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АБЫЗШ Ә А
            ЯЗЫК

Габуниа З.М. 

К ПРОБЛЕМЕ ВЗАИМОСВЯЗИ МАЛОЧИСЛЕННЫХ ЯЗЫКОВ              
И НООСФЕРЫ 

Современная глобализация мира требует нового качественного подхода 
к социально-политическим, культурологическим, этническим, демогра­
фическим, экологическим и биосферическим процессам, протекающим в 
определенном времени и пространстве. Она быстротечно нарушает усто­
явшиеся, привычные связи в обществе. В сущности, эти процессы активно 
стирают границы языкового и культурного различия народов, трансфор­
мируя традиционные социальные структуры. Одновременно появляется 
противодействие разрушительным процессам – стремление человека и 
общества к самосохранению и культурной идентичности. Об этом свиде­
тельствуют статистические данные ученых, которые подтверждают, что, 
несмотря на происходящие глобальные процессы, только 2-3% населе­
ния Земли оценивают себя как живущие поверх национальных барьеров, 
т.е. находящиеся вне национальных особенностей и барьеров; остальная 
часть населения считает, что необходимо учитывать ее этнокультурную и 
религиозную идентичность как составную часть миропорядка. Тем самым 
основная, т.е. подавляющая, часть населения видит себя в своей этнокуль­
турной и религиозной идентичности и рассматривает себя как составную 
часть миропорядка. От правильного понимания этого вопроса во многом 
зависит, по нашему мнению, развитие и сохранение мироздания совре­
менной планеты в будущем. 

Происходящие процессы и особенности взаимодействия ноосферы и 
общества, пространства и времени, информационных связей человече­
ского сознания и Вселенной, характеристики эволюционных изменений, 
а также изучение энергетической взаимосвязи экстремальных условий и 
жизнедеятельности Земли вполне приложимы к информационным и си­
стемно-синергетическим концепциям теории этноса при изучении мало­
численных языков и их расселения, их социальных, демографических и 
других процессов в своей географической среде.
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Между тем, кзогенные воздействия нарушают экологическую нишу эт­
носа, тогда как малые языки, как небесные звездочки при хорошей пого­
де, рассеяны плотно по всему периметру Земли. При этом ученые доказа­
ли, что даже при незначительных изменениях физических параметров во 
Вселенной, возникающие маленькие, но многочисленные пустоты исчез­
нувших малочисленных языков, постепенно увеличивая свои пустоты, мо­
гут разрушить взаимосвязь Земли и Вселенной, создать невидимые при­
родные изменения, которые могут вылиться в экологическую катастрофу 
для всей цивилизации. Это одновременно порождает новые проблемы 
не только для малочисленных языков, но в существовании и больших и 
малых этносов, что требует осмысления и обсуждения происходящих из­
менений в условиях социальных взрывов и закономерностей выживания 
планеты.

Нужно отметить, что данная сложнейшая проблема – вселенские осо­
бенности иерархических уровней организации мира и исчезновение 
языков – не была даже в постановочном плане предметом научного об­
суждения, хотя она может сыграть роковую роль в разрушении совре­
менной цивилизации во времени и пространстве. Поэтому, акцентируя 
свое внимание на современных междисциплинарных подходах – ноос­
ферическом, химическом, биологическом, социальном, как взаимозави­
симых и взаимодействующих, попытаемся дать некоторое представле­
ние о существующих структурах организации мира в окружающей нас 
географической среде, а также об идее множественности миров как он­
тологической проблеме. 

Наука в начале XXI века в своем распоряжении имеет определенный 
доказательный материал об изменениях во Вселенной от простого к слож­
ному на протяжении многих тысячелетий, который подтвердил, что даже 
незначительные изменения параметров Вселенной могут привести к ис­
чезновению Земли. Как известно, выдающийся русский ученый В.И. Вер­
надский данной проблеме уделял особое внимание. Суть его мыслей сво­
дится к следующему. 

Изучая геологическое значение живого вещества и размножение орга­
низмов, В.И. Вернадский пришел к мысли о том, что вся эта связь – не про­
сто биологический процесс, как считалось прежде, и не только деятель­
ность живого вещества Земли, перерабатывающего костную материю. Это 
проявление великой геохимической силы, которая приводит в движение 
атомы, слагающие земную кору, гидросферу, атмосферу. Установив ско­
рости размножения живого вещества и скорости разновидностей радио­
активных веществ, ученый отмечает, что если живое вещество аккумули­
рует лучистую энергию Солнца и создает из простых структур сложные, 
то радиоактивные вещества излучают энергию и теряют свою сложную 
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структуру, дробясь на более просто организованные атомы и элементар­
ные частицы. 

Он переходил от геохимических исследований к материалистическому 
признанию объективной реальности, самостоятельности окружающего 
мира. Для Вернадского в ноосфере соединялись, взаимодействуя, мысль 
и работа человечества. Такое понимание вполне соответствует современ­
ным положениям информационной и системно-синергетической кон­
цепции теории этноса и языков.

На основании выводов В.И. Вернадского философы пришли к заключе­
нию, что саморазвитие материи приводит к появлению жизни, человек, 
обретающий самосознание, становится особенной формой организации 
вещества, осознающей самое себя. Но живое вещество – часть биосферы, 
неотделимая от потока лучистой энергии Солнца. В этом отношении все 
происходящее на Земле есть проявление не только земных, но и космиче­
ских сил. И человечество, как часть живого вещества биосферы и планеты, 
– явление космическое, а его появление, развитие, исчезновение, бытие 
– естественные процессы саморазвития природы.

В науке во второй половине ХХ века обсуждаемая проблема нашла свое 
продолжение в синергетике, науке о процессах развития и самоорганиза­
ции сложных систем произвольной формы – атомов и молекул, вселенных 
и галактик, человека и истории, этноса и Вселенной. 

Как видно, синергетика признана междисциплинарным направлением 
в современной науке, знаменующим собой становление нового взгляда на 
мир и человека в этом мире. Наше время – время синтеза гуманитарных 
и естественных наук. Синергетика сегодня является «своей» для физиков 
и лингвистов, математиков и историков, биологов и искусствоведов, ли­
тературоведов и психологов. Ученые исследуют и моделируют поведение 
сложных систем независимо оттого, идет ли речь о молекуле, человеке, 
экономических, политических, биологических, социальных, культурных 
системах и т.д.

Несомненно, что синергетика открывает для лингвистики XXI века 
богатейшие возможности. Достаточно соотнести принципы и идеи си­
нергетики с языковой картиной мира, проанализировать определенные 
лингвистические явления под углом зрения понятийного аппарата синер­
гетики. В трудах лауреата Нобелевской премии И. Пригожина и известно­
го немецкого ученого Г. Хакена, российских ученых С.П. Курдюмова, Е.Н. 
Князевой, В.Г. Буданова, В.И. Аршинова сформулированы основные поло­
жения синергетики. Ряд из них позволяет наметить общий контур потен­
циальных тем и направлений исследований. 

Один из главных принципов синергетики – иерархичность. Она демон­
стрирует, что наш мир иерархизован по многим признакам. В языке на­
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блюдается нематериальная иерархия: звуки, слова, фразы, тексты и т.д. 
Всякий раз элементы, связываясь в структуру, передают ей часть своих 
функций, степеней свободы. Эти коллективные переменные «живут» на 
более высоком иерархическом уровне, и в синергетике их принято назы­
вать параметрами порядка.

Мир предстает как иерархия сред, которые обладают разными свой­
ствами. Иерархия сред связана с созданием все более сложных структур. 
Причем становление все более сложных форм организации сопровожда­
ется повторением не одной структуры, а целой серии исторических эво­
люционных форм.

Мировоззренчески значима идея о связи макро и микро: каждая ма­
кроструктура связана со своей микроподложкой, с соответствующими 
процессами на нижележащем уровне. И синергетики ставят вопрос: воз­
можна ли связь всех этих уровней, сред, слоев иерархической организации 
с неким общим основанием – с прасредой? Возможна ли связь через не­
сколько уровней организации?

При рассмотрении двух соседних уровней обнаруживается принцип 
подчинения: долгоживущие переменные управляют короткоживущими, 
вышележащий уровень – нижележащим. Например, существующие ми­
грационные потоки определяют распределение народонаселения, а куль­
турная традиция воспроизводится во множестве семей на протяжении по­
колений. Однако принцип подчинения не абсолютен. Иерархичность не 
может быть раз и навсегда установлена: дети вырастают, и клановые узы 
ослабевают, праязыки тонут в пестроте разноплеменных наречий и т.п.

Современная миграция во всех регионах РФ вписывается в эти пара­
метры. Очевидно, что принцип иерархичности, закономерности его про­
явления в различных сторонах действительности может многое дать как в 
постановке проблем, так и в методах их решений и для истории этноса, и 
для жизни малочисленных языков, и для лингвистики в целом. 

Синергетика уделяет основополагающее внимание проблемам време­
ни и пространства. 

Илья Пригожин своими эпохальными открытиями изменил традици­
онные понимания взаимоотношений «прошлое – настоящее – будущее», 
пространства и времени. Благодаря синергетике пространство представ­
ляется через время, идет поворот к овременению пространства (срез де­
рева – пример времени в структуре пространства). Согласно синергетиче­
ским принципам, прошлое и будущее «впечатаны» в архитектуру структу­
ры. Пригожин показал, что настоящее не только определяется прошлым, 
но и формируется будущим. Будущее и прошлое в сложной эволюционной 
структуре наличествуют сегодня, присутствуют на равных правах с на­
стоящим. Синергетическое видение мира – это умение усмотреть в сегод­
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няшнем состоянии нелинейной системы те фрагменты, в которых про­
цессы сейчас протекают так, как они шли во всей системе в прошлом, и 
те фрагменты, в которых процессы сейчас идут так, как они будут идти во 
всей системе в будущем. Причем это - элементы готового, переконструи­
рованного прошлого и реального, несмоделированного будущего.

Каждый ученый смотрит на свой предмет исследования особыми глаза­
ми. Так, лингвисту сегодняшнее состояние языка говорит о многом. Язык 
предстает перед его глазами как сложная структура, в которой пересека­
ются, наслаиваются друг на друга, сосуществуют языковые структуры са­
мых разных исторических стадий развития языка, вплоть до праязыка и 
языка неологизмов. 

Современное постижение типологических структур бытия, как, на­
пример, теории нитевидной структуры пространства, дает возможность 
иначе воспринять пространственное существование языков (этносов), и 
их взаимозависимость, по Пригожину, легко соотносима с современной 
физикой и космологией [Вопросы философии 1991: 6, 51].

Принципиальное значение для Пригожина имеет Время, рассматрива­
емое как временное переживание Бытия, основанное на личностном зна­
нии, тогда как у Хакена пространственное переживание бытия основано 
на фазовых переходах, передаваемых наблюдателем.

Как видно, пространственно-временное переживание бытия взаимос­
вязано, имеет целостный характер. Все это дает основание полагать, что 
синергетика дает толчок к решению данной проблемы в естественных и 
гуманитарных науках, т.е. от физики лазеров и твердого тела, химии и ме­
теорологии до моделей биологического нейронного и экологического раз­
вития, от биосферы до этноса и его языка и т.д. Ее принципы действуют во 
всех сферах человеческого бытия.

Таким образом, с позиций современных исследований синергетику 
можно рассматривать как науку, изучающую новый взгляд человека на 
природу, синтез человеческого знания и познания, новый подход к по­
знанию кризисов и хаоса, а также созданию средств управления ими. Она 
стремится понять принципы эволюции и коэволюции сложных систем, 
раскрыть причины эволюционных кризисов, нестабильности и хаоса, ов­
ладеть методами нелинейного управления сложными системами, находя­
щимися в состоянии неустойчивости [Князева, Курдюмов 2002: 21], про­
цессы образования порядка в сложных динамических системах и особен­
ности взаимодействия хаоса и возникающего порядка. 

Новые научные открытия выявили, что в явлениях природы и общества 
нелинейность преобладает над линейностью. Линейные законы описыва­
ют только интегрируемые законы, тогда как нелинейные методы изучают 
мир самоорганизации, мир хаоса и упорядочения, находящийся в вечном 
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становлении и развитии, т.е. признает многовариантность путей эволю­
ции мира как эволюцию нелинейних иерархически субординированных 
сред. В таких случаях эволюция предстает перед нами как создание все 
более сложных нелинейных сред, способных объединять все большее ко­
личество простых структур и создавать все более сложную организацию. 

Множество решений нелинейного уравнения соответствует множеству 
путей эволюции системы. Это значит, в дифференциальных уравнениях 
меняется некоторый управляющий параметр и при некотором изменении 
этого параметра термодинамическая ветвь теряет устойчивость и возни­
кают другие возможные направления развития.

По Пригожину, важной особенностью нелинейного мира является то, 
что в определенном диапазоне изменения констант среды и параметров 
нелинейных уравнений не происходит качественных изменений картины 
процессов. Эти изменения создают возможность ухода в другую среду, в 
иной мир. А если меняется среда, то появляются новые пути эволюции, 
бифуркаций. В этом плане показательны примеры переселения многих 
малочисленных этносов Севера РФ на равнинные территории, где поме­
нялся уклад жизни и род хозяйственной деятельности. Потеряв свою эко­
логическую нишу, народности потеряли этнический образ, язык и слились 
с другими этносами. 

Существуют и другие положения ученых, которые считают, что эти об­
стоятельства могут происходить не только при изменении констант сре­
ды, но и как результат саморазвития процессов в ней (то есть, не меняя 
среды обитания, меняется природа бытия, жизни. Такое тоже возможно, 
например: на основе древнерусского языка возникли русский, белорус­
ский и украинский). К этому тяготеет и смешение языков. Сегодня абази­
ны, проживающие в КЧР, по последней переписи населения, составляют 33 
тыс. чел., количество их сократилось на 20 тыс. по сравнению с предыду­
щей. Здесь наблюдается смешение с близким этносом - с черкесами - без 
смены среды обитания.

В XXI веке в России количество русскоязычных писателей увеличилось 
на 30% по сравнению с предыдущими годами. Это ведет к постоянному 
субэтносу.

Как видно, социальные процессы, демографическая среда, переселение, 
язык обучения, глобализация мира и другие аспекты могут качественно 
изменить общую картину происходящих процессов. 

Современная наука выработала методологию принципов синергетики 
в самых разных отраслях знаний. Ими являются:

– принцип гомеостатичности: всякая система имеет цель существова­
ния, т.е. поддержание программы функционирования системы при ее сле­
довании к цели;
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– принцип иерархичности. Известно, мир иерархичен по простран­
ственным, временным, синергетическим признакам. 

Нужно отметить, что культурная традиция этноса передается из поко­
ления в поколение, но, надо отметить, иерархичность не является вечной, 
навсегда установленной. Она меняется в связи с изменением мировоззре­
ния, параметра порядка общества, мировидения и т.д., которые определя­
ют законы существования, мораль, уровень бытия и социальные процессы 
на данном этапе и т.д.

Гомеостатичность и иерархичность в синергетике рассматриваются как 
принципы Бытия и Порядка. Остальные принципы синергетики считают­
ся принципами Становления, проводниками эволюции. Это – нелиней­
ность, неустойчивость, незамкнутость, наблюдаемость – характеризует 
фазы трансформации, становления системы, прохождение ими последо­
вательно путем гибели (исчезновения) старого порядка. 

Положения Пригожина, касающиеся самоорганизации и саморазвития 
социальных систем в обществе и предостерегающие, что «не следует де­
лить людей на категории», приложимы к современному состоянию и по 
отношению к малочисленным языкам мира. Его подход, что «важно не 
пытаться планировать или искусственно управлять ими, а вместо этого 
находить пути стимулирования процесса самоорганизации», что приве­
дет к реальным флуктациям и повышенной нестабильности в человече­
ском обществе, снял бы много непредсказуемых конфликтов, противо­
речий. Он неоднократно повторяет о необходимости дать возможность 
реализовать себя любому, отдельно взятому этносу. Исследования При­
гожина, Вернадского, Хакена и других ученых показывают, что проис­
ходящие законы природы приводят к неустойчивости планеты, хаосу, 
сложности и неориентированных катастроф. В такой обстановке все 
сложные системы находятся в переходном состоянии, поэтому нужно 
находить пути стимулирования процесса самоорганизации и самораз­
вития этносов на равных условиях со всеми остальными этносами. Это 
может спасти мир и цивилизацию. 

Социальные структуры, в первую очередь, не должны забывать приго­
жинскую мысль: рассматривать мир как большой живой организм, к кото­
рому принадлежат и люди. При комфортных, равных условиях люди будут 
стремиться к объединению и единению. Это психологическое качество 
человека объясняет идею целостности и единого пути, которому должно 
следовать человечество в целом.

Известно, что в наши дни по-новому зазвучало понятие «сеть». 
Сети обнаружились везде, оказались фундаментальной моделью со­

вершенно разных явлений, в первую очередь тех, которые изучает синер­
гетика, то есть сложных систем. Мозг есть сеть нервных клеток, связан­



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа14

ных аксонами, а сами клетки – сети молекул, связанных биохимическими 
реакциями. Общество – сеть людей, связанных разного рода контактами 
– интернет, энергетические и транспортные системы и т.д. В последних 
исследованиях физиков Вселенная предстает перед нами, как и у инду­
сов древности, в виде сети. Известные теории нитей (или струн) и теория 
петель в соединении и дают сеть. Ученые подтверждают, что Вселенная 
на микроуровне заполнена нитями или струнами, а все элементарные ча­
стицы представляют собой ни что иное, как производные вибрации тех 
незримых струн. Новейшие труды по физике полны таких определений, 
как «петлевая квантовая гравитация», «сети, своей архитектурой опреде­
ляющие пространство и материю», «абстрактные петли способны воспро­
извести световые конусы», «спиновые сети», «нитевидное искривление 
пространства – времени», что затмило на сегодня «ленту Мёбиуса». Стало 
быть, все живое завязано нитью. Нить становится важнейшей особенно­
стью живого вещества, его спецификой и частью не только в двух нитях 
ДНК, но и всей живой конструкции. 

Если разобрать на составляющие любую часть организма, любой кусо­
чек ткани, как констатируют биологи, мы не найдем ничего, кроме нитей. 
И, соответственно, вводят термин «нетаморфизм» (от греч. neta – нить). Не 
лишним будет упомянуть, что и для лингвистов тоже слово «текст» пере­
водится не иначе, как «ткань». Архетип нити существует с появления пер­
вых людей – Адама и Евы. Нитью была «соткана» их одежда. Семантиче­
ское пространство «нить» можно представить в следующем виде:
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Известно, что в мифологиях многих культур миры, небесный и земной, 
были соединены веревкой, поэтому часто встречается понятие «нить», 
«сеть». В шумерской мифологии создание мира связано с сетью. Сеть неба 
– один из центральных образов «Дао де Цзина». Космогония Индии изо­
бражает мир сетью паутины, где радикальные лучи обозначают сущност­
ное начало, а круговые – экзистенциональное. В Нартском кавказском 
эпосе главная героиня Сатаней за ночь смогла соткать одежду для своих 
99 сыновей и т.д.

В этой связи стоит отметить, что З.Ж. Кудаева в статье «Символизм па­
ука в адыгских мифопоэтических воззрениях», анализируя некоторые ми­
фопоэтические воззрения адыгов, делает вывод о том, что в названии па­
утины «пуповина земли» - «щIы бынжэ» - выявляется цепь ассоциативных 
значений, связанных с символикой паутины как спиралевидной сети, схо­
дящейся в центральной точке. Это название, в свою очередь, соотносится 
с образом «сети», которую «натягивают в основание земли» (в некоторых 
вариантах – «неба») в космогонической картине сотворения мира «Песня 
старых нартов»:

Дунеижьри, ой жи, хъыкIэ шаухуэмэ,
ЩIылъ шхуантIэри, ой дуней, мэлкIэ шаубэмэ…
«Когда натягивали сеть – основание мира,
Когда землю зеленую, ой дуней, овцы утаптывали…»

Или:
Оредэщ жыпIэркъэ, ли уафэр, уей дуней, шызэпцIагъащIэм, жи,
Оредэ йей, ди уафэр хъыкIэ шаухуэм, жи…»
О-реда, йей, когда земля еще затвердевала,
Когда (только) возводили небо с помощью сети…»

Образ сети в мифологическом гимне первотворения в сочетании со зна­
ковой семантикой выражения «щIы бынжэ» - «пуповина земли» создает 
представление о мироздании как о некоем единстве элементов, в основа­
нии которого лежит сеть – паутина, имеющая центр [Кудаева, 2008, с. 42]. 

В мифах и фольклорных текстах языков Кавказа встречается также мо­
тив паутины как путеводной нити, соединяющей небо и землю; «сеть» вы­
ступает как символ взаимосвязанности и сплетенности элементов космо­
са и земного бытия.

Пример присутствия и «работы» нити в научной картине мира, в линг­
вистике, в психологии, мифологии и литературе лишний раз подтвержда­
ет тезис о единстве сущего, единстве системы знаний и призывает к объ­
единению усилий ученых, работающих как в естественнонаучных, так и 
гуманитарных сферах. Успех в этом случае неизбежен.

Нужно отметить, что устно-речевой текст в малых жанрах кавказских 
языков является отражением накопленных и отобранных народом форм 
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человеческого бытия и мировидения, его содержания, а также трансляци­
ей культурных смыслов будущему поколению. Именно в устных текстах 
больше всего можно наблюдать характерные черты культуры народа, его 
когнитивное сознание. В этом направлении можно выделить благопоже­
лания, которые характеризуются синкретизмом и глубокой нагруженно­
стью текстов, в первую очередь адресованных высшим силам, фольклор­
ным и эпическим героям. Они используются в начале или конце текста 
по разным случаям жизни. Например, в кабардинском: Я дэ ди Тхьэ, 
Тхьэгъэлэдж! Телъыджэр зи Iэужь! – О, наш Бог, Тхагаледж, умеющий тво­
рить чудеса!..; в абхазском: О, иахIхылапшху, ухьышьаргуцI сакухшоупI… 
О, Всевышний, я припадаю к твоим золотистым стопам… Далее тексты 
расходятся в разных направлениях, в некую совокупность смыслов, воз­
действующих на слушателей как синергетическую мощь [Габуниа, Крем­
шокалова 2013: 88–91].

Исходя из полученных результатов, ученые утверждают, что все миры – 
виртуальные. Таким путем виртуальная реальность способна порождать 
виртуальную реальность следующего уровня, становясь по отношению к 
ней константной реальностью, и так до бесконечности.

Одновременно нужно подчеркнуть, что современная научная мысль 
приходит к тому, что пришло время «положительного всеединства», со­
единения двух типов энергии, что есть нечто третье, основа того и друго­
го, духа и материи – это Энергия, и что односторонность, принцип мыш­
ления «или то, или то» не в состоянии отразить истинную картину мира, 
ответить на вопросы современности.

В этом плане особый интерес в гуманитарной науке имеет исследова­
ние Л.А. Гумилева «Этногенез и биосфера Земли», где автор пишет, что «мы 
можем классифицировать все этносы по степени возрастания и подъема 
пассионарного напряжения этнического поля, поскольку уровень пассио­
нарности является врожденным признаком, присущим человеку на про­
тяжении его жизни» [Гумилев 1994: 397–402]. Такое восприятие пассио­
нарности Гумилев обосновывает особенностью происходящих вспышек 
при межэтнических конфликтах, выходящих из-под контроля, и выделяет 
импульс пассионарности как основу социальной активности и противо­
речия, как «эффект избытка биохимической энергии живого вещества». 
Далее, показывая взаимозависимость этнического стресса и беспокойства 
с биосферой, ученый приходит к заключению, что «избыток биохимиче­
ской энергии живого вещества обратен вектору инстинкта и определяет 
способность к сверхнапряжению» [там же, с. 608].

К представленному материалу можно добавить данные ЮНЕСКО: в 
самый разгар Великой Отечественной войны, в 1943 году, на Земле было 
больше всего землетрясений. 42 землетрясения - силой в 7 баллов и бо­



17АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

лее, но землетрясений такой силы более 6-7 раз в году не зафиксировано в 
истории этого тысячелетия. В 1993 году, во время грузино-абхазской вой­
ны, в марте месяце, во время первого неудачного наступления Абхазской 
армии, в течение суток на территории Абхазии выпал снег, толщиной бо­
лее одного метра, чего не было на территории республики в течение 120 
лет. Это очень важные факты.

В этой связи особо следует выделить исследование известного матема­
тика, академика А.М. Нахушева и его ученицы Р.О. Кенетовой «Моделиро­
вание социально-исторических и этнических процессов» (1988), которое 
имеет прямое отношение к этносу. Авторы на основе математического 
моделирования синергетических систем показали особенности солнечной 
активности и влияние на адыго(черкесско)-русские отношения в 1763-
1865 гг., влияние солнцедеятельности на социальную активность, а также 
установили динамику развития исторических событий, информационное 
взаимодействие участвующих в процессе этносов и их внутриэтническую 
эволюцию путем выборки важнейших фактов из истории адыгских (чер­
кесских) этносов. 

Предложенный ими метод математического моделирования с таким 
же успехом может использоваться при исследовании состояния малочис­
ленных языков в тяжелые периоды их истории, где выстраивается вза­
имодействие солнечной активности и социальных процессов. В работе 
отмечается, что процесс взаимодействия индивидуумов, коллективов и 
организованных масс есть сложная синергетическая система зависимых 
переменных и поведение этой системы может резко измениться при не­
которых внешних условиях, приводя к различного рода экстремальным 
(кризисным) ситуациям, к изменениям в макроскопических масштабах. 
Внешние условия среды обитания людей могут оказать серьезное влия­
ние на всю сферу, например, на ее экологическое состояние, а в экстре­
мальных (кризисных) ситуациях – напряжение солнцедеятельности. Для 
нашей биосферы существенна не только постоянно излучаемая Солнцем 
энергия, но и появление на нем пятен, протуберанцев и других макроско­
пических структур, объединенных общим названием «солнечная актив­
ность» или «солнцедеятельность» [Нахушев 1995: 50].

Вышесказанное положение подтверждается представленным материа­
лом А.М. Нахушева. Все известные восстания в Кабарде в 1779, 1794, 1804, 
1809 годах попадают на время максимума солнечной активности. 

В современном мире взаимодействие социальных процессов и био­
сферы (активности Солнца) наблюдается все чаще. Это, безусловно, может 
привести к изменению экологии среды обитания. Но взаимосвязь биосфе­
ры и социальных процессов во всех ее аспектах не изучена. По многим 
вопросам нет определенного конкретного ответа.
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Наука подтвердила правильность исследования ученых о том, что подъ­
емы солнцедеятельности превращают потенциальную энергию (энергию 
накопления) масс в энергию кинетическую (энергию движения), и мысль 
о том, что все биосистемы, в том числе и человек, с физической точки зре­
ния действуют в колебательном режиме, что этот режим нелинейно свя­
зан с электромагнитным (в особенности гемо-магнитным) полем среды 
обитания биосистемы и конкретного ее составляющего (элемента) [Наху­
шев, Кенетова 1998: 12].

Все изложенное позволяет понять, что колебания в личной жизни ин­
дивидов в той или иной степени подчинены ходу периодической деятель­
ности Солнца или даже вызываются ею. Динамика общественного разви­
тия, в том числе и внутри этнической эволюции, что подтверждено прак­
тикой, является нелинейной функцией от множества взаимодействующих 
факторов, как природных, территориальных, экологических, социально-
политических, психологических, антропологических и др. 

В настоящее время синергетические методы анализа, как физиче­
ские, так и математические, в частности методика анализа А.М. Наху­
шева – математическое моделирование этнических процессов - вполне 
приложимы при изучении, с одной стороны, состояния, расселения, со­
циальных, природных, демографических, геополитических процессов, 
происходящих с малочисленными языками в век глобализации, с другой, 
более масштабной – при решении вопроса сохранения всего мирового 
планетарного сообщества. 

С.П. Капица, используя методы физико-математических и социально-
исторических наук, установил соответствие между свойствами математи­
ческой модели и представлениями наук о человечестве и человеке. Это при­
вело к пониманию природы демографического перехода, который пережи­
вает человечество при стабилизации населения нашей планеты на уровне 
12-13 млрд. чел., отвечающей представлениям и расчетам демографии. 

Из концепции модели Капицы следует, что в тех случаях, когда насту­
пал длительный разрыв в популяциях, в мировом сообществе происхо­
дило замедление развития в тех анклавах, которые надолго отделялись 
от основной массы человечества. Так, например, в западном полушарии, 
изолированном 40 тысяч лет назад, систематический рост происходил на 
евразийском пространстве, где постоянно кочевали племена и мигриро­
вали народы, формировались этносы и языки, распространялись техно­
логии и культуры. И сегодня на этом пространстве разноязычные и поли­
культурные этносы сосуществуют, взаимодействуя и взаимовлияя, созда­
ют общий языковой фонд на всем своем пространстве.

По социолингвистическим данным ученых, через 100-150 лет останутся 
только могучие языки, а все малые уйдут с арены мирового сообщества, 
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часть останется как субэтносы, а другая часть исчезнет. Если малочислен­
ные этносы будут исчезать (они по количеству составляют главную часть 
планеты (см. рис. «Древо языков» в приложении), то эти этносы создадут в 
своей географической среде во взаимодействии с биосферой (в сети) ма­
ленькие пустоты (вакуумы), которые с исчезновением очередного этноса 
будут расширяться. А как себя поведут субэтносы, пока никто не исследо­
вал. Сможет ли Солнечная система выдержать энергию субэтноса?

Все это впоследствии может вылиться во всепланетарную экологиче­
скую и цивилизационную катастрофу Земли.

Как видно, в начале XXI века концепция развития мировой этноязыко­
вой ситуации приобретает многоуровневый характер. Стало очевидным, 
что современные реалии диктуют понимание роли любого этноса и любого 
языка независимо от количества носителей в общечеловеческом развитии.

И сегодня научное знание, развивая свои идеи от истории человечества 
к истории природы Земли – географической среды – этнической ниши - 
биосферы – Синергетической Энергии (как объединяющий фактор) Земли 
и ноосферы, становится реальной и могущественной научной силой для 
сохранения многоязычного мира.
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Чирикба В.А. 

РАННИЕ ФИКСАЦИИ АБХАЗСКОГО ЯЗЫКА

1. ЗАПИСИ ДЖ.СТ. БЕЛЛА

В статье анализируется абхазский языковой материал, содержащийся в 
книге Джеймса Станислауса Белла «Дневник пребывания в Черкесии» (1840). 
Автор провел на Западном Кавказе три года (1837-1839) и записывал языко-
вой материал непосредственно от носителей абхазского, убыхского и ады-
гейского языков. Приводятся аргументы в пользу того, что часть записан-
ного Беллом абхазского лексического материала отражает черты садзского 
диалекта.

Под ранними фиксациями абхазского языка я имею в виду опублико­
ванные или сохранившиеся в рукописях абхазские слова, фразы или тек­
сты, а также ономастику (топонимы, гидронимы, личные имена и др.), 
которые были зафиксированы иностранными авторами начиная с антич­
ности и вплоть до конца ХIХ века. Хотя, к сожалению, и немногочислен­
ные, данные эти весьма ценны для истории абхазского языка, ввиду от­
сутствия, вплоть до середины ХIХ века, национальной абхазской письмен­
ной традиции.

Данный первый очерк в предполагаемой серии содержит коммента­
рий к небольшому абхазскому лексическому материалу, содержащему как 
ономастическую, так и апеллятивную лексику, записанному и опублико­
ванному в первой половине ХIХ века британцем Джеймсом Станислаусом 
Беллом в его известной книге «Дневник пребывания в Черкесии» (1840).

О Джеймсе Белле.
Джеймс Станислаус Белл (James Stanislaus Bell) родился 5 января 1796 

года в Данди, в Шотландии – он был одним из 16 детей Вильяма Белла и 
Анны Янг.1 Отец Джеймса был бизнесменом и банкиром, а старший брат, 

1 Cм. ttp://www.clanmacfarlanegenealogy.info/genealogy/TNGWebsite/getperson.php?per­
sonID=I62939&tree=CC.
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Джон Зефаниа, известным в Шотландии художником. В 1821 году Джеймс 
женился на Элизабет Робертон, от брака с которой у него было 7 детей. 

Личность Джеймса Станислауса Белла можно охарактеризовать ан­
глийским словом adventurer, что примерно переводится как «искатель 
приключений» или «авантюрист». Многие ипостаси Белла подтверждают 
это определение. В Национальном архиве Великобритании сохранились 
письма Белла, датированные 1819 годом в адрес правительства, где он вы­
ражал готовность участвовать в организации перевоза на Мыс Доброй На­
дежды в нынешней Южной Африке переселенцев из Шотландии.1В 1833 
году мы застаем Белла уже португальским консулом в Глазго, в качестве 
которого он занимался рекрутированием наемников для военной служ­
бы в гражданской войне в Португалии. Коммерческие дела Белла шли не­
удачно, кредиторы подавали на него в суд за неуплату долгов и угрожали 
тюрьмой. 

Жажда приключений – или преследование кредиторов? – приводит 
Белла на Кавказ, в гущу борьбы западнокавказских горцев, пытающих­
ся противостоять продвижению на их земли армии имперской России. 
Именно в это время к организации военного сопротивления причерно­
морских черкесов, убыхов и абхазов подключается небольшая группа 
иностранцев, в основном британцев, наиболее известным из которых был 
шотландец Дэвид Уркварт (David Urkuhart), автор дизайна флага Черкесии. 
Будучи в 1835-1837 годах первым секретарем британского посольства в 
Константинополе, Уркварт, не без покровительства короля Англии Виль­
гельма IV, вынашивал планы по созданию «черкесского барьера» на пути 
продвижения Российской империи на юг, которое, как считали британцы, 
представляло прямую угрозу их колониям в Индии. «Большая игра» была 
в полном разгаре, и Джеймс Белл стал ее прямым участником. В преди­
словии к своей книге он пишет, что «независимая Черкесия не только как 
выгодный источник торговли, но и как преграда продвижения России яв­
ляется жизненно важной для Великобритании».2

Белл принимал непосредственное участие в организованной Урквар­
том акции, ставшей известной как Дело «Виксена», будучи судовым при­
казчиком шхуны, снабжавшей причерноморских адыгов и убыхов оружи­
ем, которое было задержано русской береговой охраной. Дело приняло ха­
рактер международного скандала и потенциально могло грозить военным 
конфликтом между Россией и Великобританией, однако, не найдя для во­
йны союзников в Европе, британское правительство вынуждено было за­
мять скандал, а Уркварт был отозван в Лондон и уволен.

1 См. http://www.eggsa.org/1820-settlers/index.php/b/94-%20.
2 Дж. Белл (2007: 8).
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Афера со шхуной «Виксен» не охладила пыла Белла, и вскоре он вновь 
возвращается в Черкесию, где прожил три года, с 1837 по 1839. Как и другие 
иностранцы, вовлеченные в борьбу западнокавказских народов против 
экспансии царской России, Белл пытался поддержать боевой дух горцев 
и бескомпромиссный характер их борьбы с русской армией. Помимо по­
ставок вооружения, в ход шли и уверения в скорой и масштабной военной 
помощи со стороны великих держав. Так, посетившему причерноморскую 
Черкесию, Убыхию и Западную Абхазию несколькими годами позже Белла, 
в 1845 году, немцу Фридриху Боденштедту хорошо знавшие Белла черкесы 
рассказывали, что «Господин Белл пустил среди жителей побережья слух, 
что англичане и французы собираются послать сюда большую флотилию с 
войском, провиантом и вооружением. Бедные люди несколько лет напрас­
но ожидали этот мифическую флотилию… Но потом им надоело ждать, и 
они наконец поняли, что помощь от англичан может вообще не прийти».1

Во время своего пребывания среди причерноморских адыгов, убыхов и 
западных абхазов (садзов) Белл вел дневник, куда записывал впечатления 
от увиденного и услышанного. Вскоре по возвращении в Великобританию, 
в 1840 году, он издает свои мемуары в виде двухтомника «Дневник пребы­
вания в Черкесии в течение 1837, 1838 и 1839 годов».2 Белл написал свою 
книгу в виде писем к брату Джорджу. Первый том состоит из около 500 
страниц текста с картой и тремя раскрашенными гравюрами, основанны­
ми на набросках, сделанных с натуры автором. Второй том также содер­
жит около 500 страниц текста и дополнительно снабжен девятью гравю­
рами и семнадцатью приложениями, одно из которых представляет собой 
ценную таблицу, содержащую записанные автором словарные материалы 
абхазского, убыхского и адыгейского языков.

Написанная живым динамичным языком книга, повествующая о не­
равной и полной драматизма борьбе свободолюбивых западнокавказских 
народов против надвигающейся имперской армии, стала весьма популяр­
ной3 и была сразу переведена на немецкий,4 французский5 и датский6 язы­

1 Bodenstedt (1850: 435).
2 J.S. Bell (1840).
3 См. Положительные рецензии на книгу Белла в британской периодике: “TheCauca

sianWar” в: Blackwood’sEdinburghMagazine, Vol. 11, XLVIII, July-December 1840. New Ameri­
can Edition, Volume XI. New York, Published by Jemima M. Mason, p. 619-633; “Bell’s Residence 
in Circassia”под рубрикой Literary Registry в Tait’s Edinburgh Magazine, 7:83, November, 1840, 
p. 737-741; “The Circassians”в: The Dublin Review, vol. IX, August and November, № XVIII, Lon­
don: C. Dolman, 1840, p. 454-477.

4 James Stanislaus Bell’s Tagebuch seines Aufenthaltes in Cirkassien während der Jahre 1837, 
1838 und 1839. Pforzheim: Dennig, Finck, 1841.

5 Bell (1841).
6 James Stanislaus Bell. Dagbog under et Ophold i Circassien i Aarene 1837, 1838 og 1839. 

Overs. afEngelskvedL. Moltke. 2 Bd. København, 1844.
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ки. Хотя первое русское издание этой интереснейшей книги увидело свет 
лишь в 2007 году,1 тем не менее, многие российские авторы часто пользо­
вались ценными данными о народах Западного Кавказа, содержащими­
ся в двухтомнике Белла. Как писал выдающийся кавказовед Петр Услар 
[1887, Статьи: 77], «Политические отношения не мешают нам отдать пол­
ную справедливость высокому достоинству сочинения Беля о приморских 
черкесах. <…> Этот журнал составит драгоценнейший и ничем другим не 
заменимый материал для того, кто, при помощи просвещенного туземца, 
предпримет систематическое описание быта черкесов во всех мельчай­
ших его подробностях». Услар также отмечал, что Белл изучал «туземцев» 
в исключительно благоприятных условиях, «которые едва ли могут повто­
риться» [указ. соч.: 79].

По возвращении из Черкесии, Белл переезжает на восточное по­
бережье Никарагуа, в город Блуфилдс (Bluefields) на Берегу Москитов 
(MosquitoCoast), где он занялся коммерческой рубкой красного дерева. С 
1843 г. он служил шерифом и комендантом Блуфилдса. Вернувшись около 
1857 г. в Шотландию, на следующий год, 10 марта 1858 года, он скончался 
в городе Партик из-за болезни сердца.2

Западнокавказский языковой материал в книге Белла.
Зафиксированный Беллом материал абхазского, убыхского и адыгей­

ского языков содержит как данные ономастики (личные имена, фамилии, 
патронимы, топонимы, гидронимы и т.д.), так и апеллятивную лексику. 
Помимо разбросанных по всему тексту адыгейских слов, наиболее ценной 
является помещенная в приложении в конце второго тома (с. 482) таблица 
с адыгейским, абхазским и убыхским словарными списками. 

Таблица Белла представляет собой по сути первое прямое соположение 
лексического материала трех родственных языков – до этого у других ав­
торов абхазская и адыгская лексика располагалась в общих списках, среди 
материалов других языков, либо отдельно, без сопоставления друг с дру­
гом. Кроме того, это первая публикация убыхского лексического матери­
ала после записей убыхских слов и фраз, сделанных в XVII веке турецким 
путешественником Эвлием Челеби. После Белла убыхский языковой ма­
териал, полученный от информанта на Кавказе до поголовной эмиграции 
убыхов в 1864 году, зафиксировал лишь П. Услар.

Комментируя составленную им таблицу, автор пишет: «Из краткого 
словарика, который я прилагаю, вы увидите, что язык азга [абхазский] ре­

1 Дж. Белл (2007). См. также турецкое издание 1998 года: JamesStanislausBell.Çerkes­
ya’dansavaşmektupları: 1837-1839. İstanbul: Kafkas Vakfı.

2 Биографические данные Белла см.: http://wc.rootsweb.ancestry.com/cgi-bin/igm.cgi?op= 
GET&db=kosmoid&id=I7192; http://www.clanmacfarlanegenealogy.info/genealogy/TNGWeb­
site/getperson.php? personID=I62522&tree=CC.
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шительно отличен от адыгского, или черкесского. <…> Из третьего словар­
ного списка вы поймете, что здесь имеется даже третий язык, на котором 
говорят от Вардана до Хамыша, и на некотором расстоянии вглубь терри­
тории, хотя господин Клапрот авторитетно утверждает, что в основном на 
побережье говорят на одном и том же языке» [Bell II: 353].

Отметив серьезное отличие абхазского от адыгского языка, Белл ничего 
не сказал об их отношении к убыхскому языку. Несмотря на то, что со­
бранный в таблице лексический материал содержит достаточное количе­
ство схожих и очевидно родственных слов, автор так и не пришел к напра­
шивающимся выводам генетического характера.

Белл очертил границы ареалов распространения прибрежных абхазо-
адыгских народов: азга (абхазы) от границы Мегрелии до реки Хамыщ, 
абазы (убыхи) от Хамыща до реки Леуп (или Вардан), и адыги, от Вардана 
до реки Кубань; все три, как отмечает автор, смешиваются между собой на 
приграничных между ними территориях [Bell I: 447, сн.].

Касаясь языковой ситуации в Убыхии, Белл (BellI: 447) сообщает, что 
здесь распространены два языка: убыхский, который он называет абаза, и 
азга (в его транскрипции Azra),1 т.е. абхазский. Он замечает, что, в целом, 
население Убыхии понимает абхазский, а также адыгский (черкесский) 
язык. Согласно его информации, большинство убыхских старейшин – чле­
нов Кавказского меджлиса, говорили как на абхазском, так и на адыгей­
ском языках (Bell II: 353).

Анализ абхазского языкового материала.
Ниже дается анализ абхазского материала, содержавшегося в книге Бел­

ла. Я начну с ономастики, а затем проанализирую апеллятивную лексику.

1. Абхазские топонимы.
Ardler (Ардлер) (Bell I: 167, 235, 286; II: 335, 336, 339, 341, 365, 390, 428). 

Поселение и долина. Территория нынешнего города Адлер, входящего в 
Большой Сочи.

От турецкого Arıd-lar (Арыдлар), производного от имени абхазского 
садзского княжеского рода Ары́д-ба (мн.ч. Ары́д-аа), плюс турецкий суф­
фикс множественного числа -лар, то есть ‘Арыдовцы’ – обозначение тер­
ритории и поселения, над которыми властвовал род Арыдба.2 Ср. у Эвлия 
Челеби aşîret-iArıt-lar‘племя Арытов’ [Çelebi, 1999: 48]. Потомки населения 
данного большого села исторической Западной Абхазии ныне прожива­

1 Азӷа – название абхазов среди убыхов, шапсугов и абадзехов (см. ниже).
2 Н. Волкова (1973: 60), как и ряд других авторов (Дж. Коков, Л. Лавров и др.) ошибочно 

характеризует жителей Арыдаа как “южных абазин”. См. о последнем термине в Чирикба 
(2012: 31-32). 
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ют, в частности, в селе Бычкыдере (Bıçkıdere)на севере центральной Тур­
ции.1 Русская форма Адлер является вторичной по сравнению с ранее упо­
треблявшимися первоначальными формами Ардлер либо Ардиллер; см. 
напр. у Ф. Торнау [1994: 153] ‘мыс Адлер или Ардиллер’, у Ф. Боденштедта 
FestungArdiller ‘укрепление Ардиллер’ [Bodenstedt 1848: 193]. См. указание 
на происхождение названия Ардиллер-Адлер от имени княжеского рода 
Арыдба уже у Боденштедта [указ.соч.: 196], хотя название фамилии у него 
неточно дано как Ardil.

Arduwhatsh (Ардувхач) (Bell I: 235, 451; II: 335 (thevalleyofArduwhatsh ‘до­
лина Ардувхач’), 346); ArdlerorArduwhatsh, astheCircassianscallit ‘Ардлер или 
Ардувхач, как его называют черкесы’ (Bell I: 235).

Собственно, Арды-къуадж ‘селение Арды’ – адыгейский вариант топо­
нима с адыг. къуадж(э) ‘селение’2 в постпозиции. Ср. Также у Торнау [1994: 
152 et passim]: Арт-куадж.

Ghagra (Bell I: 79, 168), Gaghra (Bell II: 336, 341, 342, 349, 362).
Абх. Га́гра, поселение (ныне город) в Западной Абхазии, которое до 1864 

года входило в состав территории Садзской Абхазии. Убедительная этимо­
логия раскрыта В. Кварчия [2006: 142]: ‘удерживающее побережье’ (Га-кы-
ра ‘берег+держать+абстрактный суффикс’). Старая фонетическая форма 
топонима отражена на итальянских средневековых картах в виде Какара. 
Исходное звучание топонима передано и турецким автором XVII века Эв­
лия Челеби: Kakır (Какыр).3 В Турции садзы – потомки коренных жителей 
Гагры поселились в центральной части страны, основав село под названи­
ем Га́граа (т.е. ‘гагрцы’), тур. вариант: Дегирме́ндере (Değirmendere) [Чи­
рикба, 201: 68-69].

Ghesh (Геш) (BellII: 336, 339, 342, 350, 459).
Название садзского княжеского рода Гьа́ч(-ба) (мн.ч. Гьа́ч-аа), в данном 

случае – топоним, который обозначает владения рода Гячба. Другая форма 
этого топонима – Гьач-ры́ԥшь. Абхазское название мыса Адлер также было 
основано на данном антропониме: Гьачаа ры-бна ‘лес Гячевцев’.4

1 См. Чирикба (2012: 72).
2 Для записи адыгейского и убыхского материала в данной статье я использую офици­

альную адыгейскую орфографию. Для записи абазинского лексического материала я ис­
пользую абхазскую транскрипцию; при этом согласные гI, гIв подаются как г’, г’ә.

3 İskelelerinekakırderler ‘их пристань называется Какыр’ (Çelebi 1999: 59). 
4 Восстанавливается на основе записи Геч-ар-абнав: «Описание Гагрского ущелья на че­

тыре версты от укрепления Гагра», составленное унтер офицером линейного № 7 батальо­
на Лисовским (см. Гос. Архив Краснодарского Края,ф.249,оп.1,д.3029,лл.20-23).
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Потомки князей Гячба и жителей данного села проживают ныне в садз­
ском селе Кузулук в провинции Адапазары в центральной части северной 
Турции, по-абхазски называемом Гьа́ч-аа ‘Гячевцы’. У Белла конечный 
спирант вместо аффрикаты, если это не простая аберрация восприятия – 
возможно, отражение адыгейского варианта произношения данного то­
понима (и фамилии).

Hamish (Хамиш) (Bell I: 447, сн.; II: 334, 335). Поселение и река.
	 Абх. Хамы́шь-аа – название садзского общества и села. Упоминается у 

Э. Челеби (XVII в.): aşîret-iKamış [Çelebi 1999: 59] ‘племя камыш’. У Ш. Ина­
липа (2002: 161) неточно Ҳамышь, т.е. с начальным ҳ вместо х. [Л. Лавров 
1968: 8] и Г. Путуридзе [Желтяков 1983: 302] ошибочно определяли обще­
ство хамышь как убыхов, а Н. Волкова [1973: 60] – также ошибочно – как 
абазин. В статье «О Гагре и джигетах», автора которой Г. Дзидзария опре­
деляет как С. Званба, пишется о «черкесском селении Хамыш между ре­
ками Агура и Хоста» [Званба 1982: 6]. Г. Филлипсон писал, что «общество 
хамыш, ближайшее к джигетам [т.е. к садзам], состоит из смеси адэхе 
(адыге) с абхазским племенем…» [Бгажба 1974: 158]. Тем не менее, ана­
лиз фамилий хамышевцев/ хостинцев, сохранившихся в Турции, не вы­
являет в их составе какого-либо заметного адыгского или убыхского 
компонента. Потомки жителей этого села, садзы-халцыс, проживают 
ныне в центральной Турции в селе под названием Кемалие (Kemaliye), 
которое они по-абхазски называют Хамы́шьаа, т.е. ‘хамышевцы’ [Чирик­
ба 2012: 69].

Название села основано на имени его владетелей – садзского княже­
ского рода Хамы́шь. Челеби упоминает выходца из племени камыш (т.е. 
хамышь) Камыш Мехмед-ага, состоявшего в свите Мелека Ахмед-паши. 
См. также ниже упоминание у Белла представителя данной фамилии – 
а-Хамышь Ҳаџьи Али. Название княжеского рода производно от личного 
имени Хамышь.1

Ф. Торнау2 приводит два других варианта названия села: Хамышляр и 
Хамышыркуа. Первоепредставляет собой турецкое Hamış-lar, т.е. ‘Хамы­
шевцы’, а Хамышыркуа, несомненно, отражает абх. Хамышьы-р-хәа ‘гора/
холм Хамышевцев’, построенное по типу абх. Блабы-р-хәа, название села в 

1 Основанная на личном имени фамилия Хъымыщ встречается также у адыгейцев и ка­
бардинцев (см. Коков 1983: 209). Ср. также название адыгейского (бжедугского) племени 
хъымыщей, располагавшегося между реками Афипс и Псекупс (Коков 1979: 41) и адыгейско­
го селаХъымыщ-кIэй, рус. Хамышки, букв. ‘долина (человека по имени/фамилии) Хымыщ’ 
(см. Меретуков 1990: 213).

2 См. ЦГВИА, ф. 548, оп. 3, д. 21, лл. 103-104. Опубл. в http://apsnyteka.org/file/ Materi­
aly_po_ istorii_Abkhazii_18-19_v._Tom_2_1762-1859.pdf.
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Абхазии, букв. ‘Гора/холм фамилии Блаб’. Другое название села и протека­
ющей вблизи реки – Хоста, из абх. Хәасҭа.

Psibé (Псибе) (Bell II: 55). По Беллу, самоназвание абхазов, а также на­
звание района около Сухум-кале.

	 По-видимому, адыгейская форма названия крупнейшей реки цен­
тральной Абхазии – Бзып, а также крупной этнографической группы аб­
хазов – а-бзыԥ-қәа и населяемого ими большого региона Бзыԥ//Бзыԥы-н. О 
возможных этимологиях данного гидронима см. в Чирикба (2009).

Sûkûm-kaleh (Сукум-кале; Bell I: 168; II: 299, 329, 334, 341, 345, 354, 365, 
384, 428).

Сухум-кале, собственно, ‘Сухум-крепость’, из тур. Sohum-kale ‘Сохум-
крепость’. Само турецкое Sohum зависимо от средневекового грузинского 
названия города – Cxum-i, с неясной этимологией (см. различные попыт­
ки его этимологизации в [Кварчия 2006: 242-247]. Смена с- наs- в начале 
турецкой формы объясняется отсутствием аффрикаты c (т.е. ц) в турецком 
языке. Особенностями турецкого языка, не имеющего начального сочета­
ния cx- или sx-, объясняется и вставка гласного о между s- и x- (орфогра­
фически h), разбивающего нетипичный для турецкого языка начальный 
кластер в Cxum-i. Вставка именно огубленного гласного обусловлена, по 
правилам сингармонизма, наличием последующего огубленного -u-. 

Shanda (Bell II: 328, 339). Долина и поселение.
Отражение топонима, основанного на садзском княжеском фамильном 

имени Ца́н-ба (множ.ч. Цан-аа); топоним более известен в его более полной 
формеЦандры́ԥшь. Начальный shв приводимой Беллом форме может отра­
жать шепелявый (палатализованный) характер ць, содержащийся в дан­
ном фамильном имени и в производном от него топониме. См. бзыпскую 
форму этой княжеской фамилии (а-Цьанба) и топонима (Цьандрыԥшь) в Х. 
Бгажба (1964: 46) с палатализованным (свистяще-шипящим) ць. Фамилия 
и поселение упоминаются и у Челеби: aşîret-iBüyük Çanda-lar [Çelebi, 1999: 
48, 59] ‘племя великих чандов’. Зубный смычный д в Shandaу Белла и в Чан-
да у Челеби присутствует также в топониме Цанд-рыԥшь и в современном 
садзском названии села в Турции, в котором проживают потомки жителей 
Цандрыпща – Ца́ндаа рқы́ҭа‘село (рода) Цандов’, при варианте Цан-қыҭ 
‘село Цан’ [Чирикба 2012: 73].

2. Антропонимы.
Хотя зафиксированные Беллом личные имен абхазов являются иноя­

зычными по происхождению, тем не менее, они также представляет опре­
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деленный исторический интерес. Я даю эти имена списком, сопровождая 
их по необходимости краткими комментариями.

Ali-bí of Arduwhatsh ‘Али-би из Ардувхача [т.е. Арыд-кыта]’ [Bell I: 235]; 
Kwat Ali-bí ‘Куат Али-би’, богатый аристократ Ардлера, предводитель Ард­
лера [BellII: 335, 351, 366, 368, 370, 371, 374, 385, 395]. Белл (Bell II: 366, 385) 
сообщает, что воспитанником (pkhûr = хакуч. p’q’ʷər) Али-бия являлся Бе­
ислам, сын Ногая (Nogaï-okû Beislam) из благородного абадзахского рода 
Йедыгь (Yedig).

	 Arslan-pé (Арслан-пе́) [Bell II: 352], имя человека благородного проис­
хождения из селения Геш (т.е. Гьач). Арслан-бей было типичным именем 
высшего аристократа Абхазии. Белл дает к этому имени примечание – 
AliasFitz-lion ‘иначе говоря, сын льва’; о -pé см. ниже под Rûstam-pé.

Beislam (Беислам) [Bell I: 168, II: 337], имя человека благородного рода 
из Ардлера.

AchamishHadjiAli(Ахамиш Хаджи Али) (Bell I: 59) = а-Хамышь Ҳаџьи Али, 
княжеская фамилия Хамышь (см. выше), снабженная абхазским опреде­
ленным артиклем а-, плюс арабское имя Али с приставкой Хаджи, обозна­
чающей человека, совершившего хадж (паломничество) в Мекку. В сере­
дине XIX в. известен также садзский князь Зураб Хамышь, присягнувший 
на покорность России. 

	 Helash-okû Hamed, PrinceofSûkûm ‘Хелаш-оку [сын Хелаша] Хамед, 
князь Сухума’ [Bell II: 55].

По-видимому, имеется в виду Хамытбей Чачба (1806-1866), более из­
вестный под своим христианским именем Михаил, последний владетель­
ный князь Абхазии. У Белла он назван сыном Келешбея (Келеш Ахмат-бей, 
1780-1806), хотя на самом деле он был внуком прославленного князя, сы­
ном Сафарбея-Георгия. Иногда он фигурирует у Белла просто как ‘Князь 
Сухума’ (Prince of Sûkûm, см. BellII: 341, 363). Патроним Helash-okû содер­
жит -okû, являющийся адыгским патронимическим элементом -о-къуэ 
‘сын’ (< *-э-къуэ).1

Интересно, что Белл сообщает о возможном родстве таких деяте­
лей, как Зан-ыкъуэ (Zahn-okû),2 Айҭеқ-ыкъуэ (Haïtek-okû) и Ҳалаш-оку 
(Halash-okû, т.е. Келешбей Чачба), которые, по его мнению, совместно 
образуют род (братство) Булатыкъуэ (Bûlatûk), считающийся одним из 
самых древних и благородных во всей Черкесии(BellII: 232). Как извест­
но, Болотоковы являлись известным адыгейским (темиргойским) кня­
жеским родом.

1 См. Урусов (1980: 302); ср. также убыхский патронимический суффикс -а-къуа ‘сын’.
2 Зан (Заноко) Сефербей (1789-1859), адыгский политический деятель периода Кав­

казской войны. Происходил из княжеского рода хегаков (шегаков); см. http://circas.ru/
index.php?newsid=530.
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Heyderbeh [Bell II: 343] – старейший из рода/общины Гяч (Ghesh). Соче­
тание имени Heyderи тур. форманта beh, т.е. бек ‘господин’. 

	 OmarBey [BellII: 85] achiefnearGhagra ‘предводитель из района Гагры’. 
Сочетание имени Omarи тур. форманта bey «господин».

	 Rûstam-pé of Ghesh (Рустам-пе из Геша) (Bell II: 342) – Русҭам-бей Гьач, 
из садзской княжеской фамилии Гячба, по Беллу, thenextinranktothatofAliAk
hmetofSûtsha‘второй по рангу [т.е. по влиянию в регионе] после Али-Ахме­
та из Соча’ (имелся в виду сочинский князь Али-Ахмет Облагу). Конечное 
-pé здесь (как и в Arslan-pé, см. выше) Белл [Bell II: 342, сн.] трактует как 
абх. ԥа ‘сын’, эквивалент адыг. –okû, однако здесь следует видеть скорее 
тюркское bej ‘господин’.

	 Приведенные материалы содержат, хотя и небольшой, но, тем не ме­
нее, интересный ономастический материал, характеризующий именник 
высшего класса западноабхазского общества первой половины XIX сто­
летия. Это особенно ценно в связи с полным исчезновением коренного 
населения Садзской Абхазии после 1864 года.

3. Этнонимы и племенные термины.
Abaza (Абаза) [Bell I: 447] ‘убых’.
Ныне этот этноним относится исключительно к абазинам, но ранее 

он имел более широкое употребление. Как справедливо писал А.Н. Ген­
ко [1954: 7-8], «Термин Аба́дзэ или Аба́за очень давнего происхождения 
<…> и имеет собирательное значение: так назывались представителя­
ми черкесских племен все племена абхазские (в самом широком смыс­
ле, включая в себя и исчезнувшую ныне на Кавказе народность убыхов), 
объединявшиеся общностью языка и культуры и жившие к югу от чер­
кесов, главным образом в горных долинах Причерноморья (нынешние 
Туапсинский и Сочинский районы, а также Абхазская АССР). На основе 
этого-то черкесского термина – Абаза (суммарно равнозначащего тако­
му современному определению: западнокавказский горец не черкесско-
адыгского языка и культуры) и возник и с XVIII в. упрочился русский 
термин – абазины (абазинцы) в специальном значении абхазоязычных 
племен Северного Кавказа». 

См. также комментарий П. Услара [1887, Статьи: 78] касательно исполь­
зования Беллом термина абаза по отношению к убыхам: «приморские 
племена и в том числе убыхи слывут у адыгов, живущих за хребтом к вос­
току и далее за Кубанью, под именем абаза или абадза. Это объясняет, по­
чему Бель назвал этим именем убыхов». Схожая ситуация фиксируется и 
для XVII века: турецкий путешественник Эвлия Челеби называл «абаза­
ми» не только абхазов, но также убыхов и причерноморских адыгов.
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Убедительное объяснение тому, почему у части адыгов и, вслед за ними, 
у иностранных авторов, абазами, помимо абхазов и абазин, назывались 
также убыхи и приморские адыги, предложено Л. Лавровым [1946: 164]: 
«В VII в.1 возникает абхазское государство с тенденцией расширения не 
только в сторону юга, но и в сторону севера. Грузинская летопись говорит, 
что владетель (или «царь») Абхазии Леон (VII в.) владел землями до самой 
р. Кубани. Так ли было в действительности или это преувеличение лето­
писца – сказать трудно, но не подлежит сомнению, что влияние Абхазии 
в те времена было велико. Это влияние должно было сказаться и на языке 
соседних с абхазами мелких обществ. Нам кажется, что зафиксированное 
позже распространение абхазов далеко на север от собственно Абхазии не 
означает, что там действительно обитали абхазы, а лишь является свиде­
тельством влияния абхазской культуры, и в первую очередь языка, на мел­
кие общины северо-западной части черноморского побережья Кавказа».

Сходное объяснение наименования убыхов экзоэтнонимом «абаза» дает 
и венгерский исследователь убыхского языка Дьюла Мессарош [Mészáros, 
1934: 14]: «Для того чтобы называться абазами, их племенная организа­
ция должна была в течение многих веков подчиняться истинным в поли­
тическом и языковом смысле «абазам» (абхазам). Историческое название 
последних, Άβασγοὶ, известно на северо-западном побережье Кавказа со 
II века н.э. Этот народ в эпоху римского и византийского владычества в 
регионе играл значительную историческую роль».

Azra (Азра) [Bell I: 37, 45, 447; II: 328-9, 337, 348, 352, 353, 355, 356, 365, 
381, 478]‘абхаз’. 

П. Услар (1887, Статьи: 75, 78) считал убых. адзыгъе ‘абхаз’ источником 
использованного у Белла этнонима Azra, которое, как он отмечает, было в 
употреблении также у шапсугов, натухайцев и абадзехов; фонетически к 
записи Белла более точно подходит убыхский фонетический вариант азгъа́ 
(в абх. транскрипции азӷа́; см. Vogt 1963: 63, 86). Белл использует -r- в Azra 
для передачи звонкого увулярного спиранта гъ (ӷ), близкого к произноше­
нию французского r.2

Этимология Azra (азгъа́) неясна. Попытку поиска этимологических свя­
зей этого термина Луи Вивианом (Vivien 1841: lxiv), автором обширного 
предисловия к французскому изданию книги Белла, уже Услар [указ. соч.: 
75] счел безосновательной: Вивиан увязывал Азра с кавказским топони­
мом Хазран, зафиксированным средневековым арабским путешественни­

1 Точнее, в VIII веке.
2 Касаясь материалов Белла, Ю. Месарош (Mészáros 1934: 12) пишет: “Azra (pho­

netischrecte: Azɣa = Abchasen)”.
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ком Масуди, а также с топонимом Кадзария, который якобы относился к 
Мегрелии (со ссылкой на Клапрота), добавляя сюда также грузинский эт­
ноним аджар.

Х.С. Бгажба [1974: 158, сн.65] считал, что термин восходит к адыг. ад-
зыгъэ, которое он расшифровывал как ‘ушедшие, отдалившиеся’.

Согласно предположению австралийского специалиста по убыхскому 
языку Роны Фенуика (RhonaFenwick), термин может представлять собой 
результат трансформации древнеабхазского *абаз-г’а «абазы» (ед.ч. *аба-
за) путем опущения первой части слова (*аб-).1

Следует отметить, что несмотря на некоторое внешнее сходство, убых­
ско-адыгский термин азгъэ (азӷа) и абхазский а́-зхәа//а́-зыхәа ‘адыг’ навряд 
ли связаны между собой, ввиду отличия в анлауте (корневой а- в а́зӷа) и в 
характере спиранта конечного слога (ӷ в азӷа, хә в зыхәа). Абхазский тер­
мин зыхәа прямо соответствует греч. Ζυγοὶ «зих», впервые упомянутому 
Страбоном (I в. до н.э.) в его «Географии» (книга XI).

Alte-Kessek (Алте-Кессек) [Bell II: 224].
	 Из ногайского алты-кесек ‘шесть кусков’ (т.е. племен), одно из тради­

ционных наименований абазин-тапанта Северного Кавказа.

Bashlibaï (Башлибай) [Bell I: 360].
Башилбай, название одного из подразделений абазин-ащхаруа Север­

ного Кавказа.

Braki (Браки) [Bell I: 360].
Баракай, баракаевцы, название одного из подразделений абазин-ащха­

руа Северного Кавказа.

Psibé (Псибе) [Bell II: 55, 329], по Беллу, самоназвание абхазов. Отражает 
либо региональное самоназвание (а-бзы́ԥуа ‘бзыпец’), либо у Белла про­
изошло смешение гидронима Бзыԥ и самоназвания абхазов – а́ԥсуа. См. 
также выше в разделе 1.

См. также Tram [Bell I: 175], название породы боевой лошади, образо­
ванное от имени тапантского племени трам (трамовцев), которые вывели 
эту прославленную породу лошадей.

4. Анализ лексического материала.
В приложении № XIV «Образцы трех языков черкесского побережья» ко 

второму тому на с. 482 Белл дает таблицу, содержащую перевод 45 англий­

1 См. Fenwick (в печати).
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ских слов на абхазский, убыхский и адыгейский языки. Как отмечалось 
выше, абхазский им назван термином азра (точнее, азгъа), убыхский – 
абаза и адыгейский – адыге. 

Выбранные автором для перевода слова относятся к числу наиболее 
употребительных в повседневной жизни и входящих в основной словар­
ный фонд. Словник Белла неплохо продуман и разбит на тематические 
группы: люди, домашние животные, природные явления и объекты, вре­
мена суток и т.д.

	 Для анализа представленного в записи Белла абхазского материала 
важно определить его диалектную основу. Поскольку основным районом 
пребывания Белла на Черноморском побережье была территория между 
Анапой и Гагрой, то естественно предполагать отражение в его абхазских 
записях именно садзского диалекта, ареал которого располагался между 
Гагрой и Сочи. То, что в материалах Белла мы имеем дело преимуществен­
но с садзским диалектом, будет показано ниже при анализе конкретного 
материала.

	 Садзский диалект сохранился лишь в среде потомков абхазских эм­
мигрантов в Турции, где на нем говорит население около дюжины сел в 
северо-центральной части страны. До их почти поголовной депортации 
в Османскую империю, садзы, как неотъемлимая часть абхазского этноса 
(аԥсуа), проживали в районе Гагра-Мацеста, но их отдельные поселения 
доходили вплоть до р. Сочи и даже далее, о чем свидетельствует, в част­
ности, название реки и места Чухукт в нынешнем Лазаревском районе, 
в котором выделяется формант -кт, являющийся отражением абх. қыҭ, 
а-қыҭа ‘село’.

Садзский диалект состоит из двух говоров: ха́лцыс и цвыджи́. Среди ос­
новных фонетических черт садзского диалекта, релевантных для нынеш­
него обсуждения, можно отметить полногласие корней, а также наличие в 
консонантной системе контраста по геминации; последнее является уни­
кальной чертой, отсутствующей в других языках абхазо-адыгского ареала. 
Основные фонетические, морфологические и лексические особенности 
садзского диалекта описаны в моих статьях 1996 и 2014 годов.1

Список Белла особенно ценен тем, что он содержит информацию, запи­
санную непосредственно от носителей абхазо-адыгских языков в местах 
их традиционного обитания на Кавказе. Несмотря на то, что Услар [указ. 
соч.: 79] критически оценивал латинскую транскрипцию, использовавшу­
юся Беллом для записи западнокавказских языков, замечая, что «почти 
невозможно разгадать соотношения между английско-латинскими буква­

1 См. Chirikba (1996), Чирикба (2014). Мною также готовится к печати грамматика садз­
ского диалекта, включая словарь и тексты.
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ми Белла и туземными звуками», бо́льшая часть записанного в его транс­
крипции лексического материала все же передана достаточно удовлетво­
рительно и проблем для понимания не вызывает.1

	 англ.			   абх.		  рус. транс-	 перевод
						      литерация

1.	 Man			   Utrûs		  Утрус		  человек, мужчина
2.	 Woman		  Pkhûz		  Пхуз		  женщина
3.	 Boy			   Aitchun	 Аитчун	 мальчик
4.	 Girl			   Abhûspa	 Абhюспа 	 девочка, девушка
5.	 Horse			   Atche		  Атче		  лошадь
6.	 Cow			   Aûz		  Аюз		  корова
7.	 Goat			   Aidjma		 Аиджма	 коза
8.	 Sheep			   Wassa		  Уасса		  овца
9.	 Dog			   Alla		  Алла		  собака
10.	 Cat			   Agute		  Агуте		  кошка
11.	 House			   Aûvne		  Аювне		 дом
12.	 Tree			   Atzla		  Атзла		  дерево
13.	 Water			   Adze		  Адзе		  вода
14.	 Fire			   Amptsha	 Амптша	 огонь
15.	 Earth (land)		  Anûif		  Анюиф	 земля, почва
16.	 Turkey-corn		  Allagwita	 Аллагуита	 кукуруза
17.	 Sea			   Amashina	 Амашина	 море	
18.	 Mountain		  Abena		  Абена		  гора
19.	 River			   Abza		  Абза		  река
20.	 Forest			   Atwû		  Атву		  лес
21.	 Night			   Woka		  Уока		  ночь
22.	 Day			   Amsha		 Амша		  день
23.	 Sun			   Amira		  Амира		 солнце
24.	 Moon			   Amza		  Амза		  луна
25.	 Star			   Aiefa		  Аиефа		 звезда
26.	 God			   Answû		 Ансвю		 бог
27.	 Rain			   Akuneit	 Акунеит	 дождь
28.	 Snow			   Assû		  Ассю		  снег
29.	 Hail			   Agh		  Агv		  град
30.	 Wind			   Abshû		  Абшю		  ветер
31.	 Storm			   Amishkhe	 Амишхе	 буря
32.	 Father			   Yaba		  Йаба		  отец

1 Высоко оценивает сделанные Беллом убыхские записи Ю. Месарош (Mészáros1934: 
12-13), который в своей книге дает фонетически точную транскрипцию большинства 
убыхских лексем из словарика Белла.
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33.	 Mother		  	 Lana		  Лана		  мать	
34.	 Husband		  Apûs		  Апюс		  муж
35.	 Wife			   Pkhûz		  Пхюз		  жена
36.	 Brother		  Zeisha		  Зеиша		 брат
37.	 Sister			   Zausha		 Зауша		  сестра
38.	 Son			   Sepû		  Сепю		  сын
39.	 Daughter		  Asepkha	 Асепха		 дочь
40.	 Friend			   Hansûp	 hансюп	 друг
41.	 Enemy		  	 Tisaga		  Тисага		 враг
42.	 Slave			   Agrûa		  Агрюа		 раб
43.	 Prince			   Akh		  Ах		  князь
44.	 Noble			   Ambista	 Амбиста	 благородие
45.	 Tokav			   Anekhûa	 Анехуа 	 свободный 		
								        крестьянин
Комментарии.
1. Utrûs ‘человек’: абх. а-уаҩы́тәыҩса ‘человек, человеческое существо’. 

Запись Белла отражает безартиклевую и фонетически усеченную форму 
уыҩтәҩыс. Не исключено, что сочетанием -tr- Белл пытался передать ла­
биализованный глоттализованный дентальный смычный тә, при акусти­
ческом восприятии которого может слышаться легкий вибрантный при­
звук [t’p’r]. Ср. сходное объяснение передачи византийскими авторами 
самоназвания убыхов туахъы (в абх. транскрипции ҭәахы) посредством 
записи Βροῦχοι, где сочетание Βρ (бр), по предположению Ж. Дюмезиля 
[Dumézil, 1965: 15], является попыткой передать начальный лабиализо­
ванный дентальный ту//ҭә.

2. Pkhûz ‘женщина; жена’: абх. безартиклевая форма ԥҳәыс.
3. Aitchun ‘мальчик’: абх. а́-ҷкәын ‘мальчик’.
4. Abhûspa ‘девочка, девушка’: абх. а-ԥҳәы́сԥа; состоит иза-ԥҳәы́с ‘жен­

щина’+ԥа ‘сын, дитя’. Более обычным, но фонетически вторичным вари­
антом слова является а-ԥҳәы́зба, с озвончением -сԥа> -зба.

5. Atche ‘лошадь’: абх. а-ҽы́.
6. Aûz ‘корова’: садз.халц. а-жә, цвыдж. а-зә (бзып.а-зә, абж.а-жә).
7. Aidjma ‘коза’: абх. а́-џьма.
8. Wassa ‘овца’: абх. а-уаса́.
9. Alla ‘собака’: садз. а-лла́; ср. бзып., абж. а-ла́, ащх., тап. ла. Запись Бел­

ла отражает геминированный (удвоенный) характер сонанта л в данном 
корне, что является специфической особенностью садзского диалекта.

10. Agute ‘кошка’. По-видимому, это несколько искаженная запись убых­
ского слова для ‘кошки’ (с определенным артиклем): а-гьатIы́. Адыг. (ста­
рая форма) кьатыу ‘кошка’ фонетически отстоит несколько далее от запи­
си Белла. Ср. садз. а-цыгәгәы́, бзып. а-цьгәы́, абж. а-цгәы́ ‘кошка’.
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11. Aûvne ‘дом’: абх. а-ҩны́. Абхазский палатальный лабиализованый 
согласный ҩ передан в виде диграфа ûv.

12. Atzla ‘дерево’: абх. а́-ҵла.
13. Adze ‘вода’: абх. а-ӡы́.
14. Amptsha ‘огонь’: абх. а́-мца.
15. Anûif ‘земля, почва’: абх. а-ны́шә.
16. Allagwita ‘кукуруза’: садз. а-лажәы́та ‘кукуруза’. Специфически садз­

ское слово, не разделяемое другими абхазскими диалектами и представ­
ляющее собой старое заимствование из тур. Lazut ‘кукуруза’, производно­
го от Lazotu‘лазская трава’.1 В садзском говоре цвыджи присутствует не­
сколько видоизмененный фонетический вариант данного слова: а-ла́ҩта. 
Ср. бзып. а-џьқәырей (из груз.), абж. а-ԥш ‘кукуруза’.

17. Amashina ‘море’: садз. а-мышы́на, а-мышы́н, бзып., абж. а-мшы́н. Сле­
дует отметить, что и в бзыпском, и в абжюйском диалектах спорадически 
также встречается полногласная форма а-машы́н.

18. Abena ‘гора’: садз. а́-бана//а́-бына ‘лес’, ‘гора’; ср. бзып., абж. а́-бна, 
ащх., тап. бна ‘лес’.

19. Abza ‘река’: запись может отражать убыхское слово (с определенным 
артиклем) а-бзы́‘вода’, ‘река’, ‘ручей.’

20. Atwû ‘лес’: садз. а-ту́ра ‘лес’, в записи Белла представленное в усе­
ченном виде. Ср. абх. а-то́ура, а́-бна-тоура‘густая лесная чаща’; в тапант­
ском диалекте – ту́ра‘бурьян’. По семантике к записи Белла ближе данные 
именно садзского диалекта, где а-ту́ра просто означает ‘лес’. К. Ломтатид­
зе (1976: 113) считала данное слово заимствованием из грузинского (ср. 
груз. t’evr-i ‘чаща, густой лес’), хотя в таком случае в абхазском скорее ожи­
далась бы форма *а-та́ур, без конечного -а.

21. Woka ‘ночь’: абх. уаха́‘сегодня ночью’, а-уы́ха‘эта ночь’.
22. Amsha ‘день’: абх. а-мш, ср. также садз. а-мыш; конечное а в записи 

Белла неясно. 
23. Amira ‘солнце’: садз. а́-мара; ср. также бзып. а́-мра//а́-мыр, абж. а́-мра.
24. Amza ‘луна’: абх. а́-мза.
25. Aiefa ‘звезда’: абх. а́-йеҵәа.
26. Answû ‘бог’: абх. а-нцәа́.
27. Akuneit ‘дождь’; в записи Белла, по всей видимости, представлена 

фраза а-қәа́ нейт ‘дождь пошел’: а-қәа́ ‘дождь’, а-не́-й-ра ‘идти туда’, хотя 
с данным глаголом означает скорее ‘дождь там залил’. Более обычная фра­
за, характеризующая данное природное явление – а-қәа́ ле́йт, с глаголом 
а-ле́-й-ра ‘идти вниз’, в том числе о дожде, снеге и иных осадках. Не ис­

1 Ср. из того же источника лаз. lazut’i, мегр. lazut’i, lait’i, lajt’i, lat’i (Каджая 2002: 179), арм.
хемш. lazut, lazd ‘кукуруза’ (мои записи).
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ключено, что -n- в книге Белла является опечаткой (вместо -l-), либо абер­
рацией восприятия при записи.

28. Assû ‘снег’: садз. а-сса́//а-ссы́, бзып. а-сьы́, абж. а-сы́. Не исключе­
но, что двойное ssв записи Белла отражает геминированный спирант 
в садзской форме, хотя полной уверенности в этом нет: ср. в его списке 
wassa‘овца’ (см. № 8), при негеминированном с в садзском а-уаса́.

29. Agh‘град’: абх. а-ӷ.
30. Abshû ‘ветер’: абх. а-ԥша́.
31. Amishkhe ‘буря’: вероятно, отражает садз. а́-мыш цәқьа ‘ненастный 

день’ (садз. а́-мыш ‘день’, а́-цәқьа ‘плохой, дурной’); ср. бзып., абж. а́-мш 
цәгьа. Конечный -kheв записи Белла – возможное указание на глухой ве­
лярный именно садзской формы прилагательного а́-цәқьа‘плохой’, при 
звонком велярном в других диалектах, ср. бзып., абж. а́-цәгьа.

32. Yaba ‘отец’: садз. й-а́ба ‘его отец’; ср. бзып., абж. й-аб. Старая полно­
гласная форма а́ба ‘отец’, сохранившаяся также в абазинских диалектах. 

33. Lana‘мать’: абх. л-ан‘ее мать’. Запись Белла может отражать старую 
полногласную форму данного слова.

34. Apûs‘муж’: возможно, отражение абх. а́ԥшәма‘хозяин’, использу­
ющееся также в значении ‘супруг(а)’. Другие, менее вероятные вариан­
ты интерпретации записанного Беллом слова – абх. а́рԥыс‘парень’, либо 
аԥы́за‘предводитель, лидер’.

35. Pkhûz ‘жена’: см. № 2.
36. Zeisha ‘брат: видимо, поссессивная форма с-ейшьа́ ‘мой брат’.
37. Zausha ‘сестра’: видимо, поссессивная форма с-аҳәшьа́ ‘моя сестра’ (в 

садз.с-ахьшьа́).
38. Sepû ‘сын’: поссессивная форма садз. сы-ԥа́//сы-ԥы́ ‘мой сын’.
39. Asepkha ‘дочь’: абх. поссессивная форма сы-ԥҳа́ ‘моя дочь’. Наличие 

начального а- неясно.
40. Hansûp ‘друг’: конечный -ûpуказывает на глагольный характер запи­

санной Беллом формы, ср. садз. да-ҳа-ҩы́з-у-п ‘наш друг’ (при абж., бзып. 
да-ҳ-ҩы́зо-у-п), однако в таком случае следует предположить утрату на­
чального показателя 3-го лица класса человека да- (‘он(а)’). Срединный -n- 
у Белла – возможная опечатка при наборе вместо буквы u, что предпола­
гало бы более точную запись *(da)Hausûp (=садз. фонетически даҳаҩу́зуп) 
– если это не ошибка самого автора. Именная форма звучала бы ҳа-ҩы́за 
(садз.), ҳ-ҩы́за (абж., бзып.) ‘наш друг’.

41. Tisaga ‘враг’: во второй части – поссессивная форма с-аӷа́ ‘мой враг’, 
первая часть (Ti) неясна. Можно ли предполагать здесь нефинитную гла­
гольную форму д(ы)-с-аӷо́-у ‘он будучи моими врагом…’?

42. Agrûa‘раб’: садзская форма а́грыуа ‘раб’, точно соответствующая за­
писи Белла, наряду с вариантом а́гыруа; ср. бзып., абж. а́гыруа. 
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43. Akh‘князь’: абх. аҳ.
44. Ambista ‘человек благородного происхождения’: абх. а́амысҭа. За­

пись Белла с срединным -б- может отражать садзский фонетический вари­
ант, близкий к форме, имеющейся и в ащхарском диалекте: ащх. āмбысҭа́.

	 45. Anekhûa ‘свободный крестьянин’: абх. а-нхаҩы́. Запись Белла (-nekh) 
может содержать указание на полногласный, т.е. садзский, вариант данно­
го слова, при кластере -нх- в других абхазских диалектах, хотя, к сожале­
нию, в моих садзских материалах данное слово отсутствует.

Следует отметить, что записи Белла могут содержать неоднородный в 
диалектном отношении материал. Так, трудно считать всю представленную 
в таблице лексику как отражающую именно садзский диалект, ввиду того, 
что некоторые из приводимых Беллом форм скорее сближаются с бзып­
ским и абжюйским диалектами, чем с садзским. Ср., например, Amza ‘луна’: 
бзып., абж. а́-мза, при садз. а́-мыӡ; Amsha ‘день’: бзып., абж. а-мш, при садз. 
а-мыш. Это может указывать на то, что источником абхазского лексическо­
го материала для Белла могли быть не только информанты, говорившие на 
садзском, но и представители иного диалекта, которым мог быть, учитывая 
географическую близость к садзам, бзыпский диалект. Вывод об использо­
вании разных информантов при составлении списка подтверждается и на­
личием в абхазском списке двух явно убыхских лексем (№ 10 и 19).

Тем не менее, существенная часть корпуса записанных Беллом слов об­
наруживает черты именно садзского диалекта. Среди фонетических черт 
обращают на себя типичное садзское полногласие, что является архаич­
ной чертой, а также наличие геминированных согласных. Среди лексиче­
ских особенностей следует отметить присущие лишь садзскому диалекту 
лексические единицы, либо специфическую семантику общеабхазских 
лексем. Эти особенности можно резюмировать в следующем виде.

Фонетические особенности.
А) Полногласие: Amashina ‘море’: садз. а-мышы́на, а-мышы́н, ср. бзып., 

абж. а-мшы́н; Abena ‘гора’: садз. а́-бана//а́-бына ‘лес’, ‘гора’; ср. бзып., абж. 
а́-бна ‘лес’; Amira ‘солнце’: садз. а́-мара; ср. также бзып., абж. а́-мра; Yaba 
‘отец’: садз. й-а́ба ‘его отец’, при бзып., абж. й-аб; Sepû ‘сын’: садз. сы-ԥа́//
сы-ԥы́ ‘мой сын’, при бзып., абж. с-ԥа́. Кроме того, хотя слово ‘день’ при­
водится в форме, близкой к бзыпскому и абжюйскому диалектам, в сло­
жении Amishkhe ‘буря’ (№ 31) оно представлено в садзской полногласной 
форме (Amish-), ср. садз. а́-мыш.

Б) Возможные указания на наличие геминации: Alla ‘собака’: садз. 
а-лла́; ср. бзып., абж. а-ла́, ащх., тап. ла; Assû ‘снег’: садз. а-сса́//а-ссы́, бзып. 
а-сьы́, абж. а-сы́, ащх., тап. сы.
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В) Ср. также Amishkhe ‘буря’, фонетически совпадающее с садзской фор­
мой (см. № 31), а также Agrûa‘раб’, совпадающее с садз. а́грыуа (наряду с 
а́гыруа), при бзып., абж. а́гыруа.

Лексические особенности:
Allagwita ‘кукуруза’: садз. а-лажәы́та ‘кукуруза’, при бзып. а-џьқәырей, 

абж. а-ԥш; Atwû[ra] ‘лес’: садз. а-ту́ра ‘лес’, при бзып., абж. а-то́ура, а́-бна-
тоура ‘густая лесная чаща’; в тапантском диалекте – ту́ра ‘бурьян’. 

Особенности в семантике:
А) Слово Abena ‘гора’ в записи Белла отражает значение этого слова в 

садзском диалекте – ‘гора’, ‘лес’ (см. № 18), поскольку в других абхазо-аба­
зинских диалектах бна имеет лишь значение ‘лес’.

Б) Слово Atwû ‘лес’ семантически соответствует садз. а-ту́ра ‘лес’, тогда 
как в других диалектах т(а)ура имеет значение ‘чаща’ или ‘бурьян’.
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Список сокращений языков и диалектов

абх. 		 абхазский язык
абж.		 абжуйский диалект абхазского языка
адыг.	 адыгейский язык
англ.	         английский язык	
арм.		 армянский язык
ащх.		 ащхарский диалект абазинского языка
бзып.	 бзыпский диалект абхазского языка
груз.		 грузинский язык
лаз.				  лазский язык
мегр.	 мегрельский язык
рус.				  русский язык
садз. 	 садзский диалект абхазского языка
тап.			  тапантский диалект абазинского языка
тур.			  турецкий язык
хакуч.	 хакучинский говор шапсугского диалекта адыгейского языка
халц. 	 халцысский говор садзского диалекта абхазского языка
хемш.	 хемшинский диалект армянского языка
цвыдж. 	 говор цвыджи садзского диалекта абхазского языка
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Чирикба В.А. 

О НАУЧНОМ ТВОРЧЕСТВЕ АРСЕНИЯ ХАШБА

Арсений Константинович Хашба (1903-1938)1 относится к числу ярких 
представителей интеллигенции Абхазии 20-30-х годов прошлого века. Он 
был одним из первых профессиональных абхазских филологов, внесших 
вклад в абхазское языкознание, а также в собирание и изучение устного 
народного творчества абхазов. Помимо плодотворных занятий наукой, 
судьба предоставила ему возможность участвовать в строительстве но­
вой Абхазии, стать общественным и государственным деятелем. Арсений 
Хашба был организатором абхазской науки, будучи первым директором 
Абхазского научно-исследовательского института краеведения (АбНИИК), 
который он возглавлял с 1931 года до дня своего ареста в 1937 году. Зани­
мался Арсений Константинович и педагогической деятельностью, читая 
курсы лекций по общему языкознанию и абхазскому языку в Сухумском 
педагогическом институте. Он был членом комитета терминологии и ор­
фографии при Народном Комиссариате Просвещения Абхазии, с 1934 года 
являлся членом исполкома Сухумского городского совета депутатов тру­
дящихся, а с 1935 года – членом Центрального Исполнительного Комитета 
(ЦИК) Абхазской АССР.

В начальный период своей научной деятельности, времени становле­
ния его как лингвиста, филолога, Арсений Хашба находился, несомненно, 
под значительным влиянием своего учителя, крупнейшего кавказоведа 
и ориенталиста академика Николая Яковлевича Марра. Опубликованная 
Арсением Хашба в 1936 г. книга «Академик Н.Я. Марр о языке и исто­
рии абхазов» подробно описывает вклад Марра в абхазоведение. А. Хаш­
ба принял деятельное участие в составлении отдельного тома работ Н.Я. 
Марра, содержащего все опубликованные ранее абхазоведческие труды 
академика. В 1938 году этот том вышел в Ленинграде под названием «О 
языке и истории абхазов», однако из-за ареста А. Хашба в июне 1937 года 
из числа составителей его имя по понятным причинам пришлось удалить.
[Мегрелидзе 1985: 60-61]. И тем не менее, хотя Арсений Хашба оставался 

1 В личной карточке А.К. Хашба, хранящейся в архиве Санкт-Петербургского универси­
тета, указан 1900 как год его рождения. См. http://history.museums.spbu.ru/kh.html.
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верным учеником и последователем Марра, следует отметить, что влия­
ние созданной его учителем «яфетической теории» мало ощутимо в его 
научных трудах.

Марр был не только чрезвычайно продуктивным автором, но и дея­
тельным организатором науки. В частности, именно благодаря его стара­
ниям удалось организовать научную экспедицию в Турцию для изучения 
убыхского языка, а также языка и быта турецких абхазов. К сожалению, 
Арсению Константиновичу не удалось выехать в Турцию вместе с другим 
учеником Марра Виктором Кукба, хотя благодаря запросам Н. Марра и ста­
раниям А. Чочуа Совнарком Абхазии отпустил на его командировку 600 
рублей [Чочуа 1976: 293; 1987: 220]. Его коллеге Кукба, хотя он и приехал в 
Стамбул, из-за проблем политического характера не удалось поработать 
в среде кавказской диаспоры. Если бы проект удался, наука получила бы 
бесценный языковой и этнографический материал, касающийся убыхов и 
абхазов Турции.

Специалистам по эргативности известна написанная на немецком 
языке и впоследствии переведенная на русский язык статья А. Хашба, 
посвященная обсуждению эргативной конструкции в абхазском языке 
[Hašba 1930; Хашба 1972: 38-45]. Как и ряд других ранних исследователей 
эргативности (напр., Г. Шухардт, К. Уленбек, С.Л. Быховская и др.), Хашба 
считал эргативность проявлением пассивной конструкции переходного 
глагола, хотя современная наука положение о пассивном характере пере­
ходного глагола в эргативной конструкции не принимает. Несмотря на 
это, в работе представлено одно из первых достаточно подробных описа­
ний системы спряжения абхазского глагола и особенная роль здесь при­
глагольных местоименных префиксов. 

В другой работе, «Материалы по абхазской грамматике» (1934 г.), ана­
лизируются как местоименные глагольные префиксы (субъектно-объ­
ектные показатели), так и система местоимений, превербы и различ­
ные частицы. В небольшой заметке 1929 года «Об образованиях новых 
понятий-слов» [Хашба 1972: 77-78] отмечается роль превербов в глаголь­
ном словообразовании. 

Статья 1935 года «Несколько слов об абхазском литературном языке» 
[Хашба 1972: 142–148] посвящена вопросам взаимоотношения литератур­
ного языка и диалектов. О необходимости выработки терминологии и ор­
фографических норм литературного абхазского языка говорится в статье 
«О некоторых проблемах абхазского языка» [Хашба 1972: 149–153]. Изло­
жение правил орфографии и пунктуации абхазского письменного языка 
содержится в серии статей 1935 года [Хашба 1972: 154–162].

Общие методологические установки построения терминологии абхаз­
ского языка изложены в Предисловии к «Русско-абхазскому терминологи­
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ческому словарю» (1935 г.). Из него мы, в частности, узнаем о введении в 
абхазский язык таких новых слов как а-ӡшәа «жидкость» и а-ҵиаа «расте­
ние». Следует отметить, что из этих слов в литературном языке прижилось 
лишь второе (см. употребляемые ныне а-ӡшьар, а-бааӡашьар «жидкость»). 

Работа «О переводах партийной литературы на абхазский язык» [опубл. 
в 1936 г.; Хашба 1972: 113–118], так же как и упомянутое выше предисловие 
1935 г., погружают нас в атмосферу горячих споров абхазских лингвистов 
и литераторов на раннем этапе становления норм абхазского литератур­
ного языка о целесообразности переводов на абхазский язык политиче­
ских терминов, в особенности «интернационализмов» (напр. а-политика, 
а-револиуциа и т.п.). По мнению автора, укоренившиеся в абхазском языке 
заимствованные из других языков, в основном русского, политические и 
иные термины не следует переводить на абхазский язык. Здесь интерес­
но отметить, в частности, что ряду критикуемых автором неологизмов – 
амаӡаныҟәгаҩ «секретарь», ақьаранџьы «батрак», аҵәыџь «спичка», ааглых 
«промышленность» – все же удалось укорениться в литературном языке.

Большую научную ценность представляет составленный А. Хашба и В. 
Кукба «Русско-абхазский обратный словарь» (1928 г.). Потребность в дан­
ном словаре была вызвана тем, что отличный во многих отношениях «Аб­
хазско-русский словарь», составленный академиком Марром (Ленинград, 
1926 г.), при всем богатстве собранных в нем словарных материалов, осо­
бенно диалектных, тем не менее, грешит весьма большим количеством 
опечаток. «Обратный словарь», созданный на основе словаря Марра под 
руководством К.П. Дондуа двумя молодыми абхазскими лингвистами, в 
большой степени исправляет этот недостаток, так как все формы в сло­
варе Марра, насколько можно судить, были ими проверены, а опечатки 
и неточности исправлены. Это делает «Обратный словарь» незаменимым 
лексикографическим и диалектологическим пособием и необходимым 
дополнением к «Абхазско-русскому словарю» Марра.

Для историка абхазской культуры и литературного языка, пожалуй, од­
ной из наиболее интересных тем является история становления абхазской 
письменности. Опубликованный А. Хашба в 1934 г. «Очерк по истории аб­
хазской письменности (до 1917 г.)» является первой серьезной работой с 
точки зрения освещения данной проблематики. Автор прослеживает эта­
пы научного исследования абхазского языка, а также письменной фикса­
ции абхазской речи. Интересен его анализ усларовского алфавита. А. Хаш­
ба справедливо отметил «весьма чувствительное» и ничем не оправдан­
ное отсутствие в действующем абхазском алфавите краткого й. 

В диаспоре первым опытом создания абхазского алфавита на латин­
ской графической основе является алфавит Мустафы Бутба, опубликован­
ный в 1919 г. в Стамбуле (Abitp 1919). Анализируя данный алфавит, Хашба 
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замечает, что практическая сложность его применения обусловливается, в 
частности, нередкой передачей одной фонемы путем сочетания двух или 
даже трех букв. 

Споров по поводу различных проектов абхазского алфавита касается 
А. Хашба и в упомянутой выше работе, посвященной вкладу Н.Я. Марра в 
абхазоведение (Хашба 1936). Автор поддержал составленный Марром т.н. 
«аналитический абхазский алфавит» на латинской графической основе. 
Однако чрезвычайная сложность марровского алфавита вскоре вынуди­
ла руководство Абхазии ввести другой, более простой вариант абхазского 
письма на латинской графической основе. 

В школьную практику новый алфавит бы внедрен в 1929 г. и функцио­
нировал вплоть до 1938 г. А. Хашба остался недовольным этим латинским 
алфавитом. Он писал: «Новое «письмо», составленное на основе лати­
низированного алфавита, примененного для тюрко-татарских языков, 
было принято без учета системы и специфики звуков абхазо-адыгейской 
группы языков, в частности, абхазского. Алфавит этот, как сейчас при­
знано, не имеет последовательной системы, и даже некоторые сейчас 
поднимают вопрос, а не лучше ли перейти к старому русскому алфави­
ту?» [Хашба 1936: 55]. 

В 1935 г. в СССР происходит переориентация с латинизированных ал­
фавитов на кириллический, а уже в 1936-1938 гг. в тех республиках, где 
ранее была принята латиница, был осуществлен переход на кирилличе­
скую графику. Однако было два исключения – в 1938 г. алфавиты абхазов 
и южных осетин были переведены на грузинскую графическую основу. 
Цель была очевидной – языковая, а затем и этническая ассимиляция 
этих народов, то есть то, что с успехом удалось осуществить в отношении 
мегрелов и сванов. 

Среди тех, кто выступил против грузинизации абхазского письма, как 
части проекта огрузинивания абхазского народа, в числе других абхаз­
ских интеллектуалов был и Арсений Хашба. В составленной в 1947 году 
министром госбезопасности Абхазской АССР И. Гагуа «Справке о кон­
трреволюционно-националистическом движении в Абхазии» говорится: 
«В 1937 году А. Хашба и его работники института отнеслись к переходу 
на грузинский алфавит резко отрицательно. Он входил в так называемый 
«Абхазский комитет нового латинизированного алфавита», который воз­
главлял сначала Н. Лакоба, а потом бывший нарком просвещения, ныне 
репрессированный Зантария. Хашба Арсентий1 и его сподвижники с ин­
ститута занимались бесконечными опытами над «усовершенствованием» 
латинского алфавита и всегда горячо защищали его. Когда в мае 1937 года 

1 Арсентий вместо Арсений – так в документе. Другой вариант его имени – Арсен.
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партийная конференция приняла решение о переходе на грузинский ал­
фавит, то А. Хашба и В. Кукба говорили, что «Этот перевод осуществить не­
легко, это дело затянется» и в самом деле это дело затянулось. <…> В итоге 
к ноябрю 1937 года были составлены два проекта: проект Ащхацава Семе­
на с его точками и запятыми вообще является недоразумением и проект 
Арсентия Хашба с большим параллелизмом между отдельными знаками, 
почему нельзя было отличить один знак от другого. Он содержал чуждые 
грузинскому алфавиту знаки. Это делалось для того, чтобы показать не­
возможность перехода на грузинский алфавит» [Лакоба 2002: 76–77]. 

Насильственное введение грузинского алфавита явилось серьезным 
ударом для молодой абхазской литературы, для системы образования в 
целом, для всей абхазской культуры. Но это было только начало. В 1945 
году образование на абхазском языке вовсе было упразднено, и един­
ственным языком обучения для абхазских детей стал непонятный для них 
грузинский язык. Лишь после смерти Сталина и Берии абхазские школы 
были вновь открыты, а в 1954 г. абхазы вернулись к алфавиту М. Чочуа на 
основе кириллицы.

Вопроса письменности, на этот раз для близкородственного абхазам 
абазинского народа, касался А. Хашба и в своей статье 1931 г. Арсений 
Константинович интересовался абазинским языком еще в аспирантские 
годы, о чем в отзыве о работе А. Хашба отмечал академик И.И. Мещани­
нов [Хашба 1972: 133]. В своей статье автор предлагал в основу абазин­
ского алфавита положить действующий абхазский латинизированный 
алфавит «как наиболее отвечающий требованиям абазинской фонети­
ки». Специально созданная комиссия по абазинскому алфавиту пришла 
к следующему выводу: «Считать необходимым создание абазинской 
письменности на основе абхазского алфавита, ввиду того, что по звуко­
вому составу абазинский язык сходится с абхазским…» (см. журнал «Ре­
волюция и письменность» № 4: 84).

Проект абазинского алфавита, подготовленный Т. Табуловым и Н. Озо­
вым, содержал лишь небольшие отличия от абхазского ввиду специфики 
абазинской фонетики. Среди различий, в частности, была передача глас­
ного ы посредством знака ә в абхазской графике и посредством ь в аба­
зинской. Интересно отметить, что в качестве базы для алфавита и букваря 
был выбран ащхарский диалект, более близкий к абхазскому языку. Од­
нако учебник так и не увидел свет, а в 1932 г. абазины приняли новый ла­
тинский алфавит, составленный уже на базе численно превосходящего по 
числу носителей тапантского диалекта.[Чекалов П., Чекалов Г. 2017: 15].

В 1938 году абазинский алфавит был переведен на русскую графиче­
скую основу на принципах близких к другим северокавказским вариан­
там кириллической системы письма и максимально далеким от тех, на 
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которых был построен абхазский алфавит на русской графической основе. 
Абхазская же письменность в 1938 году была переведена на грузинскую 
графику. Все это сделало на том этапе создание общего абхазо-абазинско­
го алфавита невозможным.

В работе 1934 г. «О принципах построения единой орфографии абхаз­
ского языка» А. Хашба излагает такие методологические принципы со­
ставления алфавита, как отражение фонемного состава языка, последо­
вательность, простота и др. По мнению автора, недостатком абхазского 
письма является отсутствие специальных знаков для выражения двух су­
ществующих в языке фонем – полугласных й и ў.

Заслуживает внимания и деятельность Арсения Константиновича в об­
ласти сбора и публикаций абхазского фольклора. В своем отчете о летней 
фольклорно-лингвистической экспедиции 1928 года в Абхазии [Хашба 
1972: 119–125] автор пишет о совместной с В. Кукба, под руководством 
А.Н. Генко, работе над сбором фольклорных материалов в сс. Чхуартал, 
Члоу и Блабырхуа. Записывал сказки Арсений Константинович и в своем 
родном селе Пакуащ. Результатом этой совместной работы стал вышед­
ший под редакцией А. Хашба и В. Кукба в 1936 г. первый сборник сказок на 
абхазском языке. Годом ранее, в 1935 году, вышел перевод этих сказок на 
русский язык. Издания снабжены предисловиями акад. И.И. Мещанино­
ва, А. Хашба и В. Кукба, иллюстрировал книги художник Л. Чачба (в книге 
ошибочно сообщено: А. Чачба).

Ценным для фольклориста является то, что, по крайней мере, часть ска­
зок снабжены информацией о сказителе, месте его проживания, дате за­
писи, имени записывающего, а также имени переводчика. В конце книги 
даются краткие комментарии. Помещенные в сборник тексты были запи­
саны, главным образом, в период между 1928 г. и 1935 гг. различными со­
бирателями, хотя в нем встречаются записи и более ранних годов. В сбор­
ник попала лишь одна сказка, записанная Арсением Константиновичем.

Другие собранные ученым ценные фольклорные материалы, особенно 
нартские сказания, записанные в основном в 1928 г., остались в рукопи­
си и были изданы Х. Бгажба в сборнике работ Арсения Константиновича 
(Хашба 1972: 171-229).

Как отмечает в предисловии к сборнику сказок А. Хашба, широкая ра­
бота по собиранию абхазского устного творчества началась по инициати­
ве председателя ЦИК Абхазии Нестора Лакоба. Автор дает краткий очерк 
истории собирания абхазского фольклора, начиная с первых текстов, опу­
бликованных в середине XIX века П. Усларом и И. Бартоломеем и вплоть 
до 1930-х гг. XX века. А. Хашба сообщает, что в пору его учебы в аспиран­
туре в Ленинграде он и В. Кукба готовили к печати, с переводом на русский 
язык, абхазские фольклорные тексты, собранные по инициативе Н. Марра 
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в Абхазии. Однако работа эта по каким-то причинам не была завершена, и 
сказки из архива Н. Марра увидели свет лишь в публикации, подготовлен­
ной в 1967 г. С. Зухба.

Здесь следует отметить, что ни в сборнике под редакцией Зухба, ни в 
других изданиях фольклорных текстов из архива Марра или Генко, не про­
ставлено ударение, имеющееся в исходных записях, что несколько снижа­
ет качество этих публикаций с точки зрения лингвистической информа­
ции. Все это делает актуальной задачу переиздания всего корпуса ранних 
записей фольклорных текстов с сохранением нюансов диалектного про­
изношения и акцентуации, а также с публикацией фотокопий записанных 
от руки текстов.

	 Научное творчество Арсения Константиновича Хашба, его актив­
ная общественная и государственная деятельность были оборваны на 
полуслове. В 1937 году он, как и многие другие видные представители 
науки, культуры и политической элиты Абхазии, был репрессирован. 
И.В. Мегрелидзе (ук. соч: 60) сообщает, что арест А.К. Хашба произошел                     
19 ноября 1937 года.

Согласно опубликованной на сайте «Сталинские расстрельные спи­
ски» информации, в списке репрессированных по Грузинской ССР под 
№ 261 числится Хашба Арсентий Константинович, после чего стоит дата 
– 03.01.38 и шифр дела, хранящегося в архиве президента РФ: оп. 24, дело 
414, лист 178.1 В первом томе недавно опубликованного свода архивных 
документов «Большой Террор в Абхазии (Абхазская АССР): 1937-1938 гг.» 
под рубрикой «Перечень лиц, арестованных НКВД Абхазской АССР и осуж­
денных Особой Тройкой НКВД Грузии (1937-1938 гг.)», содержится следу­
ющая запись: «Фамилия: Хажба2; имя: Арсен; Отчество: Константинович. 
Дата рождения: - 01.01.1900. Место проживания: Абхазская АССР. Дата за­
седания: 16.01.1938. Статьи Уголовного Кодекса: 58-10, 58-11. Приговор: 
Расстрел. Дата расстрела: 08.02.1938».

Так в адском огне сталинских репрессий 1930-х и 1940-х годов сгорел 
цвет вновь зародившейся абхазской интеллигенции. Как далеко бы про­
двинулось наше общество, какие удивительные плоды дало бы творчество 
всех загубленных талантливых жизней! Ущерб этот не подлежит никаким 
измерениям и оценкам.

Характерны обвинения, выдвинутые против Арсения Хашба «орга­
нами», содержащиеся в упомянутой выше «Справке»: «Хашба Арсентий 
Константинович (осужден в 1937 г.) в то время директор ИАКАН’а (АБ­
НИИ) <…> активно добивался сфабриковать родство абхазцев с горцами 

1 См. http://stalin.memo.ru/regions/regi5.htm.
2 Так в документе.
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и отчуждения Абхазии от Грузии <…> В тематическом плане института не 
было ни одной темы по истории культуры Грузии, ни одной темы, которая 
касалась бы взаимоотношений абхазской и грузинской культуры. Зато в 
планах института имелись такие темы, как «Взаимоотношения абхазско­
го языка с убыхским, черкесским» (исполнитель А. Хашба) и «Турецкие 
элементы в абхазском языке» (исполнитель Шакирбай Георгий Захарович 
<…>). Научные командировки сотрудников в Тбилиси игнорировались. 
Органической связи с научными кругами Тбилиси у института не было» 
[Лакоба 2002, 74–76].

Дошедшее до нас научное наследие А. Хашба невелико. Как отмечает 
Х.С. Бгажба [1972: 8] «наиболее зрелые работы А.К. Хашба, относящиеся к 
последним годам его жизни, в основном утеряны». Не исключено, что не­
которая часть из написанного А. Хашба все же сохранилась в архивах. Так, 
в Архиве востоковедов Института восточных рукописей Российской Ака­
демии Наук в Санкт-Петербурге в фонде А.Н. Генко хранится машинопис­
ный текст тезисов доклада А. Хашба «Проблема изучения горских языков 
Кавказа», написанного им, по-видимому, во время учебы в Ленинграде.1

Работы Арсения Константиновича Хашба по грамматике, словообра­
зованию, орфографии и терминологии абхазского языка, словари, записи 
фольклорных текстов стали достоянием абхазской науки. Разумеется, они 
несут на себе отпечаток своей эпохи, романтической, сложной, противо­
речивой и чрезмерно политизированной. Эти работы погружают нас в 
атмосферу тогдашних споров о путях развития абхазской письменности, 
культуры, общества в целом. Многие аспекты этих дискуссионных вопро­
сов остаются актуальными и по сей день.
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№ 1. № единицы хранения: 97.

2. О мнимости абхазских звукоподражаний.
	 Хранится в личном архиве Н.Я. Марра Санкт-Петербургского отделе­

ния архива Российской Академии Наук, фонд. 800, опись 6, Е-498, лист 1-7.
3. Об образовании новых понятий-слов в абхазском языке. 1929 г.
	 Хранится в личном архиве Н.Я. Марра Санкт-Петербургского филиа­
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4. Об абхазском языке. 
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архива Российской Академии Наук, фонд. 800, опись 6, Е-499, лист 1-3.
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Машинопись. 
	 Хранится в Санкт-Петербургском филиале архива Российской Акаде­

мии Наук, фонд. 77, опись 3, № 58, 7 л. Опубл. в: А.К. Хашба [1972: 38-45].



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа54
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Хранится в личном архиве Н.Я. Марра Санкт-Петербургского филиала 

архива Российской Академии Наук, фонд. 800, опись 6, Е-496, 7 л. (с Н.М. 
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А – Рукописи, № 2495, А–1894, 2 л.

Переписка
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Архивные документы, связанные с А.К. Хашба
Хашба Арсений Константинович. Личная карточка, 1930 // ОА СПбГУ. 

Ф. 1. Опись личных карточек профессорско-преподавательского состава за 
1920-1940-е гг. Л. 1280.
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Ҳагԥҳа Л.Р. 

АБЫЗШӘЕИ АКУЛЬТУРЕИ РЕИЗЫҞАЗААШЬА АПРОБЛЕМА
Ҭ. П. ШЬАҞРЫЛ ЛЫҬҴААРАДЫРРАТӘ ҬЫНХАҾЫ

Ҳаҭыр зқәу, зажәеи зхымҩаԥгашьеи еимадаз, лыԥсадгьыл дапатри­
от иашаҵәҟьан ҳәа ззаҳҳәо, заџьал лхы зқәылҵоз аԥсуаа ҳнапала иҳа­
рааигәаз Ҭамара Шьаҟрылԥҳа диижьҭеи 90 ш. аҵра иазку аконференциа 
иалахәу зегьы!

Сызлацәажәарц сгәы иҭоу ари аҵарауаҩ лыҭҵаарадырратә ҭынха­
хьы сиасаанӡа, иахәҭаны исыԥхьаӡоит, иаха аԥсуа телехәаԥшрала иса­
ҳаз ажәабжь – Ешыратәи ашкол аҿы сынтәа аԥсуа сектор ҟалаӡом ҳәа 
– исызнарҵысыз агәҭахәыцрақәа рзааҭгылара. Урҭ иаразнак исгәала­
дыршәеит иахьа зыхьӡ ала ҳаизаз, ҳабла ихымҵуа, ҳгәы иҭымҵәо Ҭа­
мара Платон-иԥҳа 1967 ш. илыҩуаз ацәаҳәақәа. Абар дара: «Ҳмилаҭ 
бызшәа шԥаныҟәырго ҳауаажәлар, уи еиҳарак излааԥшуа – алитература 
ишԥазҿлымҳау аԥсуаа? Ранацәеи рабацәеи рбызшәа агьама шԥаддыркуеи 
ахәыҷқәа? Ирдыруама аԥсуаа рхәыҷқәа зегьы рхатәы бызшәа? Ирҭоума 
аԥсуаа рхәыҷқәа аԥсуа школқәа, иахысуама рхатәы бызшәа, рлитература? 
Абарҭқәа зегь ракәӡами зҵаарақәас иқәҳаргылаша, ҳзыхӡыӡааша?» [Шакрыл 
2010: 338].

Арҭ ацәаҳәақәа 50 шықәса рхыҵуеит, аха апроблема шыҟац иаанхеит. 
Ҭамара Шьаҟрылԥҳа атрадициатә лингвистика бзиаӡаны ишылдыр­

уазгьы, лхы азылкит аԥсуа бызшәа афилософиатә проблемақәа рыҭҵаара. 
Уи хацлыркит протест ҳасабла аусура данҭымҵуаз аҩны еиқәлыршәаз, 
ашьҭахь 1981 ш. иҭыҵыз лусумҭа «Категория наклонения в абхазском 
языке (к теории вопроса)» ала. 

«Алагалажәаҿы» автор дазааҭгылоит аԥсуа бызшәаҿы аркьынаатә ка­
тегориа аҭҵаара аҭоурых. Дрыхцәажәоит ари апроблема иазку П. К. Услар, 
Н. Ф. Иаковлев, Қь. В. Ломҭаҭиӡе, К. С. Шьаҟрыл, Ш. Ҟ. Арсҭаа, Л. П. Ҷкадуа 
русумҭақәа. 

Ҭамара Платон-иԥҳа Шьаҟрыл, иҟоу аҭҵаамҭақәа инарҷыданы, ар­
кьынаатә категориа логика-философиатә категориоуп ҳәа илыԥхьаӡон. 
Араҟа аҭҵааҩы лзы аус злоу – уи адәахьтәи, иубарҭоу аформа акәымкәа, 
аҩнуҵҟа иагәылаҵәаху аҵакоуп. Абри ахшыҩҵак ашьақәырӷәӷәароуп 
изызку зыӡбахә ҳамоу лусумҭагьы. 
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Автор иазгәалҭоит аԥсуа-адыга бызшәақәа рҿы иҟоу ажәаҳәа хәҭа­
қәа рыҭҵаараан аҵарауаа раԥхьа ишцәырҵуа ажәа аформеи аҵаки реи­
зыҟазаашьа азҵаара. Арҭ абызшәақәа рҿы зегь реиҳа зеилазаашьа уадаҩу 
ажәаҳәа хәҭа – аҟаҵарба ҷыдала иахьҭылҵаауа ахаҿы ҳаԥхьоит: «… счи­
тать глаголами слова, облекающиеся в так называемую «глагольную» рам­
ку, неправомерно, так как в абхазском языке любое слово может принять 
эту форму, кроме полных форм личных местоимений (нельзя сказать са­
роуп, уароуп, бароуп и т.д.) … Глаголами в абхазском языке следует считать 
слова, лишь семантика которых выражает действие или состояние» [Шак­
рыл 1981: 24].

Арҭ азҵаарақәа рыӡбараҿы лхатә знеишьа иацҵо, Ҭамара Платон-иԥҳа 
далацәажәоит даҽа проблема уадаҩк. Аҟаҵарба афиниттә, аинфиниттә 
формақәа ҳәа ҳзышьҭоу реилыргаразы, атеориала иаадыруа аморфемақәа 
инарҷыданы, иаалгоит абарҭ аҿырԥштәқәа: «Убра бара бызфап зыбгәа
хәуада?», «Ашәҟәы згеит залҳәада?» [Шакрыл 1981: 32].

Аҟаҵарбақәа бызфап, згеит афиниттә рбагақәа рымоуп, аха ишаабо 
еиԥш, урҭ иаагоу аҳәоуқәа хдыркәшаӡом. Аҳәоуқәа рхыркәшаразы арҭ 
аҟаҵарбақәа ирыцҵатәхеит зыбгәахәуада, залҳәада. Аусумҭа ари ахәҭа 
анҵәамҭаҿы автор иҟалҵоит алкаа: «Классификацию финитных и инфи­
нитных предложений в абхазском языке следует производить по призна­
ку законченности и незаконченности предложения, независимо от роли 
сказуемого и его выразителя… инфинитность является не чисто синтак­
тико-морфологическим, а иным понятием, детерминированным экстра­
лингвистическими факторами, и исследование этого вопроса следует про­
водить в логико-грамматическом аспекте» [Шакрыл 1981: 44].

Ҳазлацәажәо автор лусумҭа II ахы шьаҭас иамоуп еицырдыруа аҵа­
рауаҩ В. З. Панфилов иҭҵаамҭа «Взаимоотношение языка и мышления» 
захьӡу ахшыҩҵак хада: «Логическая модальность действительности, воз­
можности и необходимости может быть выражена семантически». Ари 
агәаанагара Ҭамара Шьаҟрылԥҳа ишьақәлырӷәӷәоит лхатәы бызшәаҟынтә 
ҩ-ҳәоук реиҿырԥшрала: «Ҩымз зхыҵуа ахәыҷы дызныҟәом», «Аԥсуа ҭаца 
лабхәа ихьӡ лызҳәом». Араҟа аҟаҵарбақәа «дызныҟәом», «лызҳәом» рҿы 
алымшара аазырԥшуа аффикс –з– ҩымз зхыҵуа ахәыҷы ԥсабарала дыш­
зымныҟәо ҳнарбоит. Формала иара иеиԥшуп аҩбатәи аҟаҵарба «лызҳәом», 
аха ари ҵакыла анормативтә ҟазшьа амоуп, аԥсуа етика анормақәа ина­
рықәыршәаны, аҭаца лабхәа диацәажәар ҟалом [Шакрыл 1981: 86]. 

Адунеи аҿы еицазхарҵахьоу абызшәа азеиԥш теориа аҭҵааҩ ду Ферди­
нанд де Соссиур ихаан аахыс, проблема хаданы иқәгылан абызшәа асисте­
ма иаҵанакуа зегьы адәахьтәи рформақәа рыла рыҭҵаара. Аҵыхәтәантәи 
20-30 шықәсақәа рзы ари атрадициатә хырхарҭа аҽаԥсахуа иалагеит 
акогнитивтә лингвистика ҳәа изышьҭоу аҭҵаарадыррала. Ҳазааҭгылап 
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тезис ҳасабла ари ахырхарҭа хықәкыс иамоу: «… данные о языках могут 
и должны использоваться для освещения более широкого круга проблем, 
касающихся как природы человеческого разума и интеллекта, так и его 
поведения, проявляющегося во всех процессах взаимодействия челове­
ка с окружающим его миром и другими людьми. Язык стал изучаться не 
только как уникальный объект, рассматриваемый в изоляции, но в зна­
чительной мере и как средство доступа ко всем ментальным процессам, 
происходящим в голове человека и определяющим его собственное бытие 
и функционирование в обществе… 

Когнитивная лингвистика – это наука, где исследования отражают осо­
бенности такого подхода к языку, при котором все изучаемые явления и 
процессы, единицы и категории рассматриваются по их связи с восприя­
тием и памятью человека, его воображением и эмоциями, и, конечно же, 
мышлением» [Маслова 2004: 25].

Ари мҽхакы ҭбаала аҿиарамҩа ианылаз абызшәақәа рыҭҵаара аме­
тодқәа рцәаара акәын уаҩы ибарҭаз, Ҭамара Платон-иԥҳа далашыҩкны 
аԥсуа бызшәа аиллиустративтә материал аус адулара данаҿыз. Лыгәҭакы 
ахьӡара шылмоуаз лныруазшәа, аамҭа даԥыҩланы дцон. 

1987 шықәсазы иҭыҵит аҵарауаҩ лусумҭа ҿыц «Морфология синтак­
сических образований в абхазском языке по материалам высказывающей 
(истинностной) речи» захьӡыз.

Хә-хык рыла ишьақәгылоу ари аҭҵаамҭа аус адуларазы автор лхы 
иалырхәеит адунеи аҿы зыхьӡ нагаз Аристотель, Виноградов В. В., Шме­
лев Д. Н., Адмони В. Г., Панфилов В. З., Вандриес Ж., Кацнельсон С. Д., 
Ельмслев Л., Бенвенист Е., Иакобсон Р., Будагов Р. А., Степанов Иу. С., 
Арутиунова Н. Д., Вежбицкаиа А. русумҭақәа. Абызшәадырраҿы иҟаз 
атрадициатә анализгьы аганаҿ имыргылакәа, Ҭамара Шьаҟрылԥҳа лҽа­
зылшәеит зегь реиҳа зеилазаашьа уадаҩу абызшәа аҟәша – асинтаксис 
иадҳәалоу азҵаарақәа, аграмматикатә категориа закәу, еилоу аҳәоу иамоу 
аҷыдарақәа уҳәа рыхцәажәара. Хыхь ҳаззааҭгылахьоу лышәҟәы аҟнеиԥш, 
араагьы аҵарауаҩ ахҳәаа ззыҟалҵо аԥсуа бызшәа иаҳнаҭо аматериал 
амилаҭ рфилософиатә хәыцшьа иалҵшәоуп ҳәа дахәаԥшуеит. Усҟантәи 
аамҭазы иҭышәынтәалахьаз атрадициатә лингвистикаҿы ари зынӡа 
иҿыцӡаз лагалан аԥсуа бызшәадырразы адагьы, иааидкыланы кавказтәи 
абызшәақәа зегьы рзы. 

Автор напхгагас илыԥхьаӡоз агәаанагарақәа ируакуп Н. Д. Арутиуно­
ва лажәақәа: «Лингвистическая интерпретация данных естественных 
языков обратила внимание логиков на аспекты референции, которые не 
были замечены ими ранее, а логики, обратившись к повседневной речи, 
ввели в обиход лингвистики способы ее логического анализа» [Шакрыл 
1987: 15].
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Ҳахшыҩ рзаҳашьҭып Ҭамара Платон-иԥҳа лцәаҳәақәа: «… предметом 
анализа в нашей работе являются речевые образования, называемые вы­
сказываниями не в смысле «произнесенного предложения», а в том, что 
для этих конструкций характерна помимо отображения определенного 
смысла и четкая внутренняя выраженность значения истины или лжи. То 
есть одним из конструктивных признаков высказываний является их ис­
тинность или ложность» [Шакрыл 1987: 23].

Лыҭҵаамҭа хыркәшо, автор иҟалҵоит 114 лкаа. Иаармарианы зеилка­
ара уадаҩу арҭ алкаақәа рҟнытә ҳазааҭгылар ақәнагоуп ҳәа иҳаԥхьаӡоит 
109-тәи алкаа. Уи иаҳәоит: «результаты проведенного анализа позволяют 
поставить вопрос о необходимости дифференцированного подхода к пла­
стам «языка науки» и обыденной речи при исследований абхазского языка 
в целом» [Шакрыл 1987: 215].

Абра иаҭахуп ҳәа иҳаԥхьаӡоит, ҳаҭырқәҵара дула ҳаззыҟоу иаҳзыӡырҩуа 
шәҟнытә издыруа шәшыҟоугьы, иззымдыруа ишәаҳҳәарц Урыстәыла 
аҭҵаарадыррақәа ракадемиа иатәу Абызшәадырра аинститут томрацәала 
ишыҭнажьуа «Логический анализ языка» захьӡу асериа. Еиқәаҳаԥхьаӡап 
акык-ҩбак: «Языки пространств», «Языки этики», «Семантика начала и 
конца», «Космос и хаос: концептуальные поля порядка и беспорядка» уб. 
иҵ. Абарҭ апроблемақәа зегьы рыҭҵааразы авторцәа напхгагас ишьҭырхуа 
аԥсабаратә бызшәа ирнаҭо аматериал ауп, ҷыдарас иҟоу – уи алогикатә 
шьаҭа амазароуп, амилаҭтә философиа аанарԥшуазароуп. 

Ҭамара Платон-иԥҳа лыҭҵаарадырратә ҭынха атәы анаҳҳәо, ҳхаҿы 
иааҳгап зыӡбахә ҳамоу асериаҟны иарбоу аннотациақәак: «В книгу входят 
работы как чисто лингвистические, так и лежащие на грани лингвистики 
и смежных областей знания: логики, культурологии, литературоведения». 

«… рассматривается отражение в языке – его грамматической структу­
ре и лексической семантике, а также в обыденной речи и художествен­
ных текстах – явлений порядка и беспорядка, присутствующих в разных 
сферах природы и человеческой жизни – ментальной, эмоциональной и 
социальной, взятых в аспекте статики и динамики. Особое внимание уде­
лено концептуализации феноменов порядка и беспорядка в разных наци­
ональных культурах, в мифологии и фольклоре». 

Абарҭ зыӡбахә ҳамоу акьыԥхьымҭақәа адунеи рымбаӡацызт, 1987-1990 
шықәсақәа рзы, Ҭамара Платон-иԥҳа, гәынхәҵысҭала абызшәадырра ахы 
ахьхоу еилкааны, лышәҟә ҿыц азы аматериал аизгара анхлыркәшоз. Уи лара 
лыблақәа рыла илзымбеит, иҭыҵит 2010 шықәсазы, хьӡыс иамоуп «Лексика 
этикета общения абхазов» - «Аԥсуаа реицәажәаратә етикет алексика». 

4-хәҭак рыла ишьақәгылоу ари аҭҵаамҭа изызку ахырхарҭаҿы – 
раԥхьаӡатәиуп аԥсуа бызшәадырразы. Араҟа еиларсуп абызшәаҭҵаара, 
алогика, апсихологиа, аетнологиа ирыҵаркуа азҵаарақәа. 
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Ишдыру еиԥш, ауаҩы дании инаркны, иԥсҭазаараҿы дызхысуа ацикл­
қәа зегьы ирызԥҵәоу аамҭа шрымоу еиԥш, ирымоуп урҭ аамҭахҵәахақәа 
хаз-хазы ирызҷыдароу абызшәатә ҿыгҳарақәа. Урҭ рхылҿиаауеит хатәы 
бызшәала ахәыцра, ауаҩы илаԥшҳәааҿы иҟоу зегьы ихатәы блала ары­
хәаԥшра, урҭ ргәынкылара, иара ибызшәала ахьыӡқәа арыҭара. Арҭқәа зе­
гьы еидкыланы ишьақәыргылахоит абызшәатә культура. 

Ҭамара Шьаҟрылԥҳа еснагь гәыҵхас илымаз абри апроблема акәын: 
даҽа бызшәак иахьмырԥшыкәа, ҳара ҳбызшәа иаҳнаҭо аматериал – иҵа­
улаӡоу ҳмилаҭтә хәыцшьа, ҳбызшәатә менталитет ҳдоуҳатә культура 
ӡырызго факторны ишыҟоу аԥсуаа зегьы еилкааны ирымазарц. 

Абра исгәаласыршәар сҭахуп, II акурс аҟны аҵара анысҵоз, ҳарҵаҩы 
Екатерина Платон-иԥҳа Шьаҟрыл ҽнак исалҳәаз: «Сара саҳәшьа Ҭамара 
уажәы аус луӡом, аҩны дыҟоуп. Астудентцәа рҟынтә ибгәаԥхо аӡәыр 
дыҟазар, зны абра аҩны дысзаага ҳәа дсыҳәеит, бақәшаҳаҭзар, шәеиба­
сырдырыр сҭахын». 

Екатерина Платон-иԥҳа ҳара астудентцәа уамакала бзиа даабон, 
данҳзааигәахалак, амра лашо ҳаԥхьа игылазшәа ҳлыхәаԥшуан, убриаҟара 
дхаан, дыԥхан, даамсҭашәан. Сара исалҳәаз ажәақәа саарызхәыцын, 
ари ас дыҟазар, лаҳәшьагьы лара длеиԥшзар акәхап сгәахәт. Убри аҽны­
ҵәҟьа слыманы дцеит Ҭамара Платон-иԥҳа лахь. Шықәсыки бжаки, Қарҭ­
ҟа аҵарахьы сиаргаанӡа, есымчыбжьы знык лара лахь сныҟәон. Снеи­
цыԥхьаӡа ҩба-хԥа сааҭ сынхон, ҳанеидыҵуаз сзыԥхьашаз ашәҟәқәа, 
аҵатәқәа, аҩтәқәа сылҭон, абасгьы нацылҵон: «Абри иахьа ҳазлацәажәоз, 
сызбазҵаақәоз бгәаламшәои, бара б-Аҷандаратәми, аҩны баннеилак, бхы 
азышьҭны, бабдуи бандуи, бани баби, ҭаацәала зегьы шәеицәажәашьа 
базҿлымҳаз. Шәгәылара, шәҭынхара џьара абзиа, ацәгьа аныҟоу, ауаа 
еибырҳәо базыӡырҩла – убарҭқәа зегьы ҳара ҳабдуцәа урҭ рабдуцәа џьа­
рантә иаарымгаӡеит, абра ҳаԥсадгьыл аҿы ишьҭыркааз ауп, аброуп ҳара 
ҳдоуҳа, ҳкультура ахьалаго». 

Ҭамара Платон-иԥҳа ас абжьгарақәа ансылҭоз 1972 шықәсазы акәын. 
Иахьа ара зыӡбахә сымоу лусумҭаҿы инарҵауланы ицәыргоу абызшәатә 
хархәагақәа санрыԥхьо, усҟантәи лажәақәа аасгәалашәоит. 

Зны ииуа, зны дыԥсуеит. Ус иҟоуп аԥсабара иаԥнаҵаз азакәан. Ҭамара 
Платон-иԥҳа лусумҭаҟны инарҭбааны иаарԥшуп аԥсра иадҳәалоу аетикет 
иаҵанакуа алексика, аҳәоу артәашьа, азҵаара ақәыргылашьа, аҳәсақәа 
реицәажәашьа, ахацәа рхымҩаԥгашьа, иаагоуп абзиа иатәу – аԥҳәысҳәара, 
ачараура ирыдҳәалоу абызшәатә хархәагақәа. 

Абарҭқәа зегьы рымҩаԥгаразы зегьы реиҳа ихадан, иахьагьы иха­
доуп ауаҩи ауаҩи реизыҟазаашьа, ауаҩы дзықәшәаз аҭагылазаашьаҿы 
ихымҩаԥгашьа ҳәаақәызҵо ажәа, ажәаҳәа – «речевой акт» ҳәа изышьҭоу. 
Убри азоуп аԥсуаа изырҳәоз «иажәа еинаалоуп», «иажәа хәырбӷьыцуп», 
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«иажәа ахы ԥҵәоуп, аҵыхәа ԥҵәоуп», «иажәа ажәоуп», «иажәа ҩбеитәӡом» 
уҳәа уб.иҵ. «ажәа» иазку афразеологизмқәа. 

Аҵарауаҩ илыҩуеит: «Устная речь всегда дополнена экстралингвисти­
ческими факторами, которые для понимания речи не менее значимы, чем 
сами слова и целые выражения» [Шакрыл 2010: 179].

Адыга етнолог Б. Х. Бгажноков игәаанагарала: «даже избегание контак­
тов и молчание при условии их ритуализации можно классифицировать 
как стандарт общения… важно и для лингвистики, и для смежных с ней 
дисциплин разграничение «стандарт языка» и «стандарт общения» [Бгаж­
ноков 1999: 29].

Убарҭ атрадициа-стандарттә бызшәатә ҭагылазаашьақәа ракәын иҭыл­
ҵаауаз Ҭамара Платон-иԥҳа зыӡбахә ҳамоу лусумҭаҿы. Афраза-клише­
қәа, «безэквивалентная лексика» ҳәа изышьҭоу иуникалтәу абызшәатә 
хархәагақәа роуп хаз игоу аетнос адунеи шеилыркаауа узырбо, рмилаҭтә 
бызшәатә хәыцшьа цәырызго, ркультура уеилзыркаауа. 

«Язык и культура» захьӡу Е. М. Верешьагини В. Г. Костомарови русумҭа 
адаҟьақәа руак аҿы ҳаԥхьоит: «… пригодная для данной конкретной си­
туации форма речи – … социолингвистическое явление… это – речь как 
выразитель свойственный данной этнической общности национальной 
культуры, это – речь в культуре» [Верещагин, Костомаров 1983: 182].

Ҳзыхцәажәо аусумҭа 3-тәи ахәҭа анҵәамҭаҿы автор илыҩуеит: «…абхаз­
ский язык отображает свою, построенную на особенностях психологии аб­
хазского этноса, специфику структурирования речи, которая даже в рамках 
самого абхазского сообщества может отображать различие, зависящие от 
конкретного образа жизни членов группы сообщества в целом, степени от­
торгнутости от национальных традиций…» [Шакрыл 2010: 239].

Абызшәеи акультуреи реизыҟазаашьа раԥхьаӡа акәны инарҵауланы 
далацәажәеит анемец ҵарауаҩ абызшәаҭҵааҩы В. Гумбольдт, уи икон­
цепциа «Язык народа есть его дух, а дух народа есть его язык» шьаҭас иа­
иуит аетнолингвистика. Ари агәаанагара харҭәаауа, егьи аҭҵааҩы Е. Се­
пир иҩуан: «Переплетение моделей цивилизаций запечатлено в языке, 
который выражает эту цивилизацию, «язык не существует вне культуры, 
т.е. вне социально унаследованной совокупности практических навыков и 
идей, характеризующих наш образ жизни» [Сепир 1993: 17].

Ҳазҭагылоу аамҭазы мҽхакы ҭбаала аҿиарамҩа иану акогнитивтә 
лингвистика алингвокульторологиа аксиома ҳасабла иалнакаауеит абри 
аҳәамҭа: «Язык как универсальная форма концептуализации мира тесно 
связан с культурой, он прорастает в нее, выражает ее и развивается в ней» 
[Хагба 2006: 3].

Аԥсуа бызшәа иаҵаҵәаху амаӡақәа рыла ишьақәырӷәӷәаны, аԥсуа 
культуреи иареи узеиҟәымҭхо ишеидҳәалоу, иахьынӡаҟоу рыҩбагьы шеи­
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цыҟазаауа, иԥсуазаргьы – рыҩбагьы шеицыԥсуа ҳаиллыркаарц акәын 
дызҿыз Ҭамара Платон-иԥҳа. Аԥсуаҭҵаараҿы ари ахырхарҭа ауасхыр 
азышьҭазҵаз лара лоуп, иацызҵо аӡәыр ҳҟаларгьы, данҳалагылаз ҳаихь­
ӡарақәа дышреигәырӷьоз еиԥш, уа аҵаҳәарҭа дахьыҟоугьы лыԥсы иабоит. 

«Шьаҟрылаа рҭаацәа Аԥсны аҭоурых аҿы» – абас ахьӡуп дара ирызку 
афотоцәыргақәҵа: Платон Семион-иԥа, Константин Семион-иԥа, Алек­
сандра Семион-иԥҳа, Екатерина Платон-иԥҳа, Ҭамара Платон-иԥҳа, Алек­
сандра Константин-иԥҳа. Иҟоумашь Аԥсны, ариаҟара ауаа ҭаацәарак 
иалҵны, гәыцқьала-ԥсыцқьала зыԥсадгьыл иазааԥсаз? Дара уал рықәӡам, 
уи инацҵангьы инарыгӡеит. 

Ауал зқәу ҳара ҳауп, уи – арҭ ауаа рыхьӡқәа иҳаҵагыло аҿар ишақә­
нагоу ирдырратәы аҟаҵароуп. Абри ахықәкы нагӡахарц азы, иахьа 
иажәалагаланы ишәыласҳәоит, акыраамҭа аахыс Аԥсуаҭҵааратә институт 
абызшәа аҟәша аусзуҩцәа гәыҵхас иҳамоу: иаԥшьгазарц Жәларбжьаратәи 
аҩаӡара змоу Шьаҟрылаа рыхьӡ зху аԥхьарақәа. Агәра ганы ҳаҟоуп Аин­
ститут егьырҭ аҟәшақәа, Аҭҵаарадыррақәа ракадемиа, Аԥснытәи аҳәын­
ҭқарратә университет русзуҩцәа ари ҳажәалагала шрыдыркыло, Аԥсны 
Аиҳабырагьы уи ишадгыло. 

Ажәахә ҟаҵан сентиабр 2, 2016 ш.
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Хагба Л.Р.

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ПАРАДИГМА ПОЛЯ

Понятие «поле» первоначально использовалось в физике как особая 
форма материи, подчиняющаяся определенным законам. Появление 
термина «семантическое поле» в лингвистике было обусловлено обо­
значением важности системно-целостного подхода к изучению лекси­
ческих единиц. 

Лингвистические исследования семантики сводились к тому, чтобы как 
можно глубже проникнуть в сознание говорящего на данном языке.

Высказывания ученых ХХ вв. о системном характере языка имели глу­
бокий смысл и стимулировали тем самым и дальнейшие исследования в 
этой области. 

Понимание системы как единства закономерно расположенных и дей­
ствующих во взаимной связи частей и единиц языка предлагает не только 
анализ самих материальных единиц, отношений и связей, в которых они 
находятся, но и синтез, позволяющий с большей или меньшей степенью 
адекватности обнаружить естественную структуру языка в целом или от­
дельной его сферы.

Именно такое понимание системы позволяет приблизиться к опреде­
лению тех многообразных связей и зависимостей, в которых находятся 
слова любого языка, составляя в каждый исторический период своеобраз­
ную лексико-семантическую систему. 

Как термин «лексико-семантическая система», так и сама сущность по­
нятия, введены в русистике в лингвистический обиход В. В. Виноградовым, 
который наиболее полно сформулировал понятие системы применитель­
но к лексическому составу языка. Под лексико-семантической системой 
языка В. В. Виноградов подразумевал как сам лексический инвентарь, 
слова и выражения, так и внешние формы слов, грамматические и сло­
вообразовательные категории, определяющие группировки и смысловые 
соотношения слов и даже типичные грамматические схемы предложений 
и основные семантические группы слов, которые, в свою очередь, оказы­
вают большое влияние на связи значений [Виноградов 1953: 28].

Таким образом, вся область смысловых отношений лексических еди­
ниц, своеобразие типов взаимодействий их друг с другом и с элементами 
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других аспектов языка, представляют собой лексико-семантическую си-
стему языка.

Основным объектом изучения лексико-семантической системы явля­
ется слово в его смысловых отношениях и лексических связях по линии 
отдельных его значений – лексико-семантических вариантов слова. Слово 
остается определяющей единицей лексико-семантической системы, так 
как все другие единицы и классы в этой системе идентифицируются и раз­
личаются на его основе.

Словарь языка – это совокупность различных классов слов, соотнесен­
ных с внеязыковой действительностью и объединяемых смысловой об­
щностью в определенные лексические микросистемы, как семантические 
поля, которые определяются как «частички» («кусочки») действительно­
сти, выделенные в человеческом опыте и теоретически имеющие в дан­
ном языке соответствие в виде более или менее автономных лексических 
микросистем в системе языка.

При этом лексика языка не является простой совокупностью множе­
ства отдельных элементов. Каждая лексическая единица, будучи само­
стоятельной, характеризуется определенными отношениями с другими 
единицами одного и разных с ней уровней языковой структуры. Они мо­
гут объединяться друг с другом на основании общности грамматических 
значений (например, слова одной части речи), на основании общности 
морфемного состава (например, слова, содержащие одинаковый корень 
или суффикс), и на основании ассоциаций в сфере лексического значения. 

Между единицами языка существуют определенные связи и зависимо­
сти, в основе которых лежат признаки, отличающие одно слово от другого. 
Иначе говоря, каждое данное слово, отличаясь от других слов какими-ли­
бо признаками – семантическими, стилистическими и т.п., связано с эти­
ми словами именно тем, что противопоставляется им в семантическом и 
стилистическом плане.

Таким образом, словарь языка может рассматриваться как сложная си­
стема взаимосвязанных и взаимозависимых единиц, отношения между 
которыми вскрываются исследованием характеризующих их противопо­
ставлений. Системное рассмотрение ассоциативно связанных единиц, на­
ходящихся в отношениях противопоставления, определяется термином 
«парадигматика» [Гак 1977: 54].

Системный характер словарного состава обнаруживается, в первую 
очередь, в распределении слов по некоторым семантически объединен­
ным лексическим группам – лексико-семантическим парадигмам, пред­
ставляющим собой замкнутые группы слов, значения которых связаны 
между собой по определенному числу однозначных противопоставле­
ний. Каждое слово языка входит в определенную лексико-семантическую 
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парадигму, причем чаще всего, вследствие своей многозначности, и не 
только в одну. Семантика отдельного слова раскрывается посредством его 
противопоставления другим членам парадигмы, в которые оно входит, по 
определенным существенным признакам. Классическим примером лек­
сико-семантической парадигмы служат термины родства, наименования 
частей человеческого тела, древнейшие термины технологической куль­
туры и т.д. Однако под понятие парадигмы, накладывающей строгие огра­
ничения на характер связей между словами, подводится лишь небольшая 
часть группировок слов, объединенных на основе общности их значений. 
В связи с этим необходимо иное понятие, применимое к более широкому 
кругу парадигматических отношений. Так возникает понятие семантиче-
ского поля, которое представляет собой совокупность частных систем или 
подсистем лексики.

Известная теория Й. Трира тесно связана прежде всего с учением В. Гум­
больдта о внутренней форме языка. Й. Трир исходит из понимания син­
хронного состояния языка как замкнутой стабильной системы, определя­
ющей сущность всех составных ее частей. По мнению ученого, в системе 
все получает смысл только из целого. Значит, слова того или иного языка 
не являются обособленными носителями смысла, каждое из них, напротив, 
имеет смысл только потому, что его имеют также смежные с ними слова. 

Глобальная система языка иерархически расчленяется, по Й. Триру, на 
два параллельных друг другу типа полей:

1.	понятийные поля; 2. словесные поля.
Каждое из полей подразделения расчленяется, в свою очередь, на эле­

ментарные единицы – понятия или слова, при этом составные компонен­
ты словесного поля полностью покрывают сферу соответствующего поня­
тийного поля [Васильев 1971: 108].

Таким образом, Й. Трир предлагает полный параллелизм между поня­
тийным и словесным полями, то есть между планами выражения и содер­
жания, а значение он фактически отождествляет с понятием. Слово при 
этом получает смысл только как часть соответствующего поля. Носитель 
языка в полной мере знает значение слова лишь в том случае, если ему из­
вестны значения других слов из того же поля.

В современном языкознании семантическое поле определяется как 
«совокупность языковых единиц, объединенных общностью содержания 
и отражающих понятийное, предметное или функциональное сходство 
обозначаемых явлений» [Кобозева 2000: 67].

Семантическое поле характеризуется следующими основными свой­
ствами:

•	наличием семантических отношений между составляющими его 
словами;
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•	системным характером этих отношений;
•	взаимозависимостью и взаимоопределяемостью лексических единиц;
•	относительной автономностью поля;
•	взаимной связью семантических полей в пределах всей лексической 

системы (всего словаря).
При выделении таких групп слов, как семантические поля, исследова­

тели ориентируются на общность выражаемых словами понятий. Как от­
ражение «частички действительности» во всей совокупности его разноо­
бразных черт, семантическое поле включает названия предметов и явле­
ний, их качеств и действий, связанных с ними, то есть оно включает слова, 
принадлежащие к разным частям речи. 

Как известно, лингвистические характеристики частей речи неодно­
родны. Слова, принадлежащие к одной и той же части речи, обладают 
большим количеством общих лингвистических черт, чем слова, относя­
щиеся к разным частям речи. Поэтому представляется целесообразным 
в лингвистическом исследовании подвергать анализу такие группы слов, 
которые, будучи связанными общностью выражаемых ими понятий, объ­
единяются также и принадлежностью к одной и той части речи. В этом 
плане особенно возрастает роль лингвокультурных концептов.

Одним из видов таких классов слов являются лексико-семантические 
группы (ЛСГ).

Понимание лексики как системы нашло практическое воплощение 
в исследованиях различных лексико-семантических парадигм – лекси­
ко-семантических групп, семантических полей, синонимических рядов. 
Отмеченные многими лингвистами отношения пересечения или даже 
включения, характеризующие названные лексические группировки, об­
условлены свойствами самого объекта – лексико-семантической системы 
языка. Этим объясняется, очевидно, тот факт, что одни исследователи рас­
сматривают лексико-семантическую группу как разновидность семанти­
ческих полей, другие включают обе группировки на основе «равноправия» 
в состав более крупных парадигматических объединений. 

Наиболее глубоко теория ЛСГ разработана в исследованиях Л. Вайсгер­
бера, Ф. П. Филина, С. Д. Кацнельсона, А. А. Уфимцевой и И. М. Кобозевой. 

Концепция словесных полей Л. Вайсгербера по своим теоретическим 
установкам очень близка к концепции Й. Трира. Как и Й. Трир, он счита­
ет значение слова не самостоятельной единицей, не автономной частью 
поля, а его чисто реляционным структурным компонентом. По мнению Л. 
Вайсгербера, словесное поле живет как целое, поэтому чтобы понять зна­
чение отдельного его компонента, надо представить все поле и найти в его 
структуре место этого компонента. Каждый народ имеет свои принципы 
членения внешнего мира, свой взгляд на окружающую его действитель­
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ность и языковую картину мира, вследствие чего семантические системы 
различных языков, ровно как и конституирующие их поля, не совпадают. 
Поэтому, в отличии от Й. Трира, Л. Вайсгербер считает необходимым из­
влечь принципы, лежащие в основе членения словарного состава на поля, 
из самого языка. Другого пути выделения семантических полей, по его 
мнению, нет [Васильев 1971: 23].

Языковые поля, то есть лексико-семантические группы, Л. Вайсгербер 
отграничивает от тематических, предметных групп, хотя, впрочем, он 
указывает также и на трудность их разграничения. ЛСГ, по его словам, со­
относятся с семантической системой языка, а тематические, предметные 
группы – с внешним миром. 

Когда ставится задача выявить внутренние связи слов в пределах се­
мантической системы языка, определить ее структуру и смысловые связи, 
необходимо исследовать ЛСГ слов. 

Само двойное название группы «лексико-семантическая» говорит о 
том, что анализу подвергается слово как лексема, во всех его формах и 
лексических значениях, и что объединение слов как единиц словарного 
состава происходит по основному для слова признаку – по его лексиче­
скому значению. Лингвистическому анализу подвергаются не только чи­
сто семантические связи слов, но и их лексико-грамматические связи, в 
форме которых реализуются отдельные значения слов; внутрисловные и 
внутригрупповые семантические различия слов выражаются различными 
видами словесных связей, формами одного и того же слова, своеобразны­
ми словосочетаниями и постоянным противопоставлением лексической 
системы в целом. 

Таким образом, за основу исследования лексики по ЛСП и ЛСГ берется 
слово как основная единица в его многообразных смысловых связях в си­
стеме языка. 

Согласно В. А. Гаку, ЛСГ составляют слова, объединяющиеся по сходству 
значений, а весь словарь языка может быть представлен как система со­
прикасающихся, а подчас и перекрещивающихся, ЛСГ. Одна из наиболее 
заметных особенностей состоит в том, что слово внутри ЛСГ, может быть 
представлено как «совокупность» элементарных смыслов (семантических 
компонентов, или сем), дифференциальные семантические компоненты 
которых выявляются при сравнении значений слов, входящих в лексико-
семантическую группу [Гак 1989: 219].

Классификация словарного состава как на поля, так и на лексико-се­
мантические группы затрудняется способностью слова закреплять в раз­
ных своих значениях не одно, а несколько понятий. 

По общности выражаемых ими понятий многозначные слова оказыва­
ются связанными не с одной, а с несколькими ЛСГ. Смысловая структура 
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многозначного слова представляется в таком случае как совокупность его 
лексико-семантических вариантов, которые могут относиться к одной или 
нескольким ЛСГ. Тогда ЛСГ является множеством, включающим как слова 
во всей полноте их смысловой структуры, так и лексико-семантические 
варианты многозначных слов, выражающих соответствующее понятие. 

Закрепляя одно и тоже понятие, разные слова, входящие в одну ЛСГ, 
обладают общим семантическим признаком. Отличают их те специфиче­
ские семантические признаки, без которых значения слов одной лексико-
семантической группы полностью совпали бы. 

О наличии того или иного специфического признака говорит и словар­
ная дефиниция. 

В ЛСГ может быть выделено центральное слово, а также ряд слов, со­
ставляющих ядро лексико-семантической группы и обозначающих более 
общее понятие. Остальные слова группы, фиксирующие более конкретные 
понятия, могут также подразделяться на подгруппы, обладающие каким-
либо одним из специфических семантических признаков, который сбли­
жает их друг с другом и одновременно отличает от слов, принадлежащих к 
ядру группы и к другим подгруппам. 

Работа по изучению ЛСГ тесно связана с изучением синонимов и ан­
тонимов, являющихся тоже разновидностями ЛСГ; в любой ЛСГ можно 
выделить синонимические ряды, в которых слова находятся в одинаковых, 
однотипных смысловых отношениях, пересекаясь друг с другом по од­
ному из своих значений, и синонимические пары, представляющие собой 
своеобразный семантический минимум. 

Изучение лексики как системы, получившее широкое распространение 
в отечественной лексикологии, требует детальной разработки всех свя­
занных с этим процедурно-методических приемов. Одним из важнейших 
среди них является самый первый этап – выделение, то есть инвентари­
зация группы. Процедура вычленения ЛСГ не может считаться частным, 
периферийным вопросом в теории ЛСГ и требует детальной разработки 
и постоянного усовершенствования. Не случайно для решения этой зада­
чи испробован весь арсенал средств, которыми располагает современная 
лингвистика: структурные, психолингвистические, психофизиологиче­
ские, дистрибутивно-статистические, когнитивные и другие методы.

Лексико-семантическая группа – это семантический класс слов (лек­
сем), объединенных хотя бы одной общей лексической парадигматиче­
ской семой. 

По мере освоения в речи слово обретает дополнительные смыслы, что 
связано с интерпретацией и познанием нового, что предполагает раз­
витие значения. Далее появляются вторичные значения слова, которые 
группируются в семантические поля, а в структуре концептов появляются 



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа68

категоризирующие признаки и признаки природного и предметного ми­
ров [Пименова 2004: 9].

Изучение концептов в таком плане способно приоткрыть тайны позна­
ния мира народа, так как концепт объемнее лексического значения слова, 
и поэтому он может представить существующее разнообразие рассматри­
ваемого понятийного обозначения. 

По справедливому мнению З. Д. Поповой и И. А. Стернина, номина­
тивное поле концепта принципиально неоднородно – оно содержит как 
прямые номинации самого концепта непосредственно (ядро), так и номи­
нации отдельных когнитивных признаков концепта, раскрывающих его 
содержание и отношение к нему в разных коммуникативных ситуациях 
[Попова, Стернин 2006: 47].

При характеристике языковой картины мира функциональными сред­
ствами являются метафоры, фразеологизмы, пословицы, а также разные 
номинативные единицы. Одним словом, языковая картина мира интер­
претирует полученные результаты когнитивных структур сознания, кото­
рые используются для моделирования и описания концептосферы, кон­
цептуальной картины мира. В этом плане лексико-семантическое поле 
выступает как средство доступа к единой информационной базе человека. 
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Гәыблиаԥҳа Р.К.

АԤСУА БЫЗШӘА АҬҴААРА АҬОУРЫХ АХЬТӘ

Ишдыру еиԥш, раԥхьаӡа аԥсуа ажәақәеи ажәеидҳәалақәеи ашәҟәы 
ианырҵеит 18-тәи ашәышықәса аҩбатәи азбжазы (1770 ш.). Гиульден­
штедт Кавказ даныҟаз аамҭазы ашәҟәы ианиҵеит аԥсуа ажәақәа реи­
зга. Аха уи изланиҵаз анемец шрифт ала акәын, уи иазаарԥшуамызт 
аԥсуа шьҭыбжь ҷыдақәа, убри аҟнытә урҭ зегьы иреицакны, ииашамкәа 
ианиҵеит. Гиульденштедт иаамышьҭахь ажәақәа рыдагьы ажәеидҳәалақәа 
убасҵәҟьа иреицакны, ирҩашьаны ашәҟәы ианиҵеит Клапрот. Имаҷым 
абарҭ раамышьҭахьгьы кавказтәи абызшәақәа интересс ишьҭызхыз 
аҳәаанырцәтәи абызшәадырҩцәа нагақәа, аха урҭ рыхьӡ адунеи зегьы 
иадыруа иҟазҵаз хықәкыла дара иҭырҵаауаз индо-европатәи, индо-
ариитәи абызшәақәа ҳәа изышьҭаз ракәын. Урҭ иреиуоуп: Лиулье, Барто­
ломеи, Шифнер, Розен уб. иҵ. 1847 ш. Розен иҭижьуеит «Этимологический 
очерк сванского, мегрельского, осетинского, абхазского языков» захьӡыз 
ашәҟәы. Аха усҟан ишаԥыз еиԥш урҭ зегьы аԥсуа ажәақәа анемец шрифт 
ала акәын изланырҵоз, уи аԥсуа шьҭыбжь ҷыдақәеи, егьырҭ кавказтәи 
абызшәақәа рышьҭыбжь ҷыдақәеи злазаамырԥшуаз ала, ииашамкәа, 
иреицакны ианырҵеит. Урҭ аҭҵааҩцәа ирыхҳәааны П.К. Услар иҩуан: «Урҭ 
ианырҵаз зегьы дызусҭазаалак абызшәа зхатәугьы, изхатәымгьы аӡәы еи­
ликаауа иҟам, урҭ кавказтәи абызшәақәа разнеишьа даара иаԥырхагахеит 
иааидкыланы кавказтәи абызшәадырра аҭҵаара». Ажәа ахылҵшьҭра 
шьақәыргылашьа амаӡам уи ажәа ииашамкәа, иреицакны ианҵазар. Урҭ 
дыриашеит анаҩстәи аҭҵааҩцәа. 

Зегьы ирыцкхаз абри аҵыхәтәантәи алкаа акәхеит, избан акәзар, ира­
цәаҩхеит урҭ ахьӡ дуқәа ихнахыз, иажьаз, урҭ ирҳәоз зегьы ииашоушәа 
агәынкылара азҭоз. Ажәакала, усҟантәи аамҭазы аԥсуа бызшәа аматериал 
анаука иахьазымдыруаз иабзоураны, аԥсуа бызшәа аҭҵаара блаҟьеит, 
ақәнага иақәшәаны изыҟамлеит. Раԥхьаӡа аԥсуа ажәақәа ииашаны ашәҟәы 
анҵаразы адыргақәа азызыԥшааз П.К. Услар иоуп. Уи иаԥиҵеит алфавит­
гьы, наукала иҭиҵааит аԥсуа бызшәа аграмматикагьы.

Аҳәаанырцәтәи абызшәадырыҩцәа (индо-европатәи абызшәақәа рха­
ҭарнакцәа) адырра рыгмызт, ҳәарада, аха урҭ ирԥыхьашәо иҟамызт аԥсуа 
материал, абызшәа ҭырҵааратә еиԥш аҭагылазаашьа рызҭашаз. Аха убри 
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инамаданы еиҭахгьы иҟалаз усҟантәи аамҭазы индо-европатәи, индо-
ариитәи абызшәақәа рахьынтә (дара ибзианы ирдыруаз) маҷк иадамхар­
гьы аԥсуа ажәақәак иреиԥшушәа ирбаз, урҭ абызшәақәа рахьынтә аԥсуа 
бызшәа иаланагалт ҳәа иахцәажәеит. Иаҳҳәап, абарҭ реиԥш иҟоу аԥсуа 
жәақәа: амаҭ – math (индо– евр.). аҿарпын – xapnon (гери), аџьма – ajah 
(ажә.-инд.), акаҭа - katah (индо–ев.), аҽы – (адиа), ақыҭа – cytah (ажә.-инд.), 
аԥшәма – рasumat (древ.ир.), аиха – ayah (индоар.), аныха – nycas (др.-
инд.), ауаса – uasnah – цена (ажә.-ар.). уб.иҵ.

Аха араҟа иҟалаз, иарбан бызшәазаалак аҟны ажәақәа аарԥшхоит хыԥ­
хьаӡарала ихыркәшоу ашьҭыбжьқәа рыла, убри аҟынтә еигәыцхәым, еи­
зыҟам, еицәыхароу абызшәақәа рҟынгьы ажәақәа еиқәшәар ҟалоит ма­
шәырла. Уи аҭагылазаашьа азгәаҭаны иахцәажәахьеит абызшәадырраҿы 
18-тәи ашәышықәса иашьҭанеиуаз ашәышықәсқәа рзы. Аха уеизгьы, иа­
хьа уажәраанӡагьы иҟоуп раԥхьатәи абызшәадырыҩцәа рҳәамҭақәа ирыз­
хьаԥшуа, уимоу, урҭ ирҳәаз критериас иҟаҵаны аихаҳара иалаго. Абри 
аҩыза аҭагылазаашьа цәырҵит аԥсуа бызшәадырраҿгьы.

Иҟоуп иахьа уажәраанӡагьы урҭ ирҳәаз иазхьаԥшны, еиҳагьы еихаҳаны 
ишьақәҳархоит ҳәа иалагаз аԥсуа бызшәадырҩцәа. Уимоу, иҟоуп аԥсуа 
топонимикатә ажәақәа, аҭыԥ хьыӡқәа ариицәа иртәушәа ҟаҵаны, Аԥсны 
зтәыз, Аԥсны инхоз ариицәа ракәын ҳәа иахцәажәогьы.

Абызшәа аԥызҵо, изырҿио ажәлар роуп, абызшәадырҩы, аҭҵаара­
дырратә усзуҩы иуалу урҭ рбызшәа иазырԥшааз амҩа алхроуп. Аиаша ес­
нагь имариоуп уи амҩа узылхыр.

Ишдыру еиԥш, ажәаҿы еснагь иҟоуп еиԥшу ашьҭыбжьқәа (аморфема­
қәа) злоу ажәақәа. Уи иаанаго, урҭ ажәақәа иадырбо аҵакы аобиектқәа, 
аилкаарақәа акала еиԥшуп, еиԥшу ҟазшьак рымоуп ауп. Абарҭ реиԥш иҟоу 
ажәақәа ишьақәдыргылоит ажәа гәыԥқәа. Аха еснагь аҽаԥсахуеит, аҽеи­
ҭанакуеит, иҟоуп аҿыц, ажә, уимоу иҟалоит абызшәаҿы ажәақәак иаадыр­
ԥшуа амаҭәарқәа, аилкаарақәа аԥсҭазаара ианаҩнахуа.

Ажәа гәыԥқәа реиҿырԥшраан, ажәак иацәыӡхьазар уи ахылҵшьҭра, 
егьи ажәаҿы инханы иҟазар алшоит, уи иацхраауеит иааизакны ажәа 
гәыԥқәа рхылҵшьҭра ашьақәыргылара.

Аҵыхәтәантәи аамҭазы абызшәадырыҩцәа азхьаԥшуа иалагеит аам­
ҭала ибериа-кавказтәи абызшәадырра ахаҭарнакцәа мап зцәыркыз аме­
тод ашьҭыбжьи ажәа аҵаки реимадарала абызшәа азнеира (Генко А.Н., 
Иаковлев Н. Ф., Абаев В. И. иаԥырҵаз аметод). А. Н. Генко ари аметод 
иазкны аамҭала иҩуан: «Звуки и их сочетания неотделимы от смысла 
с ними связываемого, и потому правильный анализ и оценка звуков 
речи невозможны без полного понимания того, что они собою выра­
жают» [Генко 1955: 19,52]. Ажәакала, абри ала автор ииҳәарц ииҭаху 
ашьҭыбжьи ажәа аҵаки еимадоуп, убри аҟнытәи амаҭәар, аобиект, 
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арҿиара ахьыӡқәа рыҭараан (ажәа азыԥшаара), иақәнагоу ашьҭыбжьқәа 
алырхроуп ҳәа ауп).

Ари аметод ԥышәазар алшоит, зегьы раԥхьаӡа иргыланы, аԥсуа бызшәа 
иалалаз ҳәа иԥхьаӡоу ажәақәа рыла (заимствование). Ишдыру еиԥш, 
ибериа-кавказтәи абызшәатә теориа ахаҭарнакцәа аԥсуа бызшәеи ақырҭуа 
бызшәеи еиԥшны ирымоу ажәақәа зегьы ақырҭшәахьынтә аԥсуа бызшәа 
иаланагалеит ҳәа иахцәажәоит. Урҭ рахьынтә имаҷым ҿыц изхәаԥшу 
ажәақәа, излауала зышьҭрагьы шьақәыргылоу [«Очерки по абхазской эти­
мологии», 2013].

Араҟа ҳарзааҭгылоит ахцәажәара змоуц ақырҭуа бызшәатә теориа 
(«иберийско-кавказское языкознание» захьӡу) ахаҭарнакцәа зхылҵышь­
ҭра дырҩашьаз аԥсуа ажәақәак. 

Аԥс. «асахьа» – ақырҭ. «сахе»1. Абызшәадырраҿы ақырҭшәахьынтә 
аԥсуа бызшәа иаланагалазшәа иҟаҵоуп. Аха излеилкаахаз ала, ари ажәа 
аԥсуа бызшәа иҟьаланы иаланамгалеит, уи аԥсуа бызшәа асистема 
иахәҭакуп, иамоуп иара ахатәы гәыԥ, аморфема хьа ала ишьақәгылоу: 
аса́хьа, аҳәахьа́, афахьа́, ачгахьа́, ашәахьа́, атәахьа́, аԥы́хьа, уб.иҵ. (ица­
хьоу, ииасхьоу ажәа аҵакы змоу). Аморфема хьа – егьырҭ аморфемақәа 
зегьы реиԥш аҵакы рацәа амоуп (аполисемиа), иаҳҳәап, ииасхьоу 
акрызхыҵуа аамҭатә ҵакы – аграмматикатә ҵакы (еиҿшә. дцахьан, дца-
хьеит), ахырхарҭатә, аҭыԥтә ҵакы (иахьабалак, дахьцалак, анахь, арахь, 
ашкол ахь…). Уи адагьы аморфема хьа ахархәара амоуп ахьыӡқәа рыҟны: 
ахьы – ари ажәа ахьы иахылҵуа ашьҭыбжь аҟнытә иаагоуп (ахьхьаҳәа), 
иара убас ахьа (каштан) иахылҵуа ала. Ахьы акапан инамаданы ицәырҵит 
ажәа ахьанҭа, уи иарҿиеит ажәақәа ахьа́а, а́хьҭа… Ажәакала, аморфема 
хьа иаанарԥшуа аҵакқәа аки-аки еимадоуп, еихьыԥшуп ганкала, ҟазшьак 
ала, егьырҭ аморфемақәа зегьы рыҟны еиԥш. Аха уеизгьы ари иаанагом 
ажәас иҟоу зегьы рхылҵшьҭра ашьақәыргылара ауеит ҳәа. 

Иҟоуп абызшәаҿы зышьҭамҭа зынӡа изырӡхьоу ажәытә ажәақәа, урҭ 
ирыҵоу амаана аилкаара уадаҩуп. Аха еснагь иԥышәалатәуп ус еиԥш иҟоу 
ажәақәагьы.

Аԥс. «абџьар» – ақырҭ. «бџьари» – урыс. «оружие, вооружение». П.К. 
Услар ари ажәа аԥсыуа ажәоуп ҳәа иԥхьаӡон, ажәа аџьбара ашьақәгылашьа 
иадикылон. Уи ашьақәырӷәӷәаразы арҭ ажәақәа ирыцаҳҵар ҟалоит амор­
фема џь(а) злоу егьырҭ ажәақәа жәпакы: аџь, аџьа́, аџьамы́ӷәа, аџьы́ка, 
аџьаԥҳаны́, аџьа́џьа, а́џьал, аџьабара́, а́џьаӷь, а́џьныш уб.иҵ. Абарҭ ажәақәа 
зегьы ирзеиԥшу аҟазшьа аморфема џь(а) ала ицәыргоуп, убри ала дара 
ажәа гәыԥ шьақәдыргылоит (система ҳасабла), еидызкыло аморфема џь(а) 
иаҟазшьоуп: аӷәӷәара, ахьанҭара. Аха аморфема џь егьырҭ аморфемақәа 

1 Атехникатә мзызқәа ирыхҟьаны, ақырҭуа ажәақәа аԥсуа нбанла иануп – автор.
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зегьы реиԥш аҵакы рацәа амоуп (аполисемиа). Иаҳҳәап, аџьшьара иад­
ҳәалоу аҵакқәа: аџьџьаҳәа, аџьоуџьоура, аџьымшь (аџьшьара зныԥшуа), 
аџьра (уи апроцесс ашьҭыбжь иахылҵуа ала), аџьоуҳа́р, аџьуџьу́.

Аԥс. «ашҳам» – ақырҭ. «шьхами» – урыс. «яд». Ари ажәа шьақәгылоуп 
ҩ-морфемак рыла: ш - аԥштәы ҳзырбо (ашкәакәа), ҳам – ахамҳара аҟнытә 
иаагоу. Аморфема ш аԥштәы аҵакы аманы акырџьара иаҳԥылоит: аша́ра, 
а́лашара, а́шкәакәа, а́шла, ашҳара́, а́ш, а́хш, ашша́, уб. иҵ. Ҳам аҵакы азын 
иаҿшә. ажәақәа – а́ҳарам, ахамҳара́. 

Аԥс. адгьыл – (планета) – ақырҭ. «адгили» – урыс. «место» (аҭыԥ)
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа ҵакыс иамоу «планета» ауп. Уи апланетақәа 

зегьы реиԥш игьежьуп, иҟьаҟьоуп. Ишыгьежьу аморфема гьа ала иаарԥшуп: 
иаҿшә. агьежь, аргьагьа, амгьал, ауаргьала, агьангьаш (еикәагьежьуа 
ауаҩы), д-опора аҵакала ахархәара амоуп: иаҿшә.: ада, адац, адра (акы 
иадуп), адаш, адгара, адлара… Л – аилазаара аҵакы аанарԥшуеит аԥсуа 
топонимикатә хьыӡқәа рыҟны еиԥш: Дал, Ҵабал, Џьал, Гал…

Абасала, аԥсуа бызшәаҿы ажәа адгьыл излашьақәгылоу аморфемақәа 
еихышәшәа иҟоуп, аԥсуаа уи ахьӡ арҭеит иара зеиԥшроу, ишырбарҭаз 
иаҿырԥшны: игьежьуп, иҟьаҟьоуп. Ақырҭуа бызшәахь ианиас, аҵакы иарҭаз 
хазуп, аҭыԥ ауп. Анышә – «земля» аҵакы уаҟа иаарԥшуп ажәа «миҵа» ала, 
уи ахылҵышьҭра дара ишьақәдыргылааит. Хазы ажәа анышә аагозар, аԥсуа 
бызшәаҿы ишьақәгылоуп ҩ-морфемак рыла: ан–анызаара аҟнытә иаагоу, 
иаҿшә.: адунеи дануп, адгьыл дануп. Уи иаанаго – аҟьаҟьара ауп – адгьыл 
ҟьаҟьоуп, адунеи ҟьаҟьоуп, шә-ашәара, аҿыгҳара аҟнытә иаагоуп. 

Аԥс. «ахәажәа» – агыр. «хозо»
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа адинхаҵара иадҳәалоуп, аныҳәарақәа раан 

иржәуаз чаҳаржә хкуп. Ишьақәгылоуп ҩ-морфемак рыла: ахәа – ахәыӡ 
аҟнытә иаагоу, жәа-ажәра аҟнытә. Агыруа бызшәаҿы иаланагалт маҷк 
ахаҿра ԥсахны – хозо ҳәа.

Аԥс. «ампышҭа» – ақырҭ «бушьти»
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа шьақәгылоуп х-морфемак рыла: мп-адәахь­

тәи аформа азырбо (ампыл аԥшра змоу), ш-аҭацәра (пустота) аанарԥшуеит, 
иаҿшә.: уи аҵакала ахархәара ахьамоу ажәақәа: атыша (иҭацәу), амаша, 
аҟьаш, апаш, амш, аҭашақьа, ахашҭра (ахы аҭацәра), аҭаԥшша, ахаԥшшала; 
ҭа – аҭыԥ.

Аԥс. «аӷәра» – ақырҭ. «аӷвири»
Аԥсуа бызшәаҿы араҟа хадара злоу аморфема ӷә ауп. Уи иахьцәыр­

ҵуазаалак аӷәӷәара аҵакы амоуп морфемак аҳасабала, еиҿшә.: аӷәӷәа, 
аӷәы, аӷәыхра, аџьамыӷәа, ауӷә, ацәаӷәара…

Аԥс. «аиаҵәа» – ақырҭ. «мҵване»
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа ҩ-ҵакык амоуп: аиаҵәа – звезда, аԥшшәы – 

(голубой, зеленый). Ақырҭуа бызшәахьы иаланагалеит аԥшшәы аҵакала 
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– мҵване ҳәа, избан акәзар аҩбатәи аҵакы – звезда ақырҭуа бызшәаҿы 
варсклави ахьӡуп.

Аԥсуа бызшәаҿы аиаҵәа – звезда аҵакала иҟалеит урҭ реилаҵәара 
аҟнытә: аилаҵәара – аиаҵәа ҳәа. 

Аԥс. «абыкь» – ақырҭ. «буки» (рожок)
Ари ажәа абыкь абжьы иахылҵуа иадҳәаланы иҟалеит, иалкьны иуа­

ҳауа. Аморфема кьа ахархәара ахьаиуазаалак абри аҵакы ауп иамоу – алкь­
ра: амакьа, ажакьа, акьатеи, ацаблыкь (ац илкьны иахьыҟоу иабзоураны) 
анкьа, аакьыскьа, ааскьа, иара убас изакәызаалак иалкьны улаԥш иҵашәо 
рыҟны: акьацә (зегьы ирхыҳәҳәо), ацыркь, Кьабырхәын – аҭыԥ хьӡы, зегьы 
ирылкьны иҟоу. Ақырҭшәаҿы уи еиԥш аҭоурыхқәа амаӡам – «буки» аҟны 
иҟоу ахәҭақәа акгьы аанагаӡом.

Аха абарҭ рыбжьара иҟоуп зышьҭамҭа зынӡа изырӡыз ажәақәа. Иаҳҳәап, 
ажәа аԥҳәыс – раԥхьатәи аҵакы – ҿыц аҭаацәара иалалаз арбара акәын – 
жена – аҵакала, аҭаца – ҿыц аҭаацәараҿы инанагаз лзы аҭаца ԥшқа, аҭаца 
хәыҷы шаҳҳәо (лықәра азы акәымкәа) еиԥш. «Аԥҳәыс» раԥхьа ианыԥшуаз 
ҿыц аҭаацәара иаланагалаз шлакәу арбара ауп (жена).

Аха нас ишнеиуаз уи иаанахәеит аҩбатәи аҵакы: аԥҳәыс – женщина. 
Абри ала аԥшқара, ахәыҷра аҵакы ацәыӡит. Убасҵәҟьа иҟалеит ажәа асас 
ахылҵышьҭрагьы. Ишдыру еиԥш, аԥсуаа асас изы асыс мҟаа рҳәоит. Уи дше­
ибгоу аԥшәма инапаҿы дыҟоуп, аха ус акәымхарц азы аԥсуаа асасдкыла­
ра иазкны ирацәаӡаны ақьабзқәа аԥырҵоит: асас ихьчара, иҭагылазаашьа 
ахьчаразы. Асас изкны – иреиӷьу аҭыԥ, иреиӷьу афатә, иреиӷьу аиара 
аԥшәма иалихырц, уимоу, уи еснагь асас иааира дгәырӷьаҵәа дазԥшны 
дыҟазарц азы. Абасала, аԥсуаа рқьабзқәа рыла асас дышьҭырхит, аԥшәма 
дладырҟәит, аӡәыр дсысымҟаазар иара иакәны дҟарҵеит.

Аԥс. «аҭәа» – ақырҭ. «ҭива» (сено)
Аԥсуа бызшәаҿы ажәа «аҭәа» аҟаҵарба аҭәаҭәара аҟнытә иаауеит, 

уи апроцесс иахылҿиаауа ашьҭыбжь аҟнытә. Аморфема ҭәа инарҭбааны 
ахархәара амоуп арҿиаратә ҵакыла: аҭәра – арҭәра (аморфема р иарӷә­
ӷәоит арҿиаратә процесс): акаҭәара, ахаҭәара, аҵаҭәара, аҩнаҭәара, ала­
ҭәара уб.иҵ. Убарҭқәа инарымаданы ҭәы иаанахәеит аҭәы – аҵакы, иара 
убас аҭәара (подобать) а́маҭәа (одежда), аҭәа (гной)… 

Аԥс. «аӡаӷь» – ақырҭ. «мӡаӷье» (волдырь)
Аԥсуа бызшәаҿы «аӡаӷь» шьақәгылоуп ҩ-мофемак рыла: аӡы, ӷь – 

аӷьара аҿынтә иаагоу. Абри еиԥш аилазаара змоу ажәақәа маҷым. Иаҳ­
ҳәап: аԥхӡы, аӡԥсы (ақәа злысыз амаҭәа иахьыкәкәо аӡы), аӡын – аӡы 
ианаамҭоу, алаӷырӡ – а́ла аӷра (аҩнуҵҟа) аҟнытә иаауа аӡы, ахьурӡы – 
абысҭа зларуа аӡы, хь-афатә, р (акаузатив), ӡы; аӡамҩа алаӷырӡ амҩа, 
аӡӷы – (щека), аӡҟы (асаби) зҳәоу намӡац аҟнытә иаагоу, иаҿшә.: анаӡара, 
инаӡеит, инамӡеит. 
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Аԥс. «ацыра» – ақырҭ. «цали»
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа ац (зуб), клюв (зубец) иадҳәалоуп. Хыԥ­

хьаӡарала «акы» аҵакы иамоу аҟнытә иҟалеит ажәа – ацыра (штука, 
зерно): аџьықәреи цыра, ача ацыра. Уи адагьы, аморфема ц ишьҭнахуа 
– еизыҟоу, еихылҿиааз аҵакқәа рацәоуп, аха араҟа ҳаззааҭгыло ақырҭ­
шәахьынтә иалалаз ракәушәа изыхцәажәаз ажәақәа роуп, убри аҟнытә 
абри ала ихҳаркәшоит. Ақырҭшәаҿы цали – акы аҵакы иадҳәаланы иҟалаз 
рацәоуп: цалке– отдельный, цалмаги – одинарный, цалобиҭ – поштучно, 
цалхели – однорукий, цал – цалке – вроз уб.иҵ. Аха иагьа иҳарххаргьы 
ақырҭшәаҿы аԥсуа ажәа ац иашьашәалоу ажәа ҳзыԥшаауам. Ус анакәха 
ари ажәа – цали аԥсшәахьынтә ақырҭшәа иалалаз акоуп.

Аԥс. «амзыз» – ақырҭ. «мизези» урыс. (причина) 
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа адинхаҵара иадҳәалоуп, еиҳарак иаанарԥшуа 

«ахара» (вина) ауп, еиҿышә.: анцәа рымзыз – кара, вина богов). Ари ажәа 
ақырҭуа бызшәа ианаланагала, «причина» аҵакы заҵәык азынхеит, 
адинхаҵарала иадҳәалаз арӡит, уи еиҳа ижәытәуп, иаԥхьатәиуп азын. 

Аԥс. «аиӷь» – ақырҭ. «ӷири» – (лучший, достойный) 
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа ҵакыла иазааигәу ажәақәа рацәоуп: агәаӷь, 

а́ӷьа, аӷьара́, аӷьазӷьа́з, а́ӷьара (всходы), аӷьы (аӡӷьы), аӷьы́ра уб. иҵ. Ақырҭуа 
бызшәаҿы ӷь – ӷьырси аҟны иарбоу иазааигәоу акгьы ыҟаӡам, убри аҟнытә 
аригьы аԥсшәахьынтә ақырҭуа бызшәа иаланагалеит ҳәа иԥхьаӡатәуп.

Аиӷь – шьақәгылоуп ҩ-морфемак рыла: аи – аиц – аицыларатә, 
аицҟаҵаратә ҵакы змоуи, аморфема ӷьи рыла (ак аҵкьыс ак еиӷьуп).

Аԥс. «ачыҟә» – ақырҭ. «чиҟви» (зоб)
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа шақәгылоуп, уи ианарбо обиект адәахьтәи 

аформа иаҿырԥшны: ч – ичу (ачра аҟнытә), - ҟә (аҟәра аҿынтә иаагоу). 
Арҭ аморфемақәа ақырҭуа бызшәаҿы хазы-хазы рҵакы даҽакуп, аԥсуа 

бызшәаҿы еиԥш акәымкәа. Еилкаауп ари ажәагьы аԥсуа бызшәахьынтә 
ақырҭуа бызшәа ишаланагалаз.

Аԥс. «аӡаӷь» – ақырҭ. «мӡаӷье» (волдырь)
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа шьақәгылоуп: аӡ-ы (вода, жидкость), ӷь – 

аӷьара аҟнытә иаагоу (заживать) рыла, аӡаӷь ахаҭа зеиԥшроу иаҿырԥшны. 
Аԥс. «акәац» – ақырҭ. «хорци» (мясо)
Аԥсуа бызшәаҿы «акәац» шьақәгылоуп ҩ-хәҭак рыла: акәа – «пазуха, 

организм, корпус, туловище», акәал (гены) ҵакыс измоу ажәала, ц–иацу 
аҵакы змоуи рыла (ацлара, ацзаара). Ажәакала, акәац–акәа уи иацу ахәҭеи 
аанагоит. Аԥсуа бызшәаҿы ирацәоуп «акәа» злоу ажәақәа, иахьабалак иа­
анаго акоуп (организм, туловище, след, гены) акәамҟьа, акәамԥа, акәты, 
акәата, акәахьча, акәашара (акәа арҵәира), ахәамц (туловище), акәхшара, 
акәшара (туловище, корпус обходить)



75АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

Аԥс. «ажьакца» – ақырҭ. «жьанги» (ржавый) 
Аморфема жьа аԥсуа бызшәаҿы ҵакы хадас иамоу аԥштәы аарԥшроуп 

– аҩежьи уи иазааигәоу аԥштәқәеи, еиҿшә.: ажь, ашьыжь, ажьира (аиха 
андыршлак иаанахәо аԥштәы), ахьажь (сойка), ажьы (тело, мясо) уб.иҵ. 
Ашьҭыбжь жь ашьақәгылараан (ҳҿаҿы) – абжьаратәи аҭыԥ ааннакы­
лоит, убасала ахатәы хьӡы аиуеит. Уи инамаданы, аԥштәқәа рахьынтәи 
абжьаратәи аҭыԥ аанызкыло (ашкәакәареи аҟаԥшьи рыбжьара) аҩежь 
аанарԥшуа иалагеит. 

Аԥс. «амакра» – «аимакра» ақырҭ. «камаҭи» (спор)
Аимакра – шьақәгылоуп: аима, акра рыла, наҟ-ааҟ акра (поймать, дер­

жать, хватать).
Аԥс. «аихарш» – ақырҭ. «харшьи» шьақәгылоуп аихеи аршреи 

рыҟнытә (изныкымкәа идыршыз аҵакала).
Ақырҭшәаҿы ари ажәа ус хәҭа-хәҭала ишаӡом, насгьы аршра аҵакы 

даҽа хьӡык амоуп.
Аԥс. «аҵара» – ақырҭ. «сцавла» (учить, учёба)
«Аҵара» аԥсуа бызшәаҿы ажәа аҵа́, аҵабырг иадҳәалоуп. Раԥхьа 

ахархәара аман изакәызаалак уск аҵара (аҩнусқәа: ауҭраҭых аарых­
шьа, ахәыҟаҵара (абысҭа аушьа, аҟәыд чаԥашьа, арҵәы аҟаҵашьа…), 
нас ишнеиуаз аҵарадыррахь ииасит, ашкол аҿы аҵара инадҳәаланы. 
Ақырҭуа бызшәаҿы аҵа, аҵабырг – марҭали ахьӡуп, убри аҟнытә «сцавла» 
ақырҭшәаҿы ашьҭа амаӡам, иҵаҵӷәыдоуп.

Аԥсуа «акьат» – ақырҭ. «кети» – (алаба)
Ари ажәа шьақәгылоуп аморфема кь алкьра азырбоуи, т–атыр­

ра аҿынтә иаагоуи рыла. Ари еиԥш аилазаашьа змоу рацәоуп, даҽакала 
иаҳҳәозар, аморфема кьа – еиднакыло ажәақәа, еиҿшә.: акьа – ахьшь хкы 
,зыца ылкьны иҟоу, ацаблыкь (вальдшнеп), акьаҿ, акьыԥшь, акьацә (зегьы 
ирылҳәҳәо) уб.иҵ. Абасала аморфема кьа иахьцәырҵуазаалакгьы алкьра 
аҵакы амоуп. Аха иаагозар ажәа акьаҿ - зылкьра ркьаҿу ауп иаанаго, – ҿ– 
аҿара (рубить) аҟнытә иаауеит (еиҿшә.: абыца иҿеит). Аамҭала ари амор­
фема кьа – кавказтәи абызшәадырраҟны аимак-аиҿак ахылҵны иҟан, уи 
аҵакы «алкьра» иадҳәаланы, иахьрыдрымкылоз иабзоураны.

Ақырҭуа бызшәеи егьырҭ абызшәақәеи рыҟны аморфема кь(а) – алкь­
ра аҵакы амаӡам, аха уи азгәамҭаӡакәа ари аморфема кь(а) злоу ажәақәа 
атәым бызшәақәа рҟнытәи аԥсуа бызшәа иаланагалазшәа иахцәажәон, урҭ 
иреиуоуп акьаса, акьаԥа, акьакьа, акьанџьа, акьыԥшь, акьалантар акьыр, 
Кьабырхәын…

Аԥс. «акалҭ» – ақырҭ. «калҭи» 
Аԥсуа бызшәаҿы акалҭ шьақәгылоуп аморфемақәа: ка-л-ҭ рыла: ка 

иаҳнарбоит хыхьынтә ҵаҟа ирхоу аҵакы, л-аилазаара, ҭ – акаҭкаҭара, 
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алакьҭара аҟнытә иаагоуп. Аморфема ҭа(а) ала, уи икаҭкаҭо, иҭырҭыруа 
аҵакы аманы акырџьара иаҳԥылоит, еиҿышә.: аҭырас, ашәҭ, арҭ, аҭырҭыр, 
амаҭ, акаҭа (икаҭкаҭо) уб.иҵ.

Абарҭ ажәақәа рыҟнытә атәым бызшәақәа рахьынтә иаагоушәа иҟаҵоу 
рацәоуп. Аморфема ҭа егьырҭ аморфемақәа зегьы реиԥш аҵакырацәара 
(аполисемиа) амоуп, урҭ еизааигәоу, еихылҿиааз ҵакқәоуп.

Аԥс. «ахәаҷа» – ақырҭ «хоҷо» (насекомые, жук)
Аԥсуа бызшәаҿы ахәаҷа шьақәгылоуп ажәа «ахәа» – и (мелкие черви) 

ҷ(а) и рыла. Аморфема хәа ҳԥылоит иара убас «ахәац» (дождевая червь), 
аҟны ахәарш (амҿы иаанахәаоит). ҷ – ахәыҷра, амаҷра азырбо. Иаҿшә.: 
аҷынҷа, акәҷышь, аҷын, аҷыркәа, аҷырҷырра. Ақырҭшәаҿгьы аморфема 
ҷа – ахәыҷра, асса аанагоит: ҷианҷвела – муравей, ҷиа – черви, ҷиаквла – 
дождевая червь. Аха ахәаҷа – хоҷо аҟны иарбоу ажәа «ахәа» ақырҭшәаҿы 
иҟаӡам, убри аҟынтә ари ажәа аԥсуа бызшәахьынтә ақырҭшәахь иаланага­
леит уҳәартә иҟоуп.

Аԥс. «аҟычра» – ақырҭ «ҟәҷдеба» 
Аҟычра – шьақәгылоуп: аҟра – (долбить, трамбовать, давить), насгьы 

ачра рыла убрантәи иаагоуп. 
Аԥс. «амц» – ақырҭ. «цру» (ложь, неправда)
Ари ажәа аҟаҵарба амазаара (исымоуп) – амамзаара (исымам иад­

ҳәалоуп, иаҿшә.: – мап (нет).
Аморфема ц – ац – зуб, зубец аҟнытә ишьақәнаргылеит ажәа ацыра 

(акы) штука, зерно. Ц – цырак аҵакала изцылаз ажәақәа рацәоуп: арыц, 
ахәыц, ахыц (стрела), анапхыц, ашьапхыц, ахац, адац, акәиц (искра). Амц – 
даҽа ҵакыкгьы амоуп: аган (бок) аҩны амц, аҭӡамц. Ц – а́цзаара – аҵакала 
ирацәаны ажәақәа шьақәнаргылоит: ацҵара, ацхра, ацлара ацралара, 
иара убас ишьақәнаргылоит аицыҟаҵаратә категориа азырбо ац, аица (со­
вместность действия) рыла: аицалацәа, аицлабра, аицылара (быть вместе), 
аицтәара, аицынхара, аициира, аицыҟазаара, аицура уб.иҵ. 

Аԥсуа бызшәаҿы иҟоуп ажәытә ажәа ацуҭа – (поселок) уи шьақәгылоуп 
ҩ-морфемак рыла: ацу – еицу, ҭа-аҭыԥ рыла.Ацуҭа аҵакала ахархәара 
амоуп даҽа ажәакгьы – аҳабла, аха уи иалалаз ажәоуп. Араҟагьы иазгәаҭатәу, 
аморфема ц, егьырҭ аморфемақәа зегьы реиԥш ажәақәа рҵакы аҟны из­
леиԥшу ҟазшьак аарԥшра иазкуп, уи еиднакылоит система ҳасабла ажәа­
қәа ргәыԥ: иаҳҳәап, ацҳареи, ацҳаи машәырны еиԥшны иҟамлаӡеит. Актәи 
ацҳара – ац аҳара (ац анҵара) аҟнытә ишьақәгылеит, иара убас ацҳагьы 
ажәытәан ацҳа шхырҵоз иаҿырԥшны (ац аҳара). Ҳәарада аморфема ц 
иҵегьы аҵакқәа амоуп, иаҳҳәап, ажәа «амца». Аха араҟа ц зыдҳәалоу ажәа 
аца ауп, мамзаргьы ацеицеи. 

Ишдыру еиԥш, аԥсуа бызшәаҿы ирацәоуп ажәытәӡа атиурк бызшәақәеи, 
араб бызшәақәеи рахьынтә иалалаз ажәақәа, еиҳарак адинхаҵара иад­
ҳәалоу ажәақәа. Иҟоуп иара убас ажәытә бырзен бызшәахьынтә иалалазгьы. 
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Аха Кавказтәи абызшәадырраҿы урҭ зегьы шарбоу ақырҭуа бызшәаҟынтә 
иалалазшәа ауп. Уи зыҿдырԥшыз, Аԥсны иара ахатәы ҭоурых амаӡамызт, 
уи аҭоурых Қырҭтәыла аҭоурых ауп ҳәа арҩашьарақәа иҟарҵоз роуп.

Иаҳҳәап, абарҭ реиԥш иҟоу ажәақәа:

аԥсуа		  ақырҭ.
Асааҭ		  сааҭи (араб)
Акалам	 калами (араб)
Амааҭ		  манаҭи (араб)
Амилаҭ	 милеҭи (араб)
Абаз		  абазии (аперс)
Абалышь	 балишьи (аперс)
Аҭыџь		  ҭуџьи (аперс)
Амҳәыр	 михури (аперс)
Акаба		  кааба (аперс)
Асусҭ		  сусҭи (араб)
Аҳаҭыр	 хаҭури (араб)
Апату		  пативи (араб)
Аҳаир		  ҳаери (абырз)
Аԥрынџь	 бринџьи (аҭырқә)
Ақалақь	 қалақьи (араб)
Ақьаад		 қаӷалди (аҭырқә)
Алаӷәым	 лагуми (абырз)
ауаҭах		  оҭахи (аҭырқә) уб.иҵ.

Ҳәарада, ақырҭуа бызшәа (иара ахатәы бызшәа) ахьынтә аԥсуа бызшәа 
иалалаз (заимствованные) ыҟоуп, аха даараӡа имаҷуп, иаҳҳәап, анаҭра – 
наҭвла, ауахәама – охаме, чачхадыл – чашьха (агыр), аџьынџь – џьынџьи 
(агыр.), амаҵмаба – моҵмоба, амыткәма – моҭкума, ауал – вали, ачанаба 
– чвенеба, хьачхәама – гьежьхвама, аҭауад – ҭавади…

Абри аҭагылазаашьа аԥаҳхуеит ҳәа (ақырҭуа ажәақәа рмаҷра) аамҭаказы 
аурыс ажәақәа ақырҭуа ажәақәа рыла аԥсахра иалагеит, аха уи нҵыра ама­
иуит, иаҳҳәап, аколхоз – колмеурне, аручка – калами, аперо – калместари, 
асовет – сабҷоҭа, асԥычка – асанҭи уб.иҵ.

Абасала, Аԥсны аҭоурых шдырҩашьоз еиԥш, аԥсуа бызшәагьы рҩа­
шьара агырмыжьит. Аха Аԥсны аҭоурых, шамахамзар ириашоуп аҭоурых­
ҭҵааҩцәа рыбзоурала. Аԥсуа бызшәаҿгьы имҩаԥгоуп акыр ариашарақәа, 
аха макьана иҟаҵатәу маҷым. 

Аԥс. «аԥан» – ақырҭ. «ԥони» (брод)
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа даҽа ҵакыкгьы амоуп: ауаҩы иԥан, 

ишьақәгылоуп ҩ-морфемак рыла: ԥ аԥхьа, ан-аҭыԥ аанагоит. Уи ашьа­
қәырӷәӷәаразы еиҿшә. ажәақәа: ақыҭан, амҩан. 
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Аԥс. «аныха» – nukas (др.инд.)
Ари ажәа шьақәгылоуп ҩ-морфемак рыла: ан – анызаара аҟнытә иа­

агоу, иаҿшә.: адунеи дануп, адгьыл дануп, ха – анхара, анхалара аҟынтә 
иаауеит.

Аныха – игьежьу, амра еиԥш илашо адгьыл аҿы итәон, аха ҭыԥк аҿы иа­
анхомызт, иныҟәон ҭыԥк аҟнытә даҽа ҭыԥк ахь, иахьтәоз аҭыԥ ианхалон, 
уи ԥшьа ҭыԥны ирыԥхьаӡон. Аныха ахьтәоз аҭыԥқәа ҳәа иалхуп аԥсуаа 
зегьы ирзеиԥшны, иҟалаз Елырныха, Дыдрыԥшьныха, Лыхных, Лӡааных 
уб.иҵ. Аныха ахьтәаз ҳәа ргәы иахьаанагоз аҭыԥқәа рҿы аныҳәарақәа 
мҩаԥыргон, наунагӡа иԥшьа ҭыԥны иаанхон. Убарҭқәа рыҟнытә ари ажәа­
гьы иалалаз ажәоуп ҳәа адкылара ҳәарада, ииашам.

Аԥс. «акаҭа» – kutah – (др.инд. рыболовная сеть)
Акаҭа иара ахатәы система змоу ажәақәа ргәыԥ иалоуп. Ишьақәгылоуп 

ҩ-морфемак рыла: ка-акра аҟнытә иаагоу и ҭа аҭырҭырра аҵакы змо­
уи рыла. Аморфема ҭа аҭырҭырра аҵакы аманы акырџьара иаҳԥылоит, 
еиҿшә.: аԥҭа (иҭырҭыруеит), амаҭ (илақьҭоит, иҭырҭыруеит), ашәҭ (иҭыр­
ҭыруеит), аҭырас (иҭырҭыруеит), арҭ – ашәырқәа рзы. Абарҭ ажәақәа зе­
гьы рыҟны иҟоуп ирзеиԥшу ҟазшьак, аҭырҭырра, алақьҭара, убриала ажәа­
гәыԥ шьақәдыргылоит система ҳасабла. Убри аҟнытә ари ажәагьы атәым 
бызшәақәа рахьынтә иалалаз (заимствование) ҳәа иуԥхьаӡо иҟам, иалалаз 
ажәа уеизгьы-уеизгьы иҟьалаз акы иаҩызоуп, ахатәы ажәагәыԥ амаӡам.

Аԥс. «аӡыс» – ajah инд.евр., др.инд. (коза). Ари ажәагьы системала 
ишьақәгылоуп, зхатәы гәыԥ иалоу ажәоуп.Ишьақәгылоуп аморфемақәа 
ӡы, с рыла. Аморфема ӡы ажәа аӡҟы – асаби аҟны иҟоу ауп, с-аԥшқара, ас­
сара азырбо морфемоуп, еиҿшә.: аҳәыс, аҵыс, ауаса, асыс уб. иҵ. Уи ада­
гьы аморфема с ассара аҵакы аманы акырџьара иаҳԥылоит: аса (ауаҩы 
а́са), аса – асара аҟнытә иаауа, аласа, асас, асса, асы (асы ԥалақәа)…

Аԥс. «аса» – мечь – asi др. – инд
Ари ажәа аԥсуа бызшәаҿы аҟаҵарба асара иадҳәалоуп, аибашьраҿы 

бџьарны рхы иадырхәоз акоуп.
Аԥс. «аиха» – ayah (санскрит)
Аԥсуа бызшәаҿы ари ажәа шьақәгылоуп аи-аилазаара аҵакы змоу 

ахәҭеи ха – ааха аҟнытә иаагоуи рыла. Ишдыру еиԥш, аԥсуаа ишазгәарҭоз 
ала жәҩанынтә, аеҵәақәа ирцырҟьоз аԥҽыхақәа ааха рнаҭар ҟалон адгьыл 
аҿы иҟоу аобиектқәа зегьы, уи зыԥхықәыз анцәа иоуп ҳәа ирыԥхьаӡон. 
Ааха иахылҵит еиуеиԥшым ажәақәа: ахы, ахра (точить, стругать, пилить, 
косить, колоть); аха́ра (вина), анцәа иҟнытә ахара – раԥхьатәи аҵакы, аха 
наҟ-наҟ иаанахәеит даҽа ҵакык – анцәа иҟынтә ахара сыдым аҟара ауп, 
егьыс сыцәгьам (удовлетворительный, посредственный), убри аамышь­
ҭахь ашколтә, хәшьаратә дырганы иҟалоит – хар амам.
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Ишдыру еиԥш бзыԥтәи адиалект аҟны ахархәара амоуп абызшьҭахь­
тәи ашьҭыбжь х авариант хˈ Уи ахьаҳԥыло ажәа «ахы́» уи иахылҿиаази 
ажәақәа рыҟноуп: ахˈы (голова) аха́ҿы, ахы́б, ахы́бра, ахˈылаԥшҩы, 
ахˈылԥа, ахˈаԥыц, ахˈара, хыхь, ахˈҽра, ахˈышәҭ, ахˈҩа, ахˈыхра… Аха иара 
уаҟа, «х» бзыԥтәи адиалет аҟны ахархәара амоуп абарҭ ажәақәа рҿы: ахы 
(пуля) ахра́, ахра́, ахраҿа́, аха́рџь...
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Лакырԥҳа Ф. А. 

АФРАНЦЫЗ ҴАРАУАҨ ЖОРЖ ДИУМЕЗИЛЬ ИАНҴАМҬА 
ТЕКСТҚӘА РЛИНГВИСТИКАТӘ АНАЛИЗ

Еицырдыруа афранцыз ҵарауаҩ, абызшәадырҩы, Париж ақалақь аҵа­
риурҭа Коллеж де Франс апрофессор Жорж Диумезиль иҳаҩсыз ХХ ашәы­
шықәса 20-тәи ашықәсқәа инадыркны, Кавказ иқәҵыз Ҭырқәтәыла инхо 
ажәларқәа: аубыхцәа, ачарқьезцәа, аԥсуаа рбызшәақәеи рҿаԥыцтә ҳәам­
ҭақәеи рыҭҵаара инапы алакын. 

Раԥхьатәи имонографиа «Аубыхцәа рбызшәа» 1931 шықәсазы иҭы­
ҵит. Уи аубых бызшәа иазку раԥхьаӡатәи ҭҵаамҭоуп (Диумезиль 1931). 
Адырҩашықәсан, 1932 шықәсазы иҭыҵит «Аҩада Мраҭашәаратәи Кав­
казтәи абызшәақәа реиҿырԥшратә етиудқәа» ҳәа хыс иаманы, аԥсуа-
адыга бызшәақәа рморфологиа иазку аусумҭа (Диумезиль 1932). Аҵарауаҩ 
Ж. Диумезиль 40 шықәса инареиҳаны аԥсуа-адыга бызшәақәа ҭиҵаауан. 
Кавказтәи ажәларқәа рбызшәеи рқьабзқәеи рыҭҵааразы иаԥиҵеит асе­
риа ҷыда «Кавказтәи ақьабзқәеи абызшәақәеи ирызку Анатолиатәи 
адокументқәа» ҳәа ахьыӡҵаны (1960 аш.). Ари асериа ҷыда ахәбатәи ат м 
«Аԥсуа етиудқәа» ҭыҵит 1967 шықәсазы (Диумезиль 1967). 

Ашәҟәы иагәылоуп инеиҵыхыу аԥсуа текстқәа жәеиза:
I. «Аҭаца ҟәыбҷеи иџьашьатәу ахҭысқәеи» захьӡу (65 ҳәоу рыла ишьа­

қәгылоуп). 
II. «Аҭаҳмадеи аҭакәажәи» (48 ҳәоу). 
III. «Дагәа-иԥа Зақьариа» (40 ҳәоу).
IV. «Аӡи аҵеи» (56 ҳәоу). 
V. «Аԥҳәыс лаҩсҭаара (120 ҳәоу). 
VI. «Аԥҳәызба насыԥдеи аҳ қьиеи» (179 ҳәоу). 
VII. «Аҷкәын қьиеи ауаҩ еиқәеи» (67 ҳәоу). 
VIII. «Амшә цәа зшәу аԥҳәызба» (81 ҳәоу).
IX. «Аԥсы ибзатәра зҭаххаз аԥҳәызба» (85 ҳәоу).
X. «Аҭаҳмадеи адауи» (65 ҳәоу). 
XI. «Аԥҳәызба ҟәыбҷа» (67 ҳәоу).
Арҭ атекстқәа зегьы Жорж Диумезиль ианиҵеит ҩынҩажәа шықәса 

ирҭагылаз Сҭампыл ақалақь аҟны инхоз ажәабжьҳәаҩ, документла Зиуль­
қьыф Хас зыхьӡыз иҟнытә. Уи Сақариа иаҵанакуа Адаԥазар азааигәа­
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ратәи ақыҭа Иузунуаорман деиуан. Хылҵшьҭрала «сыбзыԥуоуп» ҳәа 
ихы иазиҳәоит (аԥсышәала ижәла арбаӡам). Диумезиль ашәҟәы ианиҵаз 
атекстқәа зегьы убых бызшәалеи адыга бызшәақәеи рыла аверсиақәа 
рыцуп – нас абызшәатә комментариақәа рзуны аԥсуа текстқәа зегьы аф­
ранцыз бызшәахь еиҭагоуп. Атекстқәа зегьы алатын графика шьаҭас из­
моу Жорж Диумезиль ихатәы транскрипциала ианҵоуп. Урҭ анҵамҭақәа, 
1972 шықәсазы афольклорист-аҵарауаҩ С.Л. Зыхәба аԥсуа алфавит ахь 
ииаганы азеиԥш бызшәатә ҷыдарақәак азныжьны, аԥхьажәа ацҵаны 
ажурнал «Алашара» ианиҵеит (Зыхәба 1972, № 2: 56-74). Ж. Диумезиль 
ианҵамҭақәа ирныԥшуа ҭырқәтәылатәи аԥсуаа рбызшәа аҷыдарақәак 
дырзааҭгылахьан абызшәадырҩы Е.Қь. Кьылԥҳа (Килба 1983а)1.

Жорж Диумезиль «Аԥсуа етиудқәа» захьӡу ишәҟәы иагәылоу атекстқәа 
рлингвистикатә анализ азураан, аҿырԥштәқәеи аҳәоуқәеи, иара злан­
ҵоу алатинт графика аҟнытә иахьатәи аԥсуа алфавит ахь ииаҳгеит. Ан­
ҵамҭақәа ирныԥшуа абызшәатә ҷыдарақәа зегьы рҿырԥшуп аԥсуа диа­
лектқәа ирызку Х.С. Бӷажәбеи М.М. Циколиеи рмонографиақәа (Бгажба 
1964; 1988; 2006); (Циколиа 1969). Иара убас арҭ абызшәатә фактқәа зегьы 
рҿырԥшуп Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуаа ражәаҳәа иахәҭаку баҭымтәи аԥсуаа 
рцәажәашьа иазку Е.Қь. Кьылԥҳа лмонографиатә усумҭа аматериалқәа 
(Килба 1983б). Абызшәатә фактқәа рҿырԥшуп Аԥсуаҭҵааратә институт 
адиалектологиатә лабораториа архив (АдЛА)2 аҟны ишьҭоу Ҭырқәтәыла 
инхо аԥсуаа ражәаҳәатә материалқәагьы. 

I. Афонетикатә ҷыдарақәа
Абжьыҟақәа

Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаирбо абжьыҟақәа а, ы, о роуп. Иа­
ланагалаз ажәақәа рыҟны иаҳԥылоит абжьыҟақәа е, и. Абжьыҟа о ҳԥылоит 
аҟаҵарбатә нҵәамҭақәа рҿы, иара уигьы уарлашәарла.

аў→о: шҵәы́ўоз [IV. 16]3; йа́мо [V. 76]; ицо́т [I. 60]; крыны́рфоз [XI. 63]; 
иҵәыўо́т [IV. 23].

Иаҳԥылоит аҿырԥштәқәа, аԥсуа диалектқәа рыҟны адифтонг ей ахьаҳ­
ԥыло ахаҭыԥан, еиҳа ижәытәу адифтонгтә еицааира ай ахьҳамоу. 

Иаҳҳәап: райҵбы́ – иаҿ. аԥс.4 рейҵбы; айла́ҳайт – иаҿ. ейла́ҳайт;
айўацәаха́йт – иаҿ. ейўацәахе́йт.

1	1983 шықәсазы, Қарҭ ақалақь аҟны имҩԥысуаз аспирантцәеи аҵарауаа ҿарацәеи рыҭ­
ҵааратә конференциаҟны изыԥхьаз ажәахә.

2	  Адиалектологиатә лабораториа архив (АдЛА) – анаҩс, аркьаҿра абас иарбахоит.
3	  Ас иаҳарбоит атекст аномери [IV], аҳәоу аномери [16].
4	  Иаҿшәырԥш аԥсшәа, анаюс, аркьаҿра абас иарбахоит – иаҿ. аԥс.
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Аҿырԥштәқәа:
1. … райҵбы́ илымўы́кәа… [VI. 54] 
2. …ахы́шә аса́ркьа ԥҽы́н айла́ҳайт [IX. 14].
3. … а́ҳ дыў дйы́рҭан айўацәаха́йт [III. 17].
данна́й [VI. 15]; [VI. 50, 48]; айԥа́ҳшәот [X. 15]; айгәы́лацәаны [II. 1]; 

йа́лагайт [IV. 15] уб.иҵ. 
Иара убасгьы ахьыӡҟа адхаларатә формаҟны ассимилиациа ахҭымскәа 

еиқәхеит адифтонг ай:
Иаҳҳәап: са•шьа́• – иаҿ. аԥс. сашьа́, сашье́•

Аҿырԥштәқәа:
1. Сайшьа́й сара́й ҳтәы́мўыҩны ҳа́ҟан [V. 101].
2. Саргьы́ са́йшьа́ ды́ҟаўп [V. 115].
3. Ўыԥҳа́ сайшьа́ дйы́ўҭар … [V. 116]; [V. 90, 117].
Баҭым инхо аԥсуаа, ҷыдала Фериа инхо, рцәажәашьаҟны иаҳԥылоит 

аҽыԥсахра зыхҭысыз ари ажәа аформа сейшьа (Килба 1983б: 29). Ашьха­
рыуатәи адиалект аҟны иҳамоуп авариантқәа айшьа, сейшьа (Ломҭаҭидзе 
1988: 28). Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәатә материал излаҳнарбо ала, 
уаҟа ажәа аформақәа рыҩбагьы ҳамоуп.

Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаланагалаз (иаԥсыуам) ажәақәа 
рыҟны иаҳԥылоит абжьыҟақәа е, и; иара убасгьы аҭырқәшәаҿы иҟоу аб­
жьыҟа ҷыда ä.

Иаҳҳәап: азинда́н [V. 73, 80] – аԥсшәаҿы – аба́хҭа; амаҳалле́ [VIII. 42, 43] 
– араио́н; амемлеқье́ҭ [V. 12, 13] – аҳәынҭқа́рра; аўäҭал [V. 49] – «wätä́l» – 
отель, асаса́а•рҭа.

Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит аԥсуа бызшәа иазҷы­
дароу, ашьҭыбжьқәа реинырра иабзоуроу еиуеиԥшым афонетикатә ҽыԥ­
сахрақәа.

1.1. Абжьыҟақәа рыбжьшәара
а). Абжьыҟа а абыжьшәара

Аԥсуа диалектқәа рыҟны еиԥш, абжьыҟа а быжьшәар алшоит еиу­
еиԥшым апозициақәа рыҟны (28-ҿырԥштәы1 инеиҳаны).

Иаҳҳәап: аўҩы́ – иаҿ. аԥс. аўаҩы́; йы́йсўаз – иаҿ. йы́йасўаз; агәа́ҩра – 
иаҿ. агәа́ҩара. 

Аҿырԥштәқәа:
1. Лаба́ла аўҩы́ дыўҩыхо́м [I. 55].
2. А́мҩаҟны йы́йсўаз Чы́нгьана ԥҳәы́ск [IX. 41] 

1	  Аҿырԥштәы (ҿыр.) – анаҩс аркьаҿра абас иарбахоит.
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3. … саргьы́ а́мшәцәа сҭа́ланы ҵла́к агәаҩра сҭатәа́п [VIII. 15, 16]. сыўҩы́ 
[III. 1]; аўҩы́ [V. 75]; убацо́ [XI. 52]; сы́йганы [II. 45]; а́ҟра [X. 6, 49, 54, 58]; [XI. 
25]; ра́ҟра [III. 10]. 

Аԥсуа диалектқәа рҟынгьы арҭ абызшәатә фактқәа ҳԥылоит [Бгаж­
ба 2006: 139-141]; [Циколия 1969: 72]. Ас еиԥш аҿырԥштәқәа имаҷымкәа 
иаҳԥылоит иара убас ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәатә текстқәа рыҟны 
(АдЛА). Ж. Диумезиль итекстқәа рыҟны иаҳԥылоит абжьыҟақәа аа-қәа 
рхаҭыԥан бжьыҟак (а-к) анаҳԥыло (11-ҿыр.).

Иаҳҳәап: аўга́ма – иаҿ. аԥс. ааўга́ма; айҵы́хны – иаҿ. е•ҵы́хны сзар-
шат – иаҿ. арша́а•т; аҟәы́ра́н [IV. 16, 19, 22, 29, 53].

Аҿырԥштәқәа:
1. Адаўыгьы́ «ашәара́х аўга́ма?» аны́йҳәа [X. 25].
2. …анапахьшьы́ а́йҵы́хны йышьҭаҵаны?… [IX. 75].
3. «… иҭакы́ў а́мшәгьы ақа́шь сзаршат» аны́йҳәа … [VIII. 69.] 
Аԥсуа диалектқәа рыҟны, ишдыру еиԥш, аинтервокалтә позициаҟны 

аҟа́ → иҳанаҭоит аа. Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит аҿыр­
ԥштәқәа, аҟаҵарба азҵааратә формаҟны уи апроцесс аҟа́ → иҳанаҭаз аа 
аҟынтәигьы аа-қәа руак анбыжьшәо. Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәатә 
материалқәа рҟынгьы ас еиԥш аҿырԥштәқәа ҳԥылоит (АдЛА). 

Иаҳҳәап: аба́ў – иаҿ. аԥс. аба́ҟоў, аба́аў. 

Аҿырԥштәы:
1. …быкәмаа́нқәа аба́ў ҳәа [IV. 45].

б) Абжьыҟа ы абыжьшәара
Жорж Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит абжьыҟа ы абыжь­

шәара афактқәагьы (6-ҿыр.)
Иаҳҳәап: айҭа́лвагьыжьхўан – иаҿ. аԥс. е•ҭа́лывагьежьыхўан игәы́

да•баклайт – иаҿ. игәыде•бакы́лайт; сшьҭа́ўҵар – иаҿ. сы́шьҭаўҵар

Аҿырԥштәқәа:
1. … а́маҵаўҩыцәа айҭа́лвагьыжьыхўан [VI. 61]. 
2. … аҩы́џьагьы рнапқәа́ а•кәыршаны́ игәы́да•бакла•т [II. 47]. 
3. «Ўы́шьҭахь сна́ганы сшьҭа́ўҵар сўы́кәшаны сҽысрыԥха́п» аны́лҳәа 

[II. 40, 35].
хьҵәахы́з [VII. 18]; ҳа́мцәаӡакәа [VI. 18]; мышҩы́н ҩажәарла [V. 10].
Аҿырԥштәы ҳа́мцәаӡакәа аҟны ақәыӷәӷәара змаз абжьыҟа ы быжь­

шәеит, усҟан ацыра аҟаҵаразы иацлеит даҽа позициак аҟны абжьыҟа а, 
ақәыӷәӷәарагьы иара ишьҭнахит.
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1.2. Абжьыҟақәа а, ы рҽеиҭныԥсахрақәа
Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҿы амҽхак ҭбаауп абжьыҟа а, ы ахь аиасра 

афактқәа. Уи хылҵшьҭрала «сыбзыԥтәуп» ҳәа злаирбо ала, бзыԥтәи ади­
алект аҟны зымҽхак ҭбаау ари апроцесс иажәаҳәа иацәтәымым (49-ҿыр.).

Иаҳҳәап: аҳы́к – иаҿ. аԥс. а́ҳ, аҳа́к; ўыҵәы́ – иаҿ. ўаҵәы́.

Аҿырԥштәқәа:
1. Аҳы́к, аҳы́к йыԥҳа́ дыйҭа́хха́т [I. 1].
2. Ўыҵәы́ дшәы́маны шәцо́т… [I. 38].
3. … Ҵла́к а́мыхә йы́қәтәан ахәы́цқәа канаԥсо́ йа́лагайт [IV. 19]. 
а́махәқәа [IV. 25, 27, 30, 53]; аҳы́к [IX. 1]; [V. 1] а́сыс [X. 56]; йыссы́мша [VII. 

3]; ўа́хәыԥшўан [V. 13]; йызлыны́ҟәыйго [VI. 3]; ўыжәгьы́ [I. 34, 47]; ўыжәра́анӡа 
[I. 63.]; а́мыҳә [XI. 46]; ўыҵәы́ [I. 44]; йайы́ртрыны [IX. 30]; йынца́ [XI. 12]; 
йынҵа́а [I. 14, 15, 21, 22]; дыхьца́з [VII. 30]; дынсы́лыбжьалаак [I. 58]; йынсаҳа́ 
[IV. 30]; дычмызаҩха́н [VIII. 60]; йынйа́рҳәа [I. 62, 10]; йаныҟәы́мҵ [IV. 20]; 
лры́зҟ [VI. 39,49]; йынна́й [IV. 33, 45]; [II. 10]; дынҿы́ха [IX. 49]; бы́йысны [II. 
46]; йынла́зҵаа [XI. 46]; дынйы́қәшәа [XI. 49]; ашәҟа́ [IX. 39].

Ажәа «дыннай» инаваргыланы, иаҳԥылоит авариант «данна́й» [VI. 
6, 15, 31]. Ас еиԥш абжьыҟа еиҭныԥсахлара афактқәа ҳамоуп баҭымтәи 
аԥсуаа рцәажәашьаҿгьы [Килба 1983б: 25-26]. Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа 
ражәаҳәаҿгьы ари апроцесс амҽхак ҭбаауп (АдЛА).

1.3. Абжьыҟаҭҭәаара
а) а – абжьыҟаҭҭәаара (10-ҿыр.)

Аԥсуа диалектқәа рыҟны аасҭа амҽхак ҭбаауп а абжьыҟаҭҭәаара. 
Иаҳҳәап: ба́аша – иаҿ. аԥс. ба́ша; дышкы́лаԥшўаз – иаҿ. дышкы́лԥшўаз; 

йы́рӡаҭы – иаҿ. йы́рӡҭы; а́алымҭаӡайт – иаҿ. а́лымҭаӡейт.

Аҿырԥштәқәа:
1. … ўара́ иса́ўҳәалаакгьы ба́аша ицо́т [I. 60].
2. … ԥҳәы́збак дышкы́лаԥшўаз иба́йт [V. 52].
3. … лҩыны́ рыбганы́ йы́рӡаҭы! ҳәа [II. 11].
4. … ўы́й аўы́ха ахәы́ а́алымҭаӡайт [VIII. 39]. 
а абжьыҟаҭҭәаара ҳԥылоит ажәа анҵәамҭаҿгьы.
Иаҳҳәап: ашәхы́мса – иаҿ. аԥс. ашәхы́мс; йы́маҵа – иаҿ. йы́маҵ.

Аҿырԥштәқәа:
1. Аҩн(ы)а́қә йа́албаан ашәхы́мса йы́қәтәаны аҵәы́ўара йа́лагайт [IV. 15].
2. Ўы́й нахыс а́ҭаҳмада йы́маҵа а́ҷкәын иўа́н [VII. 15].
Абжьыҟаҭҭәаара аҿырԥштәқәа ҳԥылоит ахаҿытә префикс ҳ ашьҭахь 

актәи апозициаҟны. 
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Иаҳҳәап: ҳамаҵаўҩыгьы́ – иаҿ. аԥс. ҳмаҵаўаҩгьы́; ҳа́мцәаӡакәа – 
иаҿ. ҳмы́цәаӡакәа; ҳары́ламкьысаат – иаҿ. ҳры́ламкьысаат.

Аҿырԥштәқәа:
1. «ҳамаҵаўҩыгьы́ – бла́зҵаа йы́лҭахыў» [IX. 65].
2. … ҳары́ламкьысаат аны́рҳәа [V. 75].
3. … ԥсы́ӡкыҩыс йы́ҟаз йы́ззагьы ўахы́й ҽны́й ҳа́мцәаӡакәа аԥсы́ӡқәа 

ҳаԥша́айт аха́ йаҳзы́мбайт [VI. 18].
Абжьыҟаҭҭәаара афактқәа маҷымкәа иаҳԥылоит Ҭырқәтәыла инхо 

аԥсуаа ражәаҳәаҿгьы (АдЛА). В.А. Чрыгба ишазгәеиҭо еиԥш, абжьыҟаҭ­
ҭәаара амҽхак ҭбаауп асаӡуаа, аҳҷыԥсаа рцәажәашьақәа рыҟны [Чирикба 
2012: 26]. Абжьыҟаҭҭәаара аҷыдара ацәтәымым ашьхарыуатәи адиалект­
гьы [Ломҭаҭиӡе 2011: 69-70]. Аԥсуа диалектқәа ацәажәашьақәеи рыҟны 
ари аҷыдара ҳԥылоит, аха еиҳа имаҷны [Бгажба 1988: 87-89]; [Циколия 
1969: 16]. Баҭымтәи аԥсуаа ражәаҳәаҟны абжьыҟаҭҭәаара афактқәа лассы-
лассы иаҳԥылоит [Килба 1983б: 27].

Ишаабо еиԥш, Аԥсны иҳамоу ацәажәашьақәеи адиалектқәеи рыҟны аб­
жьыҟаҭҭәаара шаҳԥылогьы, Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуаа ражәаҳәаҟны ари 
апроцесс амҽхак акыр иҭбаауп.

б) ы – абжьыҟаҭҭәаара (15-ҿыр.)
Ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәатә материалқәа рҿы еиԥш Ж. Диумезиль 

ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит ы абжьыҟаҭҭәаара аҿырԥштәқәа (АдЛА).
Иаҳҳәап: аҟәыра́н – иаҿ. аԥс. аҟәра́ан; ԥсы́ӡкыҩыс – иаҿ. ԥсы́ӡкҩыс 
да́йхысразы – иаҿ. да́йхсразы. 

Аҿырԥштәқәа:
1. … аҟәыра́н ҟа́аўа ҟа́аўа ахәы́цқәа канаԥса́йт [IV. 53].
2. …ԥсы́ӡкыҩыс, йы́ҟаз йы́ззагьы ўахы́й ҽны́й ҳа́мцәаӡакәа аԥсы́ӡқәа 

ҳаԥша́айт, аха́ йаҳзы́мбайт [VI. 18].
3. Да́йхысразы ишәа́қь аны́шьҭыйхы а́мшә ҳәҳәа́йт [VIII. 17]. 
аҟәыра́н [IV. 16, 19, 22, 29]; кыры́ҟаўма [IX. 65]: а́ԥсыўараҟны [XI. 50]; ӡыны́ўп 

[IV. 5]; данкы́лаԥшы [VI. 103]; рыбганы́ [II. 11]; йызжәыры́н [IV. 7]; ана́рыбга [II. 
16]; аны́шьҭы́йхы [VIII. 17]. 

Аинтерес аҵоуп Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥыло абжьыҟа 
аа-қәа ҩба, даҽа бжьыҟа а-к ахьрыцло афактқәа. 

Иаҳҳәап: а́аамҭа – иаҿ. аԥс. а́амҭа; ўа́аанӡа – иаҿ. ўа́анӡа; ўыжәра́аан
ӡа – иаҿ. ўыжәра́анӡа.

Аҿырԥштәқәа:
1. А́ҭаҳмадагьы ўыжәра́аанӡа аџьы́ка сы́бҭомызт, аха́ ба́айны бтәа́ 

аны́йҳәа [II. 22].
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2. Ўырҭ аҩны́ йа́аанӡа йыԥҳәы́сгьы ақәа́б дыў а́зн(а) аӡы́ лыршы́йт [X. 61]. 
3. Даҽа́ мышкы́ рыхәмарра аа́амҭа айҭа́наах… [VIII. 49].
аа́арла [VII. 14]; ўыжәра́аанӡа [II. 46]; аа́амҭа [VIII. 49]; йыԥса́аанӡа [X. 65]; 

ша́аанӡа [VI. 61]. 
Ацыбжьыҟақәа

Жорж Диумезиль информаторс имаз Зиульқьыф Хас хылҵшьҭрала 
дшыбзыԥтәиугьы, ианҵоу атекстқәа рыҟны иарбам испецификатәу, 
ишәышәуа-ишышуа «бзыԥтәиқәа» ҳәа изышьҭоу ашьҭыбжьқәа: з’, с’, 
з’ә, с’ә, ӡ’, ц’, ҵ’. Иара убас, Зиульқьыф Хас иажәаҳәатә текстқәа рыҟны 
џьаргьы иаҳԥылом авелиартә спирантқәа ѓ, ѓә. Уи зыхҟьо аилкаара 
уадаҩуп, избанзар, уажәааскьа ианҵоу Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәа 
нҵамҭақәа рыҟны арҭ бзыԥтәи афарингалтә спирантқәа ѓ, ѓә рхархәара 
ҭбаауп, аиҳабацәа ражәаҳәаҿы афонемара ныҟәызго шьҭыбжьқәоуп 
(АдЛА). В. А. Чрыгба ишазгәеиҭо ала, арҭ афарингалтә спирантқәа ѓ, ѓә, 
иахьа Ҭырқәтәыла инхо абзыԥқәа ражәаҳәаҟны афонемара ныҟәыргоит, 
аҳҷыԥсааи, ҵабалааи, асаӡқәеи (ѓалҵыс, ҵәџьааи) рцәажәашьақәа рыҿгьы 
арҭ ашьҭыбжьқәа ҳԥылоит [Чирикба 2012: 25, 33-34].

Арҭ бзыԥтәи ашьҭыбжьқәа ҳахьырзыԥшыз Ж.Диумезиль ианиҵаз атек­
стқәа рыҟны иаҳԥылоит: а) ишәышәуа-ишышуа ацыбжьыҟақәа ррефлекс 
шьҭыбжьқәа; б) авелиартә цыбжьыҟақәа ѓ, ѓә рхаҭыԥан абызшьҭахьтәи х, 
хә (абжьыуатәи адиалект аҟны еиԥш). 

Аҟаҵарбатә формақәа рыҟны ахаҿытә префикс ҳ иҵару ацыбжьыҟа б 
ианадгылоу аиҳарак еиқәхоит (4-ҿыр.), аа рышҟа имииаскәа.

Иаҳҳәап: йа́ҳбаз – иаҿ. аԥс. йа́ҳбаз, йа́абаз
1. А́шьҭахьӡа йа́ҳбаз азы́нгьы ўы́с йа́шәҳәа [I. 57].
2. Бара́ ибы́шьаҵа ибзы́ҟалома ҳба́п… [VIII. 7].
3. Йахьа́ ҳанааўа́з а́мҩаҟын йа́ҳбақәаз [I. 42]; [V. 25].
Иазгәаҭатәуп иара убас, Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны зынӡа 

ишаҳԥымло ацыбжьыҟақәа рыԥшқахара (апалатализациа) апроцесс. Иаҳ­
ҳәап, л→ль; ш →шь… Арҭ аҷыдарақәа рымҽхак ҭбаауп ҭырқәтәылатәи аԥ­
суаа ражәаҳәаҟны, аиҳараӡак абжьаратәи аиҵбыратәи абиԥарақәа рцәа­
жәараҿы (АдЛА). Баҭымтәи аԥсуаа ражәаҳәаҿы иазгәаҭоуп иара убас 
ацыбжьыҟақәа ҽ, ҿ рыԥшқахара апроцесс [Килба 1983б: 19]. Аха Жорж Ди­
умезиль ианҵамҭақәа рыҟны иӷәӷәоу ацыбжьыҟақәа рыԥшқахара ҳзырбо 
аҿырԥштәқәа ҳԥымлеит.

Ацыбжьыҟақәа ирыхҭысуа афонетикатә процессқәа
1.4. Абруптивтә ҟырҟытә цыбжьыҟа ҟ иахҭысуа аҽыԥсахрақәа

Ж. Диумезиль итекстқәа излаҳдырбо ала, абруптивтә цыбжьыҟа ҟ 
аинтервокалтә позициаҿы иҳанаҭеит аа-қәа ҩба. Ас еиԥш афактқәа ҳа­
моуп аҭыԥырбагатә цынгылақәа рҿы.
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Иаҳҳәап: абра́а – иаҿ. аԥс. абра́ҟа//абра; ўа́а – иаҿ. ўа́ҟа//ўа́; ара́а – иаҿ. 
ара́ҟа// ара.́ 

Аҿырԥштәқәа:
1. «Баҟәы́ҵны ара́а ба́ай» иҳәа́н йа́нгьы дана́ай а́йшәа рыхйаны́ йаны́л­

ба… [VII. 27].
2. Ўы́й аҳ ўа́а абы́лра даҿы́заат [VI. 92] .
3. … саргьы́ абра́а сы́қәтәаны сҵәы́ўот анаҳәа́ [IV. 18].
ўа́а [VI. 53, 92, 198, 141]; [IX. 23, 32, 33, 43]; [V. 44]; [VI. 92]; ўа́агьы [V. 17]; 

ўы́браа [V. 120]; абра́а [VI. 49, 66, 11]; ара́а [VI. 66, 103, 118]; [VIII. 20, 78]; [IX. 
21, 54, 56]; [V. 78, 58]; [I. 36].

Афарингалтә цыбжьыҟа ҟ аинтервокалтә позициаҟны аа-қәа ҩба рахь 
ииасуеит бзыԥтәи адиалекти баҭымтәи ацәажәашьеи рыҟны [Бгажба 1988: 
72]; [Килба 1983б: 14]. Аха Ж. Диумезиль итекстқәа рыҟны аҭыԥрбагатә 
цынгылақәа рҿы а́ҟа→аа ахь аиасра апроцесс хыркәшоуп. Арҭ атекстқәа 
рыҟны зынӡа иаҳԥылом урҭ рвариантқәа араҟа, ўаҟа… Ҭырқәтәыла инхо 
аԥсуаа ражәаҳәаҿы авариант еилаԥса шҳамоугьы амҽхак ҭбаауп авариант 
араа, ўаа (АдЛА). Иазгәаҭатәуп, ҳџьынџьуаа иреиуоу еицырдыруа аԥсуа 
ҵарауаҩ Омар Беигәаа иҩыражәаҳәаҿы ишаҳԥыло аҭыԥрбагатә цынгылақәа 
араа, уаа рвариант мацара (Беигәаа 2021), егьырҭ афонетикатә вариантқәа 
зынӡа иаҳԥымлеит (АдЛА). Арҭ ацынгылақәа ацыбжьыҟатә елементқәа 
рымаӡамкәа иаҳԥылоит ашьхарыуатәи адиалект аҿгьы [Ломҭаҭиӡе 2011: 241]. 
Аҭыԥрбагатә цынгыла араҟа, аидҳәалага -гьы анацу лассы-лассы бзыԥтәи 
адиалект аҟынгьы иҳанаҭар алшоит авариант араагьы. Аха аидҳәалага 
ацымкәа аҭыԥтә цынгыла авариант араа… ҳԥылом [Бгажба 1988: 72]. 

Атекстқәа рыҟны иаҳԥылоит аҿырԥштәы аҟырҟытә цыбжьыҟа ҟ аин­
тервокалтә позициаҟны ианбыжьшәо, усҟан аа-қәа ҩба рахьтә руак 
быжьшәоит. 

Иаҳҳәап: аба́ў – иаҿ. аԥс. аба́ҟоў, аба́аў.

Аҿырԥштәы:
1. … «быкәмаа́нқәа аба́ў ҳәа … [IV. 45].

1.5. Аметатеза
Аинформатор Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҟны иаҳԥылоит ашьҭыбжьқәа 

рҭыԥеиҭныԥсахлара (аметатеза) афактқәа маҷымкәа (31-ҿыр.)
Иаҳҳәап: ԥхы́ӡрыла – иаҿ. аԥс. ԥхы́ӡырла; а́бҩықәа – иаҿ. а́баҩқәа//

а́быҩқәа; мрыҿы́хакәа – иаҿ. мырҿы́хакәа.

Аҿырԥштәқәа:
1. … ўахы́к ԥхы́ӡрыла а•ба́айт [V. 1].
2. … А́бҩықәа ҭы́ҵны [X. 38].
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3. … аҩы́џьагьы мрыҿы́хакәа изынйо́ айа́рҭа шьҭы́хны иганы́ азинда́н 
аҟы́н иҭа́шәк [V. 73].

лҩыны́ [II. 16, 19, 24, 26, 23, 11]; [I. 28]; сызрыхйа́ [VII. 62, 63]; [VII. 24]; 
дылзы́ӡҩырўан [IX. 77]; ирыҿа́сҵозый [VI. 9]; иры́шәны [IX. 14]; данҩына́ла [V. 
30]; дшыгы́лаз; [X. 8]; дызсасы́з [IX. 28]; сҽысрыԥха́п [II. 40]; сзыдўы́рҟаҵар [V. 
9]; лыхшы́бҩа [VI. 88, 156, 172, 173]. 

Х.С. Бӷажәба излазгәеиҭо ала, бзыԥтәи адиалект аҟны «аҭыԥԥсахрақәа 
рыхҭысуеит аиҳарак асонортә цыбжьыҟақәа рыла ишьақәгылоу ацырақәа. 
Урҭ аиҳарак еихдоуп» [Бгажба 1988: 66]. Хыхь иарбоу аҿырԥштәқәа рыҟны, 
зҭыԥ зыԥсахыз абжьыҟа ы ауп, аха уи абжьыҟа ы аҭыԥԥсахра иабзоураны 
ашьҭыбжьқәа рҳәашьа, реицааишьа аҽаԥсахит. Иаҳҳәап: ӡры→ӡыр; бҩы 
→быҩ; ҭры→ҭыр… Араҟа ақәыӷәӷәара аҭыԥгьы ишыҟац иаанхоит. Жорж 
Диумезиль иинформатор иажәаҳәаҿгьы иҳамоуп арҭ ирышьашәалоу 
аҿырԥштәқәа маҷымкәа. Џьара-џьарагьы ақәыӷәӷәара зҭыԥ зыԥсахыз 
ашьҭыбжь ахь ииасуеит. 

Иаҳҳәап: рзы́гома – иаҿ. аԥс. рызго́ма.

Аҿырԥштәы: 
1. А́с ааҵәа́ рзы́гома? [I. 18].
Имаҷым афактқәа ақәыӷәӷәара зықәшәаз ашьҭыбжь аҭыԥ анаԥсахуагьы. 

Убри аамҭазы, ақәыӷәӷәара зҭыԥ зыԥсахыз ашьҭыбжь аҟны ишыҟац иаан­
хоит (8-ҿыр.).

Иаҳҳәап: сы́мцәаӡакәа – иаҿ. аԥс. смы́цәыӡакәа; дры́шәны – иаҿ. 
ды́ршәны; дры́ҩаат – иаҿ. ды́рҩҩаат; ишадры́хоз [I. 5]; сы́мцәаӡакәа [V. 53, 
102]; [IX. 53]; имы́ўкәа [IX. 68].

Аҿырԥштәқәа:
1. Сы́мцәаӡакәа ары́• ашәҟа́ мыш-ҩы́нҩажәа са́ԥхьап [IX.39]. 
2. … аха́га лўа́даҟын дры́шәны аха́га лахь ддәы́қәҵаны а́шә аркны́ 

ица́йт [VI. 132].
3. … рыҽқәа́ дры́ҩаат [VII. 59].

1.6. Асубституциа
Анҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит ашьҭыбжьԥсахра (асубституциа) афакт­

қәа. Ажәа аеҳәшьа ажәа аформақәа рыҟны ашьҭыбжь ҳә ахаҭыԥан иҳамоуп 
ашьҭыбжь хь (8-ҿыр.), ас иҟоуп Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәаҿы (АдЛА).

ҳә//хь: йахьшьа́ – иаҿ. аԥс. йаҳәшьа́ 

Аҿырԥштәқәа:
1. Йахьшьа́ айҳабы́ ўы́с лҳәа́т [V. 22].
2. Ўы́й а́ҷкәынгьы йахьшьа́ Зақьары́йа дйы́йҭоны иҳәа́йт [III. 15].



89АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

3. Мышкы́ ла́хьшьайҳабцәай ла́рай гәы́ла ҭакәажәы́к дры́ман [VI. 70], 
убас иҵегьы.

Ари ажәа аформа а́ехьшьа ҳԥылоит даҽа вариантк амаӡамкәа ҭырқә­
тәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҟны (АдЛА). Ас еиԥш аҷыдара ҳамоуп баҭымтәи 
ацәажәашьа аҟынгьы (Килба 1983б: 17).

Иара убас, иахьа Дәрыԥшь ақыҭан иаҳԥылоит абас еиԥш иҟоу аформа­
қәа: хьшьады́ў// хәшьады́ў// ҳәшьады́ў; Ҟәланырхәа – ѓәшьадыў ҳәа 
иаҳԥылоит. Ус анакәха, ҳә //хь //ѓә рҽеиҭныԥсахлара иахьатәи бзыԥтәи 
адиалект иацәтәымӡам. 

џь//жь: а́бжьар – иаҿ. аԥс. а́бџьар
Атекстқәа рыҟны иаҳԥылоит ацыбжьыҟақәа џь//жь реиҭныԥсахлара 

афакт ажәа абџьар аҟны.
Иаҳҳәап:
1. Зақьары́йагьы ары́й анйаҳа́ йа́бжьар йы́маны иҽы́ да́қәтәаны абна 

ды́лалт [III. 10]. 
Ашьҭыбжьқәа жь, џь реиҭныԥсахра, жә, џь аффрикатизациа аҿыр­

ԥштәы ҳԥылоит бзыԥтәи адиалект аҿгьы [Бгажба 1988: 73]. 
м//н: ўахәы́мла – иаҿ. аԥс. ўахы́нла

Аҿырԥштәы:
1. … «цәгьа́ йыбзы́йаўп, аха́ ўахәы́мла саны́шьҭало…» [VI. 73]. 
Ари аҷыдара ҳԥылоит ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҿгьы (АдЛА). 

Асонортә цыбжьыҟақәа м//н реиҭныԥсахлара аҷыдара ҳамоуп бзыԥтәи адиа­
лекти баҭымтәи ацәажәашьеи рҟынгьы [Бгажба 1988: 68]; [Килба 1983б: 21].

б//п: сапы́н ҳәа (3-ҿыр.); сабы́нкый – иаҿ. аԥс. асапы́н; асапы́н – иаҿ. 
асапы́н.

Аҿырԥштәқәа:
1. … напахьшьы́кый сабы́нкый сзаага́ [IX. 69].
2. Асабы́н ихәаҭаны́ иӡаҭы́йт [IX. 81].
3. … асапы́н ӡатўа́… [IX. 76]. 
Аҭырқәшәахьтә иаланагалаз ажәа «асапын» («sapun») ҩ-варианткны 

ахархәара амоуп ҳзыхцәажәо атекстқәа рыҟны: зны «сабы́н» ҳәа, зны «са
пы́н» ҳәа (3-ҿыр.)

1.7. Аделабиализациа
Ақьышәхаргьежьратә цыбжьыҟақәа рқьышәхаргьежьратә момент 

рцәыӡра апроцесс (аделабиализациа апроцесс) аԥсуа диалектқәа ирыцә­
тәымӡам. Ж. Диумезиль итекстқәа рыҟны, уарлашәарла акәзаргьы, ари 
афонетикатә процесс аҿырԥштәқәа ҳԥылоит.

ҳә//ҳ: рҳа́йт – иаҿ. аԥс. рҳәа́йт//рҳәе́йт
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Аҿырԥштәы:
1. … даҳзы́шьҭўам рҳа́йт аха́ [VI. 53].
ҟә//ҟ: шәҟа́к – иаҿ. аԥс. ашәҟәы.́

Аҿырԥштәқәа:
1. Их(ы́) аҟы́нгьы шәҟа́к ы́қәын [IX. 36].
2. Ашәҟа́ аа́хәаны данаԥшы́ [IX. 37].
3. Сы́мцәаӡакәа ары́й ашәҟа́ мышҩы́нҩажәа са́ԥхьап [IX. 39]; [IX. 47, 49, 

51, 53]. 
ҟә→ҟ аделабиализациа аҿырԥштәқәа ҳԥылоит абжьыуатәи адиалект аҟ­

ны. Аԥсны иҳамоу адиалектқәа рыҟны ари апроцесс уарлашәарла иуԥылоит 
[Бгажба 2006: 133]. Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа иреиуоу аҵарауаҩ Омар Беигәаа 
иҭҵаамҭақәа рыҟны ишаирбо ала, раԥхьа иҟан ажәа «ашәҟы», уи иаҳа аҵакы 
иашоуп ҳәа иԥхьаӡоит (АдЛА). Абжьыуатәи адиалект аҟынгьы «ашәҟы» ҳәа 
ауп ишырҳәо. Ацыбжьыҟақәа ҳә, ҟә, хә рделабиализациа аҿырԥштәқәа 
ҳамоуп баҭымтәи ацәажәашьаҿгьы [Килба 1983б: 15-18]. Бзыԥтәи адиалект 
иазку аусумҭаҟны иарбоуп ҳә аделабиализациа афактқәа [Бгажба 1988: 75-
76]. Ацыбжьыҟа ҳә аделабиализациа аҿырԥштәқәа ҭырқәтәылатәи аԥсуаа 
ражәаҳәатә текстқәа рҟынгьы иҳамоуп (АдЛА).

ҩ//ў: жәўа́ный – иаҿ. аԥс. жәҩа́ный.

Аҿырԥштәқәа:
1. …хәыҷы́к дса́ўр жәўа́ный дгьылы́й имырбаӡа́кәа дсааӡо́т [IX. 3].
2. … ахәыҷы́ дгьы́лый жәўа́ный лмырбаӡа́кәа ддыйраа́ӡайт [IX. 6].
Баҭымтәи ацәажәашьаҿи ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҟни адела­

биализациа апроцесс еиҳа амҽхак ҭбаауп. Абжьыуатәи адиалект иазку 
М.М. Циколиа имонографиаҟны излазгәеиҭо ала, аделабиализациа про­
цесск аҳасабала иаликааӡом, аиндивидуалтә ҟазшьа змоу фактқәак роуп 
иаҳԥыло ҳәа алкаагьы ҟаиҵоит [Циколия 1969: 7-8].

1.8. Алабиализациа
Ж. Диумезиль ианҵамҭа текстқәа рыҟны иаҳԥылоит ашьҭыбжьқәа 

ақьышәхаргьежьратә момент рыцлара ҳахьазԥшымыз аҭыԥқәа рыҟны. 
ҳ→ҳә: йа́йҳәа – иаҿ. аԥс. йа́йҳа.
 

Аҿырԥштәы:
1. Ла́бгьы йара́ йа́йҳәа а́ҳ ады́рра шы́ймаз… [XI. 67].
х→хә: схәырҵәы́ – иаҿ. аԥс. схырҵәы.
́ 

Аҿырԥштәқәа:
1. Схәырҵәы́ а́хәа нхы́йԥсалоз ларгьы́ илымба́й? иҳәа́йт [XI. 44].
2. Схәырҵәы́ а́хәа хыԥса́ланы дца́йт иҳәа́йт [XI. 42] .
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3. «…цәгьа́ йыбзы́йаўп, аха́ ўахәы́мла саны́шьҭало ӡы́к сды́ржәуайт» 
[VI. 73]. 

Алабиализациа афактқәа имаҷымкәа иаҳԥылоит ҭырқәтәылатәи аԥ­
суаа ражәаҳәаҟны (АдЛА). Аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәеи ирызку 
аусумҭақәа рыҟны уи ҷыдарак аҳасабала иалкааӡам.

1.9. Аҵархара
Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҟны идагәоу акылааратә цыбжьыҟа с иҵару 

ацыбжьыҟақәа рывараҿы иангылоугьы ииасыр ауеит иҵару ацыбжьыҟа з 
ахь (4-ҿыр). 

с→з: иҭа́зжьып – иаҿ. аԥс. иҭасы́жьп; йызқьы́нагьы – иаҿ. йысқьы́нагьы
дзымба́йт – иаҿ. дсымба́йт, дзымба́йт.

Аҿырԥштәқәа:
1. … даҽазны́к иҭа́зжьып иҳәа́н иҭа́йыжьт [VI. 41]. 
2. … ўы́с маҳалле́ ахьы́ҟамыз аз́ы дзымба́йт [VIII. 36]. 
3. … ары́й йызқьы́нагьы абна́хь дыԥшўа́йт, йы́ҟаўзый? [VI. 138]; [VI. 137]. 
Ас еиԥш иҟоу аҿырԥштәқәа аԥсуа диалектқәагьы ирыцәтәымӡам.

1.10. Ашьҭыбжьцылара
Зыӡбахә ҳамоу атекстқәа рҿы иҳамоуп еиуеиԥшым ашьҭыбжьқәа рац­

лара афактқәа.
Иаҳҳәап: +н: йаннахатәа́з – иаҿ. аԥс. йанахатәа́з.

Аҿырԥштәы:
1. А́йшәа йаннахатәа́з аԥҳәы́збагьы дырхагы́лан [XI. 22].
+м: ра́мԥхьа – иаҿ. аԥс. ра́ԥхьа. 

Аҿырԥштәы:
1. Ўаа́ бызга́п, аха́ ра́(м)ԥхьа авазы́р дҿаҳәаны иџьы́ба иҭо́ў ацыԥхақәа́ 

ҭы́шәхраўп [VI. 109]. 
Жорж Диумезиль ианҵамҭаҟны асонортә цыбжьыҟа ма ахыцқәа ир­

ҭеикуеит аҳәараан ибыжьшәо, ма иԥсыҽхо ҳәа дыргас иаҭаны. Иара абри 
ажәа рамԥхьа, нас уи авариант раԥхьа ҳԥылоит Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа 
рцәажәашьаҟны (АдЛА). Хә.С. Бӷажәба ишазгәеиҭо еиԥш, бзыԥтәи адиа­
лект аҟны ишьҭыбжьцылоу аиҳараӡак асонортә цыбжьыҟақәа роуп [Бгаж­
ба 1988: 77].

1.11. Ақәыӷәӷәара
Аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәа рыҟны иаҳԥылоит ақәыӷәӷәара 

аҭыԥԥсахра аҿырԥштәқәа, аха Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәаҿы 
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амҽхак еиҳа иҭбаауп (АдЛА). Имаҷымкәа иаҳԥылоит ҳзыхцәажәо атек­
стқәа рыҟны ақәыӷәӷәара аҭыԥԥсахра афактқәа. Иаҳҳәап аҟаҵарбатә 
формақәа рҿы.

ҳанаха́тәаз – иаҿ. аԥс. ҳанахатәа́з.

Аҿырԥштәы:
1. А́йшәа ҳанаха́тәаз а́мҩаҟны йы́жәбақәаз шәҳәа́йт [I. 33]. 
иҭа́зжьыйт – иаҿ. аԥс. иҭасы́жьит.

Аҿырԥштәқәа:
1. «Бзы́йаўп» иҳәа́н а́каҭа аа́хәаны абры́гьы сԥҳа́йҵбы лрызҟа́ўп» ҳәа 

амшы́н иҭа́йыжьт [V. 39].
2. Даҽазны́к иҭа́йыжьт аха́ акгьы́ изы́мкыйт [VI. 41]. 
3. «Ары́й аԥҳәы́зба ры́зҟ лы́маӡамый? даҽазны́к иҭа́зжьып» иҳәа́н 

иҭа́йыжьт аха́… [VI. 42]. 
ины́ўмыжьын – иаҿ. аԥс. иныўмы́жьын.

Аҿырԥштәы:
1. … йаа́ўыртўа а́шәқәа йартны́ ины́ўмыжьын, йаркы́ лҳәа́йт [V. 64]. 
дыйҭа́ххайт – иаҿ. аԥс. дыйҭахха́йт

Аҿырԥштәы:
1. Аҳы́к, аҳы́к йыԥҳа́ дыйҭа́ххайт [I. 1].
дза́ҳмырбаз – иаҿ. аԥс. дзаҳмырба́з.

Аҿырԥштәы:
1. Дза́ҳмырбаз дохәҭо́р дны́мхайт аха́ дырза́лмыргайт [VI. 127].
дцәа́йт – иаҿ. аԥс. ды́цәайт, ды́цәейт. 

Аҿырԥштәы:
1. Адаўы́ ԥҳәы́сгьы дышьҭа́лан дцәа́йт [VI. 154].
Араҟа актәи ацыраҿ абжьыҟа ы быжьшәеит, уысҟан уи иамаз ақәыӷә­

ӷәара иашьҭанеиуаз ацырахь ииасит.
Ақәыӷәӷәара аҭыԥԥсахра афактқәа ҳԥылеит ахьыӡтә формақәа рҿгьы.
ра́ӷацәа – иаҿ. аԥс. раӷацәа́.

Аҿырԥштәқәа:
1. Ўы́рҭгьы а́ӷацәа ры́ман [III. 3]. 
2. Зақьары́йа Маа́наа ра́ӷацәа дра́йбашьны… [III. 4].
ада́ўықәа – иаҿ. аԥс. адаўқәа́. 
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Аҿырԥштәы:
1. Дымԥсразы́ ҳәа ада́ўықәа ра́н лыхшы́бҩа йыхьшьы́зар да́лгот [VI. 88]. 
а́ԥҳәызба – иаҿ. аԥс. аԥҳәы́зба.

Аҿырԥштәы:
1. Ԥы́ҭк а́шьҭахьгьы а́ԥҳәызба дгы́лан дайҭа́цахт [VIII. 57].
а́ймаа – иаҿ. абжь. адиалект аҟны «а́ймаа», бзыԥтәи адиалект аҟны 

«аймаа́».

Аҿырԥштәқәа:
1. Йыԥҳәы́с даныԥсўа́з а́ҳ ўы́с йа́лҳәайт: «сара́ сыԥсы́р абы́рҭ са́ймаақәа 

йыззы́ҟало даага́» [VIII. 2].
2. А́ҳгьы йыԥҳәы́с ла́ймаақәа йы́маны ԥҳәы́збаны йы́ҟаз йы́ззагьы 

иры́шьайҵайт [VIII. 4]. 
Ж. Диумезиль ианҵамҭа текстқәа рыҟны иаҳԥылоит интонациала еид­

кылоу ҩажәак, жәеицааирак аҟны қәыӷәӷәарак анамоу. 
Иаҳҳәап: йы́хьқәа хьҵәахыз
1. «Сара́ ўышьҭа́ сыԥсра́ аайгәа́ўп» иҳәа́н йы́хьқәа хьҵәахыз а́ҷкәын 

йа́йҳәан ҩ-лабы́ҵәк йы́йҭайт [VII. 18].
а́рха дыў 
1. Ўаҵәы́ а́рха-дыў аҟы́н а́хҩыкгьы рыҽқәа́ дры́ҩаат [VIII. 59].
адаўы-ԥҳәы́сгьы
1. …адаўы-ԥҳәы́сгьы дышьҭа́лан дцәа́йт [VI. 154].
аайгәа́мҭа ҳаймшьаат
1. Ўы́рҭ йы́рҭахыз йахьӡа́йт, ҳаргьы́ Анцәа́ аайгәа́мҭа ҳаймшьаат! 

[VI. 179]
ак аны́ҟасҵалаак
1. Бзы́йа йы́ймбо ак аны́ҟасҵалаак ўы́с а́кәӡам, а́с иҟаҵа́ иҳәар… [I. 50].
лхы́ хысхўайт
1. Сыԥҳ́а ўы́с ҟалҵа́зар лхы́ хысхўайт [V. 82].
аўҩа́йқәаҵәа дыў
1. Аўҩа́йқәаҵәа дыў даа́йын қьы́сак а́зн(а) ахьы́ аўҩы́ йы́ҭаны… дца́йт 

[VI. 56].
ихы́ рҵысны
1. Йы́лҳәаалаакгьы ихы́-рҵысны аҭанакы́ лы́йҭон [V. 33].
ахы́шә хәыҷ
1. Адәыҟы́н йы́йсўаз салеԥџьы́к йызҿыҭны́ ахы́шә хәыҷ аҟы́н даалга́йт 

[V. 86].
Ас еиԥш аҿырԥштәқәа рхыԥхьаӡара маҷӡам.
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II. Аморфологиатә ҷыдарақәа
Ахьыӡҟа

2.1. Ахьыӡҟа ахыԥхьаӡаратә, акласстә категориақәа
Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны ахьыӡҟа ахыԥхьаӡаратә катего­

риа аарԥшуп аԥсуа диалектқәа рыҟны еиԥш. Излагәаҳҭаз ала, арацәа 
хыԥхьаӡара асуффиксқәа -қәа, -цәа рхархәара асфера еиҳа иҭбаауп Аԥсны 
иҟоу аԥсуа диалектқәа рыҟны аасҭа.

Иаҳҳәап: асқәа́ – иаҿ. аԥс. асы́.

Аҿырԥштәы:
1.	 «Аҭәы́рӷәы сы́бҭар сы́қәланы асқәа́ ласы́шьҭрын» [IV. 10.]
Иҳамоуп аҿырԥштәқәа, арацәа хыԥхьаӡара арбагақәа ҩба аа-қәа еицны 

ианаҳԥылогьы. 
Иаҳҳәап: аўаақәа́ – иаҿ. аԥс. аўаа́.

Аҿырԥштәы:
1. Ўа́агьы аўаақәа́ а́маҭәайқәаҵәа шыршәы́з анылба?… [VI. 120].
Иаҳԥылоит афактқәа арацәа хыԥхьаӡара арбага аа рхаҭыԥан қәа анҳауа.
Иаҳҳәап: атәы́мўыҩқәа – иаҿ. аԥс. атәы́мўаа.

Аҿырԥштәы:
1. … атәы́мўыҩқәа ары́й аўаҭа́л аҟы́н йышьҭа́лот [V. 50]. 
аԥҳәыз́бацәа – иаҿ. аԥс. а́ҳәсацәа
Иаҳҳәап :
1. … аԥҳәы́збацәа ўы́с ра́лҳәайт… [VI. 141, 157, 158.] 
Ас еиԥш афактқәа ҳамоуп ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәатә текстқәа 

рҿгьы (АдЛА).

2.2. Ахьыӡҟа аиагаратә форма
Аԥсуа диалеқтқәа рыҟны иҳамоу ахьыӡҟа аиагаратә форма рбага асуф­

фикс -с инаваргыланы ахархәара ҭбаауп асуффикс -са. Ас еиԥш иҟоу аҭа­
гылазаашьа ҳамоуп баҭымтәи (фериатәи) аԥсуаа ражәаҳәа аҟынгьы [Кил­
ба 1983б: 40]. 

Иаҳҳәап: ԥҳәы́сса – иаҿ. аԥс. ԥҳәы́сс; хы́са – иаҿ. хы́с; маҵаўҩы́са – 
иаҿ. маҵаўҩы́с

гәырҩа́са [VIII. 62]; мемле́қьеҭса [V. 13]; маҵаўҩы́са [IX. 61]; ԥҳәы́сса [II. 48]; 
[VIII. 10].

Аҿырԥштәқәа:
1. … ача́ра а́хәмарра уны́ ԥҳәы́сса дҟайҵа́йт [VI. 178].
2. … Маа́наа ра́йўагьы аӡәы́ хы́са дҟаҵаны́ Зақьары́йа йы́шьҭалайт [III. 9].
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3. … а́ҳ йыԥҳәы́с маҵаўҩы́са дылзы́ҟарҵайт [VI. 99].
Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәаҟынгьы ирацәамзаргьы ас еиԥш 

афактқәа ҳԥылоит, аиҳарак асаӡуа диалект аҟны [Чирикба 1996; 2012].

2.3. Ахьыӡцынхәра
Еилкаау ахьыӡцынхәрақәа ҳа́ззегьы, шәы́ззегьы, ры́ззегьы рхаҭыԥаны 

ахархәара амоуп, дара зегь еидызкыло, еизаку ахьыӡцынхәратә форма 
йыззегьы.

Аҿырԥштәқәа:
1. Йы́ӡыз аԥсы́ӡқәа ҳкразы́ ԥсы́ӡкыҩыс йы́ҟаз йы́ззагьы ўахы́й ҽны́й 

ҳа́мцәаӡакәа аԥсы́ӡқәа ҳаԥша́айт аха́ йаҳзы́мба́т [VI. 18].
2. «Йы́ззегьы а́маҭәайқәаҵәа шәшәы́ўп» [VI. 95].
3. Йы́ззегьы ры́шьҭахь аҭа́ца даазго́з дйыхьӡа́н аҭа́ца длы́мҵасны 

дыйга́йт [III. 22], уб. иҵ.
Баҭымтәи (фериатәи) ацәажәашьеи ашьхаруатәи адиалекти рыҟны еил­

каау ахьыӡцынхәра йыззегьы азынархоуп III ахаҿы мацара (Килба 1983б: 
42); (Ломҭаҭиӡе 2011: 50). Ҭырқәтәылатәи ажәаҳәатә текстқәа рҟынгьы 
ахьыӡцынхәра•ыззегьы рзыархоуп I, II, III, ахаҿқәа (АдЛА).

Аҟаҵарба
2.4. Ацхыраагӡатә ҟаҵарба

Баҭымтәи (фериатәи) ацәажәашьеи ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәатә 
нҵамҭақәеи рыҟны еиԥш ацхыраагӡатә ҟаҵарбатә форма аўп инавар­
гыланы, Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҟны, уарлашәарла акәзаргьы, иҳамоуп 
ашьаҭа акәыўп [Килба 1983б: 53-54]; (АдЛА).

Атекстқәа рыҟны иаҳԥылоит уи азҵааратә форма а́кәыўма.
Иаҳҳәап: а́кәыўма – иаҿ. аԥс. а́ўма

Аҿырԥштәы:
1. Ары́й а́кәыўма арый́ а́ҟра шәзырхәы́цўаз? [I. 45].

2.5. Астатикатә ҟаҵарбақәа
Аԥсуа диалектқәа рыҟны еиԥш, астатикатә ҟаҵарба уажәтәи аамҭа 

аарԥшуп асуффикс -уп ала.
Иаҳҳәап: бзы́йаўп – иаҿ. аԥс. бзы́йоўп; дгы́лаўп – иаҿ. дгы́лоўп; аай

гәа́ўп – иаҿ. аайгәо́ўп

Аҿырԥштәқәа:
1. Ўы́й а́ҳгьы «бзы́йаўп» ҳәаны́ а́жәа йы́йҭайт [I. 2].
2. …а́шә а́ԥхьа дгы́лаўп сдәы́лҵыр сыйшьўа́йт [III. 33].
3. «Сара́ ўышьҭа́ сыԥсра́ аайгәа́ўп» иҳәа́н [VII. 18].
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Аԥсуа диалектқәа рыҟны аҟаҵарбатә нҵәамҭа -ауп иахҭысуеит афоне­
тикатә ҽыԥсахрақәа. Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит еиҳа 
ижәытәу аҟаҵарбатә форма -ауп даҽа вариантк ацымкәа.

2.6. Адинамикатә ҟаҵарбақәа
а). Уажәтәи аамҭа

Ари аҟаҵарбатә форма аарԥшразы аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәеи 
рыҟны ахархәара змоу афонетикатә вариантқәа: ўа•т//ўо•т//о•т//от 
рҟынтәи ҳзыхцәажәо атекстқәа рыҟны аԥыжәара амоуп афонетикатә ва­
риант -от. Арҭ анҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылеит ас еиԥш аҿырԥштәқәа злоу 
25 ажәа.

Иаҳҳәап: 
-от: ҳџьабо́т – иаҿ. аԥс. ҳџьабо́йт// ҳџьабо́т
ицо́т [V. 36]; ишьҭало́т [V. 56]; дйышьҭо́т [VII. 60]; ԥы́йҵәҵәот [IV. 27, 30]; 

ҟайҵо́т [VII. 20]… уб. иҵ.
Аҿырԥштәқәа:

1. «ҳа́б дыԥсы́йт ҳџьабо́т аха́…» [V. 23].
2. «А́ҳ ԥҳәы́с даайго́т [I. 16].
3. «А́ҳ иҳәа́ а́с а́ўп, а́с йырго́т» рҳәа́йт [I. 13]. 
Асуффикс -ойт аҟнытә й абыжьшәара афактқәа ҳамоуп аԥсуа диа­

лектқәа рҿгьы [Бгажба 1988: 104]. Ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҟны ари 
асуффикс -от ахархәара даара иҭбаауп (АдЛА). Ашьхарыуатәи адиалект 
аҟынгьы ас еиԥш аҿырԥштәқәа ҳԥылоит [Ломҭаҭиӡе 2011: 150].

б) Аорист
Аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәеи рыҟны аԥыжәара змоу аорист рба­

га асуффиксқәа -ейт, -ойт ахаҭыԥан Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны 
иаҳԥылоит ассимилиациа зыхҭымсыз арбага -айт. (62 ҿырԥштәы). 

Иаҳҳәап:
длымба́йт – иаҿ. аԥс. длымбе́йт; ды•ҭахха́йт – иаҿ. д•ҭаххе́йт; иџьа́р

шьайт – иаҿ. иџьа́ршьейт 
иҳәа́йт [I. 28]; ина́йт [I. 28]; лҳәа́йт [I. 52, 56]; дтәа́йт [II. 23] …

Аҿырԥштәқәа:
1. … аха́ а́ҷкәын ўа́агьы длымба́йт [V. 17]. 
2. Аҳы́к аҳы́к йыԥҳа́ дыйҭахха́йт [I. 1].
3. Ача́разы амҿы́ рго́т ҳәа йынра́рҳәа иџьаршьа́йт [I. 10].
Баҭымтәи (фериатәи) аԥсуаа рцәажәашьеи ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ра­

жәаҳәеи рыҟны, анҵәамҭа -айт аиҳарак иаҳнаҭоит авариант -ыйт [Килба 
1983б: 59]; (АдЛА).
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2.7. Аҟаҵарба амапкратә форма
Аҟаҵарба амапкратә форма аԥсуа диалектқәа рыҟны еиԥш иаарԥшуп. 

Амала, ҿырԥштәык аҟны иаҳԥылоит аҟаҵарбатә шьаҭа аура ҩынтәны 
амапкратә форма рбага анышьҭнахуа.

Иаҳҳәап: има́мўыйт
1. Дзы́лмырбаз дохәҭо́р дны́мхе•т аха́ хәарҭа́ има́мўыйт [VIII. 63].
Аҟаҵарбатә шьаҭа ҩынтәны амапкратә форма аманы иаҳԥылоит ашь­

харуатәи адиалекти баҭымтәи (фериатәи) ацәажәашьеи рҿы [Килба 1983б: 
65]; [Ломҭаҭиӡе 2011: 216].

2.8. Акониунктивтә форма (Азоужьратә ркьынаа)
Акониунктивтә иҟалаша аформа адҵаратә ркьынааҿ иаарԥшуп еилоу 

асуффикс -аайт афонетикатә вариант -аат ала (й-быжьшәоит) 
Иаҳҳәап: йы́қәлаат – иаҿ. аԥс. йы́қәлаайт; ҳары́ламкьысаат – иаҿ. 

ҳры́ламкьысаайт; ҳайымшьа́ат – иаҿ. ҳйымшьа́айт

Аҿырԥштәқәа:
1. Аԥҳәы́зба «ўышьҭа́ а́ӷба шәыргы́л, а́мҩа йы́қәлаат» ҳәа [V. 35].
2. «Аўаҩы ды́у а́цәгьара ды́ў йылҵўайт ҳары́ламкьысаат» … [V. 75]. 
3. Ҳаргьы́ Анцәа́ аайгәа́мҭа ҳайымшьа́ат [VI. 197].
Ас еиԥш афактқәа аԥсуаа ражәаҳәагьы иацәтәымӡам ҭырқәтәылатәи 

аԥсуаа ражәаҳәаҿгьы рымҽхак ҭбаауп (АдЛА).

2.9. Иҟалаша I аамҭатә форма
Иҟалаша I аамҭатә форма аинфиниттә форма аҟны иаарԥшуп асуф­

фиксқәа -лаак // -лаакгьы рыла. 
Иаҳҳәап: санаайла́ак – иаҿ. аԥс. санаа́йлакгьы//сана́айлагь; аны́ҟай

ҵалаак – иаҿ. аныҟасҵала́кгьы; дынсы́лабжьалаак – иаҿ. дансы́лабжьа­
лагьы уб. иҵ.

Аҿырԥштәқәа:
1. Қа́шьк быршы́р санаа́йлаак йызжәыры́н [IV. 7].
2. Бзы́йа йы́ймбо ак аны́ҟасҵалаак ўы́с а́кәӡам … [I. 50].
3. Сара́ дынсы́лабжьалаак ахшы́ҩ сы́мазар схы́ иҭа́лот [I. 58].
Ас еиԥш аҿырԥштәқәа ҳԥылоит ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҿгьы 

(АдЛА).
Қь.В. Ломҭаҭиӡе ишазгәалҭо еиԥш, еилоу асуффикс -рак, ма -лак, -лак-

гьы ҳԥылоит ашьхаруатәи адиалект аҟны [Ломҭаҭиӡе 2011: 179].

2.10. Аҟаҵарба ахьыԥшратә ркьынаа
Анҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит аҟаҵарба ахьыԥшратә ркьынаатә фор­

ма рбага -рц ахаҭыԥан аҟаҵарба арлахәыратә форма рбага -ны анаҳԥыло.
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Иаҳҳәап: дйы́•ҭоны – иаҿ. аԥс. дйы́йҭарц
Аҿырԥштәы:
1. Ўы́й а́ҷкәынгьы йахьшьа́ Зақьары́йа дйы́йҭоны иҳәа́йт, аха́ Зақьа­

ры́йагьы агәырҩа́ мкы́кәа дша́лаз … [III. 15].
Аҟаҵарба ахьԥшратә ркьынааҿ ас еиԥш афактқәа ҭырқәтәылатәи аԥс­

уаа рцәажәашьаҿы иахьагьы иаҳԥылоит (АдЛА).

2.11. Аҟаҵарба азҵааратә форма
Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҟны аҟаҵарба азҵааратә формаҟны амҽхак 

ҭбаала ахархәара амоуп асуффикс -зый иахьатәи бзыԥтәи адиалект аҟны 
еиԥш.

Иаҳҳәап: йы́бҭахыўзый [II. 18, 25, 29, 34, 9, 44]; йа́хьзый [IV. 16]; иўы́хьзый 
[III. 32.] уҳәа уб. иҵ. 

2.12. Аҭыԥрбагатә цынгылақәа
Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны аҭыԥрбагатә цынгылақәа абраҟа, 

уаҟа … рхаҭыԥан иҳамоуп урҭ рфонетикатә вариантқәа: ара́а, ўа́а.
Аҿырԥштәқәа:
1. Йызмаано́ лды́рыр ара́а дынхо́т [I. 36].
2. Ўы́й а́ҳ ўа́а абы́лра даҿы́заат [VI. 92]. 
3. …ўы́с а́кәзар уцаны́ уԥҳа́йҵбы абра́а даага́ [VI. 49]. 
Зыӡбахә ҳамоу анҵамҭақәа рыҟны 33- ҿырԥштәы ҳамоуп.

2.13. Ашьҭынгылақәа
Жорж Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны ахархәара рымоуп иахьа аԥсуа 

бызшәаҟны иаҳԥымло, аха ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәаҟны зымҽхак 
акыр иҭбаау ашьҭынгыла аанда (АдЛА). Уи ҵакыс иамоуп – «аайгәа».

Аҿырԥштәқәа:
1. А́ҭаҳмадагьы ўы́й аны́йба йаа́нда йы́маз, а́шәқәа инап аҟы́н йырпы­

ҵны́ ика́йыԥсо дана́лага… [X. 10].
2. Сала́м ры́йҭан раа́нда дна́йын дтәаны́ ахәы́цра да́лагайт [VI. 7].
3. Даҽа ԥы́ҭк йынца́ а́мҩа а́аанда ӡы́хьк аҟны́ [I. 21]; [VI. 94]; [V. 43] уб. иҵ.
Ашьҭынгыла аанда ахархәара ҭбаауп баҭымтәи ацәажәашьаҿгьы (Кил­

ба 1983б:48).
Абызшәадырҩы Бганба В.М ишазгәеиҭо еиԥш, ҭырқәтәылатәи аԥ­

суааи, Аҷара инхо аԥсуааи, Нхыҵ Кавказ инхо абазқәа-ашьхарыуааи 
ражәаҳәаҿы ари ашьҭынгыла «аанда» ахархәара ҭбаауп, зны ацынгыла 
аҳасабала, даҽазынгьы ашьҭынгыла аҳасабала [Бганба 2000:50]. Генко 
А.Н. еиқәиршәаз «Аԥсуа-аурыс жәар» аҿгьы ари аҵакала ауп ишаирбо 
[Генко 1998:15].



99АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

Ашьҭынгыла -ҟа ахаҭыԥан ахархәара амоуп ашьҭынгыла -ахьы (ажәа 
аҩны иацны). 

Аҿырԥштәқәа:
1. «… ўыҩн(ы)́ ахьы́ уца́» аны́йҳәа… [X. 49].
2. … ўа́ҳа дма́ймдакәа лыҩны ахьы́ дцайт [V. 47]. 
3. … йаргьы́ дхынҳәы́н йыҩн(ы́) ахьы́ дца́йт [IV. 8].
[XI. 19]; [VI. 56]; [VII. 18]; [II. 9]; [II. 15]; [XI. 19]… уб. иҵ. 
Иаҳԥылеит аҿырԥштәқәа, ашьҭынгыла -ҟа ыҟазар ахьахәҭаз, аха иахь­

быжьшәаз, иара убригьы ажәа аҩны иацны.
Иаҳҳәап: быҩны́+(ҟа) – иаҿ. аԥс. быҩны́ҟа; лыҩны́ – иаҿ. лыҩны́ҟа; 

аҩны́ – иаҿ. аҩны́ҟа 
Ас еиԥш афактқәа рымҽхак ҭбаауп Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа рацәа­

жәашьаҿы.
Аҿырԥштәқәа:

1. «Бара́ ўышьҭа́ быҩны́ бца, саргьы́ амшәцәа́ сҭа́ланы ҵла́к агәа́ҩра 
сҭатәа́п» [VIII. 15].

2. Йаа́йхәашаз аа́хәаны аҩны́ дцайт [VI. 22].
3. Аԥҳәы́сгьы дгы́ланы лыҩны́ дца́йт [VII. 45].
Аԥсуа диалектқәа рыҟны иаҳԥыло ашьҭынгыла аҟны, арҭ атекстқәа 

рыҟны авариант -ҟын аформала иаҳԥылоит.
Иаҳҳәап: а́мҩаҟын – иаҿ. аԥс. а́мҩаҟны; а́шә аҟы́н – иаҿ. а́шә аҟны; 

йахьшьа́ лҟы́н – иаҿ. йаҳәшьа́ лҟны.́ 

Аҿырԥштәқәа:
1. Аҭа́ца дшаарго́з а́мҩаҟын ҩ-ўарды́нк … [I. 5].
2. … а́шә аҟы́н хҩы́к гы́лаўп [V. 57].
3. … йахьшьа́ лҟы́н днайын … [V. 60]. 
Ашьхарыуатәи адиалект аҟны, Қь.В. Ломҭаҭиӡе ишазгәалҭо еиԥш, 

иаҳԥылоит ашьҭынгылақәа -ҟа, -ҟыны, -(а)хьы, -ҿы. «Амала ашҟа ҳԥым­
лаӡеит» ҳәа иалылкаауеит [Ломҭаҭиӡе 2011: 109-110]. Ашьҭынгылақәа 
-ҟа, -ҟыны ахархәара даара имаҷуп, ҳәа азгәаҭо иаалгоит аҿырԥштәқәа, 
ашьҭынгылақәа -ҟа, -шҟа рхаҭыԥаны ашьҭынгыла ахьы ахархәара ахьамоу.

Иаҳҳәап: (а)хьы: агәараҭахьы дыйгейт; аҭыӡахьы игеит [Ломҭаҭиӡе 
2011: 110].

III. Алексикатә ҷыдарақәа
Ж. Диумезиль ианҵамҭа текстқәа ржәартә еилазаашьа аԥсуа бызшәа 

ажәартә система ишахәҭакыугьы, имаҷым иаҳԥыло алексикатә еивга­
рақәагьы. Иаҳҳәап, иара иажәаҳәатә нҵамҭақәа рыҟны иаҳԥылоит 
аԥсуа диалектқәа рыҟны даҽа ҵакык змоу ажәақәа, семантикала еивгоу, 
ихырҿиаау аԥсуа ажәақәа, атәым бызшәахьтә (аҭырқәшәахьтә) иала­
нагалаз ажәақәа. Жорж Диумезиль ианҵамҭа текстқәа рыҟнытә иалҳкааз 
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алексикатә ҷыдарақәа рыҿҳарԥшуеит аԥсуа диалектқәеи баҭымтәи 
ацәажәашьеи ирызку иҷыдоу литератураҿы иарбоу аматериалқәа. Иара 
убасгьы, аҵарауаа К.С. Шьаҟрыл, В.Ҳ. Конџьариа, Л.П. Ҷкадуа ҩ-томкны 
еиқәдыршәаз «Аԥсуа бызшәа ажәар» (АБЖә)1, Л.Х. Саманба, В.А. Касланӡиа 
уҳәа еиқәдыршәаз еиуеиԥшым ажәарқәа рматериалқәа ирыҿҳарԥшуеит 
(Саманџьиа 1987), (Касланӡиа 1989; 2005), иара убасгьы иаланагалаз 
ажәақәа рҵаки рхархәашьеи азы ҳхы иаҳархәеит аҭырқәа-аурыс жәар 
(ТРС)2, аҭырқәа-аԥсуа, аԥсуа-аҭырқәа жәар (Амҷ-ԥҳа, Чкотуа 2010). 

3.1. Семантикатә ҵакыла еивгоу ажәақәа
Семантикала еивгоу ҳәа ҳзышьҭоу ажәақәа урҭ аԥсуа диалектқәа рҿы 

ирымоу аҵакқәа инарываргыланы даҽа семантикатә ҵакык шьҭызхыз 
ажәақәа роуп. Мамзаргьы, иара ажәа иамоу аҵакы иҵегьы аҽарҭбаауеит, 
ма иҭшәахоит.

аҭы́ҩра – ҵакыс иамоуп «аҳаԥы́».

Аҿырԥштәқәа:
1. Йышцо́з йышцо́з авазы́р ҭы́ҩрак аҟы́н данна́й иџьы́ба цаԥха́к ҭы́хны 

аҭы́ҩра а́шә артны́ дҭа́лан [VI. 106] .
аҭыҩра – «берлога». «Абнатә ԥстәқәа ицәыҵагаланы иҟарҵо рыҭра» 

ҳәа иарбоуп [АБЖә II, 1987: 179].
ахы́ҵра – ҵакыс иамоуп «аҟәы́ҵра»
2. А́ҷкәын иҿакра́ ихы́ҵын ацәа́жәара да́лага•т [V. 40].
«Ацәеижь ма даҽакы ацәа иақәу ақәҵра» аанагоит (АБЖә II, 1987: 254). 
дҭы́хны – «дҭы́ганы» аҵакала ахархәара амоуп
3. А́ҷкәын ўаа́нтәый дҭы́хны аҩны́ даарга́йт [VI. 115] . 
аҭыхра – «аҩнуҵҟантә акы адәахьы агара, аҭгара» аанагоит [АБЖә 

II, 1987: 178] .
лхы́ хы́схўайт – иаҿ. лхы́ хы́сҵәо•т.

Аҿырԥштәқәа:
1. Сыԥҳа́ ўы́с ҟалҵа́зар лхы́ хысхўайт [V. 82].
2. Ўыжәы́ уҩы́зцәагьы ўаргьы́ шәхы́ хысхўайт иҳәа́н рхы́ хыдйы́рхы́йт 

[V. 109].
3. А-Чы́нгьана -ԥҳәы́с лхы́ хы́хны… [IX. 8 3]; [V. 83]. 
«Уи аҳәала аӷа ихы ихихит» [АБЖә II, 1987: 252].
даҳҭахха́п – «дша́ҳҭахыў ҳҳәап», аҵакы амоуп

1	  АБЖә – анаҩс ас иаҳарбоит «Аԥсуа бызшәа ажәар» (I, II атомқәа хазы иазгәаҭаны).
2	  ТРС – анаҩс ас иаҳарбоит аҭырқәа-аурыс жәар (турецко-русский словарь)
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1. «Ҳцаны́ даҳҭахха́п» ҳәа а́мҩа •ы́қәлаат [V. 46].
аҭаххара – «акы уҭахны, уазхьуа аҟалара» аанагоит иахьатәи аԥсуа 

бызшәаҿы [АБЖә II,1987: 161].
иҭа́з – ҵакыс иамоуп «инхо́з», «иҭанхо́з» 
1. Ўый́ ақы́ҭа иҭа́з а́ҳәсахәыҷқәан [V. 4].
«Аҭаҵарҭа, акы ахьҭауҵуа аҭыԥ» азоуп изырҳәо иахьатәи аԥсуа 

бызшәаҿы [АБЖә II, 1987: 164].
Ари ҵакык ауп иарбоу Л.Х. Саманџьиа еиқәиршәаз аомонимқәа ржәар 

аҿгьы [Саманџьиа 1987: 138].
йахьтәа́з – иаҿ. йахьы́ҟаз, йахьынхо́з
1. Кафка́сиа йыхьтәа́з Маа́наай йара́й а́ӡәый-а́ӡәый бзы́йа аибабо? 

айҩы́зцәан… [III. 2].
баба́тәаў – «баба́нхо» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәқәа:
1. «Баба́тәау?» ҳәа данла́зҵаа «ача́йҿыхга хьԥы́рҵәо стәа́ўп» лҳәа́н [VIII. 33].
2. «Баба́тәаў» ҳәа санла́зҵаа… [VIII. 35]. 
3. … «ўы́с а́кәзар баба́тәаў?» [VIII. 43]; [VIII. 46]. 
атәара – «џьара ҭыԥк аҿы аамҭала аҽышьақәкра, аанҿасра» ауп 

ҵакыс иамоу [АБЖә II, 1987: 143].
дайԥхьа́ҵын – «даагьежьы́н» аҵакала
1.	 Ўара́ уха́ҵаўп зҳәо́ <…> ҳәа дайԥхьа́ҵын дца́йт [III. 39]. 
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны «аԥхьаҵра» ажәа арбам. Иарбоуп «ахьаҵра, 

шьҭахьла ацара» [АБЖә II, 1987: 260].
да́йҭоны – «дйышьҭоны́» аҵакала.

Аҿырԥштәқәа:
1. …даҽа́џьара да́йҭоны ажәа́ нры́йҭа [III. 16]. 
2. «…аԥҳәы́зба даҽа́џьара да́рҭайт, даарго́т» аны́йҳәа [III. 19]. 
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны: «аҭара, азин аҭара»; «акы ақәиҭтәра»; 

«хаҵа аӡәы лыҭира» аҵакқәа амоуп» [АБЖә II, 1987: 156]. Зыԥсы ҭоу ауа­
ҩы изы «дрыиҭеит» ҳәа ауп иаанаго.

йана́ймлыс – ҵакыс иамоуп «йане́йлга».
 

Аҿырԥштәы:
1. Йана́мйлыс а́ҷкәын а́мра хьа́мбоз амаҳалле́ йыԥша́айт [VIII. 58].
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны иарбам ари ажәа, аха аԥсуа диалектқәа 

рыҟны иаҳԥылоит. Амала, ҭырқәтәылатәи аԥсуа ражәаҳәаҿы ахархәара 
ҭбаауп.

а́жәа кны – ҵакыс иамоуп «а́жәа ды́қәныҟәаны».
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Аҿырԥштәы:
1. А́ҳ Анцәа́ йы́йҭаз а́жәа кны́ ўы́й ахәыҷы дгьы́лый жәўаный лмыр­

баӡа́кәа ддыйраа́ӡайт [IX. 6] .
акра – «анапаҿы акы анызаара» аанагоит [АБЖә I, 1986: 316]. 
Ажәа «кышьа амам». Бзыԥтәи адиалект аҟны иаҳԥылоит ажәеицааира: 

«иикыц икит» – «ииҳәац иҳәоит» аанарго.
ра́жәа йы́йсуа – «ра́жәа мҩасуеит», «ражәа акраанагоит» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәы:
1. Цәгьа́ ра́жәа йы́йсуа йана́лага [III. 8]. 
аймдара́ – ҵакыс иамоуп «аны́ҟәара».

Аҿырԥштәы:
1. … «а́ҳ аймдара́ дцо́т» [IX. 66].
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны иарбаӡам ари аҵакала.
Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәаҟны ари ажәа лассы-лассы рхы 

иадырхәоит. 
а́ӷба шәыргы́л – ҵакыс иамоуп «а́ӷба шәырхиа́», «ишәы́рмазеи».
 

Аҿырԥштәы:
1. … «ўышьҭа́ а́ӷба шәыргы́л а́мҩа йы́қәлаат» … [V. 35]. 
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны: «агылара, атәара ма ашьҭазаара аҟнытә 

ашьҭыҵра» ауп иаанаго [АБЖә I, 1986: 141].
дкы́дхылан – «дры́цҳауп» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәқәа:
1. Ўы́• аўҩы́ цәгьа́ дкы́дхалан [VI. 2].
2. «хәҩы́-ԥҳацәа сы́маўп, цәгьа́ скы́дхалаўп, аўы́сгьы сы́мам, ирыҿа́с­

ҵозый?» [VI. 9]
Аԥсуа бызшәа ажәар аҟны «акы́дхалара, аҩада аҿахара» аанагоит 

[АБЖә I, 1986: 320].
дша́лаз – «дшы́қәыз» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәы:
1. …Зақьары́йагьы агәырҩа́ мкы́кәа дша́лаз [III. 15].
даа́йхәайт – «дыиге́ит, дышьҭы́ихыит» аҵакы амоуп. 
аахәара – «ахә ахҭынҵаны хатәыс акы аҟаҵара» ҳәа иарбоуп [АБЖә I, 

1986: 5]. 
Калдахәара ақыҭан информаторцәак ражәаҳәаҟны «ҳайба́хәаны», 

«ҳайба́шьҭхны»; «йаа́хә» – «ишьҭых» аҵакала ирҳәоны иаҳԥылеит.
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Аҿырԥштәқәа:
1. «Сара́ сыԥсы́ ҭа́зҵаз арый ла́ўп ҳәа а-Чы́нгьана ԥҳәы́с да́айхәайт [IX. 59].
2. А-Чы́нгьана ԥҳәы́с лхы́ хы́хны аԥҳәы́збагьы йара́ даа́хәаны мышҩы́­

нҩажәа йара́ ача́ра а́хәмарра иўы́йт [IX. 83].
иҭахха́ – «иҟаҵа́» аҵакы амоуп.
 

Аҿырԥштәқәа:
1. …алабы́ҵәқәа айны́йҟьан аўҩа́йқәаҵәа даа́н «иҭахха́!» аны́йҳәа [VII. 24].
2. … «бцаны́ Анцәа́ иҳәа́ла а́ҳ йыԥҳа́ дысзы́ҭахха» иҳәайт [VII. 29] .
аҭаххара – «акы уҭахны, уазхьуа аҟалара» аанагоит (АБЖә II, 1987: 161).
даба́йўаў – «дабатәи́у» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәы:
1. «даба́йўоў? дзыԥҳа́да?» ҳәа дҵаа́йт [V. 41].
Ажәар аҟны иарбам, аха ацәажәара аҟны аԥсуа диалектқәа рҿгьы уарла-

шәарла ирҳәоит «дзеиуада?».

3.2. Ажәа аилазаашьала аԥсуа диалектқәа рыҟны 
иаҳԥыло ажәақәа ирықәымшәо

аҭа́нак – ҵакыс иамоуп «аҭа́к», «аҭа́кҟаҵара».

Аҿырԥштәы:
1. Ихы́ рҵысны́ аҭа́накы лы́йҭон [V. 33].
ды́ӡын – ҵакыс иамоуп «иҽӡаны́».

Аҿырԥштәқәа:
1. Санаайлаак оо́ф ҳәа́ ҿы́сҭыр сара́ сааўа́йт иҳәа́н ды́ӡын дца́йт [VI. 50].
2. … аԥҳәы́збагьы, аўҩа́йқәаҵәагьы йаны́ӡ аўҩы́гьы аҩн(ы́)ахьы́ дца́йт 

[VI. 56] . 
а́мҩахьы саа́йўам – «акаҿы́ саа́иуам» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәы:
1. Сара́ Анцәа́ исы́лайымҵар лаба́ла дсы́сыргьы а́мҩахьы саа́йўам 

йы́здыруа саԥхо́т [I. 54].

3.3. Аԥсшәаҟны иаҳԥымло ажәақәа, ажәеидҳәалақәа
А́ҽыхҵа – «ахәшҭаа́ра» аҵакы амоуп
1. «Ўы́ҽыхҵаҟын сна́ганы сыртәа́» лҳәа́йт [II. 30].
2. Даа́йын а́ҽыхҵа ды́қәтәайт [II. 32] .
Кьылԥҳа Е.Қь. излазгәалҭо ала, «аҽыхҵа» иаанагоит «ахәшҭаара» [Кьыл­

ба 1983б: 14].
агәы́ йа́хьын – «сгәы́ иа́лсит» аҵакы амоуп. 
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Аҿырԥштәқәа:
1. Аӡгьы́ агәы́ йа́хьын иҭаба́йт [IV. 37] .
2. А́жәгьы цәгьа́ агәы́ йа́хьын ахәы́цқәа каԥсаны́ … [IV.31].
3. Саргьы́ ирацәаны́ сгәы́ йа́хьын схәы́цқәа каԥсаны́ [IV. 36];
 [IV. 25, 43, 48, 49, 54, 55, 87]; [V. 19].
Аинтерес аҵоуп аԥсуа ажәа «цәгьа» – «даара» аҵакала ахархәара ҭбаауп.

Аҿырԥштәқәа:
1.	 А́ҷкәын аԥҳәы́зба даны́йба цәгьа́ дыйгәаԥха́йт [VIII. 31]. 
2. А́жәгьы цәгьа́ агәы́ йа́хьын ахәы́цқәа каԥсаны́ … [IV. 31].
3. Цәгьа́ ра́жәа йы́йсўа йана́лага иры́ўаз а-Да́гәа иԥа́ Зақьары́•а цәгьа́ 

дышгәы́ӷәӷәаз ахьы́рдырўаз азы́ … [III. 8] .
Ари ажәа ас еиԥш аҵакы аманы Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәаҟны 

ахархәара амҽхак ҭбаауп.
Иазгәаҭатәуп, аинформатор иажәаҳәаҿы ихы ишаимырхәо ажәа 

«аӡӷаб». Уи ахаҭыԥан иаҳԥылоит «аԥҳәызба».

Аҿырԥштәқәа:
1. Ары́й аԥҳәы́зба ры́зҟ лы́маӡамый? [VI. 42]; [VI. 56, 57, 58, 60].
Ҭырқәтәылатәи аԥсуаа рцәажәашьаҿы ажәа «аӡӷаб» ахархәара маҷуп, 

иаанаго аҵаки иахьа аԥсшәаҿы иаҳԥыло ари ажәа аҵаки еиқәшәом.

3.4. Ажәахырҿиаара аганахьала еивгоу ажәақәа
аайгәа́мҭа – аԥсшәаҿы «ааигәа» аҵакы амоуп; «ааигәа» + «аамҭа» 

(ацынгыла + ахьыӡҟа).
Аҿырԥштәы:

1. Ўы́рҭ йы́рҭахыз йахьӡа́•т, ҳаргьы́ Анцәа́ аайгәа́мҭа ҳайымшьа́ат [VI. 179].
аҿакра́ – «аҿаҳаҿа́сра», «аҿаҳада́гәара» аҵакы амоуп. 

Аҿырԥштәқәа:
1. … «а́ӷба угәаԥха́ма?» аны́лҳәа а́ҷкәын иҿакра́ ихы́ҵын ацәа́жәара 

да́лагайт [V. 40].
2. «даны́зба сҿа́кын сзы́мцәажәайт» иҳәа́йт [V. 42].
иҳәа́ – «аҳәатәы́», «и́иҳәаз» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәқәа:
1. «А́ҳ иҳәа́ а́с аўп а́с иҟало́т» рҳәа́йт [I. 20]. 
2. … «а́ры́й асара́й вазырс йа́мо сара́ са́кәзар сҳәа́ ҟала́раўп» [V. 76].
3. «Анцәа́ иҳәа́ла сԥа́ изы́н шәыԥҳа́ дысҭахы́ўп» [VII. 39]; [I. 27]; [V. 107]; 

[I. 11]; [VII. 29].
дышгәы́ӷәӷәаз – ҵакыс иамоуп «игәы́ шы́ӷәӷәаз». Ари еилоу ҟаҵарбатә 

зҳәоуп.
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Аҿырԥштәы:
1. «… а-Да́гәа-иԥа́ Зақьары́•а цәгьа́ дышгәы́ӷәӷәаз ахьы́рдыруаз азы́ …» 

[III. 8].
шайқәа́-шха́рԥла – «а́ш еиқәа́», «а́ш ха́рԥ» аанагоит.

Аҿырԥштәқәа:
1. Йыԥҳәы́с «ўы́маҭәа ушәы́ўмҵакәка ша́йқәа-шха́рԥла ўыйԥы́л, ўым­

шәа́н» лҳәа́йт [III. 34].
2. Албы́з-ба́•гьы шайқәа́й-шха́рԥлай а́шә артны́ … [III. 36].
зқәа́к – ҵакыс иамоуп «ҟәа́ҟәк», «а́зқәа зны́к и́шьҭырхыз» аҵакы ауп. 

Иаанаго еилыркаауеит, аха ацәажәараҟны аԥсуа диалектқәа рыҟны рацәак 
ахархәара амам. 

Аҿырԥштәы:
1. … а́бнахь ица́н зқәа́к йы́шьҭнахўаз амҿы́ а́маны йаа́йт [IV. 7].
дысзы́ҭахха – ҵакыс иамоу «са сзы́ дҭахха́», «дшысҭахыу ҳәа» ауп. 

Аҿырԥштәы:
1. … «бцаны́ Анцәа́ иҳәа́ла а́ҳ йыԥҳа́ дысзы́ҭахха» иҳәа́йт [III. 29].
а́ҳдыў – «аҳцәа ирываҟәыло, «аҳ-аамсҭа» ҳәагьы рҳәоит аҭауад жәла 

нагақәа рзы.
Аҿырԥштәқәа:

1. Ма́анаа дра́йўаны ԥҳәы́збак а́ҳ дыў дйы́рҭан айўацәаха́йт [III. 7]. 

3.5. Иаланагалаз аҭырқәа ажәақәа
Ишдыру еиԥш, аиҭанаиааирақәа, аилахәаахәҭра, адин, аполитика уҳәа 

афакторқәа ирыбзоураны еиуеиԥшым аамҭақәа рзы зны атиурк, нас аҭыр­
қәа бызшәа анырра анаҭеит аԥсуа бызшәа ажәартә еилазаара.

Аҵарауаа ишазгәарҭахьоу еиԥш, иҟоуп заатәи апериод азы атиурк 
бызшәаҟынтә иаланагалаз ажәақәа. Урҭ иахьа аԥсуа бызшәаҟны зхархәара 
ҭбаау, аԥсуа бызшәа афонетикатәи аморфологиатәи система зҽанзраалаз 
ажәақәоуп.

Иҟан аамҭақәак, 19-тәи 20-тәи ашәышықәсқәа рзы аҭырқәа бызшәа 
ахархәара асфера акыр ианыҭбааз. Убри апериод азы, Б.Гь. Џьонуа иша­
згәеиҭо еиԥш: «основная часть мужского населения Абхазии в той или 
иной степени владела турецким языком» [Джонуа 2002: 92]. Ус анакәха, уи 
иабзоураны аԥсшәаҟны анныра ӷәӷәан аҭырқәшәа.

Амҳаџьырра, аҭыԥеиҭаҵра иахҟьаны аҭырқәа дгьыл иқәнагалеит аԥсуа 
хылҵшьҭрақәа. Ҳәарада, урҭ рыԥсҭазаара иахәҭакны иҟалеит аҭырқәа 
бызшәа. Ж. Диумезиль дзыҿцәажәоз Зиульқьыф Хас иажәаҳәаҟны иубар­
ҭоуп, иара уа, аҭырқәа дгьыл аҟны, инхо аԥсуа ицәажәараҟны аҭырқә 
бызшәа ианаҭаз анырра.
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Абарҭ иаланагалаз ажәақәа ҳәа иалҳкааз, ҳәарада, уажәшьҭа аҭырқәа 
дгьыл аҟны ҿыц аԥсшәа иалалаз ажәақәа роуп.

Арҭ иалкаау ажәақәа зегьы гәаҳҭеит иара убас, Аԥсны ақыҭақәа: Дәрыԥшь, 
Калдахәара, Аацы инхо информаторцәа рыҟны. Иара убасгьы еиуеиԥшым 
ажәарқәа рыҟны ажәақәа рҵакқәа ирҿҳарԥшит (шәахә. алит-ра).

Иаҳҳәап:
асале́ԥџьык – «ихаау», «ишу арыжәтә», «аселеԥ» ҳәа изышьҭоу аҭиҩы 

изы ус рҳәоит, «приготовляющий (продающий) напиток из ятрышника» 
(ТРС, 2007: 495].

Аҿырԥштәқәа:
1. Адәы́ҟын йы́йсуаз салеԥџьы́к йызҿыҭны́ ахы́шә хәыҷ аҟы́н даа́лгайт 

[V. 8].
2. Асале́ԥџьгьы дҵаа́н аԥҳәы́зба йылҳәақәаз аны́йҳәа [V. 89].
авазы́р – «аўазы́р» ҳәа иаирбоит Г.З. Шакирбаи иусумҭаҟны, аԥсшәаҿы 

иаҳԥыло акы акәны дахәаԥшуеит [Шакирбай 1973: 87].

Аҿырԥштәқәа:
1. А́ҷкәын ивазы́ргьы амато́р аҟы́н дҷаԥшьо́н [V. 36]. 
2. Авазы́ргьы а́ҷкәын – а́ҳ даны́йба дгәы́рӷьан … [V. 39].
3. Аўы́ха авазы́р дша́ймдоз … [V. 71].
агала́ба – «ажәабжь» аҵакы амоуп.

Аҿырԥштәы:
1. А́ҷкәын да́д, гала́бак уҳәа́р ҳа́мҩа кьа́ҿхап [XI. 58]. 
В.А. Касланӡиа еиқәиршәаз «Аԥсуа-аурыс жәар» аҟны «песня-пропо­

ведь в церкви» ҳәа аирбоит [Касланӡиа 2005:268]. Дәрыԥшь ақыҭан ари 
ажәа аҵакы рдыруеит, «агалаба» – «иааибыргәааны, имырхаакәа иааибырҳәо 
ажәа – аҵәалаҵа» ауп ҵакыс иамоу. 

асара́й – «аха́н, аҩн ды́у» аҵакы амоуп; «saray» – «дворец» (ТРС, 2007: 495). 

Аҿырԥштәқәа:
1. Йа́нгьы асара́й аҟы́н данна́йуаз асара́й ахы́шә икы́латәаз а́ҳ йыԥҳәы́с 

даны́лба… [VII. 35].
2. «А́ҳгьы сы́сарай а́ԥхьа сы́сарай айҳа́ иды́ўны ахьы йаа́лхны сара́йк 

ҟайҵа́р сыԥҳа́ дйы́сҭап» иҳәа́йт [VII. 42].
3. Ла́б йы́сарай аўы́ҭра дынҭаԥшы́ арый … [IX. 16.]; [IX. 33, 34]; [VII. 46, 

50, 52, 53]. 
А.К. Шагиров иусумҭаҟны «ограда», «аанда» ҳәа иаирбоит. [Шагиров 

1989: 107]. Иара излазгәеиҭо ала, ари ажәа сәраи//сәреи//сареи ҳԥылоит 
адыга, аублаа, абаза бызшәақәа рыҟны «замок», «дворец» аҵакы аманы. 
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Аԥсуа бызшәаҟны ари аҵакы ала ажәа ахархәара амам. Ж. Диуме­
зиль ианҵамҭақәа рыҟны «асараи» ҵакыс иамоуп «ахан», «аҩн ду», 
ахархәарагьы ҭбаауп. 

аўа́да дўа́рқәа – «oda», «комната» ҳәа иаирбоит Шакирбаи Г.З. иусум­
ҭаҟны (Шакирбай 1973: 86). 

Аҿырԥштәы:
1. … асабы́р – хаҳәгьы йытҟәа́цын аўа́да дўа́рқәа иры́лалайт [IX. 81]. 
Ажәа «ауада» аԥсуа диалектқәа рыҟны иҳамоуп, аха «дуар» ажәа аԥс­

шәаҿы иаҳԥылом [Бгажба 1988: 81]; «duvar» – аҭырқәшәахьтә иаанагоит 
«аҭӡамц» [Амҷԥҳа, Чкотуа 2010: 83]. Аԥсуа диалектқәа рыҟны ажәа «ада-
уар» – «амҿы ршьшьа», «аӷәы ҵаӷа» азын ирҳәоит. Ажәытә аанда адауар 
иалырхуан, «адауар аанда» рҳәон. 

аўаҭа́л – «асасаа́йрҭа», «уätäl» (ҭырқә.) – «гостиница», «отель» аанагоит 
[ТРС 2007: 430].

Аҿырԥштәқәа:
1. «Ҳа́сарай а́ԥхьа ўаҭа́лк дры́ҟаҵа, итәы́м ўыҩны́ йаа́ўа ўы́й аўаҭа́лаҟы́н 

инхо́ны …» [V. 49]. 
2. …ҳәаны́ ўы́й аўаҭа́л аҟы́н ина́ргаайт [V. 51].
3. Аўы́ха анша́ а́ҷкәын дгы́лан аўаҭа́л а́ԥхьа дша́ймдоз [V. 52]; [V. 90.]; [V. 

59, 62, 87, 88]. 
Иазгәаҭатәуп, аҭырқәшәаҿы абри ажәаҿы иҳамоу абжьыҟа ä аҳәашьа 

еиҳа иҷыдоуп, аԥсшәаҿы иҳамоу абжьыҟа а аасҭа. Џьара-џьара Диумезиль 
иаирбоит «watal» [V. 51], даҽа џьарах «wätäl» ҳәа [V. 49].

азинда́н – «аба́хҭа» аанагоит аҭырқәшәаҿы [Амҷԥҳа, Чкотуа 2010: 284]. 

Аҿырԥштәқәа:
1. …иганы́ азинда́н аҟы́н иҭа́шәк [V. 73]. 
2. …иганы́ азинда́н иҭа́ркыйт [V. 77].
3. …Сара́ азинда́н иҭакқәо́ амгьа́лый аҳалуа́йрзы́сшот [V. 92]; [V. 79, 80, 

91, 97, 103].
ақьы́са – «kese», «ақьаса» – «кошелек», «кисет для крошечного таба-

ка из вышитой материи» [Шакирбай 1973: 96]; [ТРС 2007: 321]; [Касланӡиа 
2005: 543].

Аҿырԥштәқәа:
1. … қьы́сак а́зн(а) ахьы́ ўы́йҭот [VI. 20].
2. … қьы́сак азн(а) ахьы́ йы́ҭаны дйышьҭы́йт [VI. 33]. 
3. … «қьы́сак а́зна ахьы́ ўы́сҭот уцаны́ абны́• аўаҭа́л аҟын иўа́сҳәо 

ҟаўҵо́зар» … [V. 87]; [V. 36]. 
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Џьонуа Б.Г. аҭиурк, аҭырқә бызшәа аԥсшәаҿы иҟанаҵо анырра дазаа­
ҭгыло, иазгәеиҭоит: «При наличии же за подобными согласными (k и g) 
гласных e, i согласные палатализуются» [Джонуа 2002: 98].

Ус анакәха, аҭырқә ажәа «kese», аԥсуа форма ақьыса, ақьасе ахьышь­
ҭнахуагьы машәырӡам.

амаҳалле́ – «район, квартал» аанагоит (ТРС 2007: 391). 

Аҿырԥштәқәа:
1. … «ача́йыхга хьԥы́рҵәо амаҳалле́ҟын стәо́уп» лҳәан [VIII. 35].
2. …амаҳалле́ сыԥшаа́н аха́, ўы́с маҳалле́ ахьы́ҟамыз азы́ дзымба́йт 

[VIII. 36].
3. «Баба́тәоў ҳәа санла́зҵаа крыхьырҿа́рымҵо амаҳале́ҟын стәа́ўп» 

лҳәа́н [VIII. 46]; [VIII . 42, 43, 47, 53].
асабы́р хаҳә – «пемза» аанагоит.

Аҿырԥштәқәа:
1. «сара́ сзы́нгьы сабы́р ха́ҳәкый напахьшьы́кый сабы́нкый сзаага́» [IX. 69]. 
2. … сабы́р ха́ҳәый асапы́ный … [IX. 75].
3. … асабы́р ха́ҳәгьы йычўа́ йа́лагайт [IX. 76.]; [IX. 86].
Ари ажәа уарлашәарла иаҳԥылоит Дәрыԥшь ақыҭан. Касланӡиа В.А. 

ижәар аҟны акәзар, «асабыр» – «парик» ҳәа иарбоуп [Касланӡиа 2005: 159]. 
амгьа́л ҭа́ба – «taba», «tabak», «сковорода» – «адырган», «аԥлакь» аана­

гоит [ТРС 2007: 556].
Аҿырԥштәқәа:

1. Сара́ сы́лбаанӡа баргьы́ мгьалҭаба́к бӡы́р …[IV.11]. 
2. … амгьа́л аҭа́ба иҭаха́айт [IV. 18]. 
3. … А́ӡ айԥш аха́ҵа ԥсы́йт, амгьа́л аҭа́ба иҭаха́айт [IV. 23]; [IV. 53].
А.К. Шагиров излазгәеиҭо ала, ари ажәа ахархәара амоуп адыга бызшәеи 

абаза бызшәеи рҿы [Шагиров 1989: 104]. 
Дәрыԥшь ақыҭан игәаҭоу аматериал ала аиҳабыратә абиԥара рахьтә 

ари ажәа аҵакы здыруа ыҟоуп, аха рхы иадырхәом.
акәа́фақәа – «аԥҳа́л» аанагоит.

 
Аҿырԥштәқәа:

1. … ӡы́хьк аҟны́ а́ҵа зма́мыз акәа́фақәа рла́ аӡы́ ргаразы́ ишаҿы́з 
рба́йт [I. 21].

2. … «Аҵа зма́м акәа́фақәа аӡы́ рзы́гома?» [I. 25].
3. А́ҵа зма́мыз акәа́фақәагьы йызмаа́но абры́й аўп… [I. 61.]; [I. 26].
ақьарўа́нқәа – «караван» ажәа иашьашәалоуп.
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Аҿырԥштәқәа:
1. …хәы́к йаҿа́ланы ицоз ақьаруа́нқәа аныйба… [VII. 6] .
2. … а́ҩны маҭәақәагьы ахьқәагьы́ ақьарўа́нқәа иры́қәҵаны аҩны́ даа́йт 

[VII. 22].
Иҟалап ари ажәа «ақьарўан» – «караван» аҟнытә иҳаузар, избанзар 

Б.Гь. Џьонуа ишазгәеиҭо еиԥш, ашьҭыбжьқәа в, у иаланагалаз ажәақәа 
рыҟны иҳарҭар алшоит ўы [Джонуа 2002: 128]. Ацыбжьыҟа к акәзар, 
иԥшқахоит, ацыбжьыҟа қь ҳанаҭоит.

аҷа́шьма – иаанагоит «фонтан», «аӡхыҽҽа».

Аҿырԥштәқәа:
1. Ла́ԥхьа ҷашьма бзы́йак аӡы́ ла́йўаны йы́ҟан [IX. 25].
2. Аҷа́шьма ах(ы)аҟы́нгьы «сара́ сӡы́ зжәўагьы́ изымжәўагьы́ рхы́ 

йахьхәўа́•т ҳәа иҩыны́ йаны́н» [IX. 26].
3. Ары́• асара́• аҟы́н •ы́ҟаз аҷа́шьма аӡы аны́зжәы а́шә дыў акы́н араа́ 

сыҩнаха́йт [IX. 54].
азайҭы́н – «zejtan» – «оливка», «маслина» ҳәа аанагоит [Шакирбай 

1973: 94]; [ТРС 2007: 677].
Ари ажәа ҳԥылоит аубых бызшәаҿгьы ҳәа азгәеиҭоит аҵарауаҩ Шаги­

ров (Шагиров 1989: 96).
Аҿырԥштәқәа:

1. Авазы́р мгьа́л сақәа́кый зайҭы́н црақәакы́й кны́ [VI. 104].
2. Амгьа́лый азайҭы́ный аӡәы́ иҿа́ҵаны ԥы́ҭк а́шьҭахьгьы [VI. 107].
амемлеқье́ҭ – иаҿ. «аҳәынҭқарра», «государство» (ТРС 2007: 399).

Аҿырԥштәқәа:
1. Кафка́сйантәый йыхҵәаны́ ары́й амемлеқье́ҭ ахь йанаа́ [III. 6].
2. …ўы́й а́ӷбала мемлеқье́ҭ цыԥхьаӡа са́ймдарын [V. 9.] 
3. Аԥҳәы́зба а́ӷба да́қәтәаны мемлеқье́ҭ – мемлеқье́ҭ а́ймдара да́лагайт 

[V. 12]; [V. 15, 13].
агьҩыл – «аqül» – «роза», «агәил» [ТРС 2007: 223]; [Шакирбай 1989: 94].
Аԥсуа бызшәаҿы ахархәара амоуп ари ажәа авариантқәа: «агьыл», 

«агәил». 
Аҿырԥштәқәа:

1. Аԥҳәы́зба лнап(ы?) а́зна агьҩ́л1 кны́ ахы́шә … [V. 62].
2. А́сара• агьҩ́лырҭаҟы́н сыўзыԥшыўп [V. 64].
3. Аԥҳәы́збагьы агьҩ́лырҭаҟы́н дҷаԥшьо́н [V. 64]; [V. 63, 69, 71,102].

1	 Ж. Диумезиль ианҵамҭаҟны агьҩл ҳа иаирбеит, ақәыӷәӷәарагьы ацыбжьыҟа ҩ иаи­
ҭеит, аха еилкаауп ара абжьыҟа ы ацәаара шыҟоу.
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Алкаақәак
Жорж Диумезиль иинфоматор Зиульқьыф Хас – хылҵшьҭрала бзыԥтәи 

аԥсыуоуп. Ус анакәха, уи ицәажәашьаҟны ҳара иҳамоуп бзыԥтәи адиа­
лект иаҟәырҷахоу ажәаҳәатә материал. Аинтерес аҵоуп аинформатор 
ицәажәашьа аҷыдарақәа иахьатәи бзыԥтәи адиалекти Аԥсны анҭыҵ 
инхо аԥсуаа ражәаҳәеи иахьынӡарықәшәо, еивгарас иҟоу ашьклаԥшреи 
агәаҭареи. Иара убас, аинтерес аҵоуп, 1967 шықәсазы иҭыҵыз, 60-тәи 
ашықәсқәа рзы ианҵоу ажәаҳәаҩ ицәажәашьа аазырԥшуа ажәаҳәатә 
нҵамҭақәа рбызшәатә материал, иахьа уа, Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәа­
ҳәатә нҵамҭақәа иҳарҭо аматериалқәа реиҿырԥшра. 

Ҭырқәтәылатәи ажәаҳәатә нҵамҭақәа иҳарҭаз абызшәатә материал 
иаҿҳарԥшуазар, Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥыло абызшәатә 
ҷыдарақәеи афактқәеи акыр еиқәшәоит, еизааигәоуп.

Аха ус шакәугьы, иҟоуп еивгарақәак: 
1. Анҵамҭақәа рыҟны Ж. Диумезиль ибжьыҟақәоуп ҳәо иаликаауа аб­

жьыҟақәа а, ы, о роуп. Егьырҭ абжьыҟақәа е, и, у – бжьыҟақәам, дифтонг 
ҟаларақәоуп ҳәа иԥхьаӡоит. Абжьыҟа о – атрифтонг -аўа-, адифтонг -аў 
рыҟнытә иҳауит ҳәа иԥхьаӡаны, аҟаҵарбатә нҵәамҭақәа рыҟны иаирбоит, 
аха иандифтонгу аиҳарак иаирбаӡом. Абжьыҟа е акәзар, иаҳԥылоит иала­
нагалаз ажәақәа рыҟны, ифонемаӡам ҳәа иԥхьаӡоит. Иара убас иаликаа­
уеит аҭырқәшәаҿы аҟоу абжьыҟа ҷыда ä.

Ж. Диумезиль ианҵашьа апринципқәа рыла иаирбо ифонемоуп ҳәа 
ииԥхьаӡо ашьҭыбжьқәа роуп, убри алагьы иара ианҵашьа апринципқәа 
ҳара ҳанҵашьа апринципқәа ирықәшәом.

2. Иара убас, аинформатор  Зиульқьыф Хас хылҵшьҭрала дыбзыԥтәуп, 
аха атекстқәа рыҟны иаҳԥымлеит испецификатәу бзыԥтәи ашьҭыбжьқәа: 
з’, с’, з’ә, с’ә, ӡ’, ц’, ҵ’, ѓ, ѓ ә. 

Уи зыхҟьо аилкаара уадаҩуп. Избанзар, еиуеиԥшым аамҭақәа рзы 
Ҭырқәтәыла ианҵоу атекстқәа излаҳдырбо ала, егьырҭ бзыԥтәи ашь­
ҭыбжьқәа раасҭа авелиартә спирантқәа ѓ, ѓә иахьагьы абжьаратәи аиҳа­
быратәи абиԥарақәа рцәажәашьаҿы ахархәара рымоуп, афонемарагьы 
ныҟәыргоит. Амала, аиҵбыратәи биԥара рцәажәашьаҿы ишаҳԥылогьы, уи 
аиҳарак афонемара азныҟәгом (АдЛА). Ус анакәха, иҳаҩсыз ашәышықәса 
60-тәи ашықәсқәа рзы ианҵоу анҵамҭақәа рыҟны уи зҳәамҭоу бзыԥтәи 
аинформатор иажәаҳәаҟны иҟазар ахәҭан. Иҟалап, афранцыз ҵарауаҩ арҭ 
иҷыдоу бзыԥтәи ашьҭыбжьқәа инагӡаны изеилмыргазаргьы, аҵарауаҩ 
П.К. Услар еиԥш. Избанзар, аурыс генерал, аԥсуа бызшәа раԥхьатәи алфа­
вит аиқәыршәаҩ Услар П.К. алфавит шьаҭас иаиҭо «бзыԥтәи ацәажәашьа 
ауп» ҳәа шиҳәогьы, иусумҭа «Аԥсуа бызшәа» аҟны иаирбо «бзыԥтәи 
ашьҭыбжьқәа» ҳәа ззиҳәо с’, ѓ рымацара роуп [Услар 1887: 13]. Мамзаргьы, 
Ж. Диумезиль урҭ уеизгьы маҷ-маҷ афонемара рцәыӡуеит, урҭ ррефлексқәа 
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аԥыжәара ргоит ҳәа иалимкаазаргьы, избанзар уи атекстқәа ранҵараҟны 
афонематә принцип ауп дзықәныҟәо. 

3. Дара ибжьыҟақәоуп ҳәа ииԥхьаӡо а, ы ракәзаргьы, урҭгьы ирыхҭыс­
уеит еиуеиԥшым аҽыԥсахрақәа. Урҭ рҽеиҭакрақәа аԥсуа диалектқәа 
рыҟны аасҭа амҽхак ҭбаауп. 

4. Амҽхак ҭбаауп абжьыҟақәа а, ы рыбжьыҟаҭҭәаара афактқәа еиуеи­
ԥшым апозициақәа рыҟны.

5.Ҭырқәтәылатәи ажәаҳәатә нҵамҭақәа рыҟны зымҽхак акыр иҭбаау 
ҷыдарақәак иаҳҳәап: иӷәӷәоу ацыбжьыҟақәа рыԥшқахара (апалатализа­
циа) иара убас иԥшқоу ацыбжьыҟақәа аԥшқара рцәыӡра – зынӡа иаҳԥылом. 
Иҟалап, ари аҷыдара аҭырқәшәа аныррала ааигәа иҳауз фактқәазар, ма 
иара аинформатор иажәаҳәа иазҷыдамзар.

6. Аҷыдарақәа асубституциа, аредукциа уҳәа ҭырқәтәылатәи аԥсуаа 
ражәаҳәаҟны еиҳа амҽхак ҭбаауп, Аԥсны иҳамоу аԥсуа цәажәашьақәа 
рыҟны аасҭа.

Иҟалап: 
а) хыхь зыӡбахә ҳҳәаз афактор, аамҭа афактор иабзоуразар,
б) ажәаҳәаҩ итекстқәа жәеиза рыҟны урҭ анымԥшзар,
в) Ж. Диумезиль ианҵашьа апринцип иахҟьазар1.
7. Иалҳкааз аморфологиатә ҷыдарақәа ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәа­

ҳәеи баҭымтәи ацәажәашьеи зеиԥшла ирықәшәоит.
Амала, адинамикатә ҟаҵарбақәа рынҵәамҭа рбага -от авариант инавар­

гыланы, ҭырқәтәылатәи аԥсуаа рцәажәашьаҟны авариант рацәа ҳԥылоит.
8. Хыхь ишазгәаҳҭаз еиԥш, Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иаҳԥыло 

алексикатә ҷыдарақәа ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәеи баҭымтәи ацәа­
жәашьеи ирықәшәоит. 

Абасала, Ж. Диумезиль ианҵамҭақәа рыҟны иҳамоу абызшәатә мате­
риал ҭырқәтәылатәи аԥсуаа ражәаҳәеи баҭымтәи ацәажәашьеи акыр ир­
зааигәауп. Уи зыхҟьо амзызқәа иреиуоуп:

1. Аамҭатә фактор – Ҭырқәтәыла инхо аԥсуааи Баҭым инхо аԥсуааи 
аамҭак, периодк азы Аԥсны иқәҵит.

2. Аԥсны иҟоу аԥсшәа иадҳәаламкәа хазы иҿиеит (аҵакырадгьылтә 
фактор).

3. Изланхо амилаҭ (аҭырқә) рбызшәа анырра.
Ахҵәара, аҭыԥеиҭаҵра иахҟьаны атәым дгьыл иқәнагалаз аԥсуаа рбыз­

шәа, иҷыдоу аетнолингвистикатә ҭагылазаашьа иахҟьаны, абызшәатә 
структура аҩнуҵҟа аҽеиҭакрақәа рацәаны иахҭысуеит. Ҳәарада, ас иуа­
даҩыз, иҭышәынтәаламыз аԥсҭазаара, аԥсуа жәлар рхатәы бызшәа аек­

1	 Ж. Диумезиль Кавказтәи абызшәақәа ирызку иусумҭақәа зегьы комплексла аус рыд­
улатәуп.
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стремалтә ҭагылазаашьа иҭанаргылон. Ишдыру еиԥш, ари аекстремалтә 
ҭагылазаашьаҟны абызшәа иара иазыԥсабаратәу аҽеиҭакрақәеи аҽыԥсах­
рақәеи еиҳа ирццакны, ирласны имҩаԥысуеит.

Аҭыԥеиҭаҵра, нас уи иадҳәалоу ауадаҩрақәа еиҳа идырццакит аԥс­
шәаҿгьы зхы ҵысхьаз абызшәатә процессқәа. Аҭыԥеиҭаҵреи уи ицәыр­
наго абызшәатә зҵаарақәеи рзы акыр аҭҵаамҭақәа ҟазҵахьоу аҵара­
уаҩ Жирмунски В.М. ишазгәеиҭахьоу еиԥш, иарбанзаалак абызшәа 
ныҟәызго ажәлар рҭыԥеиҭаҵра иахҟьаны, ихадароу, иԥхьатәиу (пер­
вичные) аҷыдарақәа раԥхьа иӡуеит, иаанхоит ихадарам, ишьҭахьтәиу 
(вторичные) ҳәа изышьҭоу аҷыдарақәа [Жирмунский 1976: 492]. Абасала, 
атәым дгьыл аҟны абызшәа ахеиқәырхара еиҳа иуадаҩхеит, абызшәатә 
процессқәагьы рымҽхак дырҭбааит, ихадароу, иԥхьатәиу аҷыдарақәа 
маҷ-маҷ иуашәшәырахо иалагеит, ажәаҳәа еилаԥса аныҟала, акомму­
никациа арманшәаларазы. Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәеилаԥсара 
шыҟоу дазааҭгылахьеит В.А. Чрыгба [Чирикба 2012: 21-95]. Убас, 60-
тәи ашықәсқәа рзы ианҵаз анҵамҭақәа рыҟны иаҳԥыло абызшәатә 
ҽеиҭакрақәеи аҽыԥсахрақәеи иахьа Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәатә 
материал аҟны ишаабо ала, маҷ-маҷ рымҽхак дырҭбааит, еиҳа аинтенсивтә 
ҟазшьа шьҭырхит.

Афранцыз ҵарауаҩ Ж. Диумезиль ауасхыр азышьҭеиҵеит Аԥсны ан­
ҵыҵ, аҳәаанырцә иҟоу ҳаԥсуа хылҵшьҭрақәа рбызшәа аҭҵаара, иара 
иоуп раԥхьаӡа Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуаа ражәаҳәа аҭҵаара знапы алаз­
кыз, анҵамҭақәагьы акьыԥхь ахь ицәырызгаз. Ж. Диумезиль иҭҵаамҭақәа 
рҵакы, аҳәаанырцә инхо аԥсуаа ражәаҳәа аҭҵааразы илагала, раԥхьаӡа 
акәны дазааҭгылеит ҳҵарауаҩ ду Ш.Д. Инал-иԥа (Инал-иԥа 1976). Иара 
убасгьы, 1977 шықәсазы агазеҭ «Советская Абхазия» ианылеит ажурна­
лист Р. Криучков афранцыз ҵарауаҩ Ж. Диумезиль изикыз астатиа (Крюч­
ков 1977).

Жәаҳәарада, аԥсуа бызшәадырразы акраҵанакуеит иҳаҩсыз ашәы­
шықәсазы Ҭырқәтәыла инхоз аԥсуаа ражәаҳәа раԥхьатәи аҭҵаара мҩа­
ԥызгаз аҵарауаҩ ду Ж. Диумезиль иусумҭақәа реиҭагара, рҭыжьра. Из­
банзар, урҭ аҭҵаамҭақәа аԥсуа бызшәадырра иахәҭакуп, рҵакгьы ӷәӷәоуп. 
Иахьазы францыз бызшәала иҩу Ж. Диумезиль иусумҭақәа инагӡаны 
ахархәара рымаӡам. Аԥсуа текстқәа ракәзар, Ж. Диумезиль алатын графи­
ка шьаҭас измоу ихатә транскрипциеи ихатәы нҵашьа, принципқәеи рыла 
ианиҵаз текстқәоуп, азгәаҭақәеи акомментариақәеи, иара убас, аусумҭа 
иагәылоу аграмматикатә очерки францыз бызшәала иахьҩу азы аԥсуа 
бызшәадырразы идырым, зхархәара уадаҩу ҭҵаамҭоуп1. Урҭ реиҭагареи 

1	  Аҵарауаҩ Кьылба Е.Қь. излазгәалҭоз ала, Ж.Диумезиль аԥсуа текстқәа ирыциҵаз 
азгәаҭақәеи акомментариақәеи афранцыз бызшәахьтә аурысшәахь иҟаҵаз аиҭага Аԥсуа 
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рҭыжьреи иалнаршоит хәы змам аҭҵаамҭа аԥсы аҭаҵара, «изҭаху рзы 
иҵәахымкәа» аҟаҵара, уи гәыблыла знапы иҵызхыз абызшәадырҩы Ж. 
Диумезиль иааԥсара ахә ашьара, иаҳаҭырбара.

Аҿырԥштәқәа:
1. Аԥҳәы́зба лнап(ы?

Аҷыдарақәа
Ишәышәуа-ишышуа ацыбжьыҟақәа
а) ӡʹ, цʹ, ҵʹ, зʹ, сʹ –

б) зʹә, сʹә –

 Афарингалтә цыбжьыҟақәа
а) ѓ, ѓә –

Аҟырҟытә цыбжьыҟа ҟ→аа +
Ассимилиациа зыхҭымсыз еиқәхаз аформақәа ай, аў +

Аделабиализациа
ҳә→ҳ (иҳа́ўҳәароўп→иҳаўҳароўп) +-
ҩ→у (жәҩаны́й→жәўа́ный) +
ҳә→ хь (а́йаҳәшьа//а́еҳәшьа →а́ехьшьа) +

Алабиализациа
ҳ →ҳә (йа́́́́́йҳа → йа́́́́́йҳәа) +-
х →хә (ахырҵәы́→ахәырҵәы́) +-

Асубституциа
н//м (ўаѓы́нла→ўаѓы́мла) +
м//н +
ҳә//хь +
џь//жь +
б//п +

Аметатеза +

Аҵархара
с→з: иҭасы́жьп →иҭа́зжьып 

Ашьҭыбжьцылара
+ н +
+м
+ ў +

Абжьыҟақәа а, ы рбыжьшәара +

ҳәынҭқарратә музеи афонд аҟны ишьҭан. Аибашьра ашьҭахь уи ахабар еилкаам. Ари афакт 
шьақәирӷәӷәеит усҟан амузеи аҟны аус зуаз аҵарауаҩ Р. Гәажәба.
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Абжьыҟақәа а, ы реиҭныԥсахра
а →ы +
Абжьыҟаҭҭәаара (а, ы) +

Ақәыӷәӷәара аҭыԥԥсахара +

Аморфологиатә ҷыдарақәа ранҵарбага-схема 
Жорж Диумезиль иусумҭа «Аԥсуа етиудқәа» иргәылоу аԥсуа текстқәа 

рматериал ала
Ахьыӡҟа Аҿырԥштәқәа:

1. Ахыԥхьаӡаратә категориа
Арбага -қәа ахархәара -аа рхаҭыԥан 

а́ԥсўақәа, 
атәы́мўыҩқәа

2.  Арбага -қәа имыцхәны ацлара асқәа́, аўаақәа́

3. Аиагаратә форма арбага (с) инаваргыланы, ава­
риант -са ахархәара 

ҩы́заса, ԥҳәы́сса

Ахьыӡцынхәра

4. Еилкаау ахьыӡцынхәра йыззегьы I ахаҿы иазы­
нархоуп

5. Еилкаау ахьыӡцынхәра йыззегьы II ахаҿы иазы­
нархоуп

6. Еилкаау ахьыӡцынхәра йыззегьы III ахаҿы иазы­
нархоуп

Аҟаҵарба

7.
Акласс-хаҿытә рбагақәа
Ахаҿырбага префиксқәа рбыжьшәара

8. III ахаҿы аазырԥшуа арбага апрефикс и 
бжьымшәакәа иаанхоит

9.
Ацхыраагӡатә ҟаҵарба акә шьаҭас измоу 
аҟаҵарба ахархәара
Уажәтәи аамҭа арбага акәыўп//акәып

 10. Азҵааратә форма аарԥшраҿы а́кәыўма?

11. Астатикатә ҟаҵарба уажәтәи аамҭа аарԥшуп 
асуффикс -уп ахархәарала 

Адинамикатә ҟаҵарбақәа 

12.
Уажәтәи аамҭа
Уажәтәи аамҭа аарԥшра анҵәамҭа архаикатә ва­
риант -ўайт ала

13. Уажәтәи аамҭа арбага акомплекс -ойт аҟынтәи 
абжьыҟабжа й быжьшәоит (ойт→от) 

ҟасҵо́т
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14.
Ииасхьоу инагӡоу аамҭа (аорист)
Ииасхьоу инагӡоу аамҭа еиҳа ижәытәу 
аамҭарбага - айт ахархәара ҭбаауп

иҳәа́йт

15.

Акониунктивтә форма
Акониунктивтә форма аарԥшразы ахархәара 
ҭбаауп арбага -лаак//лаакы//лаакь 

аны́йбала́ак

16.
Акониунктивтә форма адҵаратә ркьынаа 
(азоужьратә ркьынаа) иамоуп афонетикатә ва­
риант -аат рга́ат

17.
Ашьҭынгылақәа

Ашьҭынгылақәа -ҟа ахаҭыԥан ахь ахархәара

18. Ашьҭынгыла -ҟа ыҟазар ахәҭан, аха зынӡагьы 
ибыжьшәеит

19. Ахархәара ҭбаауп ашьҭынгыла аанда – 
«ааигәа», «амԥан» аҵакы аманы
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Лакырԥҳа М.А. 

АБНА АБЫЗШӘА АЛЕКСИКА АҬҴААРАҾЫ АНКЕТАТӘ МЕТОД 
АХАРХӘАРА (БЗЫԤТӘИ АДИАЛЕКТ АМАТЕРИАЛ АЛА)

Аԥсуаа жәытәнатә аахыс ашәарыцара иазҟазан, уи рхы зланыҟәырго 
акы акәны иҟан.

Аԥсны атәылаҿацә ашәаԥыџьаԥ абеиара иабзоураны, абнақәа рыҟны 
ашәарах рацәаны илан, уи ахныҟәгаразы ихәарҭа дуун. Ари адгьыл иқәын­
хоз ауаагьы ашәарыцара ршьа иалан, ирзымариан. Абас, аԥсуаа рыԥсҭа­
заараҟны аҭыԥ ду ааннакылоит ашәарыцара. Еиуеиԥшым афольклортә 
нҵамҭақәа рҟынгьы ирацәоуп ашәарыцара иазку анҵамҭақәа. Аԥсуаа 
рыԥсҭазаараҟны ашәарыцара иамоуп: ахатәы ҵасқәа, ахатәы закәанқәа, 
ашәарыцацәа хымԥада изықәныҟәо аԥҟарақәа, иара убас ашәарыцацәа 
ирымоуп дара-дара излеицәажәо абызшәа ҷыда.

Ашәарыцара аҵасқәа, ақьабзқәа ирықәымныҟәаз ашәарыцара аҵас­
қәа еилеигон, убри иахҟьаны дахьынҭыҵызгьы дманшәалахомызт. 
Ҳзыҿцәажәоз аинформаторцәа излаҳарҳәаз ала, излеибашьуаз мамзар­
гьы, ауаҩшьра злаҟарҵаз абџьар, шәарыцара иугар ҟаломызт. Иара убас, 
ашәарыцара ианцоз иргоз ахқәа 7-8 цыра ракәын. Знык-ҩынтә изеихсыз 
ашәарах, уаҳагьы еихсыр ҟаломызт. Ашәарыцара еицҭыҵызи, урҭ рҭаацәеи 
рхымҩаԥгашьа абжьааԥнытәи рыԥсҭазаара еиԥшымзар акәын. Урҭ ир­
зааигәоу, рҭаацәара ахаҭарнак шәарыцара даныҟоу, аҩны иҟоу ацтәы ры­
леибахыр ҟаломызт. Убас ҳзыҿцәажәоз Қәҭарба Борис Камшьышь-иԥа, 
иаҳзеиҭеиҳәеит ашьха шәарыцара ианыҟаз изықәшәаз хҭыск.

«А́аԥын Шьѓа Нѓы́ҵан, ѓы́хь аҭы́ԥ аайгәара ҳҩе́йт, а́шәарах ҳшьы́йт. Аԥс
ла́ҳә ҳәа ҟа́шьҭоуп, аԥслаҳ́ә… Ўый аԥслаҳ́ә ҳәа йа́ҳшьыз, йыҳшьы́йт, йыш
ка́ҳаз аабот, нас, йышша́рамызт, йыбаѓәӡы́мызт, храӡа́мызт, аѓа́ йаҳам
баӡы́йт. Йысʹка́ҳаз аабы́йт, ҳне́йт. Йы́нахьхьый ааԥын ҳанхәна́, йахьԥсы́з 
йыттаны́ йышьҭа́н, ўы́й арга́ма йыҳа́хьы́йт. Амны́й йыттаны́ йышьҭа́н. 
Ҳара́ йаамбыйт. Йыҳамбо́ йыҟамызт, аҳацкьы́нгьы акыр йылаҟәы́н, йыѓ
ҩаахьа́н, йыҳамбы́йт, йы́ҟаҳҵой? А́дрысʹқәсʹан йаабы́йт. Йаҳаймырбы́йт 
ҳәа йаҳԥхьаӡе́йт. Ҳара́ ҳазша́з дааўп, ҳҳәа́н, Анцәа́ ҳйыҳәейт. Йыҭыўы́ўп 
ҳәа йа́ҳҳәейт. На́сы ўа́хь цʹтәыла ўанцўа, ўы́шьҭыхҟа цʹтәыла ўейбакы́р 
ѓәа́рҭаӡам. Е́йцыў ргәы́ ныйбырхар, а́жәей а́жәей еймы́рдар ҟамло́й. Йаѓәҭа́м 
ажәа ҟалаӡо́м. Ҳашьҭаѓҟа ацʹтәы ы́ҟазаарын, йаҳзы́мдырт. Ҳара ҳазша́з, 
Ажәе́йԥшьаа йаҳйырды́рт. Ҳара йаҳтәы́мызт, ҳа́ йыҳа́йымҭейт. Йыҳа́й
ҭейт, йышьы́йт, йаҳйыршьыйт, аѓа́ йыҳаймарбыйт».
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Ари аҳәамҭа иарҵабыргуеит абна аҵасқәа иахьагьы аҭыԥ шрымоу 
ашәарыцаҩцәа рыԥсҭазаараҟны. Еиуеиԥшым аамҭақәа рзы абна абызшәа 
иазкны срыҿцәажәахьан ажәаҳәаҩцәа аӡәырҩы, урҭ дреиуоуп хыхь 
зыӡбахә ҳҳәахьоу, ашәарыцара абзиабаҩ – Қәҭарба Борис Камшьышь-иԥа. 
Иара дынхоит Блабырхәа ақыҭан, саниҿцәажәоз 2003 шықәсазы, ихыҵуан 
75 шықәса.

Ашәарыцара иаҵанакуа адинхаҵарақәеи аҵасқәеи инарываргыла­
ны, иаҳԥылоит жәытәла зхархәара ҭбааз ашәарыцара абызшәа – абна 
абызшәа. «По представлению абхазов звери, особенно, мясо которых съе­
добно, могут понимать человеческую речь, поэтому во время охоты охот­
ники переставали говорить на обычном абхазском языке. Они придумали 
свой специальный «лесной язык». Считалось что, тот кто владеет «лесным 
языком», якобы обретает власть над лесными обитателями», – иҳәоит 
аҵарауаҩ Хә.С. Бӷажәба, иусумҭа «Искусственная речь абхазских охотни­
ков» аҟны [Бгажба 1988: 165]. Аԥсуаа ашәарыцараан рхы иадырхәо ажәар 
ҷыда – абна бызшәа ҳәагьы азырҳәоит. Абна бызшәа закәу, уи аҵакы 
уҳәа ирзааҭгылахьеит аҵарауаа аӡәырҩы. Ашәарыцара аҵасқәеи, абна 
абызшәеи ирызкуп имаҷымкәа аусумҭақәагьы. Урҭ иреиуоуп:

1.	Д.И. Гулиа иусумҭа «Божество охоты и охотничий язык у абхазов» 
(1926).
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ҵит 1998 ш.).
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ников»1 (1980).
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вторая (1988).
8.	Л.Х. Саманба «Лексические и лексико-грамматические омонимы аб­

хазского языка» (2012).
9.	В.А. Касланӡиа «Аԥсуа-аурыс жәар» I, II атомқәа (2012). 
10.	А.Џь. Хьециа «Охота». // «Абхазы». Серия: «Народы и культура» 

(2007).
11.	С.А. Тапагуа «Обряды и обрядовый фольклор. Охотничьи обряды 

(ритуал и словесный обряд)». (Сравнительно-исторический аспект) (2012).

1 З.Хьыбба лусумҭа англыз бызшәала икьыԥхьын, ахкьыԥхьылаа аматериал ҳалҭеит 
абызшәадырҩы Е. Қь. Кьылԥҳа. Аԥсшәахь аиҭага ҳзыҟалҵеит Алина Жьиԥҳа.
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Абызшәадырыҩ А.Џь. Хьециа излеиҳәо ала: «Использование лесного 
языка было обязательным для лиц, промышлявших в ущельях, где, как из­
вестно, много лесов. Охотникам же открытых альпийских лугов и голого 
высокогорья, его употребление не предписывалось» [Хециа 2007: 150].

Абна абызшәа иаҳа-иаҳа имаҷны рхы иадырхәо иалагахьан 20-тәи 
ашықәсқәа раангьы. Г.Ф. Чурсин иҩуеит: «Аӡәы даарыԥхьар анырҭаху 
ишәшәоит, ма ихысуеит, избанзар, зегьы ирыздыруам абна абызшәа» ҳәа. 
1925-1926 ш. рзы, Гәдоуҭа араион иаҵанакуа қыҭақәак рҿы Г.Ф. Чурсин 
ианиҵеит абна абызшәа иаҵанакуа ажәақәа жәаф (16). 

Аҵарауаҩ Хә.С. Бӷажәба 1946 шықәсазы иҩуан: «Абна абызшәа ахашҭра 
иалагахьеит» ҳәа.

Абна абызшәа иадҳәалоу ажәақәа рхыԥхьаӡара нагӡаны еилкааны, 
нас урҭ иахьатәи бзыԥтәи адиалект ажәартә еилазаараҿы ҭыԥс иааныр­
кыло аилкааразы ҳҽазаҳшәеит урҭ ирзыырхоу анкетатә зҵаарақәа 
рышьақәыргылара. Абна абызшәа иазкны еиуеиԥшым аамҭақәа (1915-
2012 ш.ш.) рзы аҵарауаа еидыркалаз аматериал аус адаҳулеит, иалаҳкааит 
хазы-хазы авторцәа иеизыргаз аматериалқәа, нас дара-дара еиҿырԥшны 
иахьеиқәшәо, иахьеиқәымшәо азгәаҳҭеит. Анаҩс, арҭ аматериалқәа ҳхы 
иархәаны арҭ ажәақәа зегьы аазырԥшуа «Еизаку анкета» еиқәҳаршәеит. 
Раԥхьатәи аетап азы ишьақәҳаргылеит абна бызшәа иазку анкета 
маҷқәа ааба.

Анкета № 1 шьақәҳаргылеит Д.И. Гәлиа истатиа «Божество охоты, 
охотничий язык у абхазов», захьӡу аусумҭаҟны иаагоу ажәақәа рыла [Гу­
лиа 1986: 293]. Араҟа абна бызшәа иатәу ажәақәа рхыԥхьаӡара 52 ыҟоуп. 
Урҭ рҟынтә 42 ажәа анҵоуп бзыԥтәи адиалект иаҵанакуа ақыҭақәа рҟны. 
Ажәақәа жәаба (10) анҵоуп Гәымсҭатәи ауезд аҟны (анкета аҟны №1 ҳәа 
иарбоуп). Ари аусумҭазы К.С.Шьаҟрыл абас иҩуан «Анапылаҩыратә фонд 
аҟны ишьҭоуп «Божество охоты, охотничий язык у абхазов» захьӡу аусумҭа, 
1926 ш. иҭыҵыз. Ашьҭахь даара кыр ихарҭәааны даҽакала иԥсахны иҟоу 
анапылаҩыра». Анапылаҩыраҿы 165 рҟынӡа инаӡоит абна бызшәа иазку 
ажәақәа [Шакрыл 1985: 298].

Анкета № 2 шьақәыргылоуп Г.Ф. Чурсин «Материалы по этнографии 
Абхазии» ашәҟәы иану аусумҭа «Религиозные верования, связанные с 
хозяйственной деятельностью» аҟны иану аматериал ала, иалкаауп абна 
бызшәа иаҵанакуа ажәақәа жәаф (16). Араҟа «ацәымш» – «ақәыџьма», 
«счастливая пасть» ҳәа иарбоуп, егьырҭ авторцәа рҟны «ацәымш» – 
«аиҳабы», «счастливый бык» ҳәа иарбоуп [Чурсин 1957: 87]. (Анкета аҟны 
аномер № 2 ҳәа иарбоуп).

Анкета № 3 шьақәҳаргылеит Ш.Д. Инал-иԥа ишәҟәы «Абхазы» иану 
«Охота, пчеловодство, рыболовство» захьӡу ахаҿы иагәылоу аматериал 
ала, ара ашәарыцара абызшәа иаҵанакуа ажәақәа ҩажәа (20) ыҟоуп. Урҭ 
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рҟынтә, ԥшь-ажәак Д.И. Гәлиа иусумҭа аҟны иарбаӡам. Атаблица аҟны № 2 
ҳәа иарбоуп [Инал-иԥа 1965: 183].

Анкета № 4 шьақәгылоуп А.Н. Генко ижәар «Аԥсуа-аурыстә жәар» 
аҟны иагәылоу абна абызшәа иаҵанакуа ажәақәа рыла. Арҭ аматериалқәа 
еизган 1928 ш. рзы. Араҟа иҟоуп бзыԥтәи адиалект иаҵанакуа ақыҭақәа 
рҟны еизгоу аматериал инаваргыланы, абжьыуатәи адиалект иаҵанакуа 
ақыҭақәа рҟны ианҵоу аматериалгьы. Бзыԥтәи ажәақәа адырга бз. ры­
цуп, 163 ажәа ыҟоуп, абжьыуатәи ажәақәа адырга абжь. рыцуп, 27 ажәа 
ыҟоуп. Иара убас, ари атаблицаҿы иарбоуп аҩ-диалектк еицырзеиԥшу 
ажәақәагьы. Урҭ (еицырзеиԥшу) зегьы ҳанкета иалаҳгалоит бзыԥтәи ама­
териал инаваргыланы. Абас, А.Н. Генко ижәар аҟны ашәарыцара абызшәа 
иаҵанакуа ажәақәа зынӡа 257 ажәа ҳԥылоит [Генко 1998].

А.Н. Генко ижәар аҟны иануп, хыхь зыӡбахә ҳҳәаз авторцәа русумҭақәа 
рҟны иаҳԥымлаз абна бызшәа иазынархоу ажәақәагьы, урҭ – 206 ажәа 
ыҟоуп.

Анкета № 5 еиқәыршәоуп Хә.С. Бӷажәба иусумҭа «Искусственная речь 
абхазских охотников» аматериал ала. Ари аусумҭа аҟны иаҳԥылоит абна 
бызшәа иатәу 215 ажәа. Арҭ бзыԥтәи адиалект иазынырхоу ажәақәа роуп, 
иара убас, автор џьара-џьара урҭ рҿирԥшуеит абжьыуатәи адиалеқт ама­
териалгьы. Хыхь зыӡбахә ҳҳәахьоу аусумҭақәа рҟны иарбам ажәақәа –141 
ажәа ыҟоуп [Бгажба 1988: 165].

Анкета № 6 иагәылоуп аҵарауаҩ З.К. Хьыбба лусумҭа «Вклад в лекси­
кографию: тайный язык охотников» захьӡу аҟынтә аматериал. Аусумҭа 
иагәылоуп абна абызшәа иазку 98 ажәа. Аматериал еизгоуп ақыҭақәа 
Бзыԥ, Оҭҳара, Блабырхәа рҟны [Хибба 1980]. Ари аусумҭаҟны иаагоуп хыхь 
иарбоу аусумҭақәа рҟны иарбам абна бызшәа иахәҭаку 52 ажәа.

Анкета № 7 еиқәыршәоуп И.Е. Аӡынба иусумҭа «Абна абызшәа» иану 
аматериал ала. Ари аусумҭа аҟны иарбаӡам аматериал ахьеизгоу аҭыԥ, Хә.С. 
Бӷажәба излеиҳәо ала, абжьыуатәи адиалект аматериал еиԥшуп (ҳаргьы 
уи азгәаҳҭеит) [Бгажба 1988: 166]. Егьырҭ авторцәа ирҿырԥшуп, аха хазы 
иалагалаӡам анкета аҟны. Зынӡа –119 ажәа арбоуп [Адзинба 1939: 38-41].

Анкета № 8 еиқәҳаршәеит аҵарауаҩ Л.Х. Саманба иусумҭа «Табу и эв­
фимизмы» иагәылоу абна абызшәа иаҵанакуа аматериалқәа рыла [Саман­
ба 2012]. Ари аусумҭаҟны иалкаауп абна бызшәа иатәу 73 ажәа, урҭ рахьтә 
12 ажәа хыхь иарбоу аусумҭақәа рыҟны иарбаӡам. 

Анкета № 9 шьақәҳаргылеит В.А. Касланӡиа еиқәиршәаз «Аԥсуа-ау­
рыс жәар» иагәылоу аматериал ала, арҭ ажәақәа бзыԥтәи мамзаргьы аб­
жьыуатәи ҳәа адырга рымаӡам, урҭ зынӡа 129 ажәа ыҟоуп (анкета аҟны 
иарбоуп № 9 ҳәа).

Анаҩс, арҭ аусумҭақәа зегьы еиҿҳарԥшит, нас ишьақәҳаргылеит еизаку 
анкета. Уи еиднакылоит 388 ажәа.
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Еизаку анкетаҟны В.А. Касланӡиа ижәар аҟынтә абна бызшәа иаҵа­
накуа ажәақәа ахархәара рызууп, аха хыхь зыӡбахә ҳҳәаз аусумҭақәа рҟны 
иаҳԥылоз ажәақәа роуп иалагалоу ари анкета аҟны. Избанзар арҭ ажәақәа 
абзыԥтәи, мамзаргьы абжьыуатәи адиалект аматериал ҳәа иарбаӡам 
[Касланӡиа 2005]. 

Аԥсуа бызшәа ажәар аҟынгьы иаҳԥылоит ашәарыцара абызшәа иаҵа­
накуа ажәақәак. Иаҳҳәап: агәаҷ [I атом: 156], ацәымш [II атом: 347]. Ари 
ажәар аҟынгьы иарбаӡам бзыԥтәи, мамзаргьы абжьыуатәи адиалект ама­
териал ҳәа. 

Анаҩс, арҭ аусумҭақәа зегьы еиҿҳарԥшит, нас ишьақәҳаргылеит еиза­
ку анкета. Уи еиднакылоит 388 ажәа. Аҵарауаа аӡәырҩы излазгәарҭахьоу 
ала, диалектк аҩнуҵҟагьы ашәарыцара абызшәаҟны иҟоуп аивгарақәа, 
авариантқәа. Убри атәы рҳәоит аҵарауаа Д.И. Гәлиа, Хә.С. Бӷажәба. 
Ажәак – ҩ-вариантк, ма х-вариантк анамоугьы ыҟоуп, мамзаргьы даҽа 
ҵакык анаахәаргьы алшоит. Аматериал аус анадаҳулоз ас еиԥш иҟоу 
аҿырԥштәқәа маҷымкәа иаҳԥылеит.

Иаҳҳәап: 
1.	Ажәа «аҳәа», «абынҳәа» азын ирҳәоит – «аԥықәацә», «ԥақәау», 

«цәқәаԥ», «амаа-заа», «шьаӷәау».
2.	Ажәа «аԥшыга», «арԥшыга» – «алақәа» аанагоит А.Н. Генко, Хә.С. 

Бӷажәба, В.А. Касланӡиа русумҭақәа рҟны; Л.Х. Саманба иусумҭаҟны «ала-
шырбага» – «алақәа» аанагоит.

3.	Ажәа «агәыгәра» аҵакы А.Н. Генко ижәар аҟны – «аԥсра» ҳәа иаирбоит.
4.	Ажәа «агәыгәра», Д.И. Гәлиа, И.Е. Аӡынба русумҭақәа рыҟны – «аҩны» 

аҵакы амоуп. Ажәа «ахырбара» – «аҩны» ҳәа иаҳԥылоит Хә.С. Бӷажәба, 
А.Н. Генко рматериал аҟны.

5.	Ажәа «а•қәба» – «ачуан» ҳәа иарбоуп Генко ижәар аҟны, Бӷажәба 
иусумҭаҟны аҟны «адгьыл» ҳәа иалкаауп.

6.	Ажәа «аҭыгә» – «ахаҳә» аанагоит А.Н. Генко ижәар аҟны; «ацагә» – 
«ахаҳә» ҳәа иарбоуп Л.Х. Саманба иматериал аҟны; «амаз΄әа» – «ахаҳә» 
ҳәа иалкаауп Хә.С. Бӷажәба иусумҭа аҟны; «амаз΄әа» – «абынҽа» ҳәа иаир­
боит. Генко ижәар аҿы.

Абасала, 388 ажәа рыла ишьақәгылоуп еизаку анкета: 42 ажәа – 
хҩык рҟынӡа авторцәа русумҭақәа рҟны еицаҳԥылоит; 82 ажәа – ҩыџьа 
авторцәа еицырзеиԥшуп; 96 ажәа – авариантқәа рымоуп; 175 ажәа – 
авариантқәа рыцӡам, авторк иҟны мацара иаҳԥылоит. Абарҭқәа зегьы 
азгәаҭаны еиқәҳаршәеит еизакыу анкета. Ҵакык змоу ажәақәа џьара 
-џьара еизакхоит, еицҵаны иагәылаҳгалоит. Иаҳҳәап: ахаабашрҵәы, 
ашлабарҵәы, шарлыш – «ахарҵәы» аанагоит; ам•ы хага, ам•а шкәа
кәа – «ауаҭка»; ашьымхрыўдыў, ашьапхарантәа•қәба – «акамбашь» 
реиԥш иҟоу ажәақәа.
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Еизаку анкета анышьақәсыргыла, уи аматериал агәаҭаразы еиуеиԥ­
шым абиԥарақәеи ақыҭақәеи ирыҵаркуа, ашәарыцара знапы алаку аин­
форматорцәа срыҿцәажәеит.

I.	 Лакрба Алықьса Григори-иԥа, 78 ш. ихыҵуеит, Дәрыԥшь ақыҭа деиуоуп. 
II.	Ахьиба Адгәыр Владимар-иԥа, 44 ш. ихыҵуеит, Жәандрыԥшь ақыҭа 

деиуоуп.
III.	 Лакрба Адгәыр Алықьса-иԥа, 43 ш. ихыҵуеит, Дәрыԥшь ақыҭа 

дынхоит. 
IV.	  Харзалиа Ремзик Шаликәа-иԥа, 33 ш. ихыҵуеит, Аацы ақыҭа дынхоит.
Излазгәасҭаз ала, арҭ ажәаҳәаҩцәа, ашәарыцара аҵасқәа иаҳа 

хшыҩзышьҭра арҭоит, абна абызшәа акәзар, уи акыр ирыцәмаҷхо иала­
гахьеит. Аха урҭ изларҳәо ала, ашәарыцара ианцо аҭыԥ аҿы ианнеилак, 
аиҳабы далырхуеит, уи «ацәымш» ихьӡуп уи иаҵкыс еиҵбу «амасаба» 
ихьӡуп, зегьы иреиҵбу «агәаҷ» ихьӡуп.

Иааидкыланы уахәаԥшуазар, арҭ анкетақәа рыҟны аҵарауаа еицыр­
зеиԥшны иҟоу ажәақәа, иахьагьы иаҳа ахархәара рымоуп ашәарыцаҩцәа 
рыбжьараҟны. Урҭ рахь иаҵанакуеит абарҭ ажәақәа:

«ацәымш» – аиҳабы
«амасаба» – аиҳабы иаҵкыс еиҵбу
«агәаҷ» – аиҵбы
«алаӷаҷ» – амца
«азаԥ» – ашәақь
«ашьаҵә» – ахызаҵә 
«акьеҩ» – аџьма
«акаҭәа» – ауаса «акаҭәа гәаҷ» – асыс; реиԥш иҟоу ажәақәа.
Аамҭа ԥхьаҟа ицацԥхьаӡа, аԥсҭазаарагьы аҽаԥсахуеит. Ԥыхьа зны 

зышьаҭа ӷәӷәаны иҟаз ашәарыцара, уи иацу аҵасқәа ессааира икәадахо 
иалагеит. Раԥхьа иргыланы уи зыхҟьо, ажәытәан ашәарыцара знапы ала­
кыз рацәаҩызҭгьы, уи рхы зланыҟәырго акы акәны иҟазҭгьы, иахьа хәҷы-
хәыҷла ашәарыцара аҵакы аҽаԥсахит, џьара-џьара иуԥыло иалагеит абна 
азакәанқәа реилагара. Ашәарыцара знапы алаку рхыԥхьаӡара маҷхо иа­
налага, ашәарацара аҵакы анмаҷха, иара иадҳәалоу абна абызшәагьы 
рхашҭуа иалагеит. Иахьатәи ҳаамҭазы ари иҷыдоу абна бызшәа мамзар­
гьы, ахьыӡшьарақәа, ҳәарада, рхархәара аҳәаақәа ессааира иҭшәахоит. 
Аха ус иагьа иҟазаргьы, абна ыҟанаҵ, ашәарыцара ыҟанаҵ, иҟазаауеит 
ашәарыцара ашьаҭақәа, аҵасқәа, иара убас абна абызшәагьы.

Ҵаҟа иарбоу иеизаку анкетаҟны ашәарыцара, мамзаргьы абна бызшәа 
иазынархоу ажәақәа хыхь иарбоу авторцәа русумҭақәа рыҟынтә еизакны, 
еиҿырԥшны иаагоуп. 1 – ҳәа иарбоуп Д.И. Гәлиа иматериал; 2 – ҳәа иар­
боуп Г.Ф. Чурсин иматериал; 3 – Ш.Д. Инал-иԥа иматериал; 4 – А.Н. Генко 
иматериал; 5 – Хә.С. Бӷажәба иматериал; 6 – З.К. Хьыбба лматериал; 7– 
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И.Е. Аӡынба иматериал; 8 – Л.Х. Саманба иматериал; 9 – В.А. Касланӡиа 
иматериал. Иазгәаҭатәуп, абызшәатә материал аҟны џьара-џьара иарбо­
уп ақәыӷәӷәара, даҽаџьара иқәгылаӡам ажәақәа ахьагәылҩаау аусумҭақәа 
рҟынгьы иарбаӡам азы.

№ Ашәарыцара 
абызшәа

Алитерат. 
бызшәа 1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 айбаркыга аҳәынҵәра +
2 а́йзымшра аизгәаара +
3 аизышшра аизгәаара +
4 айқәабӷьы́  абӷьыц +
5 айқәаҵәа́  асачма +
6 а́йқәаҵәатәы апатрон +
7 аҷышәшәы́, айқәаҵәа ашәҟәы + +
8 ашәылашәы́ԥс асы +
9 айқәаҵәа́  ашышкламс +

10 абӷапа, ҵхәыҩры́  ашышкламс +

11 а́йқәбахшьнча надочажная 
цепь +

12 абӷарыӷәӷәа́  амаҟа +
13 айҿарԥа ахнышьар + +
14 абызкәарша амаҟа + +
15 абылтәы́  аҭаҭын +
16 абылтәы́  амҿы, аҵла + + + +
17 а́гд ашьабсҭа + +
18 га́да абнаџьма +
19 агәы́гәра аԥсра + +
20 агәы́гәра аҩны +
21 акы́га анапы, аԥынҵа +
22 акы́лԥшыгы аԥенџьар хәҷы +
23 акьы́цә аџьма + + +
24 кье́ҩ, акьа́ҩ аџьма +
25 а́қәԥшӡаара адәы + +
26 а́қәтәаг амҵ + +
27 ақәтәа́га астол +

28 ақәҵатәы́  дрань, то чем 
вышивают + +

29 алачара́  ацара +
30 алашырба́га амза + + +
31 цха́  амза + +

32 лы́мҳа(цә), (қәацә), 
алымҳацәы́  аҽада + + + + + +
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33 а́лҩаҵә, а́лҩа аҭаҭын + + + +

34 а́мажәа ашьабсҭа, 
олень + +

35 мда́жә, а́гд, ага́да ашьабсҭа + +
36 а́мажәа ахаҳә (Бӷ.) +
37 а́мшра аԥсра + + + +
38 цәқәа́сга алаба + +
39 а́мый, айқба́  аӡ. Мҷышь +
40 а́мыйдыў аӡ. Бзыԥ +
41 амыйшкәакәа аӡ. Хыԥсы +
42 ашуԥа́ԥ аҩы, ауатка +
43 ашлаба́  акырцх + +
44 ашлаба́  асы +

45 амы́йшхага, 
амйа́шкәакәа ауатка +

46 ашла́барҳәы акырцх + +
47 амы́йлача ақәа, акырцх + + +

48 амы́й, амйы́, амайа́, 
амла́  аӡы + + + + + +

49 а́мдә аӡы +

50 амы́йс’га
амҩа́сга

ахмаҷыр, 
ачаҟәа

аӡыржәга
+ + + +

51 а(р)ны́ҟәага ашьапы + +
52 аҵаргәа́ (гә) ашьапы + + + +
53 а́ҵаҿ ашьапы +
54 а́мый сзааг аӡы сзааг +
55 а́ԥа адаӷь + +
56 а́ԥа адажә +
57 а́ԥажә, а́ԥыжә ашыла, абысҭа + + + + + +
58 аца́жә абысҭа + +
59 аҿа́хәла, аҿа́хәа аԥслаҳә + +
60 а́ԥажәмазай абысҭа + +
61 аԥқәа́сга алаба + +
62 аԥҟы́гадыў айха + +
63 абага́, абга́  айха + + + + + +
64 аҵаргәа харԥа́  аймаа +
65 аԥықәа́цә аҳәа +
66 аԥықәа́цә абынҳәа + +
67 (а)ԥақәаў аҳәа +
68 цәқәаԥ, шьаӷоў абынҳәа + + + +
69 гьы́қәцә абынҳәа +
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70 амаа́-заа абынҳәа + +
71 аԥшы́га, арԥшы́га алақәа + + +
72 аҭшьы́га аџьыба + +
73 арԥшы́гҟәаз ацгәы + + +
74 а́ҭыгә ахаҳә +
75 а́ҵарс’га алабашьа +
76 аўа́амш ажәлар +
77 а́фага аҿы +
78 ахааба́шкәакәа ахш +
79 ахаба́ш ахш, ашә + + + +
80 ашлаба́  ахш +
81 ашлабаха́ргьыжь ашә +

82
ахаа́башрҵәы
ашлабарҵәы, 

шарлыш
ахарҵәы +

83 ахагы́ла ахы (голова) + + + +
84 ахарба́га ақьала + + + +
85 ахәа́рԥхәарԥ, а́ԥа адажә +

86 а́хәҵа́ԥшь, ахәы́ԥшқа, 
ахәы́мш ацыӷ + + + + + +

87 аҳәаза́  амаҭ + +
88 аҳәаза́ҟаԥшь хәыҷ ахәыц +
89 аҳәаза́йқәба амаҭ +
90 аҳәа́мцәа ауапа + + + + + +
91 а́цагә абахә + + +
92 а́цда, аҷыг аҳәынаԥ + +
93 аҷы́қь, аҭецлашә аҳәынаԥ +
94 ача́г(а) аҳәызба + + + + +

95 ацәаԥшьы́
ацәаԥшьдәы́  амца ма амра + + + + +

96 ацәҳәы́ра ашьха + + +

97 ацәыҩлакьы́, аҿшьы́г, 
аҿышьтәы́   амҳаҵә + + + + +

98 аҿшьы́, аорԥа́   амҳаҵә + +
99 аҵыййы́  акәыбры +

100 аҵәылҭы́хга, 
архәы́хәга аӡаӡ + + + + +

101 аҵәҟылҭы́хга аӡаӡ +

102 ачара́, акырҷҷара́, 
кәылы́й-ҷалы́й акрыфара +

103 ачара́, ҳашьҭача́п шәааи ҳацәап +
104 ҳанча́п агылара +
105 ачара́  ацара +
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106 кәалы́й-ҷалы́й, 
ахҿы́мшра, аҷыҷра акрыфара + + +

107 аҿа́ԥхьатә акәац + +
108 ажьымклы́ц ажьаӡ +
109 ҿы́мш, амааӡа, а́маӡа ала,абга + + + + + + +
110 аӡы́мга, абнатә ҿымш абга + +
111 аҩны́тә ҿымш ала +
112 ҿымшўыза́ԥўейт ала уеишуеит +
113 аҿырҳәды́ў апап + + +

114 аҿырҳәды́ў 
йыцнаҭалўа дьякон +

115 аша́ша арацә, аеҵә + + +
116 а́шкәакәа, аԥшқа ақьаад +
117 ашлаба́  асы + + +
118 ашлаба́  ашыла, ахш +
119 ашьаӡәа́ ашьха, пчела + + +
120 ахааба́  ацха + + + + + +
121 ашьаӡәа́ԥажә ацәа (воск) + +
122 аха́ббала иԥсу ашьха +
123 акьаса́р шьха (пчела) + +
124 ахаха́ха абынҽа (самка) + + + +
125 амыркәа́цә абнацә хәҷы +
126 акәа́ҩқәа абынҽақәа +
127 шьаӷәо́ў олень самец +
128 ахылкьы́, хаба́џьара абӷаб (тур) + + +
129 аҵысҭы́ҩра зхагылоў абнацә (олень) +
130 ҷа́шьа аԥслаҳә +
131 акьа́ҩаб ақәасаб +
132 акьа́ҩаб абаӷь +

133 ашьакьа́ҿ абӷаб 
(тур самец) +

134 ра́ха зхагылоу абӷаб (амец) +

135 ашьарԥха́га, 
ашьпырԥха́г ақалԥад + + +

136 ашьамха́ чаҩынтәы, 
ашьапы́хҩынтәы ажә,ацә + + + +

137 аҵаргәарԥха́г ақалԥад +
138 ашьаха́ха арбаӷь, акәты + +
139 ашьаха́па арбаӷь,акәты + +
140 ашьаха́ха ды́ў ашәишәи +

141 ашьымхры́ў дыў, 
шьапхарантәа́йқәба акамбашь + +

142 айқәаҵәа́  акамбашь +
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143 аџаџа акамбашь +
144 аҩҿы́ ны́ўзықь аҟама + + +
145 аџьгәа́гәа арахәыц, амаҟа +
146 а́џьыўшәақь ашәақь хкы +
147 аза́ԥ, аза́цә, аза́ф ашәақь + + + + +
148 аӡа́ԥа ашәақь + + + + + +
149 аза́ԥра ахысра + + + +
150 аза́ԥра ацәажәара + +
151 аӡ ́ырҩыга алымҳа + + + +

152 калҭо́ў, ахылаҳа́, 
охлаҳәа аԥҳыс + + + + + +

153 калҭо́ў гәаҷ, 
охлаҳара́ҷ аӡӷаб, аԥҳәызба + + + +

154 ахылаҳа́ гәаҷқәа  аҳәсахәыҷқәа + +

155 акәа́жә аҭакәажә + +
156 агәа́ҷ аиҵба + + + +
157 агәа́ҷқәа аиҵбацәа +
158 акы́лшәҭрага агәыр + + +

159 акәлаа́ршәайҭыхәхәа агәыри 
арахәыци +

160 ақәы́чбахә абга +
161 алаҳа́ҷ амца + + + + + +

162 а́лашара уахынлатәи 
алашара +

163 ахы́лкьы ахьшьцәа 
иркуа алаба +

164 а́лҩацәырчра, 
а́лҩаҟаҵаҩ аерман +

165 а́мыйаԥшь, ашуԥаԥ аҩы + + +
166 а́мыйлаба аџьыкхыш + +
167 а́масаба аиҳабы + + + + +
168 сы́мысыбы калҭоў сара сан +
169 а́мшхара агәаара + + +
170 анырха́га ацә +
171 а́ԥжәарҭа аца (желудок) + +
172 арны́ҟәага амҩа + +
173 арԥԥатәы́ абысҭа + +
174 арџьаџьара арҵаара +

175 аҭархәалаг, 
ацажәргәыгра амҳаԥ + + + + +

176 аҭымҳара ахьшьцәа 
рымца + +

177 ахаббылара аԥсра +



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа128

178 ахҿымшра акрыфара +
179 ахылԥаҟьаҟьа аурыс + +

180 ахәаҿа амш 
зеиԥшрахо +

181
ахәыԥшқа, 

лымҳақәацә, 
аӡырҩыгы дыў

ажьа + +

182 ԥшьҵас’к зҵоў аҳәаза аку +
183 аҳәашша асы + + +
184 цаԥшь(дәы) амра + + +
185 цаԥшьы зҿы пашҿу + +
186 ацҿарԥхага амаҭәа + + + +
187 ацәмаҟа амаҟа (бляха) + +
188 аҵыргәарԥхага чувяк +

189 ачара, даайрчаайт иара иахь даа­
игеит +

190 аҷҷатәы хаа аҳаскьын хкы +

191 аҿаԥхьара
ашә. иҩызцәа 
агәи агәаҵәеи 

анриҭо
+

192 ажәейԥшьаа 
ўырчаайт

ашә. ирҳәо 
ажәақәа +

193 аҿа сыўҭаайт, ҿала 
сўырчаайт аҭак иреиҳәо +

194 аҿаԥхьатә шкәакәа ашша (сало) + +
195 аҿыцца апырпыл + +
196 ашьада аҵла + + +
197 ашьадагәыгәра аҵла ахҵәара +
198 а(б)(ԥ)араҳ зхы камшәо + + + + + +
199 ашьаўапха аҭубар +
200 ашьаҵә(тә) ахы + + + +
201 ашьҭачара аиара,акаҳара +
202 айҳабышахәы аиҳабы ихәы +
203 айҵбышахә аиҵбы ихәы +
204 ацәамш ашә. реиҳабы + + + + + + +
205 ацәамш агәыбжьанытә +
206 абаба, абылтәы аԥшь аҵла ҟаԥшь + +

207 абылтәы айқәа, ашьа­
дабаба хәырбага аԥсаҵла + +

208 абылтәы ӷәӷәа аџь, ашыц + +
209 абылтәы ԥсса альха, липа + +

210 акәыбры зыԥсы ҭоу 
ашьха +

211 ашьаҩа серна, косуля + +
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212 сейӡаԥыйт схысит + + +
213 аӡырҩыга алымҳа + +
214 з’әйадахбаҟә аты +
215 аклаԥса арахәыц +
216 аԥыжәқәҵага аишәа + +
217 аршшра аԥҟара +
218 аршьышьтәы аҟәыд + + +

219 ҳалҩасрыйшь давайте заку­
рим + +

220 алҩасга трубка + +

221 алҩаҵә ҳаст давайте по­
курим + +

222 амыйҭа аӡиас аҟәара + +
223 амааӡа хәҷы абгахәҷы +
224 амааӡа дыў абжьас +
225 агәаҷ аӡӷаб +
226 ахаабаш-кылхга ахарӡаг +
227 ашлабарҳәы акырцх + +
228 ахаабашҭры абаҟәыл +
229 азаԥ кьаҿ атапанча +
230 ашьаҵәҭра аҟанҭруаз +

231 ашьацәқәԥса, 
аҷҷатәы ахәышә +

232 аԥшьарԥ, амыйԥшь ашьа +
233 ақаҭәа ауаса + +
234 ақатәагәаҷ асыс + +
235 акьаҭәа ауаса + +
236 акьаҭәагәаҷ асыс + +
237 з’әйадақәа,аԥыр аԥсаа + +
238 ацәырнаа ааҷа +
239 акьаҩабгәаҷ аӡыс +
240 амыркәацә абнацә хәҷы +
241 амйыршла ахарҵәӡҩа +
242 амйыршәга аӡы аршәга +
243 ацәаԥшь дәы амра +

244 ацәырна,аҵәырна 
амадаԥс ааҷа +

245 адгьылмш, агәыгәрҭа арха +

246 аҳәаша зҭарҭәо, аш­
лаба асыԥса +

247 ахәаџа аԥша +

248 аўабагахылкьыс 
аҿаҩры аигәышә +
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249 анахәашь, анхәашь аешьа +
250 анашьархаҩы аешьа еиҳабы +
251 анашьархҩыгәаҷ аешьа еиҵбы +
252 аҩцәыр ақәылацәа +
253 аҵәаха ахнышьаҳага +
254 ахырԥа, ахырԥарадыў ажәҩан +
255 амажәа-хырбага аҳаԥы + +
256 аҿымшхәҷы абгахәҷы +
257 аҿаԥа ас’әыр +
258 ацәарԥхаг амаҭәа +
259 ашәахаха амаҭәа +
260 ацәхьыжә асԥычка +
261 ашьахаха акәты (ашәаҩа) +
262 анхәашькалҭоугәаҷ аеҳәшьа +

263 ҷах-мах, алаӷаҷкыга ашьанҵа, 
аихамца +

264 агәырԥхаг акәымз’әы +
265 агәырԥхаг-ԥшқа ахарԥ +
266 аўыҳәрԥхаг, аҩынтә аиқәа +
267 ацәага ашьҭа +
268 аӡырҩыгда, ахдагәажә ажәаиԥшь +

269 ачхьынџь, ахылкьы ахакнаҳага 
ҵәаҳә +

270 ацәыр аизара +
271 аӡаанагара ажәлантә +
272 хацәах ахҭабаа +
273 амата ацыӷкыга +
274 акьи,ахышәапа абынцгәы +
275 аҿаца амҿы +
276 аҿыџь ахәаԥ хәҷы +
277 аӡлас’ә аӡаӡа + +
278 акылаԥшыга ахышә +
279 аҿарҳәы аԥҵы + +
280 айҿаԥара ахнышьыр +
281 аԥсага аԥынҵа +
282 амацәа аԥынҵа +
283 арххтәы аҭәа +
284 арххыга абагана,ачаала +
285 акаҷ ашьтәа + +
286 арш(а) аҟәыд +

287 ақәҵатәы аҟаур, адиала 
қәыршә +
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288 аныртәылага акәадыр +
289 алҩарчра амцеиқәҵара +
290 ўылҩарчы амца еиқәҵа +
291 аԥықә ԥшқа аҭауад аамсҭа +

292 агәаҷ ԥажә ргәыгә аҷкәын абысҭа 
уы +

293 ас’агәра, аз’агәра Совокупление 
(половое) +

294 арҿаԥхьар аз’әра, аӡ’ра +

295 аначара ашәарацара 
ацара + +

296 ашларба сарс’ ахарҵәы 
сырз’ә +

297 ацәымшхаҿ агәыбжьанытә +
298 ацәыгды агәыбжьанытә +
299 ахышша аҳ +
300 адамаԥс ашаха +
301 агылдаҿ ахпыҿ +

302 ацәымш ўымаа ршша аиҳабы унапы 
ӡәӡәа + +

303 ақәаҷа алаҳәа + +
304 анаҟә алҩа +
305 алымҳаӡырҩыг ашьацәкьыс +
306 акыг анапы +
307 арԥхага ахахәы +
308 ацагә атәыҩа +
309 алымҳада агаӡа +
310 анарчаҩы ахьча +
311 абызшәада агыруа +
312 абызшәада ақырҭуа +
313 асарақә аҭырқәа +
314 йақәырҵо акьахь +
315 арҳәаза ауардын +
316 агьежь аԥара (монета) +
317 айқәара аԥара +
318 айқәа(ра) аԥша +
319 агьежь ахьы +
320 аҭыйрҭа ақалақь +
321 акьыцә ҿырҳәдыў абаӷь +
322 акьацәԥқәартәа аџьмашьтәа +
323 аԥқәартәа аҭыӷь +
324 ацәқәасга атәыҩа +
325 ашьабага чувяк + +
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326 амлы ақәа +
327 азымшхара азгәаара +
328 амый иҭоу ачыӷьтә аԥсыӡ +
329 агырлаш аҵәы (вертел) +
330 адгьылымш арха +

331 ажәҩан ҷаҷоўма? ажәҩан 
цқьоума? +

332 ашлабахаргьежь ашәха +
333 акьаҩ аџьма, аԥслаҳә +

334 ақәырмшы ашәаҩа (снего­
ступы) +

335 ақәчага аишәа +
336 ақәынҭ ашәарах ацәа +
337 амйашла ахарҵәӡҩа +
338 арҿапԥхьатә аӡра, аз’әра +
339 ўыма анапы + +
340 аха аҭамҳа (жердь) +
341 ахәырбааӡага ахәырбага +
342 ашьаҵә ахы заҵә +
343 акәырҭын ахы (пуля) +

344 ахырԥхаг, ахкәырша ахылаԥа, 
ахҭырԥа + + + +

345 амыйҟәанда атәан + +
346 ашаша, алашырбагсса аеҵәа + +
347 ашьшьлашә, шшлашә аеҵәа + + + +
348 абага аиха + + + + + +

349 аўа(ҩ)бага, 
айбагхылкьы аиха + + + + +

350 аԥқәасга алаба + + +
351 ацы́гә, ацагә ахабыц + + +
352 ача́га ахабыц + +
353 ача́га аҳәызба + + + +
354 а́ҵа(р)с, аҵаргәа́(г) ашьапы +

355 аҵыргәа́гә, а́шьа, 
а́ҵарсага ашьапы + + +

356 аҷҷатәы́ зҿалўа, 
арҷҷатәы́ ахьа + + + +

357 аҷҷатәы́ аҳаскьын +
358 аҷҷтәы́- ахәышә	 аҳаскьын +

359 аҿы́мш абгадыу, 
абгахәыҷы +

360 а́шкәакәа, аԥшқа аџьыкхыш, 
ацигар + +
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361 аӡлаба́ аџьыка + + + + + +
362 а́мыйлаба, а́шкәакәа аџьыка + +
363 ашьап́ажә амшә + + + + + +
364 дама́га, аҭамра амшә + +

365 шьапҟьа́ҟьа, шьапы­
да, шьаԥа́ҟьа аҽы + + + + + + +

366 шьапы́да аҽы + +
367 ашьа́тә ахы, апатрон + + +
368 аса́қә, ашьа́ҵә ахы, апатрон + + +
369 ашьапҵка́ аҽеймаа +
370 а́йқәба ачўан + + +
371 а́йқәба ақәаб +
372 а́йқәба адгьыл +
373 айқәаҵәа́, аҟәшәа ачўан + + + + + +
374 а́мый ҵаа ҵаа +
375 а́мыйрс ́әы ҵаа +
376 а́мыйгара ахьаҭры + +
377 ахарба́га ақәа +
378 Ахы́рбааӡага, аԥсат ақәа
379 лы́мҳацәхаха ажьа +
380 амыр́йрз ́әга ахмаҷыр + +

381 калҭо́ў масаба, 
ахыалаҳаҭажә аҭакәажә + +

382 ашьа́ҵә, ачаҵә ахы (голова) +
383 арԥха́г амца, амҿы +
384 алаӷа́ҷ амца, амҿы +

385
а́ҵлашә, 

аҵәылҭы́хгахәҷы, 
ҭе ́глашә

агәыр + + +

386 алҩарчы́ арԥхаг амца, амҿы +
387 ацәыблы́ адумпеи +
388 амҳацәды́ў аҽада + +
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Ахсалба А.А.

АБЖЬЫУАА РАЖӘАҲӘА АЖӘАР ҶЫДА
АЛИНГВОГЕОГРАФИАТӘ АСПЕКТ АЛА

	 Алингвогеорафиатә метод ҭҵаашьа сыцырхырааны, абжьыуаа рҵа­
кырадгьыл аҿы, 2002 шықәса инаркны имҩаԥызгаз агәаҭарақәа рлыҵ­
шәақәак 2006 шықәсазы икьыԥхьын Аԥсуаҭҵааратә институт аусумҭақәа 
«Аԥсуаҭҵаара» аҟны (Ахсалба, 2006). Уаҟа иаагоуп схала ианысҵаз 38 
ажәеи, абызшәатә усумҭақәа ирнылахьоу 114 ажәеи. Арҭ ажәақәа рӷьы­
рак дасу рҭыԥтә дыргақәа рыцуп. [Ахсалба, 2006: 78-93]. Зыӡбахә сымоу 
сусумҭаҿы ажәақәа семантикала еихшаны иҟам, уажәтәи сусумҭаҿы 
сыззаҭгыло ажәақәа семантикала еихысшеит. Убри аҟынтә, усҟантәи 
сусумҭа иагәыламлаз ажәақәа уажәы иахьаазго рҵыхәтәаны еиқәысыԥ­
хьаӡоит схала ианысҵаз ажәақәагьы. Арҭ ажәақәа абызшәатә атлас ашьа­
қәыргыларазы анкетақәа реиқәыршәара иацхраауеит. Анкетала аусура 
напы аркуп. Уи алҵшәақәак ҳхы иаҳархәоит ҳастатиаҿгьы. Анкетала аус 
зуз рсиа шәахәаԥш ҳусумҭа анҵәамҭаҿы.

	 Алада иаазго ажәақәа аспециалтә литератураҿы иаҳԥымло, схала 
ианысҵаз ажәақәоуп. Аха џьара-џьара иаазгоит аспециалтә литератураҿы 
иарбоу ажәақәагьы. Усҟан иазгәасҭоит ажәарқәа рҟни сара ишысԥылази 
рзы иҟоу ҵакылатәы аивгарақәа. Насгьы урҭ ирыцуп дара ажәақәа ирызк­
ны иахьанӡа иҳамоу адыррақәа.

	  Анхашәа-ачашәа иадҳәалоу ажәақәа
	
1.	Абжьуаатәы́ «иууысымкәа иҟауҵо аус». Абжьыуаатәы саҿыуп. (ақ. Ара­

саӡыхь). Ажәа абжьуаатәы Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы 
издырӡом, Кәтол ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом. 

2.	Ажьыҵҟьа́ «аныҳәаан, аԥсы шҭоу аҳ изнаргоз арахә». Ҭауади-
аамсҭеи рхаан аҳ ажьыҵҟьа изнаргон(ақ. Арасаӡыхь). Ажәа ажьҵҟьа В.А. 
Касланӡиа ижәар аҿы абас иануп: «ажьҵҟьа – бз.туша (освежеванное тело 
убитого животного)» [Касланӡиа, 2005: 388]. 

3.	Араӡы́ц «ацыра», «акагьы». Араӡыц мааит. (икалыԥсаз апарпылжәла 
иазынарханы илҳәеит). Араӡы́ц сымам. (ақ. Арасаӡыхь).

4.	А́хаха-чахара // аха́ ха-чахара «ахандеира». А́хаха-чахара иашьцы­
лоу дызтәаӡом. Даахаха-чахар акы имоуеи, дтәазар иауеи?! (ақ. Арасаӡыхь).
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5.	Ишы́мԥны «иҽеимкәа иҟаҵоу аус». Ишы́мԥны иурашәеит. (ақ.Ара­
саӡыхь). Ажәа ашымԥ Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык ирыздырӡом, Кәтол 
ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәы илдыруеит. Уи џьынџьла Аҭаратәуп. 
Ари ажәа Арасаӡыхь издыруа рахьтә аӡәы џьынџьла – Уатаԥтәуп. Иҟалап, 
ари ажәа Аҭарагьы Уатаԥгьы ирҳәозар.

6.	Аҟәаҟәа-ча́ҟәа(ра) «иҽеимкәа иҟаҵоу аус». Иҟәаҟәачаҟәан ира­
шәеит (ақ. Мықә).

7.	Аҿааӡага «изызҳауа ақәыԥш». Дҿааӡагоуп, изызҳауа иоуп (ақ. Ара­
саӡыхь). Аибашьра мыжда заҟаҩ ҳцәагада, арҭ ҿааӡагақәан, џьанаҭ гы­
ларҭас ироуааит (ақ. Ҷлоу). Арҭ ҿааӡагақәан, аха иҳацәҭахагәышьеит, рыз­
қәаҭыԥ бымбылхааит (ақ. Кәтол).

Ажәа аҿааӡага В.А. Касланӡиа ижәар аҿы даҽа ҵакқәак амоуп: 1 «весен­
ний дождь, от которого зеленеет растительность». 2 (о животных) молод­
няк: бз. ма абжь. ҳәа апомета амаӡам. [Касланӡиа, 2005: 575].

8.	Абжьааӡа «ахшара ауаҩы данимоулак, ма даницәыԥслак аҿиара ҟа­
ларц азы дааганы ирааӡо». Урҭ абжьааӡа дааганы драаӡеит (ақ. Арасаӡыхь, 
Ҷлоу).

9.	А́дкыла «аишьцәа еиқәышаҳаҭны аҩнду аҟны ран илзынрыжьуа 
амаҭа». (ахәыҷы исымаз адкыла, уажәы ԥҳәыс дааиган Урыстәылаҟа дца­
ны дыҟоуп. (ақ. Мықә). Ааӡара дааганы адкыла дсымоуп (ақ. Ҷлоу).

10.	Ацыршәа́«ахылҵ». Аҭаацәара уалалар цыршәак дуоуп (ақ. Ҭхьына). 
Иара дыҟамзаргьы, ицыршәа ҳәа аӡәыр дыҟәоума? (ақ. Арасаӡыхь).

11.	 Ицәгьы́жьып «маҷк иҟәандап». Ари афархь аԥечка иҭоуҵар уызгьы 
маҷк иарцәгьыжьып (ақ. Ҷлоу, Арасаӡыхь, Ԥақәашь, Аӡҩыбжьа).

12.	Агәара́н «аочеред». Шәшеикәагылоу гәаран уны шәааила, – иҳәон 
ача зҭиуаз, (ақ.Ҷлоу).

Ажәа агәаран Хәаԥ ақыҭан ианҵоу ҳәамҭак аҟны иаҳԥылоит абас: рҽы 
ҭуӷанқәа ирықәтәаны, гәаран ҟаҵаны арԥарцәа еишьҭаргыланы аҽыжә­
лацәа ршәақьқәа ирыҿҭҟьауаз рҟамчышьҭыбжьқәа улымҳа ҵырхуан. 
(Гәажәба, 2006: 153)

13.	Аҷасԥер «асақә еиԥш иҟоу акәтаӷьшәыга». Акәтаӷь зласшәуа аҷас­
ԥер сымаӡам. Снапы аҷасԥер иашәит. (ақ. Арасаӡыхь)

14.	  Ақьасар «ганкьахьала аҵәымӷ аланаҵоит, иагьалнахуеит, егьи аҿала 
аиаҳәа адәахьтәи аган аларцәуеит». Ақьасар амҿтәы ҩынқәа аныҟарҵоз 
имаҭәахәын, уажәы абитон ҩынқәа ианрылаг, ауасҭараҿы ахархәара 
ацәыӡуа иалагеит (ақ. Арасаӡыхь)

Ажәа ақьасар Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 25-ҩык рахьынтә 7-ҩык ир­
дыруеит иарбоу аҵакы аҭаны, егьырҭ ирыздырӡом. Ари ажәа Ҷлоу ақыҭан 
сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом, Аӡҩыбжьа ақыҭан сзызҵааз 16-
ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом. 
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15.	Аиа́ча «ганкахьала аҵәымӷ аланаҵоит, иагьалнахуеит, егьи аҿала 
аиаҳәа адәахьтәи аган аларцәуеит». Аиачала аҵәымӷ аласхыит. (ақ. Гәыԥ, 
Арасаӡыхь).

16.	Аџьмаиҵаҵа́ра «аџьмақәа рҭакразы ҷыдала ихкаау агәара», «аџь­
магәара». Аџьмақәа аџьмаиҵаҵараҟны иааныжь, иҭоумкын. Аџьмаиҵа­
ҵараҿы аџьма хьеит (ақ. Арасаӡыхь).

17.	Ажәаиҵаҵа́ра «ажәқәа рҭакразы ҷыдала ихкаау агәара», «ажәгәа­
ра». Аԥхын ажәқәа ажәиҵаҵараҿы идыртәоит. Сыжә ажәаиҵаҵараҿы 
ижаҳәо итәоуп (ақ. Арасаӡыхь).

18.	Ахра́чарҭа «аӷәыхырҭа» – абнаҿы ақыдқәа ықәҵан иахьырху­
аз аҭыԥ. Ажәытә аӷәы ахьырхуаз абнаҟны акәын ахрачарҭа ахьыҟарҵоз. 
Ахрачарҭа ахаҭа ҩ-шьаҟак арсны иҟарҵон, ҩ-уарганк ықәырҵон. Ақды 
ахьықәыз инаазар акәын, ақды ыркәымпылны ирхуан. Аӷәы зхуаз аӡәы 
ахрачарҭа дықәгылон, егьи ахрачарҭа даҵагылон. (ақ. Арасаӡыхь). Ақыдқәа 
ықәҵаны иахьырхуаз ахрачарҭа рҳәон. (ақ. Ԥшьаԥ. Ажәаҳәаҩы Ԥшьаԥҟа 
нхара дааит Уатаԥынтәи, аибашьра ашьҭахь. 

Семантикала арҭ ажәақәа рахь иаҵанакуеит уаанӡатәи сусумҭа иагәы­
лалаз абарҭ ажәақәа. 

19.	Аҭәа́ха «ахац иамоу аҭәа». Аҭәахақәа еизгоуп (ақ. Арасаӡыхь).
20.	Ахәышҭа́р «ашьалашьын ду». Ахәышҭар аӷәы аган аларшьалашьы­

нуеит (ақ. Ҷлоу).
21.	  Арамба́ҭ «аҵәы згәыларсу аҭәа». Рамба-рамба ишьҭоуп. Имаҷны 

еиқәаҳҵон аҭәа-рамбақәа (ақ. Арасаӡыхь, Аҭара, Аӡҩыбжьа, Тамшь).
22.	Ачамла́қь «корыто для лошадей», «аҽқәа акыррыҭала». Саб аҽқәа 

ахәы анриҭоз ачамлақь ианыԥсал иҳәон аџьықәреи (ақ. Аӡҩыбжьа).
Ажәа ачамла́қьҶлоу «поднос» аҵакы амоуп. Ахаҷапыр ачамлақь иан­

ҵаны иааг лҳәон сан.
Ажәа ачамла́қь Кәтол ақыҭан «горшок (глиняный сосуд для варки фа­

соли)», «аҟәџьал аҵакы амоуп» Қьалашь абахә аҿы ахысыбжь ангалак, сан 
ачамлақь иҭаз аҟәыд адәахьы икалҭәон.

23.	Акәарта́н «аҽқәа ирықәҵаны аидара злаҭыргоз», ахыччаратәҵакы 
аҭаны аҵакы еиҭарсуп. Ауыӷә зымбац ацәкәартанқәа сымоуп. (ақ. Ара­
саӡыхь, Аӡҩыбжьа). Аӡыҩбжа ақыҭан ари ажәа иҿыц ҟалароуп, иангәаалак 
«Уара акәартанхша» рҳәоит (ақ. Арасаӡыхь). Акәартан уықәҵазар, уабжьо­
ит (злеишәа цәгьоу ахәыҷы изы ирҳәоит, ақ. Ҷлоу).

24.	Абарқа́шь «большая миска, деревянная», «асаара ду» Ашыла абар­
қашь ианыԥсал (ақ. Аӡҩыбжьа, аҳабла Атышаду). Аӡҩыбжьа ақыҭан ари 
ажәа ҿыц ҟалароуп.

25.	Аҭәа́мба «сено на колышках», «аҵәы згәыларсу аҭәеизга». Ҩба-хԥа 
ҭәамба еизызгеит, ҭәамба-ҭәамба ишьҭасҵеит (ақ. Арасаӡыхь). «Аҭәамба» 
аформа Арасаӡыхь ақыҭан адемографиатә ситуациа аҽаԥсахаанӡа 87-ҩык 
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ирдыруан. Уарча ақыҭан «аҭәамба» рдыруеит 6-ҩык ауааԥсыра. Урҭ рахьынтә 
3-ҩык – Арасаӡыхьтәқәоуп, аӡәы- д-Гәыԥтәуп, даҽаӡәы - Џьгьардатәуп, егьи 
– Тҟәарчалтәуп. «Аҭәамба» - Уарча ақыҭан ҿыц ҟалароуп.

 Анхага маҭәахәқәа ирыдҳәалоу ажәақәа

26.	Аҭашәқьа́р «аԥараҭра». Маӡагәарк лҭашәқьа́р сынҭаԥшит. Лҭашә­
қьар иткәачны аԥара ҭан (ақ. Арасаӡыхь).

27.	Ауасгәашә «аԥсаса ма ашьамаҟа рыҭраҿы ашә зладыркуаз амҿтәы 
лахҭым». Аџьмаҭрашә ауасгәа́шә ауҭама? – ҳәа саныи сабыи ҵаауан (ақ. 
Арасаӡыхь).

Ажәа ауасгәашәҶлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом, 
Кәтол ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом, Аӡҩыбжьа ақыҭан 
сзызҵааз 16-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом, Уатаԥ ақыҭан сзызҵааз 4-ҩык 
рахьтә аӡәгьы издырӡом. 

28.	Асаргәы́ч «асаԥаҭ», «абарқәам». Асаргәыч аҭаны исымоуп, шәҭал 
шәхаҵазар, – лҳәан сандыу (ашәындыҟәра иазынарханы илҳәеит, ақ. Ара­
саӡыхь).

Ажәа асаргәыч Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит 
«асаԥаҭ» аҵакы аҭаны, егьырҭ ирыздырӡом.

29.	А́нҷа «аҭырқәцәа аҭаҭын ахьдырԥсаауаз аиама». Анҷа, аиама ҩ-мет­
рак жны аҭаҭын-ҵәаҳәҭакнарҳауан, идырԥсаауан, нас иденгьны иҿар­
ҳәон, жәохә-ҩажәа кила иааиуа (ақ. Ҷлоу).

В.А. Касланӡиа ижәар аҿы «анҷа» - «абжь.» ҳәа апомета аҭаны иануп, 
иаанагоит «клен» (Касланӡиа, 2005, 2 атом:188).

30.	Аҭы́ҩ «атруба». Аҭыҩ уҭаҟаар арахь иуыхәлаҟаауеит (ақ. Ҭхьына)
31.	Аҭамсҳәы́ԥ «аҳаԥшьаӡәӡәага»; ахәы араса-лаба иалхуп, ахы аҿы иа­

моуп аҵәаҵла ацәақәа. Наҟ-ааҟ аца ацәақәа еидырӷәӷәаланы еибаркуп ал 
мҿыҵәаҟьақәа рыла. 

Аҭамсҳәыԥла аҳаԥшьа рыӡәӡәон (ақ. Аӡҩыбжьа). Ажәаҳәаҩы џьынџьла 
д-Ԥақәашьтәуп. Иҟалап ари ажәа Ԥақәашьгьы ирҳәозар.

Ажәа аҭамҳәыԥ Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 20-ҩык рахьтә 5-ҩык ир­
дыруеит «аҳаԥшьаӡәӡәага» аҵакы аҭаны, ҩыџьа ираҳахьеит аха изакәу 
ргәалашәом, 13-ҩык зынӡа ирыздырӡом.

Ажәа аҭамсҳәыԥЏьыҟәмыр аҳаблаҿы (Маркәыла) сзызҵааз 11-ҩык 
рахьнтә аӡәгьы издырӡом. (Арҭ ажәаҳәаҩцәа рахьынтә аӡәы - Џьгьардатәуп, 
ҽаӡәы - Уатаԥтәуп, даҽаӡәгьы –д-Гәыԥтәуп, 4-ҩык – Мықәтәқәоуп, аӡәы 
– Арасаӡыхьтәуп, ҽаӡәы – Ҷлоутәуп, даҽаӡәы – Тҟәарчалтәуп, арҭ зегьы 
ақырҭуа-аԥсуатә еибашьра ашьҭахь ара иааны инхаз иреиуоуп).

Ажәа аҭамсҳәы́ԥ Мықә ақыҭан ҩыџьа рахьтә аӡәы идыруеит «аҳаԥ­
шьаӡәӡәага» аҵакы аҭаны, егьи – илыздырӡом, џьынџьла д-Мықәтәуп.
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Ажәа аҭамсҳәы́ԥ Џьгьарда ақыҭан сзызҵааз ҩыџьа рахьынтә аӡәы 
идыруеит «аҳаԥшьаӡәӡәага» аҵакы аҭаны, егьи – илыздырӡом, џьынџьла–
д-Мықәтәуп.

Ажәа аҭамсҳәы́ԥ Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом. 
32.	  А́хазына «ацәеиха зҿаку ахәҭа». Ақәаҭан бзиоуп, аха ахазына еиб­

гома (ақ. Кәтол). Ари ажәа В.А. Касланӡиа ижәар иануп, иаанагоит «сокро­
вище», бз., ма абжь. ҳәа апомета амаӡам [Касланӡиа 2005 2 атом: 269]. 

33.	Амаџьа́р «ауатка зланеиуа абҩатә быкь». Ари ажәа «ауатка злане­
иуа амаҭәахә азы изҳәо рацәаҩуп. Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 109-ҩык 
рахьтә 30-ҩык ирдыруеит, егьырҭ уи ахаҭыԥан ирҳәоит ажәа ашәы́ра.

Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 58-ҩык рахьтә 30-ҩык рахьтә 30-ҩык ирдыруеит, 
3-ҩык ажәа ашәы́ра рҳәоит, егьырҭ ирыздырӡом. 

Џьгьарда ақыҭан сзызҵааз 11-ҩык рахьтә 5-ҩык ирдыруеит, ҩыџьа 
ажәа ашәы́ра рҳәоит, 4-ҩык ажәа абы́кь рҳәоит.

Тамшь ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә зегьы ирдыруеит, араҟа 8-ҩык 
ажәа ашәы́рагьы рдыруеит.

Ҭхьына ақыҭан сзызҵааз 11-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит, егьырҭ ирыз­
дырӡом.

Уатаԥ ақыҭан сзызҵааз 4-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит, егьырҭ ирыз­
дырӡом.

Аӡҩыбжьа ақыҭан сзызҵааз 18-ҩык рахьтә 5-ҩык ирдыруеит, ҩыџьа 
ажәа абы́кь рҳәоит, егьырҭ ирыздырӡом. 

Мықә ақыҭан сзызҵааз 4-ҩык зынӡа ирыздырӡом.
В.А. Касланӡиа ижәар аҿы ажәа амаџьа́р «вид огнестрельного оружия» 

ҳәа иарбоуп, бз., ма абжь. ҳәа апомета амаӡам [Касланӡиа, 2005: 675].
 34. Ауаҵа «ашылаҭра». Ауаҵа ҳәа ҳашьҭоуп ашыла зҭарыԥсо (ақ. Ҷлоу). 

В.А. Касланӡиа ижәар аҿы ажәа ауаҵа – бз. ҳәа апомета аҭаны иануп, иаа­
нагоит «ажәытә чан» [Касланӡиа 2005: 242]. 

 35. Ацҳамфы́ф «ибзианы ицҳауа аҳәызба». Кәагәса абааибуҭ ныҟәи­
гон, ацҳамфыф иаҩызан (ақ. Арасаӡыхь).

	 Семантикала арҭ ажәақәа рахь иаҵанакуеит уаанӡатәи сусумҭаҿы иа­
гәылалаз абри ажәа:

 36. Аԥса-ԥса́ра «алыуҭаҩы». Ах иахуан, аҩ иаҩуан аԥса-ԥса́ра иҭа­
наԥсон (ақ. Ҷлоу).

	 Ауаҩы ицәеи-ижьи ахәҭақәа ирыдҳәалоу ажәақәа 

 37. Ахәдапа́ра «ажьы зкым, ипаӡа иҟоу ахәда».
	 Быхәдапара сасуеит. (ақ. Арсаӡыхь, Аҭара)
	 Семантикала ари ажәа ашҟа иаҵанакуеит уаанӡатәи сусумҭа иагәы­

лалаз абри ажәа:
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 38. Аџьгәырџьгәы́л «спина», бз. «аҟәаҟәа. Уџьгәырџьгәыл хызжәоит 
(ақ. Аӡҩыбжьа, Кындӷ). Аӡҩыбжьа ақыҭан ари ажәа иҿыц ҟалароуп. 
Зҟынтә ианысҵаз ажәаҳәаҩы џьынџьла Река ақыҭа датәуп.

Аныҳәарақәа ирыдҳәалоу ажәақәа

 39. Алаԥсатәы́ «амарҭхә». Аныҳәараан зегьы шәлаԥсатәқәа аажәгароуп, 
ишәхашәмыршҭын: ацәа маҷк, аџьыкахыш, ачашыла, ашыла (ақ. Уарча). 
Ажәаҳәаҩы џьынџьла Ҷлоутәуп.

40. Ана́ԥра «ачымазарақәа рыхцаразы ирықәырҵоз аныҳәара, аҳаԥ­
шьагьы ацуп». Анаԥра ныха улԥха сыҭ угәыԥха сыҭ – ҳәа уныҳәоит (ақ. Аӡҩы­
бжьа). Ажәаҳәаҩы џьынџьла Арасаӡыхьтәуп.

Аеҵәақәеи, аҳауеи, аамҭеи ршәагазагақәа
ирыдҳәалоу ажәақәа

41. А́шьшьыблақәа «ажәҩан иаӷаны икыду аеҵәақәа». Иаӷаны иан­
кыдыз аеҵәақәа уҳәар амш цәгьахоит рҳәон, убри азы ашьшьыблақәа 
ҳәа ирышьҭан (ақ. Бабышьра). Ажәаҳәаҩы џьынџьла Аџьамԥазратәуп. 
(ақ. Арасаӡыхь).

42. Мзаҩа́«амш бзиа иалиааз амза». Мзаҩала ииз амза аҭәымҭаз амш 
бааԥсхоит ҳәа игәаҭан ирыман (ақ. Арасаӡыхь).

43. Амшԥхьаӡа́ра «13 нахыс акы ҳәа итәо амшқәа рхыԥхьаӡара». Фев­
раль иахьа ԥшьбоуп, аха амшԥхьаӡара ианар иатәуп (ақ. Уарча). Ажәаҳәаҩы 
џьынџьла Арасаӡыхьтәуп).

Семантикала арҭ ажәақәа рахь иаҵанакуеит уаанӡатәи сусумҭаҿы 
иагәылалаз абри ажәа:

44. Ауы́лацәахара «ахьшәахара». Уаҵәы иауылацәахоит (ақ. Арасаӡыхь). 
Ари ажәа араҟа ауаибатәра иабзоураны исԥылеит. Ажәаҳәаҩы џьынџьла  
Аӡҩыбжьатәуп.

Семантикала еизааигәоу ажәақәа

45. Аԥшакәа́р «зхы иааҭашәаз ҟазҵо». Ари аԥшакәар дабацеи?! (ақ. Ҷлоу).
46. Авары́шь «халтура» – аԥара иаҵанакуа. Аварышь иашьҭалаз ԥыла 

иоуӡом. Шьыма иқьаса варышьла иҭәын. (ақ. Арасаӡыхь). Ажәа аварышь 
Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык ирыздырӡом. 

47. Аӷыры́ӷырра «амлаҟымлаҵәра». Ашьыжь акрумфар, аӡәы дааины 
удәылган уигар нас уӷырыӷыруа адәы уаваз (ақ. Аӡҩыбжьа).

48. Ажәаигәы́дҵа «ажәаичырчага». Ажәаигәыдҵа ҟаумҵан. Ҩыџьа 
ацәгьа рыбжьеиҳәан, ажәаигәыдҵа ишьҭит (ақ. Маркәыла).
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49. Аҷҟьамаса́р «ихбыџу, ихамаԥагьоу ахәыҷқәа». Зны Иалса лҟны сне­
изар, аҷҟьамасар ыҟан, арыжәтә рыжәуан (ақ. Арасаӡыхь). Ажәа аҷҟьа
маса́р Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 9-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом.

50. Амарџьа́ҭхара «ацәгьахара». Аамҭа анеилаҩынт ҳаԥсҭазаара мар­
џьаҭхеит (ақ. Ҭхьына).

Ақьамсарҳәарч аӡәӡәара марџьаҭуп, ирзымыӡәӡәо ала иарҭоит. (ақ. Ҭхьы­
на, Арасаӡыхь).

51. Ахьусы́ура «аҽхырҵәыуара». Арыи бхәыҷы ахьусура даҟәыҵӡом 
(ақ. Арасаӡыхь).

52. Ацәҟәбырра́ «ахьаҩырра». Амшә ашьацәхыԥқәа анхалак аҵла изы­
қәлаӡом, иацәҟәбырны́ икаҳауеит (ақ. Арасаӡыхь).

53. Ацәхәаҭара́ «ацыхцыхра» – амаашьара. Уцәхәаҭаны уааи, умтәан 
(ақ. Аӡҩыбжьа).

– Сара саԥхьа уара ушԥахыси! – Уара уыцәхәаҭаны уанхысуа ҳәа 
сыԥшуазма? (ақ. Арасаӡыхь).

 Ашәа еимыздо аԥсаа ҿыхоит шьыжьымҭанла,
 Иеибаргәамҵуа ацәқәа нахоит акәаҭан.
 Ицәхәаҭоит, џьабаауп ирбо иамкырц амла, 
 Гәыӷроуп гәыӷра, сеидроу иҟалоу уашьҭан. (ақ. Ҷлоу).
 54. Абалла́ҳ // а́баллаҳ«еилыргашьа змам ауыс бааԥс» – урыс. «сумато­

ха». Ҳшымгәыӷӡоз ԥҳәыс дааиган, абаллаҳ ҳалеиҵеит (ақ. Арасаӡыхь, Ҷлоу, 
Ҭхьына).

	 А́баллаҳҳалаижьыит (ақ. Арасаӡыхь,Уаҭаԥ, Аӡҩыбжьа).
	 Ажәа абалла́ҳ В.А. Касланӡиа ижәараҿ шәахә. «Агаӡа» ҳәа, иаанаго азы 

иануп, абжь. ма бз. ҳәа апомета амаӡам [Касланӡиа 2005, 1 атом: 219].
55. А́ҭлакәан « еилыргашьа змам ауыс бааԥс» - аурыс. «суматоха».Ассир, 

аҭлакәан ҳахьыит. (ақ. Арасаӡыхь). Ажәаҳәаҩы џьынџьла - Ԥақәашьтәуп.
56. Адырԥы́н иысҭеит «ажәала иӷәӷәаны сиацәҳаит (ақ. Ӷәада).
57. Ажымжым иысҭеит «ажәала иӷәӷәаны сиацәҳаит (ақ. Арасаӡыхь, 

Ҷлоу, Уарча, Аӡҩыбжьа, Ԥақәашь, Тҟәарчал, Гәыԥ). Ахархәара ҭбаауп, аха 
ажәарқәа рҿы иаҳԥылаӡом.

58. Иы́рнакуеит «изырӡом». Лбаа ателефон узасӡом, Мықә аӡы иы́р
накуеит (ақ. Арасаӡыхь). Ажәаҳәаҩы џьынџьла Аџьамԥазаратәуп.

59. Ибыӷьуааны́ «харабӷьара». Аԥш сыцәкаԥсан, ибыӷьуааны ицеит. 
Аԥш аныларҵо, ибыӷьуааны амхы иақәрыԥсоит (ақ. Арасаӡыхь). Ажәаҳәа­
ҩы џьынџьла – Аӡҩыбжьатәуп.

60. Хаҭа́-хаҭа «хаз-хазы» Амақьасреи амақарреи хаҭа́-хаҭоуп, аҩы 
мақьасуеит – аҵәра иаҿуп, ауаҩы дмақаруеит – уиршәарц даҿуп. (ақ. Ара­
саӡыхь).

61. Ақәырџьы́ «ауаҩы-каџьбеи». Ақәырџьы аихаҵәы ршны иуркыр 
импыҵахьшәашәоит, убриаҟара дкуп (ақ. Гәыԥ, Маркәыла, Арасаӡыхь). 
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Ажәа ақәырџьы Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә х-ҩык ирды­
руеит «ауаҩы каџьбеи» аҵакы аҭаны, егьырҭ ирыздырӡом.

62. Ахылда́а // ахлаада́«зыҩны ҟамҵакәа алада-аҩада ауаа ирыцхра­
ауа». Ахылдаа ихазы егьиуӡом, ауаа рзы аус иуеит. (ақ. Баслахә) Ауаҩы-
хылдаа (ақ. Ԥақәашь).

В.А. Касланӡиа ижәараҿ иарбоуп «ахуаада́» аформа, «шәахә. амшгаҩ» 
ҳәа иануп, абжь. ма бз. ҳәа апомета амаӡам [Касланӡиа 2005, 2 атом: 309].

«Ахәаада» аформа сара исԥылеит Ҷлоу ақыҭани, М. Миқаиа ироман 
«Ахҟа» аҟни: Усыцхраа уааины ҳәа иоуҳәар, «сыхәаадоума!» – иҳәеит 
(ақ. Ҷлоу); … Урҭ адгьылқәа шхәаадам, урҭ зыхьӡ аху, џьынџьла изтәу – из­
маау ҳәа шьоук ыҟазар акәхап. (Миқаиа, 2003, I ад. 423). …Ҳара ҳҳәынҭқар­
ра хуаадоуп ҳәа аума иуҳәарц иуҭаху? – иҭаҷкәым кыдимҟьакәа ираҵәа­
ны иаԥхьа астол инықәирӷәӷәеит [Миқаиа 2003, I ад. 226]. 

	 64. Алабзҳәа́бзра «амҵақьақьара, гәыкала аҟамзаара». Акы аныи­
ҭахыу длабзҳәабзуеит (ақ.Ԥшьаԥ). Ажәаҳәаҩы Ԥшьаԥҟа нхара дааит Па­
тырхәыҵантә, ақырҭуа-а́ԥсуатә еибашьра ашьҭахь.

	 Длабзҳәабзны ицәажәо аҵыхәа имоуп, ила ҭы́рҟаԥшьааны аҭырас 
бгеиԥш, угәы иҭоу уҿихырц уижьоит (ақ.Уатаԥ). Илабзҳәабызны ицәажәо 
ииҳәо хашәымҵан, шәижьоит (ақ. Кындыӷ). Ажәа алабзҳәабызра Ара­
саӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә 3-ҩык ирдыруеит, 4-ҩык ирдыру­
еит «алабзҩабызра» аформа «амҵақьақьара» аҵакы аҭаны, егьырҭ зынӡа 
ирыздырӡом. В.А. Касландӡиа ижәараҿ иарбоуп «алабзҩа́бзра» аформа, 
иаанагоит «лицемерить», «подхалимничать» бз.ма абжь. ҳәа арбага ама­
ӡам [Касланӡиа, 2005, 1 атом: 606].

Арҭ ажәаформақәа рыҩбагьы сԥылеит Шь. Аџьынџьал ироман «Аҳәа 
зыҟәну аџьныш» аҟны: … Иблақәа дахьырхаԥшылоз ибласаркьа цырцыр­
қәа ирыҵылбааит игәы иҭамыз шиҳәоз, дышлабз-ҳәабзуаз, ихазы акы 
аниҭаху ауаҩы икәа дҭаланы, имаӷра дышкылсуаз. (Аџьынџьал, 1989, 
1: 165) – Бҽырхханы бызтәоузеи? Бара ббаандаҩӡам, бҽоужь, бҽыркәада, 
– акыраамҭа аныбжьыс ашьҭахь иҽырлабз-ҩабзуа ҿааиҭит (Аџьынџьал, 
1989: 155). 

65. Ацәинты́хә «асусҭ» – урыс. «худой». Ауаҩы цәинтыхә иоуп. (ақ. Ара­
саӡыхь). Ицәынтыхәуп, ари аӡын исцәыԥсуеит (ақ. Аӡҩыбжьа – ацә иазы­
нарханы иҳәеит).

66. Ахылԥаха́с «акрыздыруа», «аилҟьа». Иысгәаԥхо аӡӷаб дҭынчымкәа 
дхылԥахасуп (ақ. Ҷлоу).

В.А. Касланӡиа ижәараҿ иарбоуп «ахылԥахас» аформа, иаанагоит «не­
серьезный», «ветреный», «дурашливый», бз. ма абжь. ҳәа апомета амаӡам. 
[Касланӡиа 2005, 2 атом: 325].

67. Ацҳәырцы́ц «ацҳәа зҳәо», «ажәа уымазкуа». Ацҳәырцыц акы уҳәар, 
хәба уеиҳәоит (ақ. Арасаӡыхь) Умыцҳәырцыцын (ақ. Ҷлоу). 
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Ажәа аиа́кьа Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы 
издырӡом. Ари ажәа Баслахә ақыҭан ҳзызҵааз аҩыџьагьы ирыздырӡом. Урҭ 
руаӡәк џьынџьла Арасаӡыхьтәуп, егьи Ԥақәашьтәуп. Ажәа аиа́кьа Аӡҩыбжьа 
ақыҭан ҳзызҵааз 4-ҩык рахьтә ҩыџьа ирдыруеит «амышьҭацәгьа» аҵакы 
аҭаны: Амҩан аиакьа дыуԥылар угьежьыр еиӷьхоит (ақ. Аӡҩыбжьа).

68. Аҟыды́ «амашьҭацәгьа». Ҳаӷәоу диԥылааит амни аҟыды. (ақ. Кәтол). 
Ажәаҳәаҩы иабду ажәытә Тур ихәы дынхон.

Ажәа аҟыды Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы из­
дырӡом. Ари ажәа Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит 
«амышьҭацәгьа» аҵакы аҭаны: Аҟыды дуԥылама? – ҳәа иҵаауеит, уман­
шәаламхар (ақ. Ҷлоу).

69. Аҟьасҭа́гә «зцәажәашьа, зҽеилаҳәашьа, зныҟәашьа ҽеим». Ауаҩы 
ҟьасҭагә (ақ. Аӡҩыбжьа).

70. Аӡаӷа́р «акрызмоу, аха иеигӡаны изымфо». Шәара шәӡаӷарцәоуп 
(ақ. Аӡҩыбжьа). Ажәаҳәаҩы Аӡҩыбжьаҟа нхара дааит Атышадунтәи, ақыр­
ҭуа-аԥсуатә еибашьра ашьҭахь. Аӡаӷар иԥсы зыҭәӡом, дылагылоуп еснагь 
уҩны ашә (ақ. Арасаӡыхь).

71. Арабаџьа́ба «акы аҟаҵара злымшо». Уи драбаџьабан дыҟоуп иахьа 
(ақ. Уарча). Ажәаҳәаҩы џьынџьла д-Гәыԥтәуп, арыжәтә ыжәуа аҵх згаз 
аӡәы изынарханы илҳәеит.

72.Ацанцале́ира «абандалеира». Дцанцалеиуа ихымҩаԥгашьоузеи?! 
(ақ. Кындыӷ). Ҭыԥк аҿы даагылаӡом, дцанцалеиуеит ахәыҷ-леишәацәгьа 
(ақ. Арасаӡыхь). Ажәаҳәаҩы џьынџьла Лашькьындартәуп.

73. Ара́ҵәара «акаџьбеира». Акы уызимхуам ираҵәан икуп (ақ. Ара­
саӡыхь). Иага имазаргьы ираҵәан икыуп (ақ. Аӡҩыбжьа). В.А. Касланӡиа 
ижәараҿ «араҵәара» иазкны абас иануп: (о кулаке) «сжать, сжимать», бз. 
ма абжь. ҳәа апомета амаӡам [Касланӡиа, 2005, 2 атом:105].

74. Аӷәды́ // аӷәырды́ «ауаҩы-каҷбеи». Акаџьбеи аӷәды ҳәа ишьҭоуп. 
Аӷәырды ҳәа саҳахьеит (ақ. Ҷлоу).

75. Ирҷыҩҷышәны «еиҿырцааны». Ацыфа илымаз ирҷыҩҷышәны зе­
гьы ирхьылыгӡеит (ақ. Кәтол).

Ажәа арҷыҩҷы́шәра Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә 4-ҩык 
ирдыруеит «аиҿырцаара» аҵакы аҭаны, егьырҭ ирыздырӡом. 

Ажәа арҷыҩҷышәра сԥылеит алитература-критикатә статиақәа, аҭ­
ҵаарақәа, арецензиақәа уҳәа еидызкыло С. Зыхәба ишәҟәаҿы: Д. Гәлиа 
ишәҟәы «Аԥсны аҭоурых» маӡала имыҩӡеит, маӡала имкьыԥхьӡеит. Жәа­
шықәса иреиҵамкәа аус адиулон, рыцҳарыла, ирҷыҩҷышәны инапы 
ахьынаӡоз иҟаз аматериалқәа еизигеит [Зыхәба 2006: 33].

 Ажәа арҷыҩҷы́шәра араҟагьы «аиҿырцаара» аҵакы амоуп ҳәа сгәы 
иаанагоит.
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76. Аҽдаракра́ «уск аҽацәыхьчара, амцхә амцәажәара». Зуыс злам иа­
лацәажәо – уҽдараки дад, уҽдараки, ҳәа иарҳәоит (ақ. Кәтол). Ажәаҳәаҩы 
иабду ажәытә Тур ихәы дынхон. 

Ажәа аҽдаракра́ Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы 
издырӡом. Амала араҟа аӡәы идыруеит «аҽӡаракра» аформа. Уи араҟа аусу­
ра зхы ацәызахьчо изынарханы ахархәара амоуп, абас: хәыҷык аашьарақәа 
злоу иҽдаракны аус иуеит (ақ. Арасаӡыхь).

Ажәа аҽдаракра́ Аӡхыда аҳаблаҿы (Тҟәарчал) сзызҵааз ахәҩыкгьы 
ирыздырӡом.

Ажәа аҽдаракра сԥылеит алитература-критикатә статиақәа, аҭҵаа­
рақәа, арецензиақәа уҳәа еидызкыло С. Зыхәба ишәҟәаҿы: … Ҳәарас иа­
ҭахузеи, Д.Гәлиа ихдырраҿы аеволиуциа мҩаԥысит. Акыр аамҭа анҵы 
ашьҭахь, асоветқәагьы дрыдгылеит (дрыдымгылар ауа иҟазма!), ус акәым, 
ас ауп ҳәа асовет идеологиа иашьашәаламыз акы иҳәар, ашәиҭышәи 
днарышьҭуазма, ижәларгьы ирзеицәаз ҟаиҵон, ихгьы ҭаирхон. Иҽдаракны 
ихы ахьымҩаԥигоз, иажәагьы раӡаны иахьиҳәоз џьашьатәӡам. [Зыхәба, 
2006: 63].

77. Агеиге́ира «ахы амаӡамкәа амцхә аныҟәара».
Дгеигеиуа дзышьҭоуи, дабаанагеи?! (ақ. Уарча) Ажәаҳәаҩы иахьа Уар­

ча дынхоит, аха џьынџьла Чхәарҭалтәуп. Уахь ицам, арахь-ицам, игеи­
геиуа амҩабжьара иыбжьоуп (ақ. Уарча). Ажәаҳәаҩы Уарча дынхоит, аха 
џьынџьла Гәыԥтәуп.

78. Аԥсҟьы́на «мыцхәы изгәу ауаҩы». Аԥсҟьына даҩызоуп, егьлылша­
ӡом (ақ. Арасаӡыхь).

79. Аҵәаҵәма́џь «мыцхәы изгу ауаҩы». Дҵәаҵәмаџьӡа дыҟоуп.                    
(ақ. Уарча).

80. Амчырха́ «зыԥсы злоу анхаҩы». Уи дымчырхоуп, иԥсы еивигеит               
(ақ. Арасаӡыхь).

81. Аны́ԥра «ацәгьагь абзиагь еиԥшны разыҟазаара». Џьоукы иҟоу зе­
гьы рныԥуеит (аныҳәагатә ҟазымҵо ирыхҳәааны илҳәеит, ақ. Арасаӡыхь). 
Иахьа мҽышоуп, аԥсрахьы ацара иаҳныԥым (ақ. Арасаӡыхь). Абзиа 
дақәшәаргьы, ацәгьа дақәшәаргьы зегьы иныԥуеит (ақ. Ҷлоу).

	 Ажәа аныԥра Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә ҩыџьа ир­
дыруеит «ацәгьагь абзиагь еиԥшны рзыҟазаара» аҵакы аҭаны, 8-ҩык 
зынӡа ирыздырӡом.

82.  Абарахәы́л «агаӡа». Ауаҩы барахәыл хыда дцәажәоит (ақ. Араса­
ӡыхь). Ажәаҳәаҩы џьынџьла Ԥақәашьтәуп.

83. Ацәымыскәы́т «амаҭәа иахьтатоу агәам». Ацәмаскәыт даганы 
дыҟан (ақ. Арасаӡыхь).

84. Уыҩнабҭәа́леит «аб ахәы иалхны аӡиқәа зшьаз, уыҩнамшылеит аха 
уыҩнабҭәалеит» – лҳәеит (ақ. Арасаӡыхь).
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85. Ахәы́лааӡара «аӡәгьы дызмамкәа ирааӡаз, ааӡара бзиа змам». 
Арасаӡыхь ихәыларааӡаз дыҟаӡам, ауаа еилаԥсагьы ыҟаӡам (ақ. Арасаӡыхь). 
Ааӡара бзиа змам хара дызнеиӡом, дыԥсуеит. Ааӡара бзиа имаӡамкәа 
иԥсыз изы «дхәылаԥсит» рҳәоит.

86. Аҵыҵмы́жә«ақьазоу», «бродяга». Абагьыр аҟаҵара саҿын, иааин 
исԥырхагахеит, аҵыҵмыжә (ақ. Уарча)

87. Аҟараанды́с «ақьазоу» «бродяга». Аҟараандыс даауеит (ақ. Ҷлоу).
88. Абырба́хь «иазыхәхәамкәа иҟәазу ахәыҷы ихы». Ухы барбахьӡа           

(ақ. Аӡҩыбжьа). Игьеижьу абырбал иаҿырԥшызар ҟалап?
89. Дбаӡгәма́ӡгәуа «лус нагӡара амаӡамкәа». Дбаӡгәмаӡгәуа аҩны 

дыҩноуп, ҟаҵа лымаӡам (ақ. Уарча). Ажәаҳәаҩ џьынџьла Мыркәылатәуп. 
Ажәа абаӡгәмаӡгәра Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә 7-ҩык 

ирдыруеит «зус нагӡара амаӡамкәа аҩны иҩноу» илзынарханы, аӡәы 
иаҳахьеит, аха изакәу игәалашәаӡом, ҩыџьа зынӡа ирыздырӡом.

90. А́лаҩа «зышьхынгылара дуу ауаҩы». Аҭаца ҳәа аблаҩа диоуит 
(ақ. Гәыԥ). Ҷлоу инхо ашьхарыуаа ражәаҳәаҿы аблаҩа – маҭ жәлоуп, иаа­
нагоит «удав». Зышьхынгылара дуу ауаҩы изынарханы «аблаҩа» сԥылеит                   
М. Миқаиа ироман «Ахҟа» аҟны: – Исымеикыхузеи, иахьеи-уахеи ԥҳәыс 
даазгаша аблаҩа ду акәакәышь сызиршьуам, ирыцҳасшьоит иҳәеит! 
[Миқаиа 2003,I: 83].

91. Аҵәыркы /та «зышьхынгылара дуу ауаҩы». Аӡӷаб ҵәыркыта ашыла 
лызхәуам уҳәар ихасҵома, ишԥалзымхуеи! (ақ. Ӷәада).

			   Адгьылсахьа аазырԥшуа ажәақәа 

92. А́ҳҳара «ахаҳә змоу адгьыл». Сакьан аҩадахьы аҳҳара ҳәа иыҟоуп 
(ақ. Ҷлоу).

93. А́иара «ашьха ашьапы аҿыԥшылара». Аимарантә аиара уаҿаԥшуеит 
(ақ. Ҷлоу).

94. А́кьакәыҿа «агәарбжьара» Уи арахәҳара ҳакьакәыҿа имааиыц 
(ақ. Ҷлоу).

95. Ашьхачарҭа «ашьха иҟоу арахә рҳәырҭа аҭыԥ». Уырахә уыманы уа­
багылаз иҳәар, ашьхачарҭа сгылан уҳәоит (ақ. Ҷлоу).

96. Аԥсҭа́чара «аԥсҭа иҟоу арахә рҳәырҭа аҭыԥ». Арахә змоу ауаҩы ашь­
хылара ҟалаанӡа, заанаҵ абнахь дцоит – убрыи аԥсҭачара ахьӡуп (ақ. Ара­
саӡыхь). Ашьха иылбаар, аҩныҟа иылбааӡомызт, аԥсҭа иаангылон – убри 
аԥсҭачара ахьӡын (ақ. Уарча). Ажәаҳәаҩы џьынџьла – Арасаӡыхьтәуп.

97. Аҵы /рҭра ҟалеит «асы зынӡа ишьҭыҵаанӡа ашьапыргыларҭа џьа­
ра-џьара иахьыҟало аҭыԥ». Асы хәыҷык ианышьҭыҵ, арахә алеиҩеирҭа 
роуит, аҵырҭра ҟалеит (ақ. Арасаӡыхь).
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Абна бызшәа иатәу ажәақәа

98. Аԥсары́хра «аԥсаҵла мацара ахьгылоу ахра ҿыбгара». Аԥсарыхраҿ 
сҽы аҽыбӷанаҵеит, аууы ахы ианҭала (ақ. Арасаӡыхь). Ажәа аԥсары́хра 
Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит, «аԥсаҵла ма­
цара ахьгылоу ахра ҿыбгара» аҵакы аҭаны, даҽаӡәы Арасаӡыхь ақыҭан 
иаҳахьеит, аха изакәу игәалашәом. 8-ҩык зынӡа ирыздырӡом.

 Ажәа аԥсары́хра Аӡхыда аҳаблаҿы (Тҟәарчал) сзызҵааз 5-ҩык рахьтә 
аӡәгьы издырӡом. 

99. Аҭысԥы́ҳә«абнаҿы аамҭала акәац ахьыкнарҳауаз». Ашәарыцаҩ 
ашәарах шьны иахьыкнеиҳаз аҭыԥ аҭысԥыҳә ахьӡын (ақ. Арасаӡыхь). Ажәа 
аҭысԥы́ҳә Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз ахаҵа издырӡом, иара, уи «ашәа­
рыцаҩ иа́ха ҳәа дашьҭоуп, ус иаҳахьеит.

100. А́шьаҳага «ашәарах аԥхьатәи ашьапы амса ахьамоу инаркны 
агәышԥы аҟынӡа ироуны иахырхуаз ацәа». Ашәарах шьны ианааргоз 
раԥхьа иыҩны ирԥылоз ашьаҳага иырҭон, убри аҟара пату аманы иҟан                     
(ақ. Арасаӡыхь).

101. Аҭаԥшы́хәра «ашәарах ахьамоу аҭыԥ аилкаара». Ашәарыцаҩ аб­
џьар икымызт, иҭаԥшыхәны дааит, иабџьар иман дцеит (ақ. Арасаӡыхь).

		   Амилаҭтә хәышәтәрақәа ирыдҳәалоу ажәақәа

Аԥсыуа хәышәқәа даара имаҭәахәуп ҳәа ирыԥхьаӡон ажәытәуаа. Дара 
иазгәаҭан ирыман ахәшәтәра иазкыз абарҭ амаҭәарқәа:

102. Амшәлаба́«амшә ахаԥыц, игьажьны абаҩ еиԥшны иҟоу». Ачыҟә 
змаз рыхәда амшәлаба ахьшьны ирыхәшәтәуан (ақ. Аҟәа). Ажәаҳәаҩ џьын­
џьла Кәтолтәуп.

103. Адары́хәара «ара адац ԥсабарала адгьыл иаҟәыганы, ихәахәаны 
иахьыҟаз аҭыԥ». Аимҳәаршәаа захьыз ахәыҷы, ихаразаргьы, адарыхәара 
ԥшааны убра дкылыргон. «Агәабзиара иоуааит» ҳәа адарыхәара дкылыр­
гар дыбзиахоит ҳәа агәрагара рыман (ақ. Арасаӡыхь).

Ажәа адары́хәара Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә ԥҳәыск 
илдыруеит, 9-ҩык ирыздырӡом. Ари ажәа здыруа аԥҳәыс џьынџьла Ара­
саӡыхьтәуп, 85 ш. лхыҵуеит. 

Ажәа адарыхәара Аӡхыда аҳаблаҿы (Тҟәарчал) сзызҵааз 5-ҩык рахьтә 
аӡәгьы издырӡом. Ҷлоуаа ражәаҳәаҿи сахьаркыратә ҩымҭақәак рыҟни 
исԥылеит «адарыԥара» аформа. Ажәа адарыхәара фонетикала аҽанаԥсах­
уаз, ҵакылагьы аҽаԥсахит ҳәа уаҩы игәы иааназырго аҿырԥштәқәа иреи­
уоуп: … исыманы сыкәкәаӡа ахықә сынҭалеит, уа иаҿагылоу алқәа рдары­
ԥара мардуанҵас сырныԥало алеира саҿуп [Шьынқәба 1983: 52].



147АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

… иқәаҭан аԥыза ицәашьы адҳәаланы, уаха, аҵых агәы еиҩнашаанӡа, 
дыхәцәырххо адарыԥара дылоуп [Миқаиа 2003: 54].

Иеигәышә кны адарыԥара дылоуп (ақ. Ҷлоу).
«Адары́ԥара» – ақәра змоу адацқәа рацәаны иахьеиларсу дгьылуп ҳәа 

иԥхьаӡоит Ҷлоу ҳзызҵааз ажәаҳәаҩы.
104. А́ԥшьра-хаҳә «ашьанҵа еиԥш, каканк инеиҳаны иҟоу хаҳәуп, 5 цы­

рак еицуп, ашьхатәылан ирыҟәшәон, аԥшьра ахәшә алаҟарҵон». Аԥшьра-
ахәшә ахәбагьы аӡыхьшәашәа иӡааҵаны еихьыршьуан, нас аӡы ҟаԥшьхон, 
иагьыржәуан, иагьырхьыршьуан (ақ. Ҷлоу).

	 Ахыхьчара иадҳәалоу ажәақәа

105. Аҭаӡгьа́ҳ «ахы зламло амаҭәа». Аибашьҩы аҭаӡгьаҳ ишәыиҵон 
(ақ. Арасаӡыхь).

Ажәа аҭаӡгьаҳ Арасаӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы из­
дырӡом, Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәгьы издырӡом.

106. Асакьа́ҭ «костыли». Асакьаҭ рҽанҵаны еибашьуан (ақ. Арасаӡыхь). 
Ажәа асакьаҭ Ҷлоу ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәы издырӡом. Ара­
саӡыхь ақыҭан сзызҵааз 10-ҩык рахьтә аӡәы идыруеит, «костыли» аҵакы 
аҭаны. 

107. Алабакы́ша «ацәгьоуцәа раанкыларазы, аибашьра иацәшәаны 
амҩа иахылаԥшуаз аҷаԥшьацәа еимырдоз алаба». Амҩа иахылаԥшуаз ауаа 
алабакышала ирдыруан (ақ. Арасаӡыхь, Аӡҩыбжьа). 

Ажәа алабакыша Аӡхыда аҳаблаҿы (Тҟәарчал) сзызҵааз ахәҩыкгьы 
ирыздырӡом. 

108. Амҩакы́ралаба «ацәгьоуцәа раанкыларазы, аибашьра иацәшәа­
ны амҩа иахылаԥшуаз аҷаԥшьацәа еимырдоз алаба». Амҩакыралаба ҳәа 
иашьҭан алабакыша (ақ. Ҷлоу, Арасаӡыхь).

Ажәа амҩакыралаба Аӡхыда аҳаблаҿы (Тҟәарчал) сзызҵааз 5-ҩык 
рахьтә 3-ҩык ирдыруеит «алабакыша» аҵакы аҭаны, ҩыџьа ирыздырӡом.

102. Аҵәырпҟа́ «еиҭарҳауа ашәыр иавадырсуа алаба кьаҿ». Аӡахәа 
еиҭауҳар аҵәырпҟа аваурсуеит (ақ. Арасаӡыхь). 

Иахьа алитературатә бызшәа иаднакылахьоу, ма иаднамкылац абжьыу­
аа ҳажәаҳәа ажәар ҷыда инагӡаны иҭҵааӡам. Абжьыуаа ҳажәаҳәа алингво­
географиа захьӡу ахырхарҭа ҿыц ала аҭҵаара аус, ҳәарада, иацҵахоит. 
Уи ус ианыҟала, хыхь иааҳгаз ажәақәа «Абжьыуатәи адиалект ажәар» 
иахәҭакхоит. 

Анкетала аус зуз рсиа:
1.	Адлеиба Аслан, Ҷлоутәи абжьаратә школ 11-тәи акласс аҵаҩы, иахьа 

дыстудентуп.
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2.	Акаба Дамеи, Ҷлоутәи абжьаратә школ 10-тәи акласс аҵаҩы.
3.	  Бганба Шьазина, Арасаӡыхьтәи ихарҭәаам ашкол 6-тәи акласс аҵаҩы.
4.	Ратиа Ерик, Тҟәарчалтәи 4-тәи абжьаратә школ 11-тәи акласс аҵаҩы, 

иахьа дыстудентуп.
5.	Лабжьаниа Ахра, Очамчыратәи 4-тәи абжьаратә школ 9-тәи акласс 

аҵаҩы.
6.	Логәуа Алиас, Ҷлоутәи абжьаратә школ 10-тәи акласс аҵаҩы, иахьа 

дыстудентуп.
7.	Ҭарба Алиса, Мықәтәи абжьаратә школ 11-тәи акласс аҵаҩы, иахьа 

дыстуденткоуп.
8.	Ҭыжәба Рамин, Мыркәылатәи абжьаратә школ 9-тәи акласс аҵаҩы.
9.	Џьынџьал Шьазина, Мықәтәи абжьаратә школ 9-тәи акласс аҵаҩы.
10.	Џьопуа Ҳаџьараҭ, Очамчыратәи 4-тәи абжьаратә школ 9-тәи акласс 

аҵаҩы.
11.	Ҵәыџьба Милана, Ҷлоутәи абжьаратә школ 10-тәи акласс аҵаҩы, иа­

хьа дыстуденткоуп.
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Ачԥҳа А.О.,
Лакырԥҳа Ф.А.

АԤСУА БЫЗШӘА АДИАЛЕКТҚӘА РЫҬҴААРАҾЫ АҴАРАУАҨ 
Е.КЬЫЛԤҲА ЛЛАГАЛА 

Адунеи аҟны имҩаԥысуа аглобалтә еиҭакрақәа ажәлар дуқәеи ажәлар 
маҷқәеи зегьы амҽханакуеит. Рсоциал-економикатә бзазашьа инаваргы­
ланы, рдунеихәаԥшышьеи рыхдырреи рҽеиҭаркуеит. Анырра рызнауеит 
абызшәатә хәыцшьа, абызшәатә еилазаашьа. 

XIX ашәышықәса аҩбатәи азыбжаҟынӡа Аԥсны дуи Аԥсны хәыҷи иры­
бжьанакуаз адгьылҵакыраҿы, Амшын Еиқәеи кавказтәи ашьхақәеи рыб­
жьара? еинҭәылан инхон аԥсуа хылҵшьҭрақәатә гәыԥқәа: асаӡқәа, хыл­
ҵысаа, цәжьаа, аҳҷыԥсаа, ԥсҳәаа, абзыԥқәа, абжьаҟәаа, гәымаа, далаа, 
ҵабалаа, абжьыуаа, мырзаҟанаа. Аҵарауаа, уи аамҭа – амҳаџьырра ҟалаан­
ӡатәи аетап ҳәа иашьҭоуп [Ачыгәба, 2010: 73; Кьылба, 2016: 504-516].

Аҭоурыхҭҵааҩ Ачыгәба Ҭ.А. иусумҭа «Этническая история абхазов 
XIX–XX вв.» аҟны ари аамҭа аԥсуа етнос азы иҭышәынтәалаз аамҭан ҳәа 
азиԥхьаӡоит [Ачугба, 2010]. 

Аха, XIX ашәышықәсазы зымҽхак зырҭбааз Кавказ ампыҵахаларатә 
политика иахҟьаны имҩаԥысуаз аибашьрақәа ирыԥсахит аԥсуа жәлар 
рҵакырадгьыл аҳәаақәа. Рыԥсадгьыл иахырцеит аԥсуа хылҵшьҭрақәа 
реиҳарак. Ҭоурыхла Аԥсны ҭырҭәааны иқәынхоз аԥсуа жәлар реиҳараҩык 
рыԥсадгьыл ианахырца ашьҭахь, мраҭашәареи мрагылареи рыбжьара ҳад­
гьылҵакырақәа быжькаҵәа-быжькаҵәаны инхеит. Урҭ аҭыԥқәа ааныркы­
леит культуралеи дунеихәаԥшышьалеи иҳацәтәымыз амилаҭқәа. 

Аԥсны иаанымхеит асаӡ-халҵысқәа, цәжьаа, аҳҷыԥсаа, ԥсҳәаа, далаа, 
ҵабалаа, акаԥаа, кьалашәыраа. Имаҷӡаны инхеит абжьаҟәааи гәымааи 
ирыцкарыз. Амҳаџьырра ашьҭахьгьы, Аԥсны имҩаԥыргоз ассимилиациатә 
политика иахҟьаны, рбызшәеи рыхдырреи рцәыӡит мырзаҟанаа.

Шьаҭанкыла аҽаԥсахит ҳажәлар реилазаашьа, рынхашьа-рынҵышьа, 
иара убас ҳбызшәа алингвистикатә хсаала. 

Шәышықәса инарзыаԥшуа ирлахьынҵаз ҳаздыруамызт мчыла ихыр­
ҵәаны атәым дгьылқәа рахь иқәырцаз аԥсуаа. Дареи ҳареи изакәызаалак 
еимадарак ҳабжьамызт, еилкаамызт урҭ рыбзазашьеи рхатәы бызшәеи 
рҭагылазаашьа. 
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Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуа хылҵшьҭратә гәыԥқәеи урҭ рбызшәеи раԥ­
хьаӡа акәны инарҭбааны дырзааҭгылеит аҵарауаҩ Xә.С. Бҕажәба иусумҭа 
«Об абхазских племенах и диалектах» аҟны [Бгажба, 1987]. Араҟа ицәы­
ригеит ҭоурыхла аԥсуа бызшәа иахәҭаку асаӡ бызшәа //«асаӡиԥсуа» иазку 
азҵаара.

Зыԥсадгьыл иаҟәыган иҟаз аԥсуаа рҭоурых, рбызшәа рыҭҵаара агана­
хьала рлагала дууп аԥсуа ҵарауаа Гь.А. Ӡиӡариа, Ш.Д. Иналиԥа, Хә.С. Бӷа­
жәба, Ҭ.А. Ачыгәба, И.Гә. Аргәын, Е.Қь. Кьылба, В.А. Чрыгба уҳәа аӡәырҩы. 

Ахҵәара иахҟьаны Аҷаратәи ареспублика адгьылқәа рахь иагаз аԥ­
суаа рбызшәа 1976 шықәса инаркны, ҷыдала аҭҵаара даҿын аҵарауаҩ 
Кьылԥҳа Е.Қь. 

Уи раԥхьаӡатәи лыстатиа «Баҭым акәша-мыкәша инхо аԥсуаа ражәаҳәа 
аҷыдарақәа» захьӡыз 1980 шықәсазы ианылеит ажурнал «Алашара» №1. 
Иара убас, лдиссертациатә тема азкын баҭымтәи аԥсуаа рцәажәашьа, 
аԥсуа-абаза бызшәақәа ҭоурыхла рыҿиара иазынарханы иааннакыло 
аҭыԥ. 1980 шықәсазы ари атемала илыхьчеит акандидаттә диссертациа.

Е.Кьылԥҳа баҭымтәи аԥсуаа рцәажәашьа лшеит ангисатәи фериатәи 
ацәажәашьақәа ҳәа, иахьықәынхо ақыҭақәа рыхьыӡқәа рыла.

Иазгәалҭеит ангисатәи ацәажәашьа абжьыуатәи адиалект ишазааигәоу, 
урҭ рӷьырак Аԥсны агәы, аиҳараӡак Гәымсҭатәи ауезд, Ҭҳәыбын уҳәа 
иқәҵыз шракәу. Ақыҭақәа Фериа, Урехи, Салибаури, Адлиа ирықәынхо 
аԥсуаа, аӡиас Бзыԥ инаркны Адлерынӡа инхоз, «ахалҵыс жәлара» иш­
реиуоу, излацәажәо абызшәагьы бзыԥтәии ашьхаруатәии адиалектқәа 
ишырзааигәоу. Аҵарауаҩ ишьақәлырӷәӷәеит урҭ рбызшәаҿы ишьақәханы 
ишыҟаз иахьықәҵыз аҭыԥантәи адиалекттә ҷыдарақәа. Иахьа урҭ рха­
ҭарнакцәа зегьы ассимилиациа иахҟьаны, шамахамзар аԥсуа бызшәа зҳәо 
даанымхаӡеит.

1983 шықәсазы иҭыҵит аҵарауаҩ лмонографиа «Особенности речи 
батумских абхазов».

Абызшәадырҩы-аҭҵааҩы Емма Кьылԥҳа фериатәи аԥсуаа рцәажәашьа 
аҷыдарақәа аԥсуа бызшәа бзыԥтәи адиалекти абаза бызшәа ашьхаруа 
диалекти ирҿырԥшны иҭылҵаауан. Убри аан илызцәырҵыз азҵаарақәа 
дхьадырԥшит аԥсуа ҵарадырраҟны макьана иҭҵаамыз асаӡуа диалект 
апроблемахь. Гәҩарала, гәынхәҵысҭала акәзаргьы, асаӡуа диалект ацәаара 
даназышәаӡоз, еилкаамызт асаӡ-халҵыс жәлар Ҭырқәтәылагьы, Сириа­
гьы еиқәханы ишыҟаз, рыԥсадгьылынтә иргаз рбызшәагьы иҭәы-иԥха 
ишныҟәыргоз, ишырцәымӡыцыз аԥсуа хдырра.

1980-тәи ашықәсқәа рынҵәамҭеи 1990-тәи ашықәсқәа ралагамҭеи 
рзы, Аԥсны анҭыҵ, Ҭырқәтәыла, Сириа уҳәа атәым дгьылаҿ иҟаз аԥсуааи 
ҳареи ҳаимадарақәа рҽеиҵырхуа иалагеит. Убри иабзоураны, амшын 
нырцә иҟоу ҳауаажәлар ирызкны, уаанӡа зԥыхьашәара мариамыз бжьыла 
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иҭаҩу ажәлар рашәақәа, анҵамҭақәа, афольклортә, апублицистикатә ма­
териалқәа, уҳәа ҳнапаҿы иҟалеит, урҭ акьыԥхьаҿгьы ицәырҵуа иалагеит. 

Убри аамҭазы, аҵарауаҩ Е.Кьылԥҳа аԥсуа бызшәа адиалектқәеи ацәа­
жәашьақәеи, ацәажәашьа маҷқәеи рыҭҵаара аԥсуа бызшәа аҭоурыхаз 
ишхымԥадатәииз еилкааны, адиалектологиатә лабораториа аԥҵара аи­
деиа хацлыркит. 

1991 ш. азы Д.И. Гәлиа ихьӡ зху Аԥсуа бызшәеи алитературеи, аҭоу­
рыхи ринститут аҟны иаартын адиалектологиатә лабораториа, лара нап­
хгаҩысгьы дҟалеит. 

Ари аҟәша аусура ахырхарҭа хадақәа иреиуан Аԥсны аҩнуҵҟеи Аԥс­
ны анҭыҵи аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәеи рҭагылазаашьа аҭҵаара. 
Араҟа аусура иалагеит ианстудентцәаз инаркны аҭҵааратә ус иадлыԥ­
хьалоз лыстудентцәа Бебиаԥҳа Х., Ахсалба А., Лакырԥҳа Ф.

Аҭҵааратә хырхарҭақәа инарықәыршәаны, алабораториаҿы ишьа­
қәыргылан аамҭа рацәа зымҽхакызи аамҭа кьаҿ иаҵанакуази русуратә 
планқәа. Иазԥхьагәаҭан Аԥсны араионқәеи ақыҭақәеи инарҷыдангьы, 
Аԥсны анҭыҵ аекспедициақәа рымҩаԥгара, абызшәатә материалқәа реиз­
гареи рыҭҵаареи.

Кьылба Е.Қь. лнапхгарала 1989 шықәсазы, Нхыҵ инхо ашьхарыуаа 
рцәажәашьа иазку адипломтә усумҭа лҩит Ӡыӷәԥҳа Аминаҭ [Ачба, 19871]; 
1990 шықәсазы «Сириа инхо аԥсуаа ражәаҳәа аҷыдарақәа» ирызкны 
Ажәанԥҳа Лариса илыхьчеит адипломтә усумҭа.

1991 шықәсазы азы, ААУ астудентцәа Қапԥҳа А., Лакырԥҳа Ф. Ҭырқә­
тәыла, аԥсуаа реиланхарҭатә ҭыԥқәа Сҭампыл, Ҳендеқь, Инегьиоль ақа­
лақьқәа рҟны имҩаԥыргеит аекспедициа. Урҭ аматериалқәа шьаҭас иры­
маны, «Ҭырқәтәыла инхо аԥсуаа ражәаҳәа аҷыдарақәа» захьӡыз адипломтә 
усумҭақәа рҩит Қапԥҳа А., Қьецԥҳа М., Лакырԥҳа Ф. (АдЛА2).

1990 шықәсазы, Ҭырқәтәыла хыԥхьаӡара рацәала аудио анҵамҭақәа 
ҟаҵан. Урҭ аматериалқәа шьаҭас измоу аусумҭақәеи астатиақәеи акьыԥхь 
рбахьеит.

Аԥсуа абызшәа адиалектқәеи ацәажәашьақәеи рыҭҵааразы аамҭа иаҳ­
заԥнаҵаз лабораториак иаҩызахеит аибашьра ашьҭахь Аԥсны аҩнуҵҟа 
имҩаԥысуаз аурбанизациатә процессқәа.

Ақалақьқәа рахь нхара иааит Аԥсуа-ақырҭуатә еибашьра иахҟьаны 
зынхарҭақәа ԥхасҭахаз, зыҩнқәа блыз, иара убас ихараз ақыҭақәа рҟынтәи 
ауааԥсыра. Урҭ еиҳарак Гагра, Гәдоуҭа, Аҟәа, Гәылрыԥшь рыкәшамыкәша 
нхарҭас ишьҭырхит. 

1 Нхыҵ-Кавказ, 1987 шықәсазы ашәуааи ашьхарыуааи рқыҭақәа рҟны Ачԥҳа Алина 
имҩаԥылгаз аекспедициа аматериалқәа рыла.

2 АдЛА – Адиалектологиатә лабораториа архив.
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Абас ала, урҭ аиланхарҭа аҭыԥқәа рҿы иҳауит еилаԥсоу ацәажәашьақәеи 
ацәажәашьа маҷқәеи. Иалҳкаар ҟалоит абжьаҟәатәи ԥақәашьаа, уарчатәи 
арасаӡыхьаа уҳәа, макьана ҳзызхьамԥшыц, иҭаҳамҵаац, егьырҭ аҭыԥқәа 
рҟынгьы иаҳԥыларц ауа, ацәажәашьа ҷыдақәагьы. Арҭ аҭыԥеиҭаҵратә 
процессқәа иактуалтәны иҟарҵеит аԥсуа диалектқәа алингвогеографиатә 
знеишьала рыҭҵаарақәа.

Арҭ апроцессқәа, ганкахьала ҳақалақьқәа рҿы аԥсуа бызшәа аҭагы­
лазаашьа еиӷьыртәыр акәын, аха даҽа ганкахьалагьы, иҭацәуан ҳқыҭақәа, 
иахьанӡа ҳмилаҭтә хаҿра, ҳбызшәа ацқьара еиқәырханы измаз. Рыцҳарас 
иҟалаз, иара ҳақалақьқәагьы иаԥсуаны изыҟамлаӡеит. Абри аҭагылазаа­
шьа аҭҵааразы ҳаԥхьаҟа иаҭахуп иҷыдоу аҳәынҭқарратә програмақәа 
рыла аусура.

Е.Қь. Кьылԥҳа напхгара ззылуаз алабораториа аусураҿы, иҷыдоу 
аҭыԥ ааннакылеит Аԥсни, Аԥсны анҭыҵ Ҭырқәтәыла, Сириа, Баҭым, 
Нхыҵ Кавказ инхо, аԥсуаа-ашәуаа-ашьхаруаа ражәаҳәа иазку аҭҵаа­
рақәа рымҩаԥгара. Аԥсуаа ражәаҳәа абызшәатә материалқәа алингво­
географиатә, аиҿырԥшратә аспектқәа рхархәарала системала рыҭҵаареи, 
урҭ аматериалқәа аус рыдулареи рзыархан аԥсуа бызшәа атлас аҟаҵара. 
Аҭҵааратә процессқәа ирылахәыз лҵаҩцәа, лыстудентцәа, ауниверси­
тет ашьҭахьгьы русура ԥкымызт, араионқәеи ақыҭақәеи рҿы лнапхгара­
ла аҭҵаарақәа мҩаԥыргон. Иара убасгьы алабораториаҟны еидыркылон 
еиуеиԥшым аамҭақәа рзы аҵарауаа ианырҵахьаз, Аԥсны анҭыҵ иҟоу 
аԥсуаа ражәаҳәа аматериалқәа. 

Аха, рыцҳарас иҟалаз, аибашьраан алабораториаҿ еидкылаз амате­
риалқәеи аусумҭақәеи аинститут иалаблит. Аибашьра ашьҭахь, 1995 шы­
қәсазы адиалектологиатә лабораториа еиҭашьақәлыргылан, ҿыцны на­
паркын архив аус адулара. Иахьа алабораториаҟны еизгоуп, аԥсуа быз­
шәа адиалектқәеи ацәажәашьақәеи рыҭҵааразы хәарҭара злоу, Аԥсни уи 
анҭыҵи бжьылеи сахьалеи иҭаҩу аудо-авидеонҵамҭақәа, ажәлар рҿаԥыцтә 
ҳәамҭақәа, ажәлар рашәақәа, рыкәашарақәа. Урҭ зегь ихадырҭәаауеит 
Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуа жәлар рыбзазаратә, рбызшәатә материалқәа 
рыҭҵаара.

Аихатә гәашәқәа рыла иҭахкааз Асовет тәыла аҳәаақәа анаадырт, аԥсуа 
хылҵшьҭрақәа рыԥсадгьыл ахь ихынҳәуа иалагеит. 

Рлагала маҷым Аԥсны Аџьынџьтәылатә еибашьраҿы Ҭырқәтәылантәи, 
Сириантәи иааз аҷкәынцәа, иҟоуп зыԥсадгьыл зхы ақәызҵазгьы.

1993 шықәса март мзазы, Аԥсны аҳәынҭқарра аиҳабыра рықәҵарала 
иаԥҵан Аԥсадгьылахь архынҳәразы аҳәынҭқарратә комитет. 

Убри инаркны Ҭырқәтәылантәи, Сириантәи, гәыԥ-гәыԥла рыԥсадгьыл 
ахь ихынҳәуа иалагеит Аԥсны ианыӡаахьаз аԥсуаа рхылҵшьҭрақәа рха­
ҭарнакцәа: ԥсҳәаа, аҳҷыԥсаа, гәымаа, халҵысаа, цәжьаа, асаӡқәа. Абар 
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шьҭа аибашьра еилгеижьҭеи 30 шықәса ҵуеит, аха иахьанӡа зыԥсадгьы­
лахь ихынҳәыз рхыԥхьаӡара ҩнызықьҩык иреиҳаӡам, рыцҳарас иҟалаз, 
аҳәынҭқарратә знеишьала иҵегь аус бзиан иҳазузҭгьы акыр, еиҳахон.

Иахьа Аԥсны иқәынхоит хыхь еиқәҳаԥхьаӡаз арҭ аԥсуа хылҵшьҭрақәа 
рхаҭарнакцәа. Урҭ, атәым дгьыл аҟны еиқәырханы, ҳаԥсадгьыл ахь иҳаз­
дыргьежьит зыԥсы ҭоу, уаанӡа Аԥсны иазымдыруаз, аԥсуа бызшәа адиа­
лектқәеи ацәажәашьақәеи. 

Аҭҵаарадырратә усурақәа иаҳдырбеит ахҵәара ду иахҟьаны, зыԥ­
садгьыл иахырцаз аԥсуаа, иԥсаҟьаны атәым дгьыл аҿы ишыҟазгьы, урҭ 
ҭоурыхла ианеизакыз, излацәажәоз абызшәа хәҭа-хәҭала еизганы аи­
ҭашьақәыргылара, ареконструкциа азура шалшоз. Абри хықәкыс иҟа­
ҵаны, Кьылԥҳа Е.Қь. аԥсуа бызшәа адиалектқәеи ацәажәашьақәеи амҳа­
џьырра ҟалаанӡеи иахьатәи аҭҵаарақәа ретапқәеи шьақәыргыланы, 
ахырхарҭақәа аԥылҵеит, абри иазкын алабораториа аусурагьы.

Аԥсны аҩнуҵҟагьы ҿыцны еиҭахәаԥштәын бзыԥтәии абжьыуатәии 
адиалектқәа рҭагылазаашьа. Аҵарауаҩ арҭ апроблемақәа рымҽхаки рҵа­
ки зҿлымҳара аҭо, адиалектологиатә лабораториа аусуҩцәа рҿаԥхьа иқә­
лыргылон еиуеиԥшым ауснагӡатәқәа. 

Аибашьра ашьҭахьтәи абжьыуатәи адиалект аилазаашьеи аҭагыла­
заашьеи аҭҵаара инапы алакуп Ахсалба Артиом, акьыԥхь рбахьеит акым­
кәа, ҩбамкәа иусумҭақәа. Бзыԥтәи адиалект иатәу ашьҭыбжьқәа рҭагы­
лазаашьа ҭылҵаауеит М.Лакырԥҳа. Иҟоуп акьыԥхь збахьоу лусумҭақәа. 
Аԥсуа диалектқәеи алитературатә бызшәеи реизыҟазаашьа иазкуп А. Ан­
қәабԥҳа аус здылуло атема.

Алабораториа аусура ахырхарҭа хадақәа ируакуп иара убасгьы, зыԥ­
садгьыл ахь ихынҳәыз аԥсуаа ражәаҳәа аҭҵаара. Ари атема аус адиулоит 
Н. Ломиа.

Аԥсуа бызшәа адиалекттә текстқәа раҳасабала инарҭбааны аус рыду­
лара, урҭ апринципқәа рышьақәыргылара раԥхьаӡа акәны лнапы алал­
кит Е.Кьылԥҳа, уи алабораториа аусура шьаҭас иазыҟалеит. Иахьазы 
икьыԥхьуп имаҷымкәаны урҭ апринципқәа рыла еиқәыршәоу адиалекттә 
текстқәа.

2021 ш. азы иҭыҵит Аԥсны анҭыҵ инхо аԥсуаа рҳәамҭақәа захьӡу асе­
риа иатәу актәи ашәҟәы «Ҭырқәтәыла иҟоу абзыԥқәа рҳәамҭақәа» [Ачԥҳа, 
Лакырԥҳа 2021]. 

Емма Кьылԥҳа аус рыдылулон М. Сақаниа иажәаҳәа аҭҵаара иазы­
нарханы аиндивидуалтә ажәаҳәа анҵашьа ақәырԥшыгақәагьы [Кьылба, 
2013: 83-95]. Ажәаҳәа аҭҵаараан ахархәара аман еиуеиԥшым аметодқәеи 
азнеишьақәеи. Аиҿырԥшратәи, алингвогеографиатә аспектқәеи 
азҿлымҳара рыҭаны, аԥсуа бызшәеи егьырҭ абызшәақәеи реинырратә 
процесс шымҩаԥысуа ҭылҵаауан. 
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Ҭоурыхла, ХХ ашәышықәса 90-тәи ашықәсқәа рҟынӡа, Аԥсны аҵакы­
радгьыл аҩныҵҟа иалыркаауазҭгьы аԥсуа бызшәа бзыԥтәи абжьыуатәи 
ҳәа адиалектқәа ҩба, уажәшьҭа урҭ иаарываргыланы иҭҵаауп аԥсуа 
бызшәа асаӡуа диалект. 

Ҭырқәтәыла инхо асаӡуаа рцәажәашьа иазкуп абызшәадырыҩцәа Кьыл­
ԥҳа Е.Қь., Чрыгба В. А., Ачԥҳа А.О. русумҭақәа. Аҵарауаа рыҭҵаамҭақәа рҿы 
иазгәарҭеит, асаӡуа диалект ахаҭарнакцәа ишреиуоу XIX ашәышықәсазы, 
Кавказ ампыҵахалараз имҩаԥысуаз аибашьрақәа ирыхҟьаны, шьаҭанкы­
ла зыԥсадгьыл иахырцаз. Урҭ рахьтә иахьазы аԥсуа хдырра змырӡыц, 
зхатәы бызшәала ицәажәо нхоит Ҭырқәтәылеи Сириеи аҳәынҭқаррақәа 
рҟны, егьырҭ аҳәынҭқаррақәа рахь иагаз атәым милаҭқәа ирылаӡҩеит.

Кьылԥҳа Е.Қь. системалатәи лыҭҵаарақәа ирыбзоураны, ишьақәлырӷә­
ӷәеит амҳаџьырра ҟалаанӡатәи аԥсуа диалектқәа иреиуоу асаӡуа диалект 
аҟазаара. Иазгәалҭеит иахьа уи злашьақәгылоу ахәҭақәа: 

1) Ашьхарыуатәи адиалект, Нхыҵ Кавказ, Ҟарачы-Черқьестәи арес­
публика, Хәажәду, Хәажәҷкәын, Аԥсуа́ ақыҭақәа рҿы иуԥыло. Урҭ иреи­
уоуп Аҳҷыԥси, Ԥсҳәи, Ныхәи рҟынтәи иқәырцаз аԥсуа-ашьхаруаа [Ломта­
тидзе, 1954, 2011]; 

2) Фериатәи аԥсуаа рцәажәашьа, Аҷара, Баҭым акәшамыкәша иуԥы­
ло. Урҭ Саӡны ҳәа изышьҭаз Цандрыԥшь, Халҵыс, Кәдыԥсҭа иқәырцаз 
аԥсуаа рхылҵшьҭрақәа роуп [Килба, 1983]; 

3) Сириатәи аԥсуаа ражәаҳәа, Сириа, Дамаск акәшамыкәша иуԥыло. 
Урҭ Аԥснынтәи Ҭырқәтәылаҟа иқәырцаз, уаантәи Сириа иқәнагалаз рхыл­
ҵшьҭрақәа иреиуоуп. Абызшәатә материалқәа излаадырԥшуа ала, дара 
рцәажәашьа ашьхарыуатәи адиалект иақәшәоит, аамҭаказы ҵакыра­
дгьылк еицықәынхоз ракәын [Ажәанԥҳа Л., 1990];

4) Аҳҷыԥсаа ражәаҳәа, Ҭырқәтәылан аԥсуаа реиланхарҭақәа рҿы иу­
ԥыло. Урҭ иахьа Краснаиа Полиана ҳәа изышьҭоу, Аҳҷыԥсынтәи иқәырцаз 
аԥсуаа иреиуоуп [Ачба, 2010]; 

5) Ԥсҳәаа ражәаҳәа, Ҭырқәтәыла аԥсуаа реиланхарҭақәа рҿы иуԥыло. 
Ԥсҳәынтәи иқәырцаз аԥсуаа иреиуоуп [Килба, 2000];

6) Асаӡуа диалект, Ҭырқәтәыла аԥсуаа реиланхарҭақәарҿы иуԥыло. 
Гагра инаркны Ҳамышьынӡа Саӡны аҵакырадгьыл ҭырҭәааны иқәынхоз 
аԥсуа жәлар рхаҭарнакцәа иреиуоуп [Чирикба, 1996, 2014].

Е.Кьылԥҳа, арҭ ацәажәашьақәа рҷыдарақәа зегьы системала иҭҵааны, 
ишьақәлыргылеит ҭоурыхла рыхәҭақәа зегьы шеизакыз, диалектк иша­
ҵанакуаз атәы. Иазгәалҭеит, урҭ иахьа рҵакырадгьылқәа ахьыхаз-ха­
зу иахҟьаны, рҭагылазаашьеи рыҿиашьақәеи шеиԥшым. Абасала, 
Емма Кьылԥҳа амҳаџьырра ҟалаанӡатәи аԥсуа бызшәа асаӡуа диалект 
амахәҭақәа зегь еизганы, ареконструкциатә модельк аҳасабала ишьақә­
лыргылеит. 
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Уи инақәыршәаны иахьа ҳара иҳамоуп, макьанагьы зыԥсы ҭоу асаӡуа 
диалект амахәҭақәа еидызкыло фериатәи аԥсуаа рцәажәашьа, Нхыҵ инхо 
ашьхарыуаа рцәажәашьа, Сириа инхо аԥсуааа рцәажәашьа, Ҭырқәтәыла 
инхо асаӡқәа, аҳҷыԥсаа, ԥсҳәаа рцәажәашьақәа. Е.Кьылԥҳа иазгәалҭеит, арҭ 
ацәажәашьақәа зегьы рҟны, ихадароу абызшәатә фактқәеи аҷыдарақәеи 
шеиқәшәо афонетикаҿы, аморфологиаҿы, алексикаҿы.

Аҵарауаҩ абас еиԥш иҭылҵааит амҳаџьырра ҟалаанӡатәи гәымсҭатәи 
адиалектгьы. Уи аан иазгәалҭоит аԥсуа бызшәа гәымсҭатәи адиалект агә­
ҭантәи, абжьаратә (центральный) диалектны иҟан ҳәа.

Лусумҭақәа руак «Амҳаџьырра ҟалаанӡа аԥсуа бызшәа адиалекттә еила­
заашьа иазкны: ҭоурыхлатәи гәымсҭатәи адиалекти уи ацәажәашьақәеи» 
захьӡу аҟны иазгәалҭоит: «Аҭоурыхтә диалектқәа ареконструкциа рзу­
разы иахьатәи аԥсуа диалектқәеи ацәажәашьақәеи иахьыҟазаалакгьы, 
Аԥсны иҟоума, Аԥсны анҭыҵ иаҳԥылома, инҭырҳәыцааны рыҭҵаара аԥ­
суаҭҵааразы зда ԥсыхәа ыҟам усны иԥхьаӡатәуп. Дара ирыҵаҵәахыуп 
ҳбызшәа аҭоурыхгьы» [Кьылԥҳа 2016: 505-506].

Кьылба Е.Қь. гәымсҭатәи адиалект амҳаџьырра ашьҭахьтәи аихшара 
асхьема абас еиԥш ишьақәлыргылеит: 

1. Баӷмарантәи ацәажәашьа Аԥсны, Баӷмаран ақыҭа акәшамыкәша 
иазгәаҭоу; 

2. Ҭҳәыбынаа рцәажәашьа, Баҭым акәшамыкәша иҟоу аԥсуаа рцәа­
жәашьа;

3. Ешыраа рцәажәашьа, Аԥсны, Ешыра ақыҭан инхо аԥсуаа рцәа­
жәашьа;

4. Абжьаҟәатәи ацәажәашьа, Ҭырқәтәыла, Абжьаҟәа ақыҭан инхо 
рцәажәашьа;

5. Ҵабалаа рцәажәашьа, Ҭырқәтәыла, ҵабалаа реиланхарҭақәа рҟны 
еиқәхаз ацәажәашьа; 

6. Гәымаа рцәажәашьа, Ҭырқәтәыла, Гәыма ақыҭа инхо рцәажәашьа.
Иазгәалҭеит анаҩстәи аҭҵаарақәа рхырхарҭақәагьы: «Ҭоурыхла гәым­

сҭатәи адиалект иахәҭакыз арҭ ацәажәашьақәа зегьы рзеиԥш ҷыдарақәа 
анализ рзура, ихадароу аҷыдарақәа реизакра, урҭ иахьатәи ацәажәашьақәа 
рҟны рымҽхак зеиԥшроуи уҳәа азҵаарақәа ҷыдала ирзааҭгылатәуп, иҭ­
ҵаатәуп ҳәа». [Кьылԥҳа 2016: 516].

Ишаабо еиԥш, заатәи аматериалқәеи аҭҵаамҭақәеи ишьақәдыргылеит 
агәаанагарақәеи аверсиақәеи. Анаҩс, аамҭа-аамҭала, етап-етапла, аҭҵаа­
рақәеи аматериал ҿыцқәеи идырҵабыргит, иагьышьақәдырӷәӷәеит урҭ 
реихшашьақәа.

Иахьа аԥсуаҭаҵаараҟны ишьақәгылеит: баҭымтәи аԥсуаа рцәажәашьа, 
асаӡуа диалект, гәымсҭатәи адиалект, аҳҷыԥсаа рцәажәашьа, цәжьаа ра­
жәаҳәа… уҳәа атерминтә еицааирақәа жәпакы. Аҵарауаҩ Чрыгба В.А. да­
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зааҭгылахьеит ҵабалтәи адиалекти, гәыматәи ацәажәашьеи, аҳҷыԥсытәи 
адиалекти, урҭ рҷыдарақәеи реилазаашьеи [Чирикба 2021: 11, 20].

Иахьатәи аԥсуа бызшәа аҭоурых аҟны, адиалектқәеи ацәажәашьақәеи 
рыҭҵаара аетапқәа маҷымкәа ишыҟаҵоугьы, иаҭахуп иҵегь инарҵаулоу 
акомплекстә ҭҵаарақәа. Иахьа инақәырӷәӷәаны иаҳҳәар ҳалшоит, аԥсуа 
бызшәа аҭоурыхи, уи ацәажәашьақәеи адиалектқәеи рыҭҵаараҿы аҵа­
рауаҩ Кьылԥҳа Е. ллагаламҭақәа хәы змам материалқәаны ишыҟоу.

Анаука ҭыԥк аҟны иаанхом, уи аҽаԥсахуеит, аамҭагьы иара атәы 
ҟанаҵоит. Абызшәа аекстролингвистикатә ҭагылазаашьа, абызшәатә 
еилазаашьа, абызшәатә хәыцшьа, аструктура рҽырыԥсахуеит, рҽеи­
ҭаркуеит. 

Абызшәа аҭагылазаашьа аганахьала ашәарҭарақәа рацәоуп, иуадаҩуп. 
Аԥсны уи закәанла ихьчоуп ҳәа ишыԥхьаӡоугьы, аҳәынҭақарратә ста­
тус шышьақәыргылоугьы, ҳбызшәа аҭагылазаашьа аӡәгьы ҳзы имаӡам… 
Еиҳагьы ишәарҭоуп атәым дгьыл аҟны аԥсуа милаҭтә диаспора рбызшәа 
аԥеиԥш…

Убри азы, зыԥшрак ҳәа ҟамҵаӡакәа, аамҭа ҳаԥыҩланы, иаарласӡаны аид­
кылара аҭахуп Аԥсны анҭыҵ, макьана еиқәханы иҟоу аԥсуа хылҵшьҭрақәа 
рбызшәатә, ретнографиатә, рфольклортә, рҭоурыхтә материалқәа. Иаҭахуп 
акомплекстә ҭҵааратә експедициақәа. Раԥхьаӡа иргыланы, абызшәатә 
материалқәа реидкылара, рсистематизациа амҩаԥгара.

Иаԥҵатәуп еизаку аудио, видео нҵамҭақәа рфонд.
Ицаз аамҭа шьҭа хнырҳәышьа амам, аха иахьа макьана иаҳзеиқәырхаша, 

ма зырҽеира ауа агхақәа ҳрызхәыцроуп, зынӡа икьасахаанӡа.
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Хьециаԥҳа Н.А.

АҞАҴАРБА ИИАСХЬОУ ААМҬАТӘ ФОРМАҚӘА 
АԤСУА БЫЗШӘЕИ АНГЛЫЗ БЫЗШӘЕИ РҞНЫ

Аҟаҵарба арҿиара ма аҟазаара зеиԥш грамматикатә ҵакы ҳасабла иаа­
зырԥшуа, ахаҿытә, акласстә, ахыԥхьаӡаратә, аамҭатә, аркьынаатә, аиҭаҵ­
ратә, аиҭамҵратә категориақәа змоу, ихадоу ажәаҳәа хәҭоуп. Аҟаҵарба иа­
моуп иара убас амапкратә, азҵааратә, амапкрадатә-зҵааратә, амапкратә-
зҵааратә формақәа.

Аԥсуа ҟаҵарба аморфологиатә система даара ибеиоуп ажәаформақәа 
рыла. Уи ӷәӷәала иазыҟаҵоуп аҳәоу грамматикала аиҿкаара, аинфиниттә 
еицааирақәа реибаркра. Морфологиатә формала имарианы иеилоу ахьыӡтә 
ажәаҳәа хәҭақәа ихадоу рсинтаксистә функциақәа иара ишьҭнахуеит. 

Аҟаҵарба шоит ихадоу ҩ-гәыԥкны – астатикатә ҟаҵарбақәа, адинами­
катә ҟаҵарбақәа. Астатикатә ҟаҵарбақәа иеицырзеиԥшу ҷыдарас иры­
моуп аҟазаара аарԥшра, адинамикатә ҟаҵарбақәа – апроцесс, арҿиара 
аарԥшра.

Аҟаҵарба иамоуп аморфологиатә категориақәа: ахаҿытә, акласстә, 
ахыԥхьаӡаратә, аиҭаҵратә-аиҭамҵратә, аамҭатә, аркьынаатә, иара убас 
аҟаҵарбатә формақәа еиҿагылар ҟалоит мапкрадатәи-мапкратәи, азҵаа­
радатәи-азҵааратәи рыла.

Аамҭатә категориа аҟаҵарбаҿы ажәаԥсахратә морфологиатә кате­
гориоуп, ишьақәгылоит ихадоу аамҭатә формақәа хԥа реиҿагыларала: 
уажәтәи, ииасхьоу, иҟалаша.

1. Ииасхьоу аамҭа астатикатә ҟаҵарбақәа рҟны
Ииасхьоу иеилкаам аамҭа

Астатикатә ҟаҵарба афиниттә форма ииасхьоу иеилкаам аамҭа шьақә­
гылоит аҟаҵарба ашьаҭа аамҭеи афинитреи аазырԥшуа асуффикс –н 
ацҵарала: сыҟа-н, стәа-н, сгыла-н, дышьҭа-н, дыцәа-н, дыҩна-н.

Аинфиниттә формаҿы астатикатә ҟаҵарба иацыршәоит асуффикс –н, 
иацлоит ииасхьоу аамҭеи аинфинитреи аазырԥшуа асуффикс –з: 

Ашә дахьаадәылҵыз дгылан, сара дысзыԥшуа (Б.Шь.). Сара анапқәа ансы-
маз ыҟан (Т.А.). 
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Аҟаҵарба ашьаҭа цыбжьыҟала инҵәозар, уи ацыбжьыҟеи хыхь ҳазла­
цәажәоз асуффиксқәеи (-н, -з) рыбжьара ицәырҵуеит абжьыҟа –ы: ишәуп 
– ишәу, ишәын – ишәыз; иаркуп – иарку, иаркын – иаркыз.

Астатикатә ҟаҵарба аинфиниттә формаҟны зны-зынла ахархәара ро­
уеит ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә формақәа. Урҭ иаҳдырбар ҟалоит 
инеиҵыху аҟазаара [Арсҭаа, Ҷкадуа 1966:118].

Ауахьад изанын (Б.Шь.)
Хра зланы иҟаз, ҭабара зқәымыз игәалашәарахьтә иааигоз инымҵәаӡоз 

Заурҟан иажәабжьқәа ракәын (Б.Шь.). 
Астатикатә ҟаҵарбаҿы иаҳԥыло аҩбатәи асуффикс –н, ииасхьоу аам­

ҭаҟны мацара иаҳԥыло, насгьы аинфиниттә формаҿы –з ала иԥсаххо, 
адинамикатә ҟаҵарбақәа рҿгьы имаҷымкәа иаҳԥылоит.

Ииасхьоу иеилкаам аамҭа иаанарԥшуеит ацәажәаратә момент иаԥын­
гылоу арҿиара, насгьы уи нагӡаны ишеилкаам. Ари аамҭатә форма аԥсуа 
бызшәаҿы адинамикатә ҟаҵарбала ианаарԥшу, ихьыԥшу аамҭоуп. Уи 
даҽа ҟаҵарбак иахьыԥшуп, еиҳарак аорист (ииасхьоу инагӡоу) аформа 
иадҳәалоуп. Астатикатә ҟаҵарбала ианаарԥшу, англыз бызшәахь еиҭагахар 
ҟалоит Past Indefinite (Simple) (ииасхьоу иеилкаам) аформаҿы игылоу 
ацхыраагӡатә ҟаҵарба to be – «аҟазаара» ахархәарала, уи ахатә лексикатә 
ҵакы анамоу, ахьыӡтә хәҭа ацлоит. 

Уи Аублаатәыла алахьынҵа зыӡбауаз амшқәа ируакын (Б.Шь.: 36) – It was 
the day that decided the fate of my people (B.Sh., p.46).

Аҽны, абжьааԥны еиԥшымкәа иаҳа ихьшәашәаран (Б.Шь.: 33) – That day 
was unusually cold (B.Sh., p.44).

Ҽаҩраҭагалара иаамҭан (М.Л.:17) – It was a dark autumn night (M.L., 
p.18).

Ҭаркьыл Шьааб нхаҩ бзиак иакәын (М.Л.:17) – Tarkil Shaab was an 
admirable person, clever, kind and fair (M.L., p.18).

Ҳәызба хәыҷык лџьыба иҭан (Аԥс.ф.:69) – There was a little knife in her 
pocket (Pages…, p.76).

Ииасхьоу иеилкаам аамҭатә форма еиҭагазар ҟалоит Past Indefinite 
аформаҿы игылоу аҟаҵарбақәа рыла:

Шьарда зымчу Быҭха амҵа ҳәа ҳахьашьҭаз ашҭа еиужь аҿы рҽы ҭуӷанқәа 
ирықәтәаны, еиқәных, зқьи хәышәҩык Аублаатәыла жәҩахырла иалыр-
хыз аибашьцәа ишнаҵҟьара рыҽрыхиа игылан (Б.Шь: 33) – One and a half 
thousand soldiers ready for the march stood holding their horses by the rein in the 
wide clearing near the holy place of Bytkha (B.Sh., p.44).

Ҳамыҭбеи хәыҷы быжь-шықәса дышрықәызгьы, арԥыс наӡак иеиԥш 
дҽыжәын (Б.Шь.: 49) – Prince Hamutbey was just seven years old but he rode like 
an adult (B.Sh., p.62).

Хаха-хымш чаран-жәран, хәмарран, кәашаран (Б.Шь.: 49) – The feast 
lasted for three days and three nights (B.Sh., p.63).
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2. Ииасхьоу аамҭатә формақәа адинамикатә ҟаҵарбақәа рҿы

Адинамикатә ҟаҵарбақәа ирымоуп ииасхьоу аамҭатә формақәа хәба: 
ииасхьоу инагӡоу (аорист), ииасхьоу инагӡам, ииасхьоу иеилкаам, ииас­
хьоу акрызхыҵуа, ииасхьоу акрызхыҵуа иаԥынгылоу. 

Ииасхьоу инагӡоу (аорист)

Ииасхьоу инагӡоу (аорист) иаанарԥшуеит ацәажәаратә момент иаԥын­
гылоу зныҭрысла инагӡаны иҟало арҿиара. Абри аамҭатә форма заҵәык 
аморфологиатә рбага амаӡам, аамҭа аазырԥшуа аҟаҵарба ашьаҭацқьа ауп. 
Асуффикс –ит афинитра ауп иаанарԥшуа. Уи ус шакәу еилыкка иубоит аин­
финиттә ҟалараҿы. Усҟан асуффикс –ит ацыршәоит, ашьаҭацқьа аанхоит.

«Асуффикс –ит аҟаҵарба аорист аформаҿы … афинитра ҳнарбоит, 
аамҭа ҳнарбаӡом. Аамҭа аорист аазырԥшуа ашьаҭа ауп, уи ус шакәу еи­
лыкка иубоит аинфиниттә ҟалараҿы (иаҿшә. дан-ца…). 

Аорист азы аамҭа рбагас иҟоу – аҟаҵарба ашьаҭа ауп. Иалкаау аамҭа 
рбага аорист иаҭахым. Убри аганахьала, ҳгәы иаанагоит, адҵаратә ркьынаа 
ашьаҭа иара убас имарианы еилоуп, аорист аинфиниттә шьаҭа иадҳәалоуп 
ҳәа (иаҿшә. у-ца!)» [Ломҭаҭиӡе 1988: 171].

Сашьеи сареи аҽага ҳкыртә ҳаныҟала, ҳаргьы ҳусуцәа шьахәқәаны ҳаб 
ҳааивагылт (Б.Шь.). Раԥхьаӡа аҵәца аақәхны сара синыҳәеит, агәырқьҳәа 
ҷкәынгьы ҭаҳмадагьы схаҵгылеит (Б.Шь.). Ари збаз ажәлар иџьаршьеит, 
илакәыршьеит (Н.С.). Нас аишьцәа Уахсиҭ иеигәырӷьеит, иаақәгьежьаан 
чара изыруит (Н.С.). Схәыцреи сареи ҳхала суадаҿ ҳаицынхеит (Т.А.). Абҩа 
ҟазҵаз бҩа ҵәымӷк игхеит (Аԥс.жә.).

Англыз бызшәаҿы ари аамҭатә форма иашьашәалахар алшоит Past 
Indefinite (Simple) захьӡу аамҭатә форма.

Аҭырқәцәа рыр рхада Омар-ԥашьа Аҟәа дыӡхыҵит, ҳара ҳахьгьы иааи
шьҭит ирхәҭак [Б.Шь.:98] – The Grand Visier Omar Pasha landed his troops 
in Sukhumi (B.Sh., p.42).

Ҳшымгәыӷӡоз Аублаатәыла иаалаҩит ажәабжь шьахәк: иҳабашьуаз 
аинралцәа аинаалара рҽазыркит… (Б.Шь.,ад.32) – Suddenly good news ran 
through our villages: the Russians wanted to sign a place treaty with the Ubykhs 
(B.Sh., p.43).

Шьоудыд Шьазина адырра лиҭеит мыцхәӡа бзиа дшибо [М.Л.:30] – 
Shaudyd declared his love to Shazina (M.L., p.29).

Сҽыжәланы сшыхәмаруаз, сҽы дасит иҟамчала [М.Л.:8] – He whipped my 
horse during a race! (M.L., p.12).

Уи илгаз жәлахеит [Аԥс.ф.:27] – What she took seeded (Pages…, p.28). 
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Убри ашьҭахь аԥш ласӡаны азҳара иалагеит (Аԥс.ф.: 27) – Afterwards the 
maize began growing with great speed (Pages…, p. 28).

Past Indefinite (Simple), хыхь ишазгәаҳҭахьоу еиԥш, ишьақәгылоит 
асуффиксқәа –ed, -d ииашоу аҟаҵарба ашьаҭа ацҵарала, ма ииашам 
аҟаҵарба ашьагәыҭ аԥсахрала. Ари аамҭатә форма ахархәара амоуп 
ацәажәаратә момент аԥхьа иҟалаз арҿиара аарԥшразы. Уи арҿиара ацәа­
жәаратә момент иадҳәалаӡам, иаҟәыҭхоуп. Уи аарԥшразы ухы иаурхәар 
ҟалоит абарҭ ацынгылақәа: yesterday – «иацы», the day before yesterday – 
«жәацы», last year – «ҵыԥх», уҳә уб.иҵ.

Ари ҟалеит аҭырқәцәа идырҵысыз аибашьра ду ианалга адырҩашықәсан 
[Б.Шь.: 31] – That happened the year after the end of the big war between the 
Russians and the Turks (B.Sh., p. 42).

Ааигәатәи аибашьра аан… ужәҩа иқәухит учынқәа, мап ацәукит ууа
лафахәгьы [Б.Шь.: 37] – When the war began you relinquished the rank and title 
conferred by the Emperor (B.Sh., p.49).

Иара убас Past Simple иаанарԥшуеит ииасхьоу аамҭазы еишьҭагыланы 
иҟалаз арҿиарақәа.

Абасгьы ҳәаны, абыкь иманы дындәылҵит аҭаҳмада, саргьы снаишь
ҭалеит, иҟаиҵо уамашәа ибо [Б.Шь.: 15] – Without saying another word, the 
old man left the hut with the horn in his hands perplexed, I followed him out the 
door (B.Sh., p.23).

Аҟаҵарба асемантикеи иара ахархәара ахьамоу аконтексти ирҿыԥшны, 
ииасхьоу инагӡоу аамҭа ишьҭнахуеит иеиуеиԥшым аҵакқәа:

1) Аористтә ҵакы:
Аублаатәылаҿы игәра ргеит [Б.Шь.: 33] – The Ubykhs trusted him (B.Sh., 

p.44).
Ҳаџьы Кьарантыхә гәеибакрыла иблақәа аашаҟь-шаҟьеит [Б.Шь.: 39] – 

Haji Kerantukh’s eyes flashed in anger (B.Sh., p. 51).
Арҭ ирылагыла инеиуаз амаҳә иҽы ахыҵәҟьа иҭашәазаап ахы, агәараҳәа 

икаҳаит [М.Л.: 24] – The bullet entered the head of one of the horses, the horse 
fell down to the ground (M.L., p. 23).

2) Аперфекттә ҵакы:	
Дааигеит асҟаамҭа бзиа иибоз Шьазина! [М.Л.: 30] – … Shaudyd brought 

into his house the woman he had loved for many years (M.L., p.29).
Ус ԥша цәгьак ааҵҟьеит [Аԥс.ф.: 35] – Then a terrible wind erupted (Pages…, 

p. 37).
Саҭанеи-Гәашьа ари «Нарҭаа рхәы» ахьӡылҵеит [Аԥс.ф.: 27] – Sataney-

Gwasha named this “The food of Narts» (Pages…, p. 28).
3) Ииасхьоу акрызхыҵуа аҵакы:
Ашьҭахь ихатә гәаԥхарала уи ахаҵа ишьҭеиҵеит аублаа жәлар 

рԥызара [Б.Шь.: 31] – In the end, he stepped down from his leadership voluntarily 
(B.Sh., p. 42).
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Ишакәхалакгьы, уи мыцхә аџьабаақәа здибалахьаз ажәлар рус даԥырҵны, 
иҩны иҽаанкыланы дшыҟаз, ихы нықәҵаны дыԥсит [Б.Шь.: 31] – At any rate, 
he suddenly resigned as military leader, returned home, and died soon afterwards 
(B.Sh., p.42).

4) Ааигәа имҩаԥысыз ахҭыс:
Агенерал ҩаԥхьа ишьҭахь инапқәа ҟаҵаны, ашьшьыҳәа анеиааира днала-

геит [Б.Шь.: 39] – The general folded his hands behind his back, paced back and 
forth slowly (B.Sh., p.51).

Бирам дымтәакәа, инапы ааӡәӡәаны, аилаҳәара иааигаз агҿаҩрахьы ина-
ганы, афатәқәа иҭаз ааҭыхны, астол ақәыргылара далагеит [Б.Шь.:16] – 
Biram silently began to untie the bundle of food he had brought along and put it on 
the table (B.Sh., p.24).

Ииасхьоу инагӡоу аамҭа (аорист), аҵакы хада инамаданы, иамоуп абарҭ 
аҷыдарақәа:

а) Аорист иаанарԥшыр ҟалоит иҟалаша аамҭа аҵакы, иаҳҳәап:
Бажәымҭа цәгьахааит! [Б.Шь.: 111] – May your old age be cursed! 

(B.Sh., p.139).
Ара аиҭагараан ахархәара амоуп амодальтә ҟаҵарба may «ақәиҭтәра» 

аҵакы аҭаны. Ари аҟаҵарба иамоуп иара убас абарҭ аҵакқәагьы: ақәиҭра, 
алшара, агәаанагара, агәрамгара, аҽыԥныҳәа аҟаҵара (усҟан may ииасхьоу 
аамҭаҿы иангылоу ауп ҳхы ианаҳархәо – might).

May I use your copybook? – Утетрад схы иасырхәар ҟалома (исылшома, 
сақәиҭума)?

The flower may burn out under the sun – Ашәҭ амра иаблыр ҟалоит.
My friend may arrive tomorrow – Сҩыза уаҵәы даар ҟалап.
You might do it yourself – Ухалагьы иҟоуҵар улшон.
Удырҩатә еиӷьхааит! [Аԥс.ф.:66] – Let your next one be even better! 

(Pages…, p.71).
Амҩа бзиа уқәлааит! [Аԥс.ф.:80]– Let the road you are travelling be 

benevolent! (Pages…, p.86).
Ара ахархәара аиуит хыхь ҳзыхцәажәахьаз ацхыраагӡатә ҟаҵарба let.
Шәымш аабзиахааит! [М.Л.:61] – I wish you all the best (M.L., p.47).
Ара ахархәара амоуп Present Simple аамҭатә формаҿы игылоу 

азеиӷьашьара аазырԥшуа аҟаҵарба, иара убас ари аҳәоу еиҭагахар ауеит 
аиԥырҵраан еибырҳәо ажәа “Farewell» ала.

б) Аорист ахархәара амоуп аԥсшәаҳәарақәа, азеиӷьашьарақәа, аҭоу­
башьҭаҵарақәа, ашәирақәа раарԥшраҿы. Иаҳҳәап:

Бзиала уаабеит! [Аԥс.ф.:54] – Welcome! (Pages…, p.56).
Бзиара убааит! [М.Л.:56] – Welcome! (M.L., p.56).
Welcome – ари англыз аԥсшәаҳәаратә формулоуп.
Ухаҵкы сцеит! [Б.Шь.: 242, 299] – My good sir! (B.Sh., p.251), иара убас By 

your grace! (B.Sh., p.308).
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Аинрал, уххь згеит! [Б.Шь.: 37] – General, sir! (B.Sh., p.50).
Бараҟаи-иԥа Аҳмеҭ, уххь згеит! [Б.Шь.: 38] – Honorable Ahmed, son of 

Barakai (B.Sh., p.51).
Ара ахархәара амоуп ахазырхақәеи аҳаҭырқәҵара аазырԥшуа ажәақәеи, 

иаҳҳәап, «Ҳаҭыр зқәу Бараҟаи-иԥа Аҳмеҭ!» 
Аа, абааԥсы, Шахеслам, уан лхы даст, иахьазоуп узысҭаху! [Аԥс.ф.:179]– 

Ah, you poor thing, Shakheslam, let your mother now beat her head in pride at 
your valour! – today is why I want you! (Pages…, p.215).

Араҟагьы ацхыраагӡатә ҟаҵарба let ахархәара амоуп.
Ҳаи, уанаџьалбеит! [Б.Шь.:269] – Hey, by all the strive your mother 

witnessed (B.Sh., p.293).
Арҭ аформулақәа реиҭагараан ауадаҩрақәа цәырҵуеит, ма еиҭагоуп 

зынӡа атекст иазааигәаны, ма зынӡа ибжьарыжьуеит, избанзар, иарбан 
бызшәазаалак, иарбан милаҭзаалак ирымоуп даҽа бызшәак ахь ишиашоу 
зеиҭагара алымшо, дара мацара ирызҷыдоу афразеологизмқәа, ажәаԥҟа­
қәа, ажәеицааирақәа.

в) Ахәҭаҷ ҳәа зцу аорист ишьҭнахуеит иеиҭарсу аҵакы:
Уи сҳәеит ҳәа, дагьаугаӡаху лара?
Уа бнеит ҳәа, иҟабҵараны иҟоуи?
Бгәааит ҳәа, иалбгараны иҟоуи, иҟалаз ҟалеит.
г) Аиагаратә аффикс –ха– ала ишьақәгылоу аорист иамоуп агәынамӡара, 

агәамҵра, агәаара рцәаԥштәхәқәа:
Ус ахԥоуҳәо, Сеидыҟхеит, иахьада сумбаӡаци?
Бҽаанкыл, дихеит, иҟабҵо закәызеи?
д) Аорист цәырҵуеит аузуалтә ҵакы аманы, еиҳарак ажәаԥҟақәа рҿы. 

Аузуалтә ҵакы – иалкаау ҭыԥк аҿы хаз игоу бызшәак, милаҭк иатәу аҷы­
дарақәа.

Шьыжь игылаз иҽан ҽаба аҵеикит (Аԥс.жә.). Цәҳәы ихәы ҟьантаз ифеит 
(Аԥс.жә.). Хырқьиара ицаз ҽадаиала дааргеит (Аԥс.жә.). Абжьаҟәаа рысака-
са акаԥатәык иҽанижьлеит (Аԥс.жә.).

Ииасхьоу инагӡоу (аорист) аамҭатә форма еиҭагазар ауеит Present 
Perfect (ииасхьоу инагӡоу) захьӡу аамҭатә формала. Уи шьақәгылоит 
ацхыраагӡатә ҟаҵарба to have Present Simple аформаҿы, алексикатә ҵа­
кы хада ныҟәызго аҟаҵарба алахәыратә форма II (Participle II) реиц­
ҵарала. Иазгәаҭатәуп, аҟаҵарба to have Perfect аамҭатә формақәа рышьа­
қәыргылараан аконкреттә лексикатә ҵакы шацәыӡуа. Уи ахала ахархәара 
анамоу, ишьҭнахуеит «амазаара» аҵакы. Have ахаҿқәа зегь рҿы ахархәара 
амоуп, III ахаҿы азаҵә хыԥхьаӡараҿы have аҽаԥсахуеит, ицәырҵуеит has. 
Иара убас иркьаҿу аформала ианаарԥшхо ыҟоуп: I’ve, he’s, we’ve.

Еиҭаӡхыргеит англыз џьаԥҳаны [Б.Шь.: 44] – They’ve brought more British 
weapons (B.Sh., p.57).
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Ауаҩы дысшьит [М.Л.:7] – I’ve killed a man (M.L., p.12).
Нан, уашьцәа ныҟәара ицеит [Аԥс.ф.:41] – Your mother’s little darling, your 

brothers have gone off on a journey (Pages…, p.45).
Сҭаурхеит, Сасрыҟәа! [Аԥс.ф.:45] – Sasryqwa, you have brought about my 

doom! (Pages…, p.50).
Present Perfect иаанарԥшуеит ацәажәаратә момент алагамҭаз ихыркә­

шоу арҿиара, аха уажәтәи аамҭа иадҳәалоу. Уи ишадҳәалоу аарԥшышьақәа 
ҩба ыҟоуп:

1) Уаанӡа иҟалаз арҿиара алҵшәала (ацәажәаратә момент азы еилыкка 
иубо):

I have bought a dress – Сара аҵкы аасхәеит (арҿиара ацәажәаратә мо­
мент алагаанӡа инҵәеит, аха уи алҵшәа убарҭоуп – аҵкы аахәоуп);

I have never been to London – Сара ахаангьы Лондон сымцацт (уаанӡа 
Лондон сымбацызт, убри аҟнытә исыздырӡом лабҿаба уи зеиԥшроу);

2) Арҿиара анымҩаԥысыз аамҭала: арҿиара хыркәшоуп ацәажәаратә 
момент аԥхьа, аха уи арҿиара ззырхоу аамҭа хҵәаха макьана инымҵәа­
ӡацт. Убри аҟнытә Present Perfect ахархәара аиуеит абарҭ аамҭа аазырԥшуа 
ажәақәа ирыцны: today – «иахьа», this year – «ари ашықәсан», this month – 
«ари амзазы», this week – «ҳазҭоу амчыбжь азы», tonight – «уаха», уб.иҵ.

I have been to the museum this week – Ҳазҭоу (ари) амчыбжь азы амузеи 
аҿы сыҟан.

This morning I have cleaned our yard – Иахьа ашьыжь ҳгәарԥ срыцқьеит.
Иара убас Present Perfect ахархәара амоуп иеилкаам аамҭа аазырԥшуа 

ацынгылақәа рыцны. Урҭ рахьтә ихадақәоуп: already – «уажәшьҭа» (иаҳа 
ианаалоит ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә форма змоу аҟаҵарбақәа), never 
– «ахаан(гьы)», ever – «знык иадамхаргьы», just – «абыржәыҵәҟьа», yet – 
«макьана».

I have never seen the pyramids – Сара ахаангьы апирамидақәа сымбаӡацт.
They have already done their homework – Дара рыҩныҟатәи адҵақәа ҟар

ҵахьеит (уажәшьҭа иҟарҵеит).
Present Perfect ахархәара амоуп ииасхьоу аамҭазы излагаз, уажәтәи 

аамҭа алагамҭазы инымҵәакәа, уи аан амҩаԥысра иаҿу арҿиара аар­
ԥшразгьы. Усҟан арҿиара анымҩаԥысуа аамҭа аарԥшхоит аԥхьангыла 
for – «аамҭазы», ма ииасхьоу аамҭазы алагаратә момент аазырԥшуа ажәа 
since – «аахысижьҭеи» рыла.

I have been a teacher for 5 years – Сара рҵаҩыс аус зуеижьҭеи 5 шықәса 
ҵуеит.

I have known him since I was a child – Сара схәыҷы аахысижьҭеи иара 
дыздыруеит.

Иара убас ииасхьоу инагӡоу аамҭатә форма англыз бызшәахь еиҭагазар 
ауеит Past Simple Passive ахархәарала. Аха уи шьақәзырӷәӷәо аҿырԥштәқәа 
даара имаҷуп.
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Еш Џьарназ иашҭаҿ алақәа аашит [М.Л.:17] – Suddenly the courtyard was 
filled with the furious barking of dogs (M.L., p.18).

Ииасхьоу инагӡам

Ииасхьоу инагӡам аамҭатә форма иаанарԥшуеит ацәажәаратә момент 
иаԥынгылоу арҿиара, аха, уи адагьы, арҿиара инагӡаны ишыҟамлацгьы 
аанарԥшуеит. Ари аамҭатә форма рбагас иамоуп асуффиксқәа –уан, –он.

Ауарбажә тәаны ирыхәаԥшуан акыраамҭа (Н.С.). Амрагыларахь ин-
хон Нарҭаа раӷацәа (Н.С.). Ацәқәырԥақәа еишьҭала-еишьҭала иццакуан 
аҟәарахьы (Т.А.). Аамҭа-аамҭала урҭ рхырӷәӷәарҭақәа дрықәлон, ар ҿыц 
рыӡхыҵра даԥырхагахон (Б.Шь.). Ианысҵон, арахьгьы схәыцуан (Б.Шь.). Аб
зацәа ирҭахымыз аԥсцәа дырзашшуан (Аԥс.жә.).

Ииасхьоу инагӡам аамҭатә форма аинфиниттә формаҿы иацыршәоит 
афиниттә рбага, ииасхьоу аамҭа аазырԥшуа арбага –н. Уи ахаҭыԥан 
ицәырҵуеит аинфиниттә рбага –з. Уигьы ҩ-функциак нанагӡоит: ииас­
хьоу аамҭеи аинфинитреи аанарԥшуеит.

Иара данҭахаз аҽны гәҭакыс имазгьы наҟ иццеит! (Б.Шь.). Убри аҟнытә 
акәын Башныхәгьы еснагь Амрагыларахь дызцалоз (Н.С.). Сикыр сшипҟоз 
сара издыруан (Т.А.). Абгахәыҷы аныԥсуаз, «схы акәытҵарахь ишәырха», – 
аҳәон (Аԥс.жә.).

Л.П. Ҷкадуа иазгәалҭоит: «Форма прошедшего несовершенного вы­
ступает как абсолютная временная форма. Основное значение ее – вы­
ражение действия в его течении, безотносительно к его пределу и ре­
зультату. Действие это может быть представлено в виде единичного 
длительного процесса или многократных повторяющихся актов. Форма 
прошедшего несовершенного времени не фиксирует отрезка времени с 
момента действия по момент речи. Она преимущественно употребляет­
ся при описаниях прошлого или же при сообщениях бытого характера» 
[Чкадуа 1970: 130].

Ииасхьоу инагӡам аамҭа ахархәара ахьамоу аконтексти иаанарԥшуа 
апроцесси ирыбзоураны, ишьҭнахыр алшоит ахьыԥшратә ҵакы:

Иуҳәар, иаразнак даауан.
Ианаамҭаз илоуҵар, аҽаҩра бзиа аанашьҭуан.
Иара убас ахархәара аиур ҟалоит ҵабыргылатәи аркьынаа аформа, 

астатикатә ҟаҵарбақәа акәымзар/мамзар аидҳәалага афункциа анрымоу.
Сзымцеит акәымзар, уа дызбон.
Исеимҳәеит акәымзар, снеиуан.
Ихашҭит ишигаз, мамзар иааигон.
Ииасхьоу инагӡам аамҭа лассы-лассы иацны иаҳԥылоит аузуалтә ҵакы, 

еиҳаракгьы ажәаԥҟақәа рҿы:
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Гәнаа ацәгьа анырҳәоз, Гәны Бзоу идырҳәон.
Ҩ-рык еибашьуан, Ҳабыџь дцәаӷәон.
Абнатә рбаӷь аҩнатә рбаӷь дәылнацон.
Абеиа данӷарха, арыцҳа дигәалашәон.
Абзамыҟә икаиԥсон, аҟәыш иҟәшәон.
Абгахәыҷы, акәтыжь уфарыма анырҳәа, ачча иакуан.
Ииасхьоу инагӡам аамҭатә форма англыз бызшәахь еиҭагазар ҟалоит 

Past Simple (ииасхьоу еилкаам) ала.
…Иахьа амҩа иқәыз еицырхашьшьы инеиуан [Б.Шь.:34] – That morning we 

moved in silence (B.Sh., p.45).
Ари аҟара аҽцәа жәпаҩ еиқәных рыԥсадгьыл иалалан иахьнеиуаз, аб

жьааԥны акәзар, аӷзааҳәа ар рашәа аацәырыргон (Б.Шь.:34) – Usually when 
so many soldiers marched together they all sang (B.Sh., p.45).

Ақәа кыдҩыр илеиуан [М.Л.:17] – The rain beat unremittingly (M.L., p.18).
Лылаԥш дацәыӡаанӡа дгыланы дизыԥшуан, иаргьы уажәы-уажәы 

дхьаԥшуан [Аԥс.ф.:113] – She stood and watched him until he was lost to her 
view; he too from time to time looked back (Pages…, p.119).

Уи идыруан Дыдгьы [Аԥс.ф.:111] – And Dyd too knew that (Pages…, p.118).
Иара убас ииасхьоу инагӡам аамҭатә форма еиҭагазар ҟалоит Past 

Continuous (ииасхьоу инеиҵыху) ахархәарала. Уи шьақәгылоит ацхы­
раагӡатә ҟаҵарба to be – «аҟазаара» Past Simple аформаҿы (was – азаҵә 
хыԥхьаӡараҿы, were – арацәа хыԥхьаӡараҿы), иара убас алексикатә ҵакы 
хада ныҟәызго аҟаҵарба алахәыратә форма I (Participle I) рыла.

Сара сеиԥш аублаа рԥарцәа иршьуан рыҽқәа [Б.Шь.:34] – Other people were 
also killing their horses (B.Sh., p.103); Қәасабқәак ҳрышьҭагылан ҳреиҩаӡон 
[М.Л.:30] – We were following a chamois in the mountains (M.L., p.28); Саҭанеи-
Гәашьа лгәы еибафо длеиҩеиуан [Аԥс.ф.:94] – Sataney Gwasha was pacing 
up and down eating her heart (Pages…, p.97); Рышьҭыбжь адгьыл арҵысуан 
[Аԥс.ф.:94] – Their grunting was rocking the ground (Pages…, p.97).

Past Continuous ахархәара амоуп ииасхьоу аамҭазы иалкаау амомент 
аан имҩаԥысуаз (амҩаԥысра иаҿыз) арҿиара. Усҟан уи аарԥшызар ҟалоит 
уи амомент аазырԥшуа ажәақәа рыла: at that moment – убри амомент азы, at 
that time – «убри аамҭазы», at 5 o’clock yesterday – «иацы асааҭ 5 рзы», уб.иҵ.

At that time I was listening to the radio – Убри аамҭазы сара арадио 
сазыӡырҩуан.

Past Continuous арбазар ауеит Past Simple ала иаарԥшу, зныҭрысла 
иҟалаз арҿиарала:

When my mother came I was eating – Сан данааиз, сара акрыфара саҿын.
Ииасхьоу аамҭазы ҩ-рҿиарак анеицымҩаԥысуа, урҭ аазырԥшуа аҟа­

ҵарбақәа аарԥшызар ауеит Past Continuous ала. Усҟан арҿиара амҩа­
ԥысра апроцесс иаҵшьуп.
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When we were passing by the church, people were going to and out of it – Ауа
хәама ҳанаҩсуаз, ауаа уи аҩналара, аҩныҵра иаҿын.

Арҿиара аноурылара инаҵшьны азгәаҭаразы ухы иаурхәар ҟалоит 
аамҭа аазырԥшуа абарҭ ажәақәа: all day (long) – «амш зегьы (мшынаҟьак)», 
all the time – «есымшаамҭа (есымшааира)», the whole year – «шықәсынаҟьак», 
the whole morning – «ашьыжь зегьы», уб.иҵ.

It was snowing the whole day yesterday – Иацынтәарак (амш ага дуӡӡа) 
асы леиуан.

Ииасхьоу иеилкаам

Ииасхьоу иеилкаам аамҭа иаанарԥшуеит ацәажәаратә момент иаԥын­
гылоу арҿиара, насгьы уи нагӡаны ишеилкаам. Ари аамҭатә форма 
ихьыԥшу аамҭоуп. Уи ишиашоу ацәажәаратә момент иазхаӡам, даҽа ҟа­
ҵарбак, иашьҭанеиуа даҽа рҿиарак иахьыԥшуп, иазынархоуп. Убри аҟ­
нытә, ииасхьоу иеилкаам аамҭатә форма аҟаҵарбақәа рҿы аҳәоу аҿы аха­
ла изыҟалаӡом, амацара азҳәа азаарԥшӡом. Уи ахархәара амоуп еиҳарак 
аамҭатә форма аорист иадҳәаланы.

Ала ҩагылан, ҳара ҳахь аҽаарыххан, нас абарҵа иныҵалан, аҽырқьақьаны 
иаатәеит (Б.Шь). Анышә мардуан ала ҳаҩхалан, аҩны аԥхьа ҳаагылт 
(Б.Шь.). Лажәа ааҩбамтәкәа сынҽыжәлан, ирӷәӷәа амҩа снықәлеит (Н.С.). 
Уахсиҭ иақәԥоз уаҳа илымшо дааԥсан, дкаҳаит (Н.С.). Сзыпҟарц исышьҭаз 
дааҳәын, дыҵҟьеит дыкәкәаӡа (Т.А.).

Англыз бызшәаҿы ари аамҭатә форма иашьашәалахар ҟалоит Past 
Simple аамҭатә форма.

Ус, аинрал, Ҳаџьы Кьарантыхә днаихәаԥшын, зегьы ирбартә еиԥш даа
ԥышәырччеит [Б.Шь.:41] – The general watched Haji Kerantukh closely in 
silence, then he smiled ironically (B.Sh., p.54); Длаҟәын Ҳанашә икәымжә акалҭ 
дагәӡит асас [М.Л.:10] – The visitor bowed very very low in front of the old man 
and kissed the edge of his burka (M.L., p.14); Нас Сасрыҟәа адау дааникылан,… 
адоуҳа ҟаиҵеит… [Аԥс.ф.:44] – Then Sasryqwa restrained the ogre and uttered a 
prayer (Pages…, p.49); Амра ааҭгылан ирзыԥшуан [Аԥс.ф.:94] – The sun stood 
and gazed on them (Pages…, p.97).

Аҳәоу аҿы ииасхьоу иеилкаам аамҭатә формала иаарԥшу иеиуеиԥшым 
арҿиарақәа еишьҭагыланы ицозар, усҟан аорист гылоит урҭ рышьҭахь, 
дара рырҿиаратә ҵакы хнаркәшоит:

Амца агәгәаҳәа ирзеиқәиҵан, ирԥхан, акрырҿеиҵан, раԥхьа дгыланы 
аҩны дааит (Аԥс.ф.:45) – He stoked up for them a roaring fire, warmed them 
up, fed them and came home with his brothers in his train (Pages…, p.50); Нас 
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днышьҭасны хаҳәык аашьҭылхын, даҽа хаҳәык инақәылҵан,… лдоуҳа 
ҟалҵеит [Аԥс.ф.:23] – Then she reached down, picked up a stone, placed it on 
top of another stone and ended her prayer (Pages…, p.25).

Аҳәоу аҿы ииасхьоу иеилкаам аамҭатә формаҿы зхала изыҟамло 
адинамикатә ҟаҵарбақәа роуп. Астатикатә ҟаҵарбақәа, хыхь ишаҳҳәахьоу 
еиԥш, рхала азҳәа аадырԥшыр рылшоит, даҽа ҟаҵарбак арҿиара иазхаӡам.

Иара убас ииасхьоу иеилкаам аамҭатә форма еиҭагазар ауеит Present 
Perfect (уажәтәи инагӡоу) ахархәарала.

Быӡбахә саҳан, дгьыл харак аҟынтәи сааит [Аԥс.ф.:94] – I have heard 
about you and have come this far from a distant place (Pages…, p.96).

Ииасхьоу иеилкаам аамҭатә форма еиҭагазар ауеит алахәыратә форма 
I (Participle I) ала.

Дшааиуаз Ҳаџьы Кьарантыхә иааигәара дааҭгылан, ибжьы ҩеиҵихит 
[Б.Шь.:30] – Standing in front of Haji Kerantukh, said loudly and with deliberation 
(B.Sh., p.52).

Англыз бызшәаҿы алахәыра (The Participle) – ари аҟаҵарба ахаҿыдатә 
формоуп, уи аҟаҵарба, аҟазшьарба, ацынгыла аҷыдарақәа амоуп.

Participle I (алахәыра I) Active Voice аҿы ишьақәгылоит аҟаҵарба 
ашьаҭа асуффикс –ing ацҵарала:

to play – ахәмарра playing – ихәмаруа
to read – аԥхьара reading – иаԥхьо
to wright – аҩра wrighting – иҩуа
Participle I ахархәара амоуп аҳәоу аҿы азҳәала иаарԥшу арҿиара 

иацҟало арҿиара аарԥшразы, уажәтәи, ииасхьоу, иҟалаша аамҭақәа рҿы.
Looking forward we go to the monument – Ҳаԥхьаҟа ҳаԥшуа, абаҟахьы ҳцоит.
Looking forward we went to the monument – Ҳаԥхьаҟа ҳаԥшуа, абаҟахьы ҳцон.
Looking forward we will go to the monument – Ҳаԥхьаҟа ҳаԥшуа, абаҟахьы ҳцап.
Participle I иаанарԥшыр алшоит иаԥынгылоу арҿиарагьы, уи ииаша­

ҵәҟьаны ишаԥынгылоу арбара хымԥада ианаҭахым. Усҟан уи еиҭагахар 
ҟалоит арлахәырала.

Saying “Good night» he switched off the light – «Аҵх алԥха шәоуааит» ҳәаны, 
алашара ирцәеит.

Ииасхьоу акрызхыҵуа

Ииасхьоу акрызхыҵуа (инагӡоу) аамҭатә форма иаанарԥшуеит ацәа­
жәаратә момент иаԥынгылоу арҿиара, насгьы уи арҿиара акыр шахыҵуа. 
Ари аамҭатә форма иамоуп ахатә рбага – асуффикс –хьа. Афиниттә фор­
маҿы иацуп афиниттә рбага –ит.
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Адунеи уаароуп – егьаҩ аԥсаххьеит (Аԥс.жә.). Дали Ҵабали ашьаӡа-
гәаӡа ҭыркьасо уҭысхьеит (Б.Шь.). Сара агәаҟра сақәшәахьеит, аха сыбӷа 
азмырхәаӡеит (Т.А.).

Ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә форма аинфиниттә формаҿы –ит ацыр­
шәоит, иацлоит аинфиниттә рбага –у.

Исҭахуп сара ажәытә-аҿатә имҩаԥугахьоу аусқәа уаарызхәыцны, иа
хьатәи ҳаицәажәараҿы хаҭала угәы иаанаго саҳарц (Б.Шь.). Аԥсуа цыб
жьыҟақәа иреиԥшым макьаназы игәасҭахьоу ҩы-шьҭыбжьык роуп (Б.Шь.). 
Уаҳа дихашҭуама знык дызбахьоу! (Т.А.).

Ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә форма асемантика иунарбаӡом апроцесс 
аҟалашьа, уи аҟазшьа. Уи иаанарԥшуа арҿиара нагӡаны ишыхдыркәшахьоу 
ауп. Усҟан арҿиара амоменти ацәажәаратә моменти ирыбжьоу аамҭа 
арбаӡам. Убри азыҳәан, ари аамҭатә форма иаанарԥшыр ҟалоит даара 
акрызхыҵуа арҿиарагьы, ааигәа имҩаԥысыз арҿиарагьы.

Кавказтәык абас ҳаҩны ашә дхыҵны ианыҟала, ҳаиқәшәараны еибаҳ
ҳәахьеит дареи сареи! (Б.Шь.). Зегь анырҵахьеит ашәҟәы (Т.А.). Ацәқәырԥа 
дуқәа анхалаӡоз, амшынгьы зны сыххалахьеит (Т.А.).

Ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә форма еиҭагазар ауеит еиҳараӡак Pre
sent Perfect ахархәарала: Дара иеимаркуа зхәарҭагәышьоузеи, арахь аамҭа 
иаӡбахьеит [Б.Шь.:71] – What’s there to discuss? Time has already made the 
decision (B.Sh., p.87); Аублаақәа ҳаҷкәынцәеи ҳаӡӷабцәеи аӡәырҩы рыхә 
ыҵхны Ҭырқәтәыла иахьугӡахьеит! [Б.Шь.:80] – Tell me, how many Ubykh 
youths have you sold to Turkey and what price (B.Sh., p.96); Аҳҭныԥҳәысгьы 
дыԥсхьеит [Аԥс.ф.:54] – The lady of the house has already died (Pages…, p.57); 
Ари Хабжьын иара дзықәтәоу аҽы гылахьеит, иааԥсахьеит [Аԥс.ф.:166] – 
The horse on which this Khabzhyn sits has come to a standstill, it has become 
exhausted (Pages…, p.197). 

Аҵыхәтәантәи аҳәоу аҩыза даҽа ҭыԥк аҿы еиҭагоуп Past Perfect 
ахархәарала.

Аригьы ҽы ӷәӷәоуп, аха игылахьеит, иааԥсахьеит [Аԥс.ф.:166] – This 
one too is a powerful horse, but it had come to a standstill, exhausted, otherwise 
(Pages…, p.198).

Аха Past Perfect ала ари аҩыза ахархәара маҷуп.
Past Perfect шьақәгылоит ацхыраагӡатә ҟаҵарба to have Past Simple 

аамҭатә формаҿы, иара убас алексикатә ҵакы шьҭызхуа аҟаҵарбақәа 
алахәыратә форма II (Participle II) реицҵарала.

Ари аамҭатә форма иаанарԥшуеит ииасхьоу аамҭазы иалкаау арҿиара 
аԥхьа ихыркәшаз арҿиара. Уи амомент аарԥшхар ҟалоит Past Simple 
(ииасхьоу имариоу) аамҭатә формаҿы игылоу аҟаҵарбала.

I had read this book before my mother came yesterday – Иацы сан даанӡа ари 
ашәҟәы саԥхьеит.
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Past Perfect иаанарԥшуа арҿиара анхыркәшаз амомент арбаразы абарҭ 
аамҭа аазырԥшуа ажәақәа ахархәара рымоуп: by that time – «уи аамҭанӡа», 
by 3 o’clock – «асааҭ 3-нӡа», by the evening – «хәылбыҽханӡа», уб.иҵ.

By 5 o’clock the film had finished – Асааҭ 5 ҟалаанӡа афильм нҵәахьан 
(нҵәеит).

Past Perfect ахархәара амоуп аҳәоу хадақәеи аҳәоу цылақәеи рҿы. 
Аҳәоу хадаҿы уи иаԥхьанеир алшоит ацынгылақәа hardly (scarcely) … 
when … – «-ҵәҟьа(-з)», «дшаалгазҵәҟьа», no sooner … when … – «-ҵәҟьа(-з), 
(даналагаҵәҟьа)».

Hardly (scarcely) had finished his homework, Tom’s friends called him to the 
yard – Иҩныҟатәи адҵа дшаалгаз аиԥшҵәҟьа (даналгаҵәҟьа), Том иҩызцәа 
адәахьы изҿырҭит.

Иара убас Past Perfect ахархәара амоуп ииасхьоу аамҭазы иалкаау 
амомент аԥхьа иалагаз, уи амомент аҟынӡеи, уи амомент ази амҩаԥысра 
иаҿыз арҿиара аарԥшразы. Ари аҩыза ахархәашьа иахьӡуп Past Perfect 
Inclusive.

Арҿиара аналагаз аамҭа, ма уи амҩаԥысшьа зегьы арбоуп. Уи алагамҭа 
арбаразы аԥхьангыла since – «аахыс» ахархәара амоуп, амҩаԥысшьа зегьы 
аарԥшразы – for – «азы».

Past Perfect Inclusive ахархәара амоуп Continuous аформаҿы аарԥшра 
злымшо аҟаҵарбақәа рҿы.

He had loved his girlfriend for 5 years – Иара аԥҳәызба хәышықәса 
раахысижьҭеи бзиа дибон.

Иара убас еиҭоугар алшоит Past Simple ала: 
Иуҳәаша уҳәахьеит! [Б.Шь.:68] – You already said everything (B.Sh., p.84).
Present Continuous ахархәаралагьы аиҭагара алшоит:
Ноурыз иакәын, уи иашьа мҳаџьырра амшын дхылахьеит [Б.Шь.:89] – His 

brother Nouryz is sailing across the sea (B.Sh., p.108).
Урҭ ацаразы аҽырхиара иалагахьеит [Б.Шь.:71] – They are getting ready 

to move (B.Sh., p.87).

Ииасхьоу акрызхыҵуа иаԥынгылоу

Ииасхьоу акрызхыҵуа иаԥынгылоу аамҭатә форма иаанарԥшуеит 
ацәажәаратә момент иаԥынгылоу, аха даҽа аамҭатә формак иазхоу, даҽа 
аамҭатә формак иаԥынгылоу арҿиара. Ари иаанагоит: ацәажәаратә мо­
мент иақәшәо ахырхарҭа иаанарԥшуеит ииасхьоу акрызхыҵуа арҿиара, 
даҽа рҿиарак иақәшәо ахырхарҭа иаанарԥшуеит иаԥынгылоу арҿиара. 
Ииасхьоу акрызхыҵуа аамҭатә форма иаҳнарбоит инагӡоу арҿиара 
аҵыхәтәа. Рбагас иамоуп асуффикс –хьан.
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Уара уиаанӡагьы угара ҟарҵахьан, уажәыҵәҟьа иааргоит! – лҳәеит Са
ҭанеи-Гәашьа (Н.С.). Шьыбжьаанӡа дара ахьыҟаз днаӡеит, аха дара арахь 
рышьҭахьҟа ихынҳәны рҿаархахьан (Н.С.). Зыҽны уиз аҽны џырла урыӡ
рыжәхьан (Н.С.). Амш шьыбжьоншьҭахь инеихьан, аҽны ашоурацәгьа иҟаз 
маҷк аҟара ихҽхьан (Б.Шь.). Аӡын ҵыхқәа раан, инеимда-ааимдо ажәала 
ишеисоз мацара егьарааны иҟьаҟьаӡа идыршахьан (Б.Шь.).

Ииасхьоу акрызхыҵуа иаԥынгылоу аамҭатә форма ахатә рбага –хьан 
иеилоу суффиксуп. –Хьа– ииасхьоу аамҭатә форма арбага, –н – афиниттә 
рбага. Аинфиниттә формаҿы –н ахаҭыԥан ицәырҵуеит –з, –хьа– нхоит.

Адунеи азна абзиара ҟазҵахьаз ҭахыда, ҩызада иԥсра қәнагоума! (Н.С.). 
Уаанӡа иасҳәахьаз азмырхакәа, урҭ рыӡбахә есымшагьы иаҳаларц иҭахын 
(Б.Шь.). Убри аамҭа иақәшәеит аублаақәа ирхыргахьаз акы еиԥшмыз аамҭа 
хырзаман (Б.Шь.). Ижәҩа иқәихит уаанӡа ирҭахьаз аҳәынҭқар ичын (Б.Шь.).

Ииасхьоу акрызхыҵуа иаԥынгылоу аамҭатә форма еиҭагазар ауеит 
еиҳараӡак Past Perfect ахархәарала:

Иаб, «уаҳәшьцәа аныӡлакь, урышьҭамлан» ҳәа иеиҳәахьан…– His father 
had told him not to go after them when his sisters disappeared (Pages…, p.196); 
Шахесламгьы амшын агәҭаны инеихьан [Аԥс.ф.:181] – And Shakheslam had by 
now reached the heart of the sea (Pages…, p.217); Иага рыцҳара дрықәшәахьан 
[Б.Шь.:34] – He had seen much sorrow in his time (B.Sh., p.65); Аҽыбӷа иалаз 
ԥысшәахьан,… аибашьра аҟынгьы ашәақьымца ихтәалоз салсны, егьараан 
саҳәа ҭкәыцәаа ажәыларахь снеихьан, аԥсра мцахәыцәа абла цымцымра 
сҭаԥшуа [Б.Шь.:33] – I had been in raids, and in battles many times;… with my 
saber bared I had raced through gunfire and I no longer looked away at the sight 
of death (B.Sh., p.44).

Иара убас иаарԥшхар ҟалоит Past Simple ала:
Хаҭала ҩынтә-хынтә ауаа сниҵахьан Кьарантыхә [Б.Шь.:48] – Twice 

he sent messengers to me (B.Sh., p.94); Ҳаџьы Кьарантыхә иҩызцәеи иа-
реи ҽыжәлахьан [Б.Шь.:42] – The Ubykhs, led by Haji Kerantukh, already sat 
astride their horses (B.Sh., p.55); Аҳәаанырцәҟа сдәықәлаанӡа уи аамҭа иазку 
аҭоурыхтә нҵамҭақәа акрышьҭысххьан [Б.Шь.:43] – I learned about this 
page in the history of the Abkhazians and the Ubykhs from various sources even 
before I met Zaurkan (B.Sh., p.56).

Past Passive ала аиҭагамҭақәагьы уарла-шәарла иуԥылар алшоит:
Ишуасҳәахьоу еиԥш, сара сзы Ҳаџьы Кьарантыхә дыԥсхьан [Б.Шь.:78] 

– As far as I was concerned Haji Kerantukh was dead since the day I told you 
about (B.Sh., p.94); Имаҷымкәа ажәлар еизахьан [Б.Шь.:94] – That morning 
hundreds of people were gathered around the counsil house (B.Sh., p.74).

Past Perfect Passive алагьы еиҭоугар алшоит:
Уи ак акәын ҽыс иҳамазгьы, сашьа итәы усгьы иҵыршьаахьан [Б.Шь.:83] 

– He was our only horse now, because my father’s and brother’s had been killed in 
the last battle (B.Sh., p.103).
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Убас Past Continuous ала еиҭагазар ҟалоит, аха уи аҩыза ахархәара да­
ара имаҷуп:

Сҭаацәа, гәҩарақәак зларымаз ала, хәыҷы-хәыҷла ачара аҽазыҟаҵара 
иалагахьан [Б.Шь.:58] – I knew that my family had already guessed about our 
intentions and was getting ready for the wedding (B.Sh., p.73).

Алкаақәа

Ауаҩытәыҩса ихдырраҿы аамҭатә категориа ихадоу акатегориақәа 
ируакуп. Аамҭа аарԥшразы абызшәақәа ирымоуп иеицырзеиԥшу, иуни­
версалтәу аилкаарақәа реиԥш, излеиԥшым аҷыдарақәагьы. Аамҭа абыз­
шәатә менталитет шьақәзыргыло ихадоу еилкаароуп. Ауаҩытәыҩса иԥс­
ҭазаара зегьы аамҭеиҭасра иадҳәаланы ауп дшазхәыцуа. Убри аганахьала 
амилаҭқәа зегьы ирымоуп рхатәы дунеидкылашьа. 

Абызшәақәа зегьы еицырзеиԥшуп ихадоу аамҭақәа хԥа – ҳазҭагылоу 
(уажәтәи), иаҳхаагахьоу (ииасхьоу), ҳаԥхьаҟа ишьҭоу (иҟалаша). 

Иаадырԥшуа аҷыдарақәа ирыбзоураны, арҭ ихадоу аамҭақәа абызшәа­
қәа рҿы, ԥсабарала урҭ шхаз-хазу еиԥш, еиуеиԥшымкәа ицәырҵуеит. 
Аамҭа аарԥшра иалахәуп хыԥхьаӡара рацәала абызшәа алексикатә мате­
риал, иара убас аграмматикатә хархәагақәа. 

Ҳусумҭаҿы ҳара ҷыдала ҳазааҭгылеит аԥсуеи англызи бызшәақәа рҿы 
ииасхьоу аамҭатә формақәа шаарԥшу. Уи шьақәҳаргылеит арҭ абызшәақәа 
ари азҵаара аганахьала реиҿырԥшратә метод ала.

Аиллиустративтә материал аҳасабала ҳхы иаҳархәеит Б.У. Шьынқәба 
ироман «Ацынҵәарах», М.А. Лакрба иновеллақәа реизга «Аламыс», З. 
Џьапуеи Џь. Хьуитти иеиқәдыршәаз «Аԥсуа фольклор адаҟьақәа». Ҳусумҭа 
ахықәкы анагӡаразы арҭ аҩымҭақәа ирыҿҳарԥшит дара англыз бызшәахь 
реиҭагамҭақәа. 

Иазгәаҭатәуп, «Ацынҵәарахи» «Аламыси» англыз бызшәахь ишеиҭагоу 
аурыс вариант аҟнытә, «Аԥсуа фольклор адаҟьақәа» – аоригинал аҟнытә. 
Убри иабзоураны, аус адулара ҳзыманшәалахеит аҵыхәтәантәи аизга. 
Абасала, ҳаҭҵааратә усумҭа ахыркәшамҭаз ишьақәҳарӷәӷәоит еицырды­
руа агәаанагара: амилаҭтә дунеихәаԥшышьа еиҳа еиӷьны иззынхо аори­
гинал аҟнытә еиҭагоу аҩымҭа ауп.
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Аҳәԥҳа А.З. 

АМИГРАЦИАТӘ ПРОЦЕССҚӘЕИ 
АБЫЗШӘАТӘ ҬАГЫЛАЗААШЬЕИ АҚЫҬАҚӘА РҾЫ 

(АҚЫҬА ҶЛОУ АҾЫРԤШАЛА)

Абызшәеи ауаажәларреи реимадара азҵаарақәа ҳазҭагылоу аамҭа 
аҳасабтә хадақәа иреиуоуп. Иахьа адунеи ауаажәларратә еилазаара асо­
циалтә структура ӷәӷәала аҽеиҭанакит, рымҽхак дырҭбааит амиграциатә 
процессқәа, абызшәатә еилазаарақәа бызшәак аҟынтәи даҽа бызшәак ахь 
риасра аҽарласуа иалагеит, еиҭасит абызшәатә компетенциақәа. Адунеи 
иаҳа-иаҳа иалаҵәо аглобализациатә процессқәа абызшәақәа рхархәара 
ӷәӷәала ирнырит. Урҭ еиҳараӡак изқәыӷәӷәо социаллеи политикалеи иҳа­
ракым амилаҭ маҷқәа рбызшәақәа роуп. Урҭ ԥхьаҟатәи рԥеиԥш адунеи 
аҭҵаарадырратә еилазаареи ауаажәларреи агәҭынчымра рызцәырнагоит. 
Хыԥхьаӡара рацәала аҭҵаарадырратә усумҭақәа рызкуп амилаҭ рацәа 
ахьеиланхо ишьақәгылаз абызшәатә ҭагылазаашьақәа рыҭҵаара. Абыз­
шәадырҩцәа аӡәырҩы рҽазыршәахьеит аилкаара «абызшәатә ҭагыла­
заашьа» аҳәаақәҵара, уи аҭҵаара.

 Ҳаамҭазтәи алексикографиатә хыҵхырҭақәа иҳадыргалоит ари аилкаа­
ра иазку аҳәаақәҵарақәа рацәаны. Асоциолингвисттә терминқәа ржәар 
аҿы ишазгәаҭоу ала, абызшәатә ҭагылазаашьа – ари бызшәак аформақәа 
(астильқәа), ма бызшәақәак ҭыԥк аҿы реизыҟазаашьеи реинырреи аазыр­
ԥшуа, жәларык рымаҵ зуа цәырҵроуп [Михальченко 2006: 266].

Абызшәатә ҭагылазаашьа – ари социолингвистикатә ҟазшьарбагоуп. 
Уи аилкааразы еиуеиԥшым аспектқәа рыла иахәаԥштәуп, иҭҵаатәуп 
ишышьақәгылоу, адәахьтәи афакторқәа абызшәа ишаныруа, иарбан мчу 
изыхҟьо иара иахҭысуа аҽыԥсахрақәа, ҭыԥс иааннакылои уи ауаатәыҩса 
рыԥсҭазаараҿы, иҭагылоума абызшәа ашәарҭара, изыхҟьозеи уи. 

Абызшәатә ҭагылазаашьа аԥсахреи аиқәырхареи шьақәыргылахоит 
ауааи аҳәынҭқарреи имҩаԥырго абызшәатә политика иабзоураны. Иар­
банзаалак ауаажәларра-економикатә еилазаашьа аҩнуҵҟа абызшәақәа 
русеицуразы ихадароуп урҭ иҷыдоу аҭагылазаашьақәа рзаԥҵара, дара 
абызшәақәа ирымоу рхатә формақәа разгәаҭара, убарҭ абызшәақәа реи­
нырра иахылҿиаауа ахҟьаԥҟьақәа ралкаара. 

Ауаажәларреи аҵарауааи рызҿлымҳауп арегионалтә бызшәақәеи ажә­
лар маҷқәа рбызшәақәеи реиқәырхара азҵаарақәа:
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1.	Изылшода ари апроблема аӡбара?
2.	Иарбан усхкқәоу имҩаԥырго аҳәынҭқарреи ауаажәларратә еиҿкаа­

рақәеи ари апроцесс аанкыларазы?
3.	Иабанӡанаӡо аӡра амҩа иану абызшәақәа рхыԥхьаӡара?
4.	Абызшәа аиқәырхара иазку апроектқәа афинанстә цхыраара рызҭода, 

имҩақәызҵода урҭ?
5.	Абызшәа маҷқәа рзинқәа рыхьчара знапы ианыда?
 Иахьа адунеитә бызшәақәа ҳәа изышьҭоу, иаҳҳәап, англыз бызшәа, ак­

тәи аҭыԥ ааннакылоит зхыԥхьаӡара маҷу абызшәақәа рыӡраҿы иҟанаҵо 
аныррала. Аурыс бызшәа анырра 90% рҟынӡа инаӡоит, Сибра иқәынхо 
ажәларқәа злацәажәо абызшәақәа рымацара рыла ҳахәаԥшуазаргьы. 

Аԥсны – амилаҭ рацәа ахьеиланхо ҳәынҭқарроуп. Аԥсуа бызшәа зхыԥ­
хьаӡара маҷу ажәларқәа рбызшәақәа ирхыԥхьаӡалоуп. Адунеитә ҭынхақәа 
рыхьчаразы иаԥҵоу иҷыдоу аиҿкаара ИУНЕСКО адырранҵақәа рыла, 
уи аӡра ашәарҭара иҭагылоуп. XX ашә. ҳтәылаҿы аҭыԥ змаз аполитика-
економикатә ҽыԥсахрақәа ара ишьақәдыргылеит иҿыцу абызшәатә ҭа­
гылазаашьа. Аҵыхәтәантәи жәашықәса рыҩнуҵҟа абызшәатә ҭагыла­
заашьа аҭҵааразы, изҭагылоу ашәарҭара азгәаҭаны, имҩаԥысуеит асо­
циолингвисттә ҭҵаарақәа. Урҭ рылҵшәақәа идырҵабыргуеит аԥсуа быз­
шәа ҳәынҭқарратә бызшәак аҳасабала ахархәараҿы иахәҭоу аҩаӡара ама­
ны ишыҟам, ауааԥсыра рыбжьара абызшәа адырра аҩаӡара шхьысҳау. Уи 
еиҳараӡак изнубаало ақалақьаҿтәи ауаажәларратә еилазаарақәа роуп. Аха 
асоциолингвисттә ҭҵаамҭақәа зхаҭәаахом ақыҭа уааԥсыра рбызшәа ахар­
хәара ҭҵаамкәа, уи ишазыҟоу еилкаамкәа. 2012 ш. раахыс Аԥсны ақыҭақәа 
рҿы ихацыркуп аԥсуа бызшәа аҭагылазаашьа аҭҵаара. 

2011 ш. Ареспубликаҿы иҟаҵаз ауааԥсыра ашәҟәы ранҵара адыррақәа 
рыла, Аԥсны атәылауаа зегьы рхыԥхьаӡара аҟынтәи ақыҭауаа рхыԥхьаӡара 
49,6% инаӡоит (атабл. №1).1

Атаблица №1

ашықәс ауаа рхыԥхь. 
Азеиԥш хыԥхьаӡара %

ақалақь ақыҭа
2008 230611 112519 118092 48,8 51,2
2009 234069 115119 118950 49,2 50, 8
2010 237579 118324 119255 49,8 50,2
2011 240705 121255 119450 50, 4 49,6
2012 241414 121633 119781 50,4 49,6
2013 242028 121884 120144 50,4 49,6
2014 242756 122309 120447 50,4 49,6
2015 243206 122434 120772 50,3 49,7
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2016 243564 122547 121017 50,3 49,7
2017 243936 122722 121214 50,3 49,7
2018 244832 123301 121531 50,4 49,6
2019 245246 123485 121761 50,4 49,6
2020 245424 123462 121962 50,3 49,7
2021 244926 123015 121911 50,2 49,8

Аҵыхәтәантәи аамҭақәа рзы асоциал-економикатә мзызқәа ирыхҟьа­
ны, имҩаԥысуеит амиграциатә процессқәа. Урҭ анырра ӷәӷәа ҟарҵоит 
ақыҭақәа рдемографиатә еилазаашьа аԥсахраҿы, хымԥада, абызшәатә 
ҭагылазаашьагьы иахьысуеит (атабл. №2).2

Атаблица №2
ашықәс иааит иалҵит амиграциатә еизҳара

2010 170 184 -14
2011 172 157 +15
2012 126 160 -34
2013 122 152 -30
2014 92 212 -120
2015 91 178 -87
2016 49 117 -68
2017 39 45 -6
2018 48 69 -21
2019 90 82 +8
2020 61 177 -116

 Иахьа аԥсуа қыҭақәа рмилаҭтә еилазаара ҳазааҭгылозар, егьырҭ ами­
лаҭқәа рхаҭарнакцәа шаҳԥылогьы, аԥыжәара змоу аԥсуаа роуп, хым­
ԥада, иҟоуп егьырҭ аетникатә гәыԥқәа хазы иахьеиланхо ақыҭақәагьы, 
аҳаблақәагьы (атабл. №3).31

Атаблица №3
Очамчыра араион ақыҭақәа рмилаҭтә еилазаара

 ақыҭа зынӡа аԥсуаа аерм. ақырҭ. агыр. абырз. аурыс. аукр.

Аӡҩыбжьа
1.072

(100%)
900

(84,0%)
11

(1,0%)
62

(5,8%) - 8
(0,7%)

64
(6,0%)

1
(0,1%)

Акәасқьа
575

(100%)
506

(88,0%) - 52
(9,0%) - 1

(0,2%)
10

(1,7%) -

1,2 «Абхазский статистический ежегодник – 2020»: Государственный Комитет Республи­
ки Абхазия по статистике. Сухум: ИП «Лагвилава А.», 2021. Ад. 16, 29.
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Араду
253

(100%)
239

(94,5%) - 7
(2,8%) - - 4

(1,6%)
1

(0,4%)

Аракьыҽы
873

(100%)
19

(2,2%)
819

93,8%) - - 2
(0,2%)

18
(2,1%)

1
(0,1%)

Арасаӡыхь
409

(100%)
401

(98,0%) - 1
(0,2%) - - 1

(0,2%) -

Аҭара
665

(100%)
649

(97,6%)
4

(0,6%)
4

(0,6%) - - 5
(0,8%)

1
(0,2%)

Аҭара-
Аерм.

110
(100%)

31
(28,2%)

62
(56,4%) - - - 13

(11,8%)
1

(0,9%)

Аҽгәара
1.032

(100%)
74

(7,2%)
22

(2,1%)
833

(80,7%)
25

(2,4%)
1

(0,1%)
39

(3,8%)
13

(1,3%)

Баслахә
839

(100%)
761

(90,7%)
1

(0,1%)
51

(6,1%)
1

(0,1%) - 12
(1,4%)

2
(0,2%)

Гәыԥ
818

(100%)
806

(98,5%) - 3
(0,4%) - - 8

(1,0%) -

Ӷәада
371

(100%)
366

(98,7%) - 3
(0,8%) - - 1

(0,3%)
1

(0,3%)

Елыр
134

(100%)
62

(46,3%) - 47
(35,1%) - 1

(0,7%)
22

(16,4%) -

Кындыӷ
711

(100%)
668

(94,0%)
9

(1,3%)
7

(1,0%) - - 22
(3,1%)

4
(0,6%)

Кәачара
277

(100%)
236

(85,2%)
1

(0,4%)
21

(7,6%) - - 10
(3,6%) -

Кәтол
2.181

(100%)
2.104

(96,5%)
1

(0,1%)
35

(1,6%) - 1
(0,1%)

31
(1,4%)

3
(0,1%)

Лабра
566

(100%)
24

(4,2%)
510

(90,1%)
29

(5,1%) - - 2
(0,4%)

1
(0,2%)

Маркәыла
1.539

(100%)
1.316

(85,5%)
23

(1,5%)
71

(4,6%)
1

(0,1%)
4

(0,3%)
84

(5,5%)
10

(0,6%)

Мықә
939

(100%)
798

(85,0%)
8

(0,9%)
57

(6,1%)
3

(0,3%)
1

(0,1%)
40

(4,3%)
1

(0,1%)

Отаԥ
185

(100%)
183

(98,9%) - - - - 1
(0,5%) -

Ԥақәашь
1.202

(100%)
1.179

(98,1%) - 9
(0,7%) - - 7

(0,6%)
3

(0,2%)

 Река
438

(100%)
389

(88,8%) - 45
(10,3%) - - 4

(0,9%) -

Тамшь
549

(100%)
486

(88,5%)
6

(1,1%)
22

(4,0%)
1

(0,2%)
1

(0,2%)
20

(3,6%) -

Ҭхьына
654

(100%)
650

(99,4%)
1

(0,2%) - - - 3
(0,5%) -

Ҷлоу
1.609

(100%)
1.535

(95,4%)
1

(0,1%)
53

(3,3%) - - 11
(0,7%)

2
(0,1%)

Шьешьелеҭ
373

(100%)
20

(5,4%)
1

(0,3%)
62

(16,6%)
277

(74,3%) - 1
(0,3%)

1
(0,3%)
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Џьал
423

(100%)
388

(91,7%) - 30
(7,1%) - - 3

(0,7%) -

Џьгьарда
791

(100%)
698

(88,2%)
3

(0,4%)
7

(0,9%) - - 5
(0,6%) -

Милаҭк еиуоу ауаа иалкаау ҭыԥк аҿы реиланхара, урҭ рбызшәеи ркуль­
туреи рышьақәырхаразы аҭагылазаашьа бзиақәа рзаԥнаҵоит. Абызшәа 
аиқәырхаразы иҟоу афакторқәа рахьынтә ихадароуп ауаҩы бызшәак ала 
ицәажәо аилазаара данагәҭылаку. 

Очамчыра араион Ҷлоу ақыҭа абжьыуаа рҿы иҟоу аԥсуа қыҭа дуқәа 
ирхыԥхьаӡалоуп. Ақыҭа ахадара иҳарҭаз адыррақәа рыла, иахьатәи аам­
ҭазы ара иҭагалоуп 1341-ҩык ауааԥсыра, иааиԥмырҟьаӡакәа инхоит 1029-
ҩык, 95% - аԥсыуаауп. 

Еиуеиԥшым аамҭақәа рзы ауаажәларраҿы имҩаԥысуаз асоциалтә 
ҽыԥсахрақәа ақыҭа иаланхоз ауаа рхыԥхьаӡара акырӡа ианырит. Иазгәа­
ҭатәуп, Аԥсны Аџьынџьтәылатәи еибашьра ашьҭахьтәи ашықәсқәа рзы уи 
ӷәӷәала аҽшеиҭанакыз (атабл. №4)*1

Атаблица №4
Еиуеиԥшым ашықәсқәа рзы Ҷлоу ақыҭа ауаа рхыԥхьаӡара 

аҽеиҭакшьа
ашықәс ауаа рхыԥхь. инхо ашықәс ауаа рхыԥхь. инхо

1992 2735 2474 2010 1496 1403

1995 2230 - 2011 1496 1403

1997 2735 2417 2012 1497 1449

1999 1653 - 2013 1516 1437

2000 1877 1734 2014 1384 1274

2001 1715 1584 2015 1464 1384

2002 1734 1598 2016 1384 1271

2003 1772 1637 2017 1384 1273

2004 1849 1768 2018 1413 1318

2005 1758 1689 2019 1423 1328

2006 1636 1569 2020 1479 1393

2007 1675 1604 2021 1413 1257

2008 1664 1590 2022 1345 1190

2009 1638 1543 2023 1341 1029

3 Перепись населения Абхазии 2011г. http://www.ethno-kavkaz.narod.ru/ochamchira11.html.
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2012 ш. ақыҭауаа рыҩнуҵҟа абызшәатә ҭагылазаашьа аилкааразы, абыз­
шәа ахархәара ахьынӡаҟоу аҭҵааразы, Ҷлоу ақыҭан инагӡан асоциолинг­
висттә ҭҵаара, қәрала, социалла еиуеиԥшымыз ауаа алархәны. Ҳарҭааит 
ақыҭа иаҵанакуа аҳаблақәа, ақыҭа ахадара, ашкол, ақыҭаҿы иҟоу егьырҭ 
аиҿкаарақәа (Акультуратә хан, амедпункт, адәқьанқәа). 

Ҳзыҿцәажәаз ареспондентцәа рахьынтәи аԥсуа школ иалгеит 86%, ау­
рыс школ – 8%, даҽакы – 6%. Аԥсышәала ихәыцуеит, ицәажәоит-98%, иб­
зианы еилыркаауеит, аха алацәажәара маҷк ирцәыуадаҩуп – 2%. Хымԥада, 
ақыҭауаа рыҩнуҵҟа аԥыжәара змоу аԥсшәоуп. Аха ҳаамҭа ирзаԥнаҵоит 
аҭагылазаашьа маншәала аурыс бызшәа ахархәара аганахьалагьы. Аиҳа­
быратә абиԥара аԥсышәала мацара ирацәажәозар, егьырҭ, иаҳҳәап, аиа­
шьа, аиаҳәшьа, аиҩызараҿы уҳәа аԥсшәеи аурысшәеи ахархәара анрымоу­
гьы ыҟоуп (аиашьа – 13%, аиаҳәшьа – 13%, аҩыза – 23%). 

Ақыҭауаа гәазыҳәарыла еснагь аԥсуа телехәаԥшра иахәаԥшуеит (85%), 
иара убас еснагь аԥсуа радио иазҿлымҳауп – 42%. Хыԥхьаӡарала ира­
цәамзаргьы, иҟоуп агазеҭқәа, ажурналқәа рыԥхьара згәы ацԥыҳәо – 19% 
(атабл. №5).

Атаблица №5
есымша зны-зынла зынӡа 

Арадио иазыӡырҩуеит 42% 22% 36%
АТ иахәаԥшуеит 75% 25% 0%
Агаз. ажурн. ирыԥхьоит 19% 66% 15%
Аԥсуа лит. иаԥхьоит 18% 56% 26%

 
Аԥсшәагьы аурысшәагьы еицеиҟараны издыруа ауаа еиҳарак аԥсы­

шәала ирацәажәоит – 76%, урысшәала – 2%, аԥсышәалагьы урысшәалагьы 
– 22%. Ҷлоу иаланхо ауаа рбызшәадырра аҩаӡара шхьысҳамгьы, уи 
аиӷьтәразы агәаҳәара аадырԥшит 74%. Аԥсуа бызшәа адырра ахәыҷы 
асоциалтә лшарақәа инаҭоит ҳәа азырыԥхьаӡоит 89%. Аҳәынҭқарратә 
бызшәала мацара иҩтәуп амҩақәа, анаплакқәа, еиуеиԥшым егьырҭ 
аиҿкаарақәа рыхьыӡқәа ҳәа азгәарҭеит 38%, аԥсшәеи, аурысшәеи, англыз 
бызшәеи рыла иҩтәуп ҳәа – 62%. Ҳаҭҵаара иалахәыз зегьы еицҿакны 
(100%) аҳәынҭқарра анапхгараҿы иҟоу зегьы рзы аԥсуа бызшәа адырра 
хымԥадатәуп ҳәа ирыԥхьаӡоит. 

Ишдыру еиԥш, абызшәа аԥеиԥш знапы иану еиҵагыло абиԥара ҿа 
роуп. Аԥсуа хәыҷқәа рбызшәа адырра аҩаӡара аилкааразы 2016-2017 шш. 
Аԥсны имҩаԥган асоциолингвисттә ҭҵаара. Уи иалахәыз ақыҭа школқәа 
иҳарҭеит анаҩстәи алҵшәақәа (атабл. №6) [Аҳәба, Цәеиба 2019: 220].
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Атаблица №6

Ақыҭа
аԥсышәала 
ихәыцуеит, 
ицәажәоит

еилыркаауеит, 
аха алацәажәара 

рцәыуадаҩуп

маҷк еи-
лыркаауеит, 
изцәажәаӡом

ирыздырӡом 

Лӡаа 33% 42% 12% 13%
Бзыԥҭа 54% 28% 18% 0
Дранда 96% 4% 0 0
Кәтол 100%
Тамшь 70% 10% 16% 4%
Аӡҩыбжьа 81% 10% 6% 3%
Кындыӷ 100%
Аҭара 100%
Акәаскьа 97% 3%
Баслахә 100%
Гәыԥ 100%
Арасаӡыхь 100%

Ҷлоу 100%
Бамбора 88% 12% 0 0
Приморск 73% 27%
Дәрыԥшь 95% 5%
Лыхны 95% 5%
 Џьырхәа 100%
Аацы 90% 0 10% 0
Аҷандара 100%
Хыԥсҭа 64% 26% 10% 0
Мгәыӡырхәа 100%
Оҭҳара 93% 7%

Аԥсны ақалақь школқәа рҿы иҟоу абызшәатә ҭагылазаашьа иаҿҳар­
ԥшуазар, хымԥада, ақыҭа хәыҷқәа рбызшәатә ҩаӡара акырӡа иҳаракуп. 
Аха иҟоуп еиҳа-еиҳа иҳалаҽуа «аҿкы» изацәымцо иалагаз ақыҭақәагьы. 
Уи зыхҟьо амзызқәа рацәоуп. Иахьа ақыҭа хәыҷқәа, егьырҭ рҩызцәа зегь 
реиԥш, ҳаамҭа ицәырнаго аҿыцрақәа ирцәыхарам, агәҭа иалагылоуп, 
атехнологиа ҿыцқәа ирызҿлымҳауп. Иҟоуп ақыҭа школқәа ирывганы, 
ақалақь школқәа рахь зхәыҷқәа зышьҭуа аҭаацәарақәагьы. Ақалақь иаԥну 
ақыҭақәагьы рбызшәатә хаҿра аҽеиҭанакуеит, урҭ ирыланхо ауааԥсыреи 
ақалақьи ӷәӷәала реимадара иахҟьаны. 

Ҷлоу ақыҭа ашкол алагарҭатә классқәа рҿы ахәыҷқәа (60-ҩык) зегьы 
аԥсшәа бзианы ирдыруеит, рхатәы бызшәала ихәыцуеит, ицәажәоит. Аха 
иаҳа-иаҳа ашколхәыҷқәа рхыԥхьаӡара иахьагхо, абызшәа еиҵазырхо афак­
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торқәа иреиуоуп. Уи ақыҭауааԥсыреи арҵаҩцәеи ргәы иҵхо зҵаароуп. 
Иҳаҩсхьоу аамҭақәа ҳрызхьаԥшуазар, аҵыхәтәантәи 30 шықәса рыҩнуҵҟа 
ашкол иалго рхыԥхьаӡара акырӡа аҽеиҭанакхьеит. 600-ҩык инареиҳаны 
аҵара ахьырҵоз ашкол, иахьа рхыԥхьаӡара 130-ҩык иреиҳаӡам. 

Атаблица №7
Ашкол аушьҭымҭацәа (11-тәи акл.) рхыԥхьаӡара аҽеиҭакшьа

ашықәс аҵаҩцәа ашықәс аҵаҩцәа ашықәс аҵаҩцәа

1985 42-ҩык 1998 11-ҩык 2011 10-ҩык

1986 49-ҩык 1999 11-ҩык 2012 13-ҩык

1987 41-ҩык 2000 18-ҩык 2013 15-ҩык

1988 42-ҩык 2001 17-ҩык 2014 16-ҩык

1989 22-ҩык 2002 13-ҩык 2015 16-ҩык

1990 34-ҩык 2003 14-ҩык 2016 14-ҩык

1991 16-ҩык 2004 14-ҩык 2017 11-ҩык

1992 25-ҩык 2005 6-ҩык 2018 12-ҩык

1993 - 2006 11-ҩык 2019 6-ҩык

1994 16-ҩык 2007 25-ҩык 2020 7-ҩык

1995 14-ҩык 2008 16-ҩык 2021 13-ҩык

1996 10-ҩык 2009 12-ҩык 2022 13-ҩык

1997 11-ҩык 2010 12-ҩык 2023 8-ҩык

1990-тәи ашықәсқәа рҟынӡа ақыҭаҿы аус ауан ахәыҷбаҳча. Иаар­
тын уи 1974 ш. Ахәыҷбаҳча иаднакылон ҩышықәса зхыҵуаз инадыркны 
ахәыҷқәа, 50-60-ҩык иреиҵамызт урҭ рхыԥхьаӡара. Уа аус зуаз, усурҭа 
ҭыԥла еиқәыршәаз ауаа 20-ҩык рҟынӡа инаӡон. Аха ахәыҷбаҳача аусура 
еиԥҟьеит Аԥсны Аџьынџьтәылатә еибашьра ианалага инаркны. Иара ааха 
ӷәӷәа аҭан ҳаӷацәа рнапала. Уинахыс иахьа уажәраанӡагьы ахәыҷбаҳча 
аиҭашьақәыргылара залыршамхеит. 

Аибашьра ашьҭахьтәи аамҭақәа идырҿиаз иуадаҩыз аҭагылазаашьа, 
ақыҭауаа рыԥсҭаазараҿы ирызцәырҵуаз аԥынгылақәа, ахныҟәгара 
уҳәа ирыхҟьаны, ирацәаҩуп ақыҭа иалҵны ақалақьқәа рахь нхара ииа­
сыз ауаа. Иахьагьы аҵараиуразы, аусурҭа ҭыԥқәа рыԥшааразы аҿар 
ақыҭа иалҵны, ақалақь ахь рхы дырхоит. Шамахамзар, ақыҭа ԥсҭазаара 
иазыхынҳәуа маҷуп. Урҭ еиҳа-еиҳа ақыҭа бзазара иацәхьаҵуа иала­
гоит. Аҽаԥсахыр алшоит рбызшәатә ҩаӡарагьы, еиҳа аԥыжәара змоу, 
амчра змоу абызшәа ахархәарахь ианиасуагьы маҷым. Аҿар ақыҭа рад­
ԥхьаларазы ирзаԥҵатәуп аҭагылазаашьа бзиақәа. Аҳәынҭқарра агана­
хьала азхәыцра аҭахуп ақыҭақәа рҿы еиуеиԥшым анаплак маҷқәа ры­
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ҟаҵара, аҿар усурҭа ҭыԥла реиқәыршәара. Еиҭашьақәыргылатәуп ахәыҷ­
баҳчақәеи ашколқәеи.

Абызшәа аганахьала макьана ауадаҩрақәа шаҳԥымлогьы, ҳара иаҳцәы­
уадаҩуп уи ԥынгылада ақыҭаҿы иҿиоит ҳәа аҳәара. Имҩаԥаагахьоу 
ҳаҭҵаарақәа излаҳдырбаз ала, аԥсуа қыҭақәа рыҿгьы атәым бызшәа 
ашьаҭа аҳара аҽазнакхьеит. Иахьа ҳҳәынҭқарра аҿаԥхьа иқәгылоу аҳа­
сабтәқәа зегьы ирыцкны иҟалароуп аԥсуа бызшәа аиқәырхара, уи азы 
иаҭахуп иманшәалоу, зегь рыла еиҿкаау аҳәынҭқарратә бызшәатә по­
литика. Абызшәақәа реиқәырхаразы иҟоу адунеитә ԥышәа иазхьаԥшны, 
иҟаҵатәуп алҵшәа бзиа ҳазҭаша ашьаҿақәа. 
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Цәеиԥҳа Л.В.

ОЧАМЧЫРА АҚАЛАҚЬ АҾЫ АԤСУА БЫЗШӘА 
АҬАГЫЛАЗААШЬА (АСОЦИОЛИНГВИСТТӘ ҬҴААРА 

АЛҴШӘАҚӘА) 1

Ҳазҭагылоу аамҭазы адунеи зымҽхазкыз аглобализациа апроцесс 
хыԥхьаӡарала имаҷу ажәларқәа рбызшәақәа ааха рынаҭоит. Ҳәарада, 
дара зегьы рҭагылазаашьа еиԥшӡам. Урҭ рахьтә иҟоуп иӷәӷәоу, ԥырхага 
рымамкәа ауаажәларра рхы иадырхәо абызшәақәа, хархәарала иԥку, 
зсоциалтә статус лаҟәу, иуашәшәыроу, иара убас аӡра аҳәаа ихықәгылоу 
абызшәақәа. 

Статистикала, есышықәса адунеи ианыӡаауеит хыԥхьаӡарала имаҷу 12 
бызшәа. Абызшәа маҷқәа рыҭҵааҩы Краусс излеиҳәо ала, адунеи аҿы иҟоу 
6000 бызшәа рҟынтәи 90% ашәарҭара иҭагылоуп. Урҭ рахьынтә 60% ыӡуеит 
ҳазҭагылоу ашәышықәса анҵәамҭазы [Krauss 1992: 4-5]. Уахь иаҵанакуеит 
Индиа, Океаниа, Африка, Аҩадатәи Америка иҟоу абызшәақәа. 

Аҵарауаа ргәаанагарала, абызшәала ицәажәо ауааԥсыра рхыԥхьаӡара 
50-100-ҩык иреиҳамзар, абиԥарак аҩныҵҟа уи абызшәа ыӡуеит [Плунгян, 
2001]; абызшәа зҳәо ауаа рхыԥхьаӡара есааира агхара иаҿызар, уи аԥеиԥш 
50 шықәса изахыҳәҳәом [Crystal 1997: 228-229], 21-тәи ашәышықәса ан­
ҵәамҭазы абызшәа маҷқәа рахьынтәи еиқәхо 10% роуп [Леман 1999: 180].

Хыԥхьаӡарала имаҷу ажәлар рбызшәа аӡра зыхҟьо амзызқәа иреиуоуп 
аԥсабаратә рыцҳарақәа, аибашьрақәа, иҽеим аполитикатә, аекономикатә 
ҭагылазаашьа уҳәа егьырҭгьы. 

Абызшәа ыӡыр ҟалоит иарала ицәажәо ажәлар аныӡаар, аха еиҳарак 
уи изыхҟьо абызшәа ассимилиациа ахҭысра ауп. Аханатә ҩ-бызшәак 
рыла  ацәажәара иалагаз ажәлар рхатәы бызшәа ааныжьны, даҽа бызшәак 
ахархәара ианалаго ауп. 

Аиҿкаара ИУНЕСКО иҭнажьыз «Ашәарҭара иҭагылоу абызшәақәа рат­
лас» аҿы аԥсуа бызшәа ишәарҭоу абызшәақәа ирхыԥхьаӡалоуп. Иумбарц 
залшом иахьа Аԥсны аҩныҵҟа аԥсуа бызшәа ахархәара акыр ишхьысҳау, 
еиҳараӡак уи проблема хаданы иахьцәырҵуа ақалақьқәа рҿы ауп. 

1 Иҭабуп ҳәа ласҳәоит 2012 шықәсазы имҩаԥгаз асоциолингвисттә ҭҵаараҿы ацхыраара 
ҟазҵаз, анкетақәа аус рыдулара аџьабаа ду адызбалаз Сабекьиаԥҳа Ельза Џьумка-иԥҳа.
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Имҩаԥгаз асоциолингвисттә ҭҵаарақәа рылҵшәақәа ишаҳдырбо ала, 
Аԥсны ақалақьтә еилазаарақәа рыҟны абызшәа аҭагылазаашьа, шама­
хамзар, еиԥшуп. Аиҳабыратәи абиԥареи абжьаратәи абиԥареи иаҵанакуа 
ауаа рахьтә 70-80% аԥсшәа рдыруеит, аха есҽнытәи рыԥсҭазаараҿы уи 
ахархәара ԥкуп, урҭ рҟынтәи аурыс бызшәа аԥыжәара азҭо рхыԥхьаӡара 
маҷӡам, убри иахҟьаны иаҳа-иаҳа ирацәаҩхоит зхатәы бызшәа ззымдыруа 
аҿаргьы. Угәы узырхьуа акы акәны иҟоуп 10 шықәса ирҭымсыц ахәыҷқәа 
рыбжьара иҟоу абызшәа аҭагылазаашьагьы. 

Очамчыра ақалақь шьҭоуп Аԥсны аҩада-мрагыларатәи ахәҭаҿы. 2011 
шықәсазы иҟаҵаз ашәҟәыҭагалара инақәыршәаны, ара инхоит 5280-ҩык 
ауааԥсыра. 

Ақалақь аҿы абызшәа аҭагылазаашьа аилкааразы 2012 шықәсазы им­
ҩаԥгаз асоциолингвисттә ҭҵаара хықәкыс иаман еиуеиԥшым асоциалтә 
гәыԥқәа рахь иаҵанакуа аԥсуаа рхатәы бызшәа ахьынӡардыруа, рхатәы 
бызшәа анаҩс ирдыруа абызшәақәа, еиуеиԥшым акоммуникативтә ҭагы­
лазаашьақәа рҿы излацәажәо иарбан бызшәоу уҳәа, рхатәы бызшәа иша­
зыҟоу аҭҵаара. Аҭҵаара иалахәын 18 шықәса инаркны 60 шықәса ирҭыс­
хьоу 100-ҩык аԥсуаа.

 Аҭҵаара иалахәыз ауааԥсыра зегьы Очамчыра ақалақь аҿы инхоит. Урҭ 
рахьтә 100% аԥсуа бызшәа хатәы бызшәас ирыԥхьаӡоит.

Аиҳараҩык аԥсшәеи аурысшәеи рдыруеит, иара убас иуԥылоит агыр­
шәеи, ақырҭшәеи, егьырҭ абызшәақәеи здыруа ауаа.

 
Атаблица № 1. Аҭҵаара иалахәыз ауааԥсыра ирдыруа 

абызшәақәа

ирдыруа 
абызшәқәа 71% 9% 7% 6% 2% 2% 3%

аԥсшәа + + + + + + +
аурысшәа + + + + + + +
агыршәа + +
ақырҭшәа + +
аҭырқәшәа +
англыз быз. +
анемец быз. +

Атаблица № 2. Аҭҵаара иалахәыз ауааԥсыра ирдыруа 
абызшәақәа, рықәратә ҷыдарақәа азгәаҭаны

ирдыруа абызшәқәа
(100-ҩык рҟынтәи) 18-29 ш. 30-49 ш. 50-59 ш. 60 ш.

аԥсшәа 23 39 23 15
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аурысшәа 23 39 23 15
агыршәа 1 3 2 3
ақырҭшәа 0 4 1 2
аҭырқәшәа 2 1 0 0
англыз быз. 2 3 1 1
анемец быз. 0 1 0 1

Ақалақь аҿы ҳзыҿцәажәаз аԥсуаа реиҳараҩык (79%) аԥсышәала ҳхәыц­
уеит, ҳцәажәоит ҳәа азгәарҭоит; 14% аԥсшәа бзианы еилыркаауеит, аха 
цқьа изцәажәаӡом; 7% маҷк еилыркаауеит, изцәажәаӡом.

Очамчыра ақалақь иаланхо аԥсуаа ҭаацәарақәа рҿы ауаа аԥсышәала 
ишцәажәогьы, аурыс бызшәа аҭыԥ ӷәӷәа ааннакылоит. Аԥсышәала иза­
цәажәо аиҳабыратәи абиԥара иаҵанакуа роуп. Абжьаратәи абиԥара иаҵа­
накуа ауааи аҿарацәеи рыҩнуҵҟа иаҳа ахархәара ҭбаахоит аурыс бызшәа. 

Атаблица № 3. Аҭаацәараҿы абызшәа ахархәашьа

аԥсшәа аурысшәа аԥсшәеи 
аурысшәеи даҽакы мап 

абду 65% 6% 3% 1% 25%
анду 67% 10% 2% 0% 21%
аб 70% 14% 15% 0% 1%
ан 64% 14% 20% 2% 0%
аиашьа 59% 17% 24% 0% 0%
аиаҳәшьа 59% 18% 23% 0% 0%
ахәыҷы 56% 12% 23% 0% 9%

Ара ҳзыҿцәажәаз ауаа рахьтә «иарбан бызшәоу шәҭаацәараҿы шәхәы­
ҷы шәызлиацәажәо, ма шәызлаиацәажәало» ҳәа ирзықәгылаз азҵаара 
аҭак алҵшәақәа абас иҟоуп: 64% рхы иадырхәоит аԥсшәа; 30% - аԥсшәеи 
аурысшәеи, 6% - аурысшәа мацара. 

Аԥсуа бызшәа рхәыҷқәа раԥхьаҟа асоциалтә лшарақәа рнаҭоит ҳәа 
агәаанагара рымоуп ауаа реиҳараҩык (92%), иара убас алшара роуеит 
аԥсуаа рацәажәаразы, аԥсуаа рмилаҭтә хаҭара аилкааразы, абызшәа иа­
гәылоу аинформациа ахархәаразы, асоциалтә шәарҭадара ахьчаразы. 

Аҭҵаара алҵшәақәа рыла аԥсшәеи аурысшәеи бзианы издыруа Очам­
чыра ақалақь ауааԥсыра 35% реицәажәаразы иалырхуеит аԥсуа бызшәа; 
44% – аԥсышәалеи урысшәалеи еилаԥсаны ицәажәоит, 21% – урысшәала 
еицәажәоит. 
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Атаблица №4. Аԥсшәеи аурысшәеи бзианы издыруа ауаа 
изларацәажәо абызшәақәа

избан? аԥсшәа бызшәа аурыс бызшәа
аиҿцәажәара аамҭа аркьаҿразы 6% 17%
аилибакаара армариаразы 64% 24%
аинформациатә ҵакы азы 9% 25%
рхы иадырхәаӡом 21% 34%

Абасала, ақалақь ауааԥсыра рыбжьара инарҭбааны ҩ-бызшәак ахархәара 
рымоуп. Анырра ӷәӷәа ҟарҵоит амассатә информациа ахархәагақәагьы. 
Урҭ рахьтә ақалақьуаа еиҳа изызҿлымҳау аԥсуа телехәаԥшроуп, аԥсуа 
газеҭқәеи ажурналқәеи ирыԥхьо рхыԥхьаӡара маҷуп. 

Атаблица №5. Очамчыра ақалақь аҿы амассатә информациа 
ахархәагақәеи, аԥсуа сахьаркыратә литературеи рхы ишадырхәо

 есымша зны-зынла ахаангьы 

аԥсуа радио иазыӡырҩуеит 12% 48% 40%
аԥсуа телехәаԥшра иахәаԥшуеит 74% 26% 0%
аԥсуа газеҭқәеи ажурналқәеи 
ирыԥхьоит 19% 62% 19%

аԥсуа сахьаркыратә литература 
иаԥхьоит 13 % 48% 39%

 
 2018 шықәсазы ахәыҷбаҳчақәеи ашколқәеи рыҟны имҩаԥгаз аҭҵаара 

алҵшәақәа ҳарзааҭгылозар, иҳамбарц залшом зхатәы бызшәа ззымдыруа 
ахәыҷқәа рхыԥхьаӡра шмаҷым. 

Ахәыҷбаҳча «Аӡыхь» ааӡаҩцәа иҳарҭаз адыррақәа рыла, аԥсшәа зынӡа 
иззымдыруа рхыԥхьаӡара 16% рҟынӡа инаӡоит. Ахәыҷбаҳчахь иныҟәо 
ахәыҷқәа рахьтә 91% Очамчыра ақалақь аҿы инхоит, 9% Мықә, Ара­
ду, Кәтол, Тамшь, Кындыӷ ақыҭақәа рҟынтәи иаауеит; 86% аԥсуа ҭаацәа 
цқьақәа ирылҵит, 14% ранацәа аԥсуааӡам. 

Атаблица №6. Аԥсуа бызшәа адырра аҩаӡара

агәыԥқәа
аԥсшәа 
бзианы 

ирдыруеит

ибзианы 
еилыркаа

уеит, аха цқьа 
изцәажәаӡом

маҷк еилыр
каауеит, 

изцәажәаӡом

ирзеил
кааӡом, 

изцәажәа
ӡом

аиҵбыратәи агәыԥ 45% 14% 8% 33%
абжьаратәи агәыԥ 50% 20% 17% 13%
аиҳабыратәи агәыԥ 45% 19% 19% 23%
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қәрала еилаԥсоу агәыԥ 60% 28% 6% 6%
иааидкыланы 54% 18% 12% 16%

Атаблица № 7. Еилаԥсоу аҭаацәарақәа ирылҵыз ахәыҷқәа аԥсуа 
бызшәа ахьынӡардыруа

аԥсшәа бзианы 
ирдыруеит

ибзианы еилыркаауеит, 
аха цқьа изцәажәаӡом

маҷк еилыркаауеит, 
изцәажәазом

ирзеилкааӡом, 
изцәажәаӡом

5% 26% 16% 53%

Абызшәатә ҭагылазаашьа ауадаҩра алагарҭатә классқәагьы ирныԥшит, 
аԥсшәа ззымдыруа ахәыҷқәа рацәаҩуп. Арҵаҩцәа ргәаанагарала, уи зых­
ҟьо рҭаацәа аԥсышәала иахьырмацәажәо ауп. Урҭ рыбжьара иҟоуп аԥ­
сшәа ззымдыруа анацәагьы. 13% - ахәыҷқәа ранацәа даҽа милаҭк иеиу­
оуп. Арҵаҩцәа ишазгәарҭо ала, аԥсшәа здыруа аҵаҩцәа акласс аҿы да­
ра-дара аԥсышәала ицәажәозаргьы, аԥсшьара анрымоу иаразнак аурыс­
шәахь ииасуеит. Ҳзызҵааз арҵаҩцәа рахьтә 72% аԥсшәа здыруеи иззым­
дыруеи класск аҿы иахьеидтәалоу арҵаратә процесс иаԥырхагоуп ҳәа 
ирыԥхьаӡоит, 28% - иацхраауеит ҳәа азгәарҭоит. Арҵаҩцәа ргәаанагарала, 
аԥсуа бызшәа аҭагылазаашьа аиӷьтәразы аклассқәа рҿы ахәыҷқәа аԥсшәа 
здыруеи иззымдыруеи ҳәа гәыԥ-гәыԥла еихшатәуп. 

Атаблица № 8. Очамчыратәи ашкол-интернат алагарҭатә 
классқәа рҿы абызшәа аҭагылазаашьа

171-ҩык ахәыҷқәа
133 – ақалақь аҿы инхоит

38 – ақыҭаҿы инхоит 

аԥсшәа 
бзианы 
ирдыр

уеит

ибзианы еилыр-
каауеит, аха цқьа 

изцәажәаӡом

маҷк еи-
лыркаауеит, 
изцәажәазом

ирзеил
кааӡом, 
изцәа
жәаӡом

азыҟаҵаратә класс 22% 56% 22% 0%
актәи акласс 41% 23% 28% 8%
аҩбатәи акласс 54% 32% 11% 3%
ахԥатәи акласс 75% 14% 5% 6%
аԥшьбатәи акласс 60% 24% 10% 6%
иааидкыланы 56% 25% 14% 5%

Атаблица № 9. Очамчыратәи аԥсуа-аурыс школ (алагарҭатә 
классқәа, аԥсуа сектор)

32- ҩык ахәыҷқәа
25 – ақалақь аҿы инхоит

7 – ақыҭаҿы инхоит 

аԥсшәа 
бзианы ир-

дыруеит

ибзианы еилыр-
каауеит, аха цқьа 

изцәажәаӡом

маҷк еилыр
каауеит, из
цәажәаӡом

ирзеилкаа
ӡом, изцәа

жәаӡом

азыҟаҵаратә класс 43% 28% 0% 29%
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актәи акласс 100% 0% 0% 0%
аҩбатәи акласс 86% 14% 0% 0%
ахԥатәи акласс 71% 29% 0% 0%
аԥшьбатәи акласс 80% 20% 0% 0%
иааидкыланы 75% 19% 0% 5%

Ақалақь аҿы иҟоу абызшәа аҭагылазаашьа зыхҟьо афакторқәа рацәоуп. 
Урҭ иреиуоуп абызшәақәа хархәарала реиҟарамра. Зхархәара еиҟарам 
абызшәақәа рыла ицәажәо ауааԥсыра реиҳараҩык иаҳа зхархәара ҭбаау 
абызшәахьы иианагоит. Имарианы даҽа бызшәак ахь аиасра аныҟала 
нахыс, амилаҭ бызшәа ашәарҭара иҭагылоит, избанзар зхатәы бызшәа 
хьысҳаны издыруа аҿар уи зынӡа иацәхьаҵуеит, иахьеи-уахеи ираҳауа, 
зхархәара ҭбаау абызшәа аԥыжәара аиуеит. Ҳаҭҵаарақәа излаадырԥшуа 
ала, аԥсуа ҿар рхатәы бызшәа есҽнытәи рыԥсҭазаара иахәҭакӡам, убри азы 
ақалақь аҿы дара аԥсышәала иахьцәажәалаша еиуеиԥшым аиҿкаарақәа, 
рхатәы бызшәа ахархәара ахьамоу, рыԥсшьара ахьырхыргаша аҭыԥқәа 
рзаԥҵатәуп. 

Аԥсны аҳәынҭқарратә бызшәа инарҭбааны ахархәара амазароуп. Зегь 
раԥхьаӡа иргыланы, асоциалтә функциа хадақәа нанагӡароуп, абызшәа 
иананагӡо афункциақәа шаҟа ирацәоу аҟара, убриаҟара еиҳахоит уи амчи, 
егьырҭ абызшәақәа рыбжьара иааннакыло аҭыԥи. 

Абызшәа амилаҭ ирҿахәҳәагоуп. Амилаҭ милаҭны иҟазҵо абызшәа 
ауп, убри аҟнытә аԥсуа ҭаацәарақәа рҿы еицәажәага бызшәас иҟазароуп 
аԥсуа бызшәа. Уи аиқәырхаразы ауаажәларрагьы аҳәынҭқаррагьы рымч 
еибырҭар, адунеи аҿы еиқәдырхахьоу абызшәа маҷқәа рԥышәа ишаҳнарбо 
ала, аԥхьаҟа ҳбызшәа изҭагылоу ашәарҭара аԥырҟәҟәаара алыршахоит. 
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Ацҵақәа: адиаграммақәа

Адиаграмма №1

Адиаграмма №2

Адиаграмма №3
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Адиаграмма №4

Адиаграмма №5

Адиаграмма №6
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Адиаграмма №7

Адиаграмма №8
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Адиаграмма №9

Адиаграмма №10
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Багаҭелиаԥҳа А.Л.

АОККАЗИОНАЛИЗМҚӘА А. ЏЬЕНИА ИРОМАН
«АНМИРАҲ – ҨЫЏЬА РЫНЦӘАХӘЫ» АҾЫ

Иналукааша ашәҟәыҩҩы, апрозаик, аԥсуа жәлар рмилаҭ-хақәиҭратә 
қәԥара активла иалахәыз, акультура зҽаԥсазтәыз усзуҩын Алықьса Ка­
мыгә-иԥа Џьениа. 

А. Џьениа асахьаркыратә ҩымҭақәа раԥҵара далагеит 1949 ш. инаркны. 
Иара дравторуп ароманқәа хԥа. Актәи ароман «Абна амаӡа» аҟны иаарԥшуп 
Белоруссиа абнақәа рҿы фырхаҵарыла еибашьуаз апартизанцәа, урҭ хада­
ра рзызуаз ҳџьынџьуаҩ Давид Зыхәба. Аҩбатәи ароман «Ацәаҟәа аабатәи 
аԥштәы» иагәылоу ахҭысқәа мҩаԥысуеит Аԥсны, Аџьынџьтәылатә еи­
башьра дуӡӡа ашьҭахьтәи аамҭақәа раан. Ахԥатәи ироман «Анмираҳ – 
ҩыџьа рынцәахәы» раԥхьаӡа акәны иҭыҵит 1986 шықәсазы. Ари ароман, 
еиуеиԥшым ауаа рлахьынҵақәа раарԥшра апроблема ықәзыргыло, апси­
хологизмра зныԥшуа, зсахьаркыра ҳараку рҿиамҭоуп. 

Алитератураҭҵааҩ У. Ш. Аҩӡба ишазгәеиҭо еиԥш, «Анмираҳ – ҩыџьа 
рынцәахәы» аидеиа аилкааразы акрызҵазкуа азҵаарақәа иреиуоуп 
аҩымҭа ахьыӡгьы. Уи ишҳанаҳәо ала, ахаҵеи аԥҳәыси рынасыԥ иаԥшәымоу 
анцәахәы иоуп ӡбаҩыс иҟоу. Иара, ишаабо еиԥш, Анмираҳ ихьӡуп. Ароман 
аҿы Анмираҳ ана-ара иӡбахә иҳәоит ашәҟәыҩҩы, аха изеиԥшразаалакгьы 
портреҭтә ҟазшьак змоу сахьак иара изкны иҭихуам, дихцәажәоит ахԥатәи 
ахаҿы ала» [Аҩӡба 1998:135]. 

Ароман «Анмираҳ – ҩыџьа рынцәахәы» аҿы хыԥхьаӡара рацәала иаҳ­
ԥылоит, автор ибызшәа зырбеио, уи аҵаулара зырҵабыргуа, еиуеиԥшым 
ацәаԥштәхәқәа зныԥшуа афразеологиатә еицааирақәа. 

Зхала иҟоу бызшәадырратә наукак аҳасабала афразеологиа аҽышьақә­
нарӷәӷәо иалагеит аҵыхәтәантәи 40-50 шықәсақәа рыҩнуҵҟала. 

Абри аамҭа иалагӡаны афразеологиа апроблемақәа ирызкны иҭыҵхьеит 
7000 инарзыаԥшуа наукатә усумҭа. Еиҳа ихаҭәаау аусумҭақәа аԥҵоуп 
аиндоевропатәи абызшәатә ҭаацәара иаҵанакуа аурыс, англыз, анемец, 
афранцыз бызшәақәа рфразеологиа азҵаарақәа ирызкны. 

Афразеологиа аҵак ду амоуп ацәажәаҩы игәҭакы нагӡаны, ирҵауланы 
иӡырҩуа изнагараҿы. Асахьаркыратә литератураҿы уи еиуеиԥшым аҟаз­
шьақәа, ацәаныррақәа, ахәшьарақәа, афырхацәа реизыҟазаашьақәа фор­
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мала иркьаҿны, ҵакыла ирҭбааны, ихарҭәааны, кыраамҭа ухдырраҿ ин­
хартә иаанарԥшуеит.

Акымкәа аԥсуа бызшәа афразеологиатә жәарқәа еиқәыршәаны иҭзыжь­
хьоу апрофессор В. А. Касланӡиа иажәақәа рыла иаҳҳәозар, «афразеологиа 
ианыԥшуеит амилаҭ рҭоурых, рԥсихологиа, рԥышәа, рыхныҟәгашьа, рыб­
зазашьа, рҵас-рқьабз, рдоуҳатә культура, рсахьаркыратә хәыцра, ретика, 
ринтеллект, рдунеихәаԥшышьа. Уи иунарбоит иара убас абызшәа знысыз 
амҩа, аиҭакрақәа, аԥсахрақәа изыниаз» [Касланӡиа 1999: 5].

Ажәакала, ауаҩытәыҩса идоуҳатә ԥсҭазаара ганрацәала аарԥшра ал­
наршоит даҽа хырхарҭак иаламҩашьо аҷыдарақәа змоу абызшәаҭҵаара 
аҟәша афразеологиа. 

Афразеологизмқәа рструктура-грамматикатә ҷыдарақәа рыҭҵаараан 
иазгәаҭатәуп урҭ ажәаҳәа хәҭас изшьашәалоу, аҳәоу аҿы функциас иры­
моу, насгьы реилазаашьаҿы иуԥыло акомпонентқәа рҟазшьақәа. 

Афразеологиатә еицааирақәа рструктура-грамматикатә анализ иабзоу­
раны еилкаахоит:

1) зых иақәиҭу ажәеицааирақәеи афразеологизмқәеи реиԥшымзаара; 
2) афразеологизмқәеи ажәаҳәа хәҭақәа зегьи рзеибамԥсахра; 
3) афразеологизмқәа лымкаала ишрыцааиуа аҟаҵарба, ахьыӡҟа, 

ацынгыла;
4) афразеологизмқәа шышьақәгыло абызшәаҿы еиҳа иҭбааны ахархәара 

змоу ажәахырҿиааратә модельқәа рыла. 
«Фразеологические единицы можно классифицировать по разным 

признакам: функциям, грамматической форме компонентов и состоянию 
их семантической слитности, ведущим компонентам и т.д. Важно, что все 
они организованы на основе синтаксических моделей словосочетаний и 
предложений. Поэтому в основу классификации целесообразно положить 
их синтаксическое строение, выделяя основные типы. Такая классифика­
ция имеет и практическое значение: она облегчает лексикографическую 
инвентаризацию фразеологических единиц, способствует лучшему вы­
явлению специфики их внутреннего строения» – иҩуеит аҵарауаҩ М. А. 
Исаев [Исаев 1995: 32–33]. 

Зыӡбахә ҳамоу А. Џьениа ироман аҿы уаҩы иԥылоит шәкыла аԥсуаа рҿы 
еицырдыруа афразеологиатә еицааирақәа. Уажәы ҷыдала ҳрыхцәажәоит 
ароман «Анмираҳ – ҩыџьа рынцәахәы» абызшәа зырбеио, А. Џьениа ихатә 
дунеихәаԥшышьа иарҿиаз, ихатә жәартә фонд аҭбаареи аҵаулареи зырҵа­
быргуа, реилазаашьеи рхархәашьеи рыла афразеологиатә еицааирақәа 
ирышьашәалоу аокказионализмқәа. 

«Окказионализм» – латин ажәоуп, иаанагоит «слово, образованное по 
непродуктивной модели, используемое только в условиях данного кон­
текста» [Розенталь, Теленкова 1976: 240]. 
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«Окказиональный» – не узуальный, не соответствующий общеприня­
тому употреблению, характеризующийся индивидуальным вкусом, обу­
словленный специфическим контекстом употребления» [Ахманова 1969: 
284]. 

Ароман «Анмираҳ – ҩыџьа рынцәахәы» аҿы хыԥхьаӡара рацәала иаҳ­
ԥылоит хыхь зыӡбахә ҳҳәаз аилкаарақәа ирықәшәо, аԥсуа бызшәа алшара­
қәа зыршаҳаҭуа А. Џьениа исахьаркыратә хәыцшьа иаԥнаҵаз аматериал. 

Аԥхьаҩ идаагалоит ари асахьаркыратә аԥҵамҭаҟынтә ҳгәаанагарала 
реиҳа аинтерес змоу ҿырԥштәқәак:

1. Ардәына уи ажәа шазымдыруаз убартә, кәтаӷьгәыла ихырҷаз аблақәа 
қьиаӡа иааихәаԥшит (ад.177). 

Ари аҳәоу аҿы автор ардәына абла ҩеижьқәа акәтаӷь агәы иадикыло­
ит. Урҭ ргәыбзыӷра, рқьиара, рыхаара ханарҭәаауеит «кәтаӷьгәыла ихырҷаз 
аблақәа» злоу аконтекст.

2. Уи акәхап, лшьапаҿы ашьац иларшәыз илаԥш ныҵаба ицан, иахьа 
ашьыжь ашьаҟа игәыдкыланы дахьхәыцуаз изааиз амч аҩыза акы ааиз­
цәырҵит (ад.300).

– А. Џьениа ари иажәаԥҵамҭа – «иԥшқараху», «имчыдоу», «Ашьац илар
шәыз илаԥш» – гәҭыхак зҵаҵәаху алаԥш» аанагоит. 

3. Ахьтәы ҵәҵәақәа рацәаӡаны зыхәда иҭагылаз ӡӷабк лыччабжь геит 
(ад. 385). 

Шаҟа исахьаркны иазгәеиҭазеи араҟа А. Џьениа аӡӷаб лыччабжь хаа: 
ахьтәы ҵәҵәақәа рацәаӡаны зыхәда иҭагылаз ӡӷабк. 

4. Аха рқыҭа ҽнак шаҟа ҵыс ахԥраауа здыруаз аҳәсақәа, ҩыџьа атәым 
хацәа-бабақәа рымбакәа цашьас ирымази (ад. 185). 

Иҟам-иным, ауҳәан-сҳәан изалымӡаауа ауаа рхаҿсахьақәа раарԥшразы 
автор ихы иаирхәеит абри аҿырԥштәы: рқыҭа ҽнак шаҟа ҵыс ахԥраауа 
здыруаз аҳәсақәа. 

5. Аӡахцәа зыҩназ аҩны, анкьа аамҭа ахәнацәакгьы рыӷӷаны зтәарҭа 
ианнаҵаз, нас аамҭа ақәԥсычҳара фырҭын амшын ихнаҭәҳәалаз малуаҩык 
ишитәыз злоудыруаз ихьанҭыџь-хьанҭыџьӡа иҿаз ашәқәа рыла акәӡан 
(ад. 32). 

Аамҭа ахәнацәакгьы рыӷӷаны зтәарҭа ианнаҵаз – ари аицааира иаана­
гоит: «аамҭа инарҵауланы анырра знаҭаз».

6. Уамашәа иубаша, ԥасатәи лхаҵа ицәа ркшаны амашьына ахлыжьуеит, 
иҭынхацәа зго аӡы лбар акәапеи азна ацылҭәалоит (ад. 236). 
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Ари ҩ-предикативтә шьаҭак змоу аҳәоу актәи ахәҭа – ԥасатәи лхаҵа 
ицәа ркшаны амашьына ахлыжьуеит – иаанагоит «иабалак изылҳәоит». 
Аҳәоу еизакны иаанагоит «ацәымӷра», «агәаӷ амазаара». 

7. Аусурамш анҵәамҭазы Исаак Абрам-иԥа ԥшьшьала, иԥсы ичавра 
илаӡаны, ҵаҟатәи ашәала дааҩнашылан, Хьыма дналхагыланы длыҳәеит 
данцо иара иҿы дынкыдгыларазы (ад. 236). 

Иԥсы ичавра илаӡаны – автор ари аицааира ихы иаирхәеит «ашьшьыҳәа», 
«ҭынч», «иԥсы ӡаны», «уаҩы димбаратәы», рыԥсахразы. 

8. Уард, атәарҭа жәымпықә, лылаӷырӡқәа сҟыз аблақәа ираҟаран (ад. 134). 
Лылаӷырӡқәа сҟыз аблақәа ираҟаран – ацәажәаратә бызшәа иазааигәоуп, 

«лылаӷырӡқәа ҟәазын», «иӷәӷәаны дҵәыуон» ҳәа аанагоит. 

9. Агәылеи агәи ззырҳәо ус иҟоу иакәхап: … уара ушҟа ихо инапы аԥы­
ракны, егьи изҿык аганала уцәгьа зымҳәо, убзиа заҳар, зыблақәа агәил
шәҭы еиԥш игәылпыжӡа ишәҭуа… (ад. 75)

Ауаҩытәыҩса иҟазшьа бзиақәа – аҳалалра, аимабзиара, аизыҟазаашьа 
бзиақәа ирхаҿырбагоуп ауаҩы игәы еихзыркко, иԥсы изыршьо, абри 
аиҿырԥшра: убзиа заҳар зыблақәа агәилшәҭы еиԥш игәылпыжӡа ишәҭуа. 

10. Амза нҵәон, рыплан зныз ақьаад аҵыхәа амца акны абылра иаҿын (ад. 25). 
Рыплан зныз ақьаад аҵыхәа амца акны абылра иаҿын – иҷыдоу аекспрес­

сиа аҵоуп, ихжәаны иҳәоуп – «рыплан рзыагӡомызт» аанагоит. 

11. Ииасуа ауааи ибажәгәаламуа ихәмаруа ахәыҷқәеи, урҭ ранацәеи, 
рабдуцәеи дрыхәаԥшуа амшә-шьапы хьшәашәақәа зҵоу амҿтәы ҟәардәк лы­
мацара илымпыҵакны дахьтәоу, Нинелгьы дылгәалашәеит Хьыма (ад. 41).

Абар А. Џьениа иперсонаж Хьыма дзықәтәоу аҟәардәи лара лхаҭеи аԥ­
хьаҩ ишрызнеиго: зформа ԥшӡам, итәырҿаҿа, амшә шьапы еиԥшу аҟәардә. 

12. Уара излоуҳәауала, урҭ аҽыҩқәа рыхәдақәа лаҳатәын излыхыз…? 
(ад. 429). 

Аҽыҩқәа рыхәдақәа лаҳатәын излыхыз – «иԥсыҽу», «имчыдоу», «злаӡара 
маҷу» ауп иаанаго. Аԥсуаа алаҳатәы маҭәахәы аҽагахәҵәы ада, даҽакы 
алырхӡом. 

13. Ҳхықә ҭасырцәрацы, ҳҳабла ҭасырцәрацы, ҳқыҭа гьама амамкәа 
иҟасҵарц саҿуп (ад. 107). 

Ақыҭа апату аларҟәра, ахьӡ акаршәра иазҳәоуп афразеологизм «ҳқыҭа 
гьама амамкәа аҟаҵара». 
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14. Хьырсон игәаҳәарақәа усгьы ачаагага амацәыс иаҩызан, ишхәыҵҟьаз 
аиԥшгьы иҿыцәаауан (ад. 223). 

Ажәлар рҟны ирҳәо «ачаагага» ҳәа изышьҭоу амацәыс (нанҳәа ан­
ҵәамҭазы, цәыббра алагамҭазы иҟало) автор ирыдикылеит ауаҩытәыҩса 
иаразнак изцәырҵны, иаразнакгьы иҿыцәаауа игәаҳәарақәа. 

15. Ауаҩы иугәыдиҵаз ажәа азмырхакәа, икалҭгьы ануҿеиҟьалак, угәа
ҵәа аҿыгҳара аршьынла иршәо ижәпамзар, иҿаҳәатәхароуп (ад. 7). 

Аԥсуаа рҿы инарҭбааны ахархәара змоу афразеологизм «икалҭ рҿеи
ҟьеит» автор иациҵеит «агәаҵәажәпа», «агәымбылыҩ» исахьа ҭызхуа, ауаҩы 
ихәшьара лаҟә зныԥшуа угәаҵәа аҿыгҳара аршьынла иршәо ижәпамзар. 

16. Ажәа цаҳәцаҳәқәак рыла какал шәыркны шәсышьҭуан, аха иабаҟоу 
сыбз сџьыба иаԥырхагахар ҳәа сшәоит акәымзар (ад. 92). 

Илафыркноуп ишиирҳәо автор иперсонаж уи аԥара дшаигӡо атәы. 

17. Исаак Абрам-иԥа илиҭаз амашьына ԥсыр, уи ҵәыуара инеиӡом (ад. 25). 
Араҟа А. Џьениа зыӡбахә имоу амашьына ахаҭабзиара аҳаракыра аар­

ԥшразы ихы иаирхәеит ацәажәара-бзазаратә стиль аҿы иуԥыло… «илиҭаз 
амашьына ԥсыр, уи ҵәыуара инеиӡом». 

18. Иеигәыдуҵашагьы аӡә боуп сара мыжда, – иҳәеит Еснаҭ, аха дагьы­
неилууааит – раԥхьа данибаз аҽны дназхыԥшылаз лыблақәа, иуаркалеиуаз 
лӡамҩақәа, зымҵәыжәҩақәа шьҭыхны иԥырны лылахь ашҟа ихаларц иаҿыз 
лыџьымшьқәа (ад. 374). 

Аԥҳәызба лыԥшӡара азгәаҭаразы аԥсуа литератураҿы иуԥылоит шәкыла 
еиуеиԥшым аепитетқәа, аметафорақәа, аиҿырԥшрақәа. Ароман «Анмираҳ 
– ҩыџьа рынцәахәы» аҿы уи аперсонаж Еснаҭ абасоуп дышлыхәаԥшуа 
аԥҳәызба: иуаркалеиуаз лӡамҩақәа, зымҵәыжәҩақәа шьҭыхны иԥырны лы-
лахь ашҟа ихаларц иаҿыз лыџьымшьқәа. 

19. Ус, уи есышьыжь зышә дылсуаз, цак азна алаԥшқәеи калаҭк азна 
ажәа еижьагақәеи лызҭалоз аконторақәеи, абудкақәеи уҳәа наҟ иааныжь­
ны, амҩахәасҭа ҟәашқәа еихырҵәҵәоз апарк дныҵалеит (ад. 22). 

Аԥсҭазаараҿы зны-зынла «ахыԥхьаӡара арацәара» ҵакы шамам атәоуп 
ицәырырго ашәҟәыҩҩ иажәақәа: цак азна алаԥшқәеи калаҭк азна ажәа 
еижьагақәеи. 

20. Бара ишԥабҭахыз, баԥхьа иҽкажьны иҵыхәа асаба илеикшалар бҭа
хызма? (ад.90). 

Дзыхцәажәо ауаҩ игызмалрагьы, аҭамзаара ашьҭаҵарагьы еицырҭеиг­
ӡоит Ал. Џьениа абри аҳәоу. 
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21. Аҿахрақәа идырҭбаахьаз ахәда иҭыҩруаз абжьгьы цәырнамгеит 
(ад. 200). 

Аҿахрақәа идырҭбаахьаз ахәда – ихжәаны иҳәоуп, «ахәда кылҳәа ду» аа­
нагоит. 

«Афразеологизмқәа рҟны зны-зынла афункционал-стилистикатә ҟаз­
шьа иацны иаҳԥылоит аемоциа-експрессиатәи ахәшьаратәи ҵакқәа», – 
азгәалҭоит Л. Р. Ҳагԥҳа [Ҳагба, 2000: 100].

Абарҭ аҵакқәа роуп зегь раԥхьаӡагьы ирныԥшуа зыӡбахә ҳамоу А. Џье­
ниа ироман аҿы иаҳԥыло, еилазаашьала, хархәашьала, хадаратәла, афра­
зеологиатә еицааирақәа ирышьашәалоу аокказионализмқәа. 
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Гумба А.Р. 

К ВОПРОСУ О ПРОИСХОЖДЕНИИ И РАЗВИТИИ 
АБХАЗСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ

«Абхазы – один из первописьменных народов древнего мира» – 
Омар Беигуаа

Вспомним, что к относительно раннему периоду принадлежит особая 
письменность, существовавшая в городе Библе, на побережье северной 
Финикии. Библ являлся одним из культурных центров Финикии. Уже с на­
чала III тыс. до н.э., он имел тесные связи с Египтом. Эти связи существо­
вали также в течение значительной части II тыс. до н. э. Ученые распола­
гают всего десятью памятниками библского письма, среди которых: две 
бронзовые таблички, одна поврежденная каменная плита, три фрагмента 
каменных плиток, и четыре совсем краткие надписи на бронзовых лопат­
ках (все надписи опубликованы Морисом Дюнаном) (Иоганес Фридрих, 
1979: 79). Дешифровка этой письменности была связана с преодолением 
весьма значительных трудностей. Эдуарду Дорму удалось установить в 
перечисленных текстах древнюю форму семитского финикийского языка. 
Спорным оставалась и родственная связь. По внешним формам некото­
рые знаки напоминают египетские начертания. 

На связь Абхазии с древневосточными цивилизациями указывают най­
денные близ г. Майкоп каменная плита (1960 г.), так называемая «Май­
копская плита», и в г. Сухум (1952г.) керамическая плита-кирпич с нане­
сенными на них письменными текстами. Знаки, которых обнаруживают 
определенное сходство как с письменами, обнаруженными в г. Библе (XIII 
в. до н. э.) в Финикии, так и со знаками хеттской иероглифической (ри­
суночной) письменности (II – I тыс. до н. э.). Надписи по-финикийски не 
читались, но хорошо толковались по-абхазски. 

Первым на сходство письменных знаков майкопской и сухумской пли­
ты с библским письмом обратил внимание советский ученый, языковед-
эпиграфист д.ф.н. Г.Ф. Турчанинов (Турчанинов, 1971). Составленная им 
грамматическая сетка должна была определить какой народ, и на каком 
языке пользовался этой системой письма. Время работы на Северном Кав­
казе, в поисках языка на котором могла быть озвучена грамматическая 
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сетка, привели его в Абхазию. Здесь и обнаружилось, что многие слова 
«заговорили» на древнеабхазском языке, но и многие слова узнавались и 
прочитывались старожилами, с трудом. Поскольку древнеабхазский язык 
уже мало кто помнит и знает в Абхазии, возможно поиски в этом направ­
лении можно будет продолжить в Турции или Сирии, где живущие там аб­
хазы, как известно, сохранили его в более древней архаичной форме. 

С более детальными подробностями и расшифрованным текстом мож­
но ознакомиться в монографии Г.Ф. Турчанинова «Памятники письма и 
языка народов Кавказа и Восточной Европы» [Турчанинов 1971: 22].

Письмо датируется XIII–XII в. до н.э. 
Майкопская плита (XIII–XII в. до н.э.), была обнаружена в двух км. от 

г. Майкопа, на хуторе Северо-Восточные Сады. 

Рис. 100. Майкопская плита

Рис. 101. Дитерминативы майкопской надписи (в вопситании с детерминативами 
хеттского иероглифического письма)

На плите надпись выполнена иероглифическим библским письмом не­
сколько своеобразной формы. Особенностью памятника можно считать 
сочетание отличающихся букв от типических форм, найденных на терри­
тории г. Библа, что возможно может свидетельствовать о местной стили­
зации. Есть несколько линейных финикийских знаков (как нам известно, 
из истории письма, некоторое время происходило сосуществование иеро­
глифических и линейных знаков до постепенного и полного вытеснения 
иероглифов). Обнаружены три знака, не засвидетельствованные в библ­
ских памятниках, наличие детерминативов типа и значения хеттской ие­
роглифики (это заимствование еще раз подтверждает родственные свя­
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зи с Малой Азией и хеттами). В очень интересной форме даны лигатуры. 
Цифровые обозначения схожи с финикийским линейным письмом. Над­
пись на плите разделена на шесть частей. Г.Ф. Турчанинов приходит к ори­
гинальной догадке, что это фразоразделы. Текст читается справа налево.

Майкопская плита является ранним, редким памятником иероглифиче­
ского библского письма на территории Кавказа, памятником своеобразным. 
Как нам известно, самый древний из наиболее ясночитаемых памятником 
финикийского линейного письма является надпись на саркофаге царя Библа 
– Ахирама (I тыс. до н. э.), что дает нам основание датировать наш памятник 
более ранним периодом [Иоганес Фридрих 1979: 80]. Другим уточняющим 
фактором является наличие детерминативов хеттского иероглифического 
письма, которые датируются учеными XIV–XIII вв. до н. э. 

По версии Г.Ф. Турчанинова, Майкопская плита отражает одну из сто­
рон легенды об аргонавтах (сама античная традиция связывала поход ар­
гонавтов с Микенской эпохой, к последней четверти XIII в. до н. э.). От­
носительно текста, реальности происходящих там событий, и отношения 
их к Абхазии, – подтверждено и аргументировано в историческом ана­
лизе «Колхида и колхи» в работе А.Л. Папаскири «Обезы в древнерусской 
литературе и проблемы истории Абхазии» [Папаскир 2005: 49]; в статье 
академика И.И. Мещанинова, где он указывает, что «памятник найден на 
исторической территории Абхазии» [Мещанинов, 1963]; а также выводы 
академика В.В. Струве, который писал: «Я полностью присоединяюсь к ав­
торитетному суждению академика И.И. Мещанинова и в качестве исто­
рика Древнего Востока допускаю возможность спорадических отношений 
мореходов из Финикии с Западным побережьем Кавказа» [Струве, 1963].

Рис. 102. Сухумская плита

Рис. 103. Детерминатив сухумской надписи (в сопоставлении с майкопским и 
иероглифическим хеттским)



205АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

Сухумская надпись (II в. до н. э.) – более позднего характера (ее раз­
деляет с Майкопской плитой более тысяча лет), была обнаружена 1952 г. 
археологом М.М. Трапш, при строительстве Сухумской набережной, где 
частично были разбросаны стены западной башни Себастопольского 
укрепления. 

Из вероятных 25 знаков, определенных Турчаниновым, 22 – буквы (18 – 
иероглифического характера, 4 – линейных) и один детерминатив. В срав­
нении с Майкопской плитой, здесь знаки стилизованы, упрощены. Детер­
минатив стал более схематичным. Сохранены лигатуры. Возможно в целях 
экономии площади, имеющей целью уместить текст, наблюдаем включе­
ние одних букв в другие буквы. Возможно это еще и проявление виртуоз­
ности, способности мастера проводить художественный прием, что в свою 
очередь свидетельствует о высоком мастерстве владения письмом. 

По версии Г.Ф. Турчанинова, на Сухумской надписи зафиксирована 
«памятно-строительная дата», указано название страны и имя царя, по­
строившего город.

В целом Сухумская надпись, имеет те же графические особенности, ко­
торыми отличалась Майкопская плита. Сохраняется консонантная осно­
ва письма, гласные не выводятся, кроме «алеф» (alef) и «вав» (waw), здесь 
очень важно отметить прием «матрес лектионис», что характерно предал­
фавитному письму. Связь с иероглифическим библским письмом видна 
в том, что в сухумской надписи присутствуют те консонантные графемы, 
которых нет в Майкопской плите, но есть в иероглифическом библском 
письме. При подсчете знаков, из общего числа библского иероглифиче­
ского письма – 64, в представленной «оригинальной» письменной систе­
ме их встречается – 32, т. е. ровно 50%. 

Все сказанное выше свидетельствует о том, что у древних абхазов была 
своя самобытная «оригинальная» письменность, которая в течение очень 
большого длительного времени закрепилась и обрела «местный облик» и 
самобытный характер, так как очень многие знаки видоизменены, даны 
в зеркальном отображении, а многие знаки являются совершенно само­
стоятельными, созданными на местной почве. Такие факты позволяют ут­
верждать о наличии длительной письменной традиции.

Относительно языка текста, Г.Ф. Турчанинов писал: «Когда после долгой 
кропотливой работы был выявлен консонантный состав букв памятника, 
то для определении языка, важно, чтоб текст без всякого усилия вклады­
вался в грамматические и лексические нормы и таким языком оказался 
– абхазский» [Турчанинов 1971: 45]. При коррекции и восстановлении аб­
хазского текста он постоянно консультировался с ведущими абхазскими 
учеными: Х.С. Бгажба, С.Л. Зухба, Ш.Д. Иналипа, А.К. Кация, К.С. Шакрыл, 
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Г.З. Шакирбай – учитывалось, что они могли быть в измененной форме, 
какой могла быть живая речь колхов-абхазов в те далекие времена.

 Выводы Г.Ф. Турчанинова сводятся к тому, что абхазы имели свое «ориги­
нальное письмо и пользовались им, по крайней мере, на протяжении полу­
тора тысяч лет на обширной территории от Майкопа до Сухума» [Там же: 20]. 

Выводы абхазских ученых были следующими: «Абхазо-адыгские пле­
мена, составлявшие некогда единый большой этнический массив, при­
надлежат к аборигенному населению Западного Кавказа, связанному с 
антропологическими типами Малой и Передней Азии.

Абхазский язык – один из древнейших кавказских языков – имел когда 
то, по-видимому, значительное распространение и оказывал влияние на 
соседние языки не только в лексическом отношении, но даже в некото­
рых областях морфологии. Многочисленные топонимические названия 
абхазо-адыгского облика сохранились до сих пор на территории юго-вос­
точного Причерноморья. Что касается указанной надписи то термины, 
высеченные на ней, принадлежат к древнейшему словарному составу аб­
хазского языка; некоторые из них по происхождению связаны с тотемиче­
скими представлениями, с эпохи так называемой «военной демократии», 
а послеслог «кны» является несопоставимым ни с какой другой лингви­
стической системой, характерным только для данного языка, что имеет 
особое значение для определения этнической принадлежности языка 
надписи» [Дзидзария, 1963].

Директор Адыгейского научно-исследовательского института М. Аутлев 
писал: «Майкопская, каменная плита с надписью показывает, что общим 
предкам абхазо-адыгской группы народов уже в эпоху бронзы не чужда 
была письменная культура. Эта ценнейшая находка в то же время свиде­
тельствует о международных связях предков современных абхазо-адыгов 
с другими культурными центрами, в частности с древнейшей финикий­
ской цивилизацией» [Аутлев, 1963].

В силу неизвестных нам обстоятельств письмо было утеряно.
Точка зрения Г.Ф. Турчанинова была поддержана рядом ученых: акад. 

И.И. Мещаниновым, акад. В. В. Струве, семитологом проф. И.Н. Винни­
ковым, эллинистом проф. И.М. Тронским, первооткрывателем библско­
го письма историком и археологом Морисом Дюнаном, исследователем 
библских текстов, австрийским ученым Антоном Ирку, абхазскими уче­
ными: К.С. Шакрыл, Г.А. Дзидзария, Ш.Д. Иналипа, З.В. Анчабадзе, М.М. 
Трапш, но была и критически воспринята со стороны ученых И. М. Дьяко­
нова, Н. Ломоури и др.

Сообщения Г. Ф. Турчанинова о надписях были опубликованы в Па­
рижском журнале «Археология» [№12, 1966: 52], в Берлине в журнале 
«Bibliotheca Classica Orientalis» [№ 2, 1968: 88–90].
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Готовились к печати и другие письменные памятники, обнаруженные 
на территории Абхазии: надпись на бронзовой печатке рубежа I тыс. до 
н. э. из Гудаутского района; фрагмент графита на обломке амфоры II–IV 
вв. н. э. из Сухума; надпись на пряслице IV–V вв. н. э. из Цебельдинско­
го района; буквенные клейма местных гончаров на керамических сосу­
дах позднего античного времени из Гагрского района. К сожалению, мы 
не располагаем материалами и результатами дальнейшего исследования, 
возможно они остались не опубликованными в личном архиве ученого.

 Еще об одном интересном памятнике, свидетельствующем о наличии 
письменности у абхазов, отмечено в монографии А.Л. Папаскир «Обезы 
в древнерусской литературе и проблемы истории Абхазии». Автор ука­
зывает на поэму Аполлония Родосского «Аргонавтика», который в свою 
очередь, ссылаясь на Геродота, сообщает, что в городе колхов сохранились 
сделанные на табличках записи «своих отцов», в которых изложены все 
пути и пределы воды и суши для путешественников [Папаскир 2005: 49]. 
По поводу указанного сообщения Г.Ф. Турчанинов пишет: «Поскольку во 
времена жизни Аполлония Родосского таблички с записью рассматрива­
лись как произведения отцов, т. е. предков, нет никаких сомнений, что 
речь идет о наличии старой письменности» [Турчанинов 1971: 27].

Этот вопрос продолжает оставаться спорным, но многие факты не мо­
гут нас оставлять равнодушными. Несмотря на то, что Абхазия принадле­
жит на сегодняшний день к младописьменным народам, вместе с тем, не 
вызывает сомнений и имеющаяся доказательная сторона, что письменная 
традиция абхазов восходит к глубоким корням.

Абхазский язык, как известно, является одним из древнейших языком 
мира, он содержит до 80 речевых звуков. Еще Н.Я. Марр писал: «Абхазский 
язык и в настоящем своем состоянии представляет строй речи, систему 
более архаичную, чем язык шумерских клинописей, имеющих сейчас изначаль-
ную дату почти шесть тысяч лет» [Марр 1938: 126–128]. Ему же принад­
лежит высказывание: «Абхазский язык лингвистический стоит на одной из 
самых высоких ступеней развития человеческой речи. Он среди родственных 
с ним языков занимает ту степень, которую английский занимает среди ев-
ропейцев» [Там же: 45]. 

Вместе с другими близкородственными языками Западного Кавказа – 
абазинским, адыгейским, кабардинским и убыхским, он составляет абха­
зо-адыгскую группу языков. Эта группа в свою очередь подразделяется на 
три подгруппы: адыгскую (адыгейский и кабардино-черкесский языки), 
абхазскую (абхазский и абазинский), и убыхскую (убыхский язык). Боль­
шинство исследователей связывает абхазов с группой древних племен, на­
селявших северные районы Малой Азии – кашков и абешла, язык которых 
находился в родстве с языком их соседей – хаттов. Ученые сопоставляют 
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название племени кашков с тем словом, которым позднее различные на­
роды именовали адыгов – кашаги, касоги, касаги, а племени абешлпиев 
(абешла) – с названием древнеабхазского племени апсилов, ашилов. В 
древних ассирийских письменных источниках кашки и абешла упомина­
ются как два разных названия одного и того же племени, однако этот факт 
может свидетельствовать о том, что кашки (адыги) и абешла (абхазы) в 
ту далекую эпоху уже являлись отдельными, хотя и близкородственными 
племенами [Ардзинба, Чирикба 1991: 12].

Заслуживают внимания и другие материалы, отражающие связь пред­
ков абхазов с древнейшей культурой Египта. По свидетельству историка С. 
Баратова: «Между 1565–1499 годами до Р.Х. случилось нашествие египтян 
и завоевание Колхиды. Оставшиеся в Колхиде египтяне, по свидетельству 
Плиния, «старались смягчить нравы туземцев, посевали между ними пер­
вые семена образованности и научили их деланию льняной ткани»» [Па­
паскир 2005: 47]. Свидетельством тому служат сохранившиеся и сегодня в 
абхазской речи фразы и словосочетания связанные с Египтом. Мысра или 
Мсыр, так издревле абхазы называли Египет, именно так называется и село 
расположенное в прибрежной части Гудаутского района; белоснежное лицо 
представительниц слабого пола абхазы сравнивают с гладкой белой папи­
русной бумагой из Египта – «амсыр қьаадыш»; индюшку абхазы называют 
египетской курицей – «амсыркәты»; Амон-Ра – означает имя египетского 
Бога солнца, и неспроста абхазы называют солнце словом – Амра.

Свидетельством непосредственных связей древнего населения Запад­
ного Кавказа с Малой и отчасти Передней Азией, с цивилизациями Древ­
него Востока являются как памятники знаменитой Майкопской архео­
логической культуры Северо-Западного Кавказа, относящейся ко второй 
половине III тыс. до н. э., а также монументальные каменные гробницы-
дольмены, наиболее ранние из которых датируются второй половиной III 
тыс. до н. э.

Еще П.К. Услар обратил внимание на то, что историю и культуру народа 
в первую очередь следует изучать посредством родного языка, что именно 
через язык, богатство лексики, – можно раскрыть его глубокие, древние 
пласты.

Следуя этой истине, член-корр. Академии наук Грузии, проф. Г.А. Дзид­
зария писал в своей монографии «Формирование дореволюционной аб­
хазской интеллигенции»: «Одним из наиболее бесспорных доказательств 
наличия письменной традиции у абхазов является обилие специальных тер-
минов, выработанных практикой культурной жизни народа на протяжении 
веков. Таковы например, бытующие в абхазском языке слова: анҵа (надпись), 
анҵара (запись), аҩра или аҷышәра (писать), аԥхьара (читать), ашәҟәы 
(книга), адаҟьа (страница), аҩыга (ручка, карандаш), ақьаад (бумага), амсыр 
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қьаад (египетская бумага, т. е. папирус)» [Дзидзария 1979: 12]. Этот список 
можно продолжить: аҩыра – письмена, анҵара – наносить, аныхра – стереть 
(написанное, начертанное) и т.д.

Книга несомненно, – являлась древнейшим спутником нашего народа, 
о чем также свидетельствует то, что абхаз с незапамятных времен пишет 
не просто послание, а послание – книгу «асалам шәҟәы», не просто заяв­
ление – а «арзаҳал шәҟәы» заявление – книгу, он собирает не документы, 
а книгу.

Обратим внимание на термин «амсыр қьаад» – что означает египетская 
бумага, папирус и вспомним историю создания материалов для письма. 
Как известно, папирус является древнейшим материалом для письма, 
впервые примененный в Древнем Египте. Распространение папирусных 
свитков относится ко II тыс. до н. э., он вырабатывался в огромных ко­
личествах и являлся важным предметом вывоза. Вспомним также, что в 
I веке н. э., был изобретен новый материал для письма пергамент, и уже с 
IV в. н.э. пергамент становится серьезным конкурентом папирусу. Начиная 
с V в. н.э. папирус вытесняется и основным материалом для письма и кни­
ги становится пергамент. Эти сведения дают нам возможность утверждать, 
что письменная традиция абхазов может исчисляться периодом от II тыс. до 
н.э. до IV в. н.э., поскольку именно в этот период имел хождение папирус.

История знает многочисленные примеры того, что не раз опускались 
руки у выдающихся ученых-лингвистов перед сложнейшими и запутан­
ными системами древних письменностей. Так было с египетскими иеро­
глифами, клинописью Междуречья, с критским письмом и т. д. Это про­
исходило в первую очередь потому, что был утерян язык, на котором эти 
письменные системы могли быть озвучены.

Уроки истории должны послужить нам серьезным примером в нашей 
дальнейшей работе. Для чего в первую очередь необходимо организовать 
научные экспедиции (на длительный срок) в Турцию или Сирию, где ком­
пактно проживает абхазская диаспора (желательно в сельскую местность) 
там наилучшим образом, среди старожил еще возможно сохранен древ­
неабхазский язык, в его ранней форме. Необходимо приступить к созда­
нию «Словаря древнеабхазского языка и выражений». Опять обращаясь 
к истории, вспомним, что именно путем создания подобных словарей 
были спасены от исчезновения древнейшие шумерские, вавилонские и 
ассирийские системы письма. Американский ученый-лингвист И. Дж. 
Голб писал: «При условии, что письменная система имеет фонетический 
элемент, она обязательно будет расшифрована, если известен язык» [Сте­
фан Никитов, 1965: 53].

А имеющиеся в наличии два письменных памятника имеют не только 
фонетический элемент, а это уже стадия силлабического письма.
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Продолжить решение интересующегося нас вопроса может только ар­
хеология. Необходимо проводить серьезные, планомерные, системати­
ческие археологические разыскания, именно археология «корректирует» 
историю. Нет сомнений, что еще не один памятник письменности будет 
обнаружен на территории нашей республики, и этому в истории немало 
примеров (ведь, по сути, серьезные разыскания стали проводиться только 
с середины ХХ в.).

Первые письменные памятники, засвидетельствованные на территории 
современной Абхазии, являются памятниками греческого письма. Древне­
греческие города, возникшие на Кавказском побережье в VI в. до н.э., спо­
собствовали вовлечению местного населения в товарообмен и взаимовли­
янию местной и греческой культуры. К наиболее древним памятникам гре­
ческого письма, найденным на территории Абхазии, относятся надписи на 
сухумском глиняном светильнике (I век н. э.), пицундская мозаика (V–VII 
в. н. э.) и печати абхазского владетеля (VIII в. н. э.). Памятники греческо­
го письма были засвидетельствованы также в Пицунде, Лыхны,  Н. Афоне, 
Иверского горе, Гумме, Мокве, Сухуме и т. д. [Бгажба 1967: 6].

Памятник латинской письменности был обнаружен в Сухумской кре­
постной стене, на обломке серой известковой плиты.

В развитии письменной культуры во многом, особую роль играло вве­
дение христианской религии. Христианство проникло в Абхазию очень 
рано. Первые проповеди принято датировать 40-м годом первого столе­
тия н. э.. Абхазы приняли христианство в IV в. (фактически первыми на 
всем Кавказе), а официально господствующей она стала в VI в.

Справедливо было отмечено академиком Н. Марром: «Абхазский народ 
в лице его передовых слоев, преимущественно знати, был долгое время, 
веками, сподвижником носителей христианского света и его проповед­
ником в соседних странах. Языческим племенам христианизированная 
часть абхазского народа могла нести евангельское учение, а христианским 
народам с восточно-христианской культурой – греческое просвещение» 
[Марр 1938: 126–128].

Абхазы, являющиеся древнехристианским народом, не могли не иметь 
в более ранний период своей истории собственного богослужебного языка. 
Распространение, в каком бы то ни было народе христианства, имеющего 
своим основанием Евангельское учение, всегда вызывало необходимость 
перевода Евангелия на язык того народа, а в случае отсутствия письменно­
сти – ее создания [Дбар, 2007]. Этот принцип, который более всего соблю­
дался Восточной церковью, способствовал возникновению письменности 
у многих этносов. Примером может послужить христианизация славян. 
Вспомним, когда Кирилл и Мефодий прибыли в Моравию для распростра­
нения христианского учения, они столкнулись с отсутствием письменно­
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сти, и ими был создан церковно-славянский алфавит. Алфавит был создан 
на основе греческого алфавита с добавлением тех специфических фонем, 
которые отсутствовали в греческом языке, но были необходимы для вы­
ражения славянской речи.

Распространение христианства определило победу греческого письма, 
еще одним примером может послужить попытка записывать египетские 
тексты греческими буквами. Так, в III в. н. э., для наиболее поздней, сред­
невековой формы египетского языка, коптского – применяется уже толь­
ко греческое письмо.

Приведенные примеры еще раз убеждают нас в том, что церковная 
письменная традиция не была чужда абхазам. Возможно главным источ­
ником, подтверждающим наличие богослужения и церковной письменно­
сти у абхазов на родном языке, можно считать Моравское житие святого 
Константина Философа (равноапостольный Кирилл), написанное в 80 гг. 
IX столетия. «Паннонские жития» Кирилла и Мефодия составлены, судя по 
тексту, их учениками в Паннонии в конце IX в., вскоре после смерти Ки­
рилла (869 г.) и Мефодия (885 г.), но до изгнания их учеников из Моравии 
в Болгарию, (886 г.) [Истрин 2010: 403]. В котором сообщается, о том, как 
Константин вступил в полемику с западным духовенством в Венеции, по 
поводу допустимости перевода богослужебных книг на славянский язык. 
Так как в свое время Православная церковь боролась против так назы­
ваемой «триязычной ереси», которая навязывалась Западной церковью. 
Римская церковь всегда упорно стремилась к языковому единству бого­
служения и богослужебных книг. В обоснование указывалось, что надпись 
на кресте на котором распят, Христос, была начертана по-латински, по-
гречески и по-еврейски; поэтому только три языка считались достойными 
священного писания. В качестве аргумента допустимости перевода бого­
служебных книг Константином был приведен перечень христианских на­
родов уже имеющих церковную литературу и прославляющих Бога на сво­
ем родном языке. В перечне Константин называет и «авазгов» т. е. абхазов. 
«Разве дождь не идет на всех одинаково, разве солнце не светит всем оди­
наково, разве мы не дышим одним воздухом. Как вы не стыдитесь, гово­
ря только три языка должны быть, а прочие народы и племена вы велите 
быть слепыми и глухими?.. Мы же знаем много народов, имеющих книги 
и воздающих славу Богу на родном языке. Вот эти народы…..». Оценивая 
сведения о перечисленных Константином этносов, обладавших своей цер­
ковной литературой и проводивших богослужение на родном языке, ака­
демик М.Н. Тихомиров писал, «соответствует реальному значению этих 
народов в IX веке» [Дзидзария 1979: 11].

Вместе с тем не все могли согласиться с тем, что в списке ведущих бого­
служение на родном языке были упомянуты абхазы. Не желавшим принять 
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эти сведения был и американский ученый Френсес Дворник. Он полагал, 
что в отношении «авазгов» данное сообщение нужно понимать лишь как 
возможное использование абхазского разговорного языка в богослуже­
нии. Что касается письменности, он, как и большинство грузинских уче­
ных, считал, что абхазы в этот период пользовались «грузинским языком 
для богослужения и для своих сочинений» (Там же). Однако, подобные 
суждения не могут быть подтверждены какими либо письменными источ­
никами или археологическими данными, которые бы свидетельствовали 
об использовании абхазами грузинского языка в проведении богослуже­
ния ранее Х в. И как справедливо отмечено А. Папаскир: «В таком случае 
абхазский язык должен был заимствовать грузинские слова «цера» – пи­
сать, «китхва» – читать и др., связанные с лексикой письма. Однако этого 
не произошло» [Папаскир 2005: 50]. К слову сказать, термин «цера» заим­
ствован в свою очередь от латинского «цера» – запись, записная книжка. 

Как известно, грузинский язык вводится в богослужебное использова­
ние, наравне с греческим и абхазским, лишь после образования «Абхазо-
картвельского» средневекового государства в XI в. До этого, начиная с IV 
в., абхазы использовали в качестве письменного как делового так и бо­
гослужебного языка только греческий, о чем свидетельствует целый ряд 
археологических и эпиграфических памятников. Есть предположение, что 
абхазы могли использовать греческую графику.

Возвращаясь к вышеназванному «Житию св. Константина», о наличии 
церковной литературы и о ведении церковного богослужения на родном 
языке, можно допустить, что церковная письменность абхазов в своей 
основе имела греческую графическую форму. Это в некоторой степени 
подтверждает археологическая находка, в районе известного храмового 
комплекса в нижнем Архызе на Северном Кавказе, – небольшой фрагмент 
надписи на аланском языке с использованием греческой письменной гра­
фики [Дбар, 2007]. Вместе с тем известно, что распространение христиан­
ства среди алан в Х в., происходило при прямом посредничестве абхаз­
ских царей Константина III и Георгия II, о чем свидетельствует переписка 
Византийского патриарха Николая Мистика. Зададимся вопросом, могла 
ли Абхазия способствовать распространению христианского учения среди 
аланов, не владея письмом?1 

1 Для справки: Примеры использования греческой графики аланами: древнейшая IV в. н. э. – 
инталия, хранится в Эрмитаже в Санкт-Петербурге (отдел Востока инв.№1170, поступила 
из Абхазии в 1888 г. см. Р.В. Кинжалов «Резной сердолик Государственного Эрмитажа» в сб. 
Исследования истории и культуры Востока» М.-Л., 1960: 98–104); у берега реки Большой Зе-
ленчук – могильная плита на греческой графике, но не на греческом языке, акад. Вс. Ф. Миллер 
– признал ее на осетинском языке и датировал XI–XII в. (Вс. Ф. Миллер «Древнеосетинский 
памятник из Кубанской области» с.116); в 1883 г. акад. В.В. Латышев опубликовал надгробную 
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Первые русско-абхазские связи восходят к периоду образования самого 
Киевского государства. Но сведения об абхазах проникали на Русь и ра­
нее, как через устные, так и письменные переводы зарубежных источни­
ков. Известия сохранились в различных фольклорных мотивах: сказаниях, 
преданиях, легендах, мифах и др. 

В частности, интересующие нас сведения об абхазской письменности 
упоминаются в известной «Повести о Вавилонском царстве» [Папаскир 
2005: 386], написанной первоначально в Византии, а затем, проникнув на 
Русь в устной форме была зафиксирована позднее русскими, – письменно. 
Главная суть этой повести в том, что три ее ведущих героя: грек, русский 
и абхаз, которые признаны самыми храбрыми, идут покорять страшного 
змея, который, охранял символы державы Вавилонграда и своим страш­
ным свистом распугивал всех. Герои повести, подойдя к городу, находят 
на его стенах надписи на своих родных языках – русском, греческом и аб­
хазском и т. д. Многими учеными оспаривается подлинность описанного 
в повести, особо настораживает сообщение о письме на обезском языке. 
Вопрос остается спорным, возможно необходимо время для новых архео­
логических разысканий. Утешением может послужить пример известных 
поэм Гомера «Илиада» и «Одиссея». Как известно, долгое время ученые, 
литераторы считали, что события описанные Гомером не соответствуют 
действительности, так как они не состыковывались с историческими ре­
алиями, и казались мифоподобными. Лишь время, великие археологиче­
ские открытия Генриха Шлимана и Артура Эванса, раскопавших и открыв­
ших древнюю цивилизацию греков-ахейцев, подтвердили реальность со­
бытий описываемых Гомером, где помимо раскопок сказочного дворца 
царя Миноса, была обнаружена и древняя письменность. (Здесь имеется 
в виду критское линейное письмо «Б», расшифрованное М. Вентрисом).

В связи с отмеченным выше, необходимо отметить, что еще в 1896 г. в 
Санкт-Петербургском журнале «Исторический Вестник», была опубликова­
на статья «Археологические богатства Абхазии»; где, в частности, было от­
мечено следующее: «Шлиман, за несколько месяцев до смерти, собирался в Аб-
хазию и был убежден, что найдет в ней больше исторических и художественных 
сокровищ, чем ему удалось открыть при раскопках Трои и на греческом архи-
пелаге». Указанная статья заканчивалась следующими строками: «Дождется 
ли Абхазия своего Шлимана». Очень верим, что обязательно дождется.

Среди других письменных памятников сохранившихся, на территории 
Абхазии, значительное место занимают лапидарные надписи на храмах 
и церковной утвари, выполненные древнегрузинским письмом. Визан­

надпись на мраморной плите. Надпись совершенно четко читалась по-гречески, озвучивая 
адыгейскую речь – датирована 1590 годом («Сборник греческих надписей христианских времен 
из южной России» 1986, № 102:111–112). 



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа214

тийское влияние начинает ослабевать. Это было связано с образованием 
единого Абхазо-Картлийского государства с XI в. Грузинский язык и пись­
мо становятся языком книжной культуры делопроизводства и церкви не 
только в Абхазии, но и распространяется на Северный Кавказ. Грузинский 
язык был распространен преимущественно среди феодальной знати абха­
зов. Общенародным разговорным языком оставался абхазский. 

В XIV–XV вв. происходит распад единого Абхазо-Картлийского государ­
ства на отдельные царства и княжества.

Во второй половине XVI века Абхазия попадает под влияние Султан­
ской Турции. Турецкое письмо в Абхазии не получает широкого исполь­
зования. Памятники турецкой письменности на территории Абхазии, за­
свидетельствованы в виде надгробных высеченных на камне эпитафий. 
Самым древним памятником турецкого письма, является надпись на мо­
гиле «Махмеда сына Насуха», датированная 1598 г. Вместе с тем, турецкие 
эпиграфические памятники встречаются и в XIX веке, в виде надписей на 
каменных плитах некоторых крупных абхазских феодалов как – князя Ба­
тал-бея Маршания, Хасан-бея Шервашидзе – сына Келешбея и др. В пе­
риод турецкого владычества в Абхазии (XVI–XVIII вв.), грузинский язык 
продолжал выполнять роль литературного языка среди феодальной знати. 
Вместе с тем, по свидетельству русского ученого М. Селезнева, бывавшего 
в Абхазии, отмечено, что среди местных феодалов многие знали как гру­
зинское, так и турецкое письмо.

Со второй половины XVIII в. впервые проявляется интерес к жизни и 
быту народов Кавказа, производятся записи абхазского лексического и 
фразеологического материала иностранными учеными. Лингвистический 
материал записывался латинскими и арабскими знаками, которые, в свою 
очередь, конечно, не могли передать точного звучания специфических аб­
хазских выражений, вследствие чего допускались большие неточности и 
искажения. Одной из первых работ по сбору абхазского языкового мате­
риала может быть названа работа, выполненная в 1641 г. турецким путе­
шественником Эвлия Челеби. Она интересна некоторыми фонетическими 
подробностями, представлена запись 40 абхазских слов и словосочетаний, 
записывалась арабскими буквами, отдельные слова в ряде случаев иска­
жены до неузнаваемости. Работа заслуживает внимания как первый опыт 
в этом направлении.

Во второй половине XVIII в., кавказские языки начинают привлекать и 
русских ученых И. Гюльденштедта, Ю. Клапрота.

Предпринимает попытку изучения грамматического строя абхазского 
языка и немецкий ученый ориенталист Г. Розен. При записи и публикации 
материала, он параллельно использует два алфавита: латинский и грузин­
ский [Бгажба 1967: 34].
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 Развитие абхазской письменности. Развитие абхазской письмен­
ности связано с присоединением Абхазии к России. Многие выдающиеся 
культурные деятели России оставили свой неизгладимый след в создании 
письменности, просвещения абхазского народа.

	 После окончания русско-кавказской войны (1864), впервые встал во­
прос изучения горских-кавказских языков. Изучение этого вопроса было 
поручено созданному еще в 1851 г. Кавказскому Отделу Императорского 
Русского Географического общества. Особая роль принадлежит члену ука­
занного общества, генералу русской Армии, кавказоведу Петру Карловичу 
Услару. Услар является автором целого ряда монографий по абхазскому, 
чеченскому, аварскому, лакскому, даргинскому, лезгинскому языкам, из­
учая языки он придавал огромное значение не только теоретическому 
аспекту, но главным его убеждением было практическое значение его 
работ в деле создания алфавитов и письменности на родных языках. «Он 
считал, что исполнит эту задачу наилучшим образом, если ознакомиться 
с языком народа, что история народа должна получить свое прояснение 
путем надлежащего изучения языкового материала, путем вскрытия его 
древних пластов» [Бгажба 1967: 37].

	 В первое время давалось это нелегко. Даже когда война была законче­
на, все еще не было нужного, доверительного взаимопонимания между 
горцами и царской администрацией. «Мы и горцы, писал Услар – как бы 
находимся на противоположных берегах реки, через которую нет пере­
правы». По мнению Услара, ключ к народу, к сближению с ним, лежит че­
рез родной язык «Родные языки составляют самые надежные проводники 
для распространения между горцами нового рода понятий». И даже когда 
стоял вопрос на основе какого алфавита создавать письменность, многие 
считали что более всего подходит грузинский алфавит, Услар считал, что в 
основании горских алфавитов должен лежать русский алфавит, что в свою 
очередь сблизит народы «будет подготавливать и располагать горцев к из­
учению русского и к ознакомлению с русским образованием». Эта мысль 
подкреплялась и уже имевшимся опытом применения русского алфавита 
к осетинскому языку, акад. Шегреном в 40-х г. XIX в.

	 Исследования горских кавказских языков П. Услар начал с абхазско­
го языка, так в 1862 г. им была подготовлена и издана монография «Аб­
хазский язык». Работа получила высокую оценку и вместе с монографией 
«Чеченский язык» была удостоена Демидовской премии Российской АН.

	 Как было сказано, за основу абхазского алфавита П. Услар взял русский 
алфавит. Известно, что в фонетическом отношении между русским и аб­
хазским языками имеются существенные отличия. Общими являются 24 
фонемы: 5 гласных и 19 согласных. В букварь были включены буквы, изо­
бражающие эти общие фонемы. Для изображения собственно абхазских 
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согласных П. Услар модифицировал некоторые основные буквы диакри­
тическими знаками, введя надписное (т, ц, ж, е, ш, щ), знак ударения (‘х) 
и седиль (г, к, п, с, т). Для изображения других специфических абхазских 
согласных, он видоизменил начертание некоторых русских букв ю, ъ, ц, 
ц, э, ж, щ. Кроме того Услар использовал отдельные буквы, других нацио­
нальных алфавитов: греческого, латинского, славянского, грузинского. В 
абхазской азбуке П. Услара 55 цельных фонем. Несколько фонем ему не 
удалось обозначить графически.

В начале 1861 г., генерал И.А. Бартоломей, являясь одним из членов 
указанного выше географического общества, подает наместнику Кавказа 
записку, в которой предлагает создать специальную рабочую комиссию, 
состоящую из компетентных филологов, природных носителей языка для 
создания такого рода труда, каким является букварь. В результате была 
создана комиссия под руководством И.А. Бартоломея. Так, первый абхаз­
ский букварь в объеме 188 страниц, был издан в Тифлисе в 1865 г. В преди­
словии отмечались составители букваря «Д.П. Пурцеладзе, В.Г. Трирогов, 
при содействии природных абхазов: священника Иоанна Гегия, прапор­
щика Георгия Курцикидзе, и дворянина Семеона Эшба. Абхазский текст 
пересмотрен и исправлен в 1863 году князем К.Г. Шервашидзе, а в 1864 
году князем Г.А. Шервашидзе, по предложению которых бзыбское произ­
ношение сначала принятое в букварь, заменено общеабхазским. Комис­
сия пришла к убеждению, что составленная генерал-майором Усларом 
азбука более соответствует точному выражению звуков абхазского языка, 
чем первоначально составленная самой комиссией» [Бгажба 1967: 48].

Первый абхазский букварь не получил практического применения вви­
ду отсутствия абхазских школ и учительских кадров.

В последующем, в 1892 г. издается новая абхазская азбука и первая кни­
га для чтения, составленная К. Д. Мачавариани и Д.И. Гулиа.

В 1909 г. был издан новый букварь, составленный народным учителем 
А.М. Чочуа. А в 1914 г. вышло его второе дополненное издание.

Кроме того, абхазский алфавит был составлен в 1906 г. С.М. Ашхаца­
ва в городе Юрьеве, при содействии проф. Мазинга. Алфавит состоит из 
77 знаков и охватывает все фонемы бзыбского диалекта. Именно посред­
ством этого алфавита «Бзыбским комитетом распространения просвеще­
ния среди абхазцев», в 1913–1914 гг., было записано и переслано в Петро­
град, акад. Н. Марру около 100 абхазских сказок.

Была сделана попытка создания абхазского букваря, для абхазской диа­
споры проживающей зарубежом, в частности, букварь для абхазов, прожи­
вающих в Турции на основе латинского алфавита. Букварь был составлен 
проф. М. Бутба и издан в Стамбуле в 1919 г. К сожалению, букварь не полу­
чил практического применения, так как в Турции абхазы (черкесы и дру­
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гие адыгские народы) были лишены возможности развивать националь­
ную культуру на родном языке. Вместе с тем необходимо отметить заслуги 
потомка махаджиров, ученого филолога Омара Беигуаа.

Совершенно иные закономерности возникают в развитии абхазской 
письменности при советском строе. Изменяется общественная функция 
абхазского письменного языка, происходит расширение сферы его при­
менения, вызванное введением всеобщего обучения и преподавания, по­
явлением периодической печати (газет, журналов), увеличением удельно­
го веса художественной литературы и книгоиздания. Все это поднимало 
значение абхазского письменного языка.

Вместе с тем, путь абхазской письменности оказался не таким уж лег­
ким, именно в советские годы происходит очень частая смена алфавитов, 
что в свою очередь являлось известным тормозом в развитии просвеще­
ния на родном языке, так как народ едва освоивший одну графическую 
форму, вынужден был переходить на другую, а это влекло за собой про­
цесс переиздания многих необходимых книг. Так с 1926 по 1954 г. абхаз­
ское письмо менялось четыре раза.

В 1926 г. был отменен прежний абхазский алфавит составленный на рус­
ской графической основе, и был введен новый на латинской основе акад. 
Марром и именуемый как «аналитический». Алфавит изображал специ­
альными одинарными значками все фонемы абхазского языка, включая 
характерные для бзыбского диалекта согласные, и составлял 77 знаков.

К этому времени широко распространилась среди тюрко-татарских на­
родов и горских народов Кавказа – латинизация письменности. Это было 
вызвано стремлением создать для означенных народов унифицирован­
ный алфавит на латинской основе, в котором одинаковые звуки должны 
были выражаться одними и теми же знаками. На втором Пленуме, прохо­
дящем в Ташкенте в 1928 г., было принято решение унифицировать алфа­
виты кавказских национальностей. В 1928 г. по поручению Наркомпроса 
Абхазии, проф. Н.Ф. Яковлевым был составлен новый алфавит на латин­
ской основе – близкий адыгейскому и абазинскому. В 1933 г. для упроще­
ния были изъяты заглавные буквы. В школьную практику алфавит был 
введен с 1929 г. и применялся до 1938 г.

Время показало, что латинский алфавит искусственно создавал не­
оправданную изоляцию от русского языка и русской письменности, про­
тиворечил принципу интернационального сближения народов и в первую 
очередь с русским народом.

В 30-х г. осуществился переход на систему русской графики у тех наро­
дов, которые в 20-х г. перешли на латинизированный алфавит.

Так, встал вопрос о создании нового абхазского алфавита. С учетом по­
литической обстановки, абхазская письменность в то время была переве­
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дена на грузинскую графику. В 1937 г. Абхазская областная конференция 
КП(б) Грузии вынесла решение разработать новый абхазский алфавит на 
основе грузинской графики. Это было время, когда были закрыты абхазские 
школы, перестали издаваться периодические издания на абхазском языке. 
К обсуждению были представлены проекты (авторы Д. Гулиа и др.), которые 
исходили из принципа изображения дополнительных абхазских звуков с 
помощью служебных знаков, а также проект М.Л. Хашба и А.М. Чочуа, осно­
ванный на приближении к принципу создания особых начертаний для каж­
дого звука. Предпочтение было отдано проекту Д. Гулиа, в котором было 36 
полноценных и 3 различительных знака, которые при комбинации могли 
передавать весь звуковой состав абхазского литературного языка.

В 1954 году, (после смерти И. Сталина), был осуществлен переход (воз­
врат) на абхазский алфавит на русской графической основе. Алфавит со­
стоит из 40 одинарных и 18 двойных букв. В дополнение к обычному рус­
скому алфавиту в абхазский алфавит были внесены некоторые знаки, су­
ществовавшие в старых абхазских алфавитах на русской основе.

В послевоенной, независимой Республике Абхазия в 1997 году, учены­
ми Ш.К. Арстаа, Л.П. Чкадуа, Л.Р. Хагба, А. Д. Хеция, Н.В. Аршба, было из­
дано «Абхазское правописание», новшеством которого явилось введение 
шести новых знаков: гә, кә, қә, ӷә, хә, ҟә, если раньше они обозначались 
через букву «у», которая выполняла еще две функции – знак огубления и 
знак гласного «у», то их введение показывает, что они являются такими же 
лабиализованными согласными как: дә, ҭә, тә, жә, ҳә.

В 2019 г. было осуществлено исправленное, дополненное 4-е издание 
этого нормативного справочника.

В настоящее время, на высоком государственном уровне ведется рабо­
та, направленная, в первую очередь, на сохранение абхазского языка как 
государственного и ставятся задачи дальнейшего реформирования пись­
менности.
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Заракуа Н.В.

НЕКОТОРЫЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ВЫРАЗИТЕЛЬНОСТИ 
ПУБЛИЧНОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ РЕЧИ В.Г. АРДЗИНБА

 Процессы демократизации общества выдвигают новые требования к 
языку политического выступления. В настоящее время наблюдаются со­
циально-политические перемены в жизни нашей страны, что влечет за 
собой значительные изменения в сфере политической коммуникации. 
От ораторского искусства политика, умения владеть словом, зачастую 
зависят судьбы людей, а иногда и отдельных народов, т. к. на действия и 
поведение социальных групп, политическое влияние огромно. Лидерам 
свойственно опираться на свою волю и авторитет, правовые и моральные 
нормы, обычаи и традиции. В этой связи возникает вопрос о том, како­
ва речь современного политика, которая должна характеризовать его как 
человека высококультурного, способного завоевать доверие масс, завлечь 
своей идеей, повести людей за собой. Политический дискурс, как отраже­
ние общественно-политической жизни той или иной страны, содержит в 
себе элементы этнокультуры. Для оказания воздействия на аудиторию не­
обходимо знание менталитета, риторических правил, а главное – обладать 
яркой харизмой.  Перед политиками стоит задача учитывать все эти факто­
ры в своих выступлениях для успешного достижения поставленной цели. 

 Языковое исследование публичных речей известных политиков, обще­
ственных и государственных деятелей, знаменитых полководцев позво­
ляет сделать выводы о том, каково их языковое лицо и то общество, чьи 
интересы они представляют. 

Наиболее яркой и нестандартной в политической и общественной жиз­
ни Абхазии нам представляется личность В. Ардзинба. Публичные поли­
тические речи В. Ардзинба богаты выразительными средствами коммуни­
кации и обладают значительной силой воздействия, содержат различные 
тропы, риторические фигуры, лексические, грамматические, синтаксиче­
ские и образные выражения. Нами сделана попытка исследования неко­
торых лексических особенностей политической речи первого Президента 
РА. По мнению Р.М. Блакара, «в политической речи выбор слов и выра­
жений является необычайно важным инструментом для структурирова­
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ния той действительности, о которой идет речь» [Блакар, 1987]. Многие 
ученые признают, что убеждающая функция является основной функцией 
политической речи. Исследователь политической лингвистики П.Б. Пар­
шин отмечает: «Всякий текст оказывает воздействие на сознание адресата 
с семиотической точки зрения. Но для политического текста речевое воз­
действие является основной целью коммуникации, на достижение кото­
рой ориентируется выбор лингвистических средств» [Паршин, 2007].

 Речевой портрет В. Ардзинба определяется как особый тип коммуника­
ции, оказывающий эмоциональное воздействие на слушателей при помо­
щи различных средств выразительности, включая такие авторские обра­
зования как грузинизация, грузинификация, госсоветовские головорезы и 
т. д. Его публичные выступления, пронизанные социально-экономически­
ми проблемами, историческими и политическими фактами, отличаются 
информативностью, убедительностью, эмоциональностью и т. д. Он обла­
дал редкой способностью удерживать внимание аудитории и воздейство­
вать на нее, используя образные средства языка, такие как метафоры, 
сравнения, эпитеты, олицетворения. В ораторской речи В. Ардзинба 
часто используются также мейозис, литота, ирония, сарказм, периф-
раза и многие другие языковые средства выразительности, связанные как 
с характером содержания высказываний, так и с уровнем аудитории.

 По мнению исследователей М.М. Назарова, Ю.Н. Караулова, А.П. Чуди­
нова и др., «одной из главных особенностей политического дискурса явля­
ется его чрезвычайно богатая метафорика». Метафоризация играет зна­
чительную роль в отборе лексического материала и формировании поли­
тического языка В. Ардзинба. Метафорические употребления различных 
типов как способа оценки явлений и фактов в различных семантических 
преобразованиях можно проследить в следующих речевых контекстах: 

В какой бы степени ни представлялась автономия…широкая или ши-
рочайшая…суть не меняется. А вот суть ее, если судить по примерам, 
которые даны в ряде других выступлений Шеварднадзе, – Троянский конь. 
В значении дар врагу с целью его погубить.Скрытый и коварный замысел вы-
ступлений руководителя Грузии соотносится с тайной опасностью, хитрой 
ловушкой, т.е. с некогда сооруженным конем ахейцами у стен Трои. (Высту­
пление президента РА на сессии парламента 6 июня 1997 года». С. 274). 

 Я искренне надеюсь, что, когда наш корабль доплывет до тихой, 
спокойной воды, я смогу вернуться в свой институт и вновь занять-
ся любимым делом – наукой. В значении выражения надежды на мирную 
и спокойную жизнь в свободном государстве. [«Журнал Страна Души, июль 
1995 года :174]. 

 Грузия, которая часто критикует Россию, хочет восстановить свое 
государство по принципу «русской матрешки». А нам все равно, какая 
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это матрешка – русская или грузинская. В значении вертикального под-
чинения, по принципу – государство в государстве, исключая равноправные 
отношения. (Слово лидера. С.14).

 Также в публичных речах В. Ардзинба встречаются такие разновидно-
сти метафоры как олицетворение и эпитет, т.е. разновидности метафо­
рического переноса, в виде образных определений. Изобретательная и вы­
разительная речь В. Ардзинба перенасыщена такого рода оборотами, кото­
рые позволяют метко подчеркнуть тот или иной признак, обращают особое 
внимание на предмет речи и выражают эмоциональное отношение говоря­
щего. С помощью этих средств оратор создает яркую, живописную картину 
для активизации мыслительной деятельности и воображения слушателей. 
В каждом языковом образе передается чувство, настроение, экспрессивная 
авторская оценка предмета речи. А также, в условиях политической речи, В. 
Ардзинба активно использует такого рода образные обороты еще и с целью 
пропагандистско-агитационного воздействия. Например:

Тем не менее, несмотря на горечь утрат, тяжелые раны, голод и хо-
лод, мы были рады видеть, как потихоньку торжествует жизнь и дела-
ет первые, пусть и робкие, шаги наша республика. В значении понемногу 
республика начинает двигаться вперед в своем развитии. (Новогоднее об­
ращение президента РА В.Г. Ардзинба к народу Абхазии. С. 170).

Сегодня Абхазия с трудом напоминает тот край, где некогда все ды-
шало изобилием. В значении было все в достатке, край был изобильный, бо-
лее чем достаточный, богатый, избыточный. (Абхазия: вот новый поворот. 
С. 166).

Сегодня многонациональный народ Абхазии празднует еще одну ве-
ликую победу. Нас окрыляет смелое и мудрое решение, принятое по-
литическим руководством России. В значении признание независимости 
РА и РЮО дает надежду на дальнейшее благоприятное развитие обоих го-
сударств. (Поздравление первого президента РА В. Ардзинба с днем при­
знания независимости республики Абхазия. С. 624).

Но осуждения терроризма не слышно, ни со стороны мирового со-
общества, ни от России, которую официальный Тбилиси всякий раз не 
упускает случая обвинить в кознях спецслужб. Это «страусиная» по-
литика, и ничего позитивного она не несет. В значении «спрятать голову 
в песок» и переждать переломный момент вдали от существующих событий, 
т.е. трусливое стремление уйти от действительности, пытаться не заме-
чать ее в надежде, что угроза минует и проблема разрешиться сама собой. 
(«Смысл моего президентства – в ответственности перед народом». С. 333).

Дикому опустошению подверглась вся историческая хозяйственная 
ниша Абхазии, произошло разрушение экономических структур и от-
торжение ресурсов, необходимых для выживания и развития, то есть 
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на лицо все признаки геноцида. В значении необычайно сильное, жестокое 
разрушение всей инфраструктуры в результате вторжения армии госсове-
та на территорию Абхазии. (Горячая линия: Абхазия не отступит!. С. 39).

Ни одного голоса, представляете? Ни одного протеста – что вы де-
лаете, остановитесь! Это агрессивное молчание меня просто убивало. 
В значении неблагоприятная, враждебная реакция бездействия и безмолвия 
со стороны представителей мирового сообщества в отношении ввода войск 
на территорию Абхазии. (Мы шли на смерть за то, чтобы жить. С. 136). 

Объединившись, все вместе мы сумели выстоять и победить крово-
жадного врага, который осуществлял геноцид абхазского народа, изго-
нял с территории Абхазии все негрузинское население. В значении же-
стокие действия свирепого, хищного, безжалостного врага, направленные на 
уничтожение всего населения Абхазии. (Впереди у нас сложный и опасный 
путь. С.143).

Война оставила после себя истерзанную землю, руины, травмирован-
ные души людей. В значении жестоко разрушенное и разграбленное государ-
ство, морально и нравственно измученный горем народ, надломленные судьбы 
людей. Варварские бомбежки, оставившие физические и душевные раны. (Всег­
да будем помнить тех, кто отдал жизни за свободу Абхазии. С. 146.

Мы не должны допустить превращения Абхазии в «банановую ре-
спублику» с непредсказуемой внутриполитической ситуацией. В значе-
ниие допустить превращения в страну с разрушенной экономикой, большим 
внешним долгом, коррупцией и взяточничеством чиновников, низкой опла-
той труда и большим процентом населения живущего за чертой бедности. 
(Обращение президента республики Абхазия. С. 557).

 В речи В. Ардзинба нередко встречаются сравнения, которые помога­
ют автору ввести слушателей в суть наиболее важных мыслей, позволяют 
раскрыть содержание высказывания через неожиданное сопоставление, 
создать «подвижный», воздействующий образ. Например:

… грузинские лидеры, как бы, не выступают ни за продление Манда-
та миротворцев, ни против этого. Занимают позицию,… какого-то 
хамелеона, который определенно не может назвать вещи своими име-
нами. В значении менять свои решения в зависимости от ситуации. (На ко­
лени нас не поставить… С. 347).

Они полагали, что захватят Абхазию, сменят власть, кого-то по-
стреляют, кого-то посадят, а кто-то убежит, как зайцы, и проблема 
будет решена раз и навсегда. В значении проявить трусость, малодушие в 
опасной ситуации. (Народу решать, кто возглавит Абхазию. С. 601).

Как 300 спартанцев, 300 десантников вызвали огонь на себя, пара-
лизовали действия стратегического грузинского резерва, чем во мно-
гом облегчили проведение основной операции... В значении сильные духом 
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воины. О мужестве и героизме 300 десантников, высаженных у села Тамыш 
Очамчирского района в июле 1993 г. Бойцы абхазской армии сравниваются 
с 300 отважными спартанцами, которые в 480 году до н.э. во главе с царем 
Леонидом противостояли многотысячной армии персидского царя Ксеркса и 
одержали победу. (Вызвали огонь на себя. С. 79).

Но сегодня у нас появилась опасность – на территории Абхазии, как 
грибы, станут расти новые вузы. В значении повсюду, неоправданно боль-
шое количество вузов в маленькой республике. (Грузия должна компенсиро­
вать материальный ущерб, нанесенный войной. С. 352).

 С целью образного изображения фактов действительности, созда­
ния чувственных, зрительно более ощутимых представлений об опи­
сываемых явлениях В.Ардзинба активно употребляет метонимию как 
название одного предмета вместо другого на основании внешней или 
внутренней связи между ними. Это позволяет одновременно выявить 
и субъективно-оценочное отношение автора к описываемому явлению. 
Например:

Грузия-член ООН, она официально признана мировым сообществом. 
Но мы хотим, чтобы мир выслушали наши аргументы. В значении необ-
ходимого желания получить возможность информировать всех представи-
телей мирового сообщества о событиях в Абхазии. (Ну, я бы сказал Эдуарду 
Амвросиевичу… С. 57).

Все сейчас принципиально важно – как мы проживем, как продер-
жимся в ближайшее время. А чтобы рассказать обо всем, нужно бы еще 
долго посидеть, и, наверное, не один стакан «изабеллы» выпить вместе. 
В значении стакан вина, т.е. название сорта винограда, из которого делают 
вино, как содержимое стакана. (Лидер без оппозиции. С. 159).

Все это позволяет верхушке т. н. АРА получать огромные средства, 
жить в роскоши. И не их дети участвуют в боях. В боях, организован-
ных ими, гибнут дети других, из которых они сделали «пушечное мясо». 
В значении молодые люди, жизнь которых жестоко загублена физически, 
нравственно, духовно и морально. (Это была тяжелая война, и мы одержали 
реальную победу. С. 33).

В публичных речах В. Ардзинба встречаются некоторые иронические 
суждения, определяющие авторский взгляд на реальные события с высо­
ты объективности. Высказывания, обретающие в контексте речи значе­
ние, противоположное буквальному смыслу с выражением лукавства, а в 
случае сарказма - язвительной насмешки. Например:

И главное, меня удивляет, что выступают люди, которые называют 
себя демократами и говорят, вы должны быть там. Ничего себе! Очень 
демократично! Ироническое восклицание, направленное в отношении тех, 
кто после жестокой кровопролитной войны, прикрываясь демократически-
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ми принципами, видит будущее Абхазии в союзе с Грузией. (Интервью В.Г. 
Ардзинба. С. 516).

Это делается для того, чтобы оказывать давление на Россию с тем, 
чтобы она костлявой рукой голода задушила Абхазию. Это еще один 
показатель того, как «нежно» Грузия нас любит. В значениивести стра-
ну к катастрофе, экономическому и политическому кризису, с ироническим 
оттенком «нежно любя». (Мы хотим иметь самые добрые отношения с 
Россией. С. 504).

Комментировать подобного рода высказывания должен не политик, а 
врач. Саркастическое высказывание в отношении заявления Т. Надарейшви-
ли о расположении базы по подготовке террористов на территории Абхазии, 
т.е. в Верхней Эшере. (В. Ардзинба: Терроризм подлежит осуждению. С. 316).

Также в публичных текстах В.Ардзинба встречаются такие образные 
средства как мейозис, который выражается в преуменьшении интенсив­
ности свойств (признаков) предмета, явления, процесса и литота как раз­
новидность мейозиса, т.е. выражение содержащее преуменьшение тех же 
свойств до немыслимых в реальности размеров. Например: 

…можно не сомневаться, что от стратегического партнерства 
останутся, лишь рожки да ножки. Высказывание в отношении создания 
комиссии по описи имущества на российских военных базах грузинскими вла-
стями. В значении ничего не останется, т.е. партнерские отношения Грузии 
с Россией сводятся к нулю. (От стратегического партнерства России и Гру­
зии останутся рожки да ножки. С. 253).

…некоторые позволяют себе свысока поглядывать на народы, по-
меньше числом, цинично именуя их то пигмеями, то лилипутами, опу-
тавшими несчастного Гулливера, то маленькими птичками Хичкока, 
сбившимися в стаи, – такими образами Шеварднадзе характеризовал на-
роды Кавказа, пришедшие на помощь Абхазии в трудные для нее времена. В 
значении приуменьшения, ослабления сил сопротивления добровольцев с Се-
верного Кавказа, принимавших участие в войне. (Владислав Ардзинба: Нам 
необходимо мужество и терпение. С. 280).

Для публичной политической речи характерно использование всех пла­
стов лексики, как нейтральной, так и стилистически окрашенной. Наряду с 
речевыми элементами, усиливающими эмоциональную выразительность и 
силу воздействия, в публичных выступлениях В. Ардзинба встречаются раз­
нообразные пословицы и поговорки как средства разговорной речи, об­
ладающие большой экспрессивной насыщенностью. А также его речь обога­
щена архаической лексикой, которая используется в пародийном плане, 
т. е. с целью создания комического эффекта – иронии и сатиры. Например:

Однако должен сказать, что есть люди, которым принципиально 
иное мнение диктуют их шкурные интересы. Такая оппозиция в ка-
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вычках только вредна. В значении действия, основанные на стремлении к 
своему личному благополучию в ущерб интересам общества, своекорыстные 
цели, с оттенком презрения. (У нас есть возможности, чтобы Абхазия стала 
процветающей республикой. С.179).

Идущие во власть во весь голос трубят об экономическом кризисе и 
даже деградации, но в то же время обещают в течение двух-трех лет 
совершить экономическое чудо. В значении широко сообщать, оповещать, 
провозглашать, превозносить, разглашать какие- либо тревожные и не-
сколько преувеличенные сведения для достижения собственной цели. (Обра­
щение президента республики Абхазия. С. 610).

Были и те, кто смирился с оккупацией, сотрудничал с врагом, созда-
вал комитет спасения Абхазии, пытаясь в действительности спасти 
свою шкуру. Были и просто паникеры. В значении думать только о личной 
безопасности и не заботиться о других в тревожной ситуации, с оттенком 
презрения. Паникеры – в значении люди, распространяющие слухи в состоя-
нии внезапной тревоги и страха. (Речь В.Г. Ардзинба на праздновании 5-ле­
тия победы в Отечественной войне народа Абхазии 1992-1993 гг. С.359).

Грузинские оккупанты снова оружием хотят «научить уму-разуму» 
непокорных абхазов, напомнить им под прицелом, что они «не народ, 
а народность» и нечего «качать права». Просторечное выражение со зна-
чением пренебрежения, т.е.учить, как следует жить, поступать. Качать 
права, т.е. отстаивать свою позицию, свои интересы, грубо подавляя чью- 
либо волю, выдвигать свои условия и требовать их. (Мы шли на смерть за то, 
чтобы жить. С. 134).

Однако я должен прямо сказать: терпение нашего народа не бес-
предельно. В один прекрасный день абхазы так прореагируют, что это 
очень сильно аукнется в той же самой России. В значении ответных дей-
ствий абхазского народа, которые могут стать логичным результатом или 
реакцией на предшествующее поведение и поступки России по отношению к 
Абхазии. (Абхазия готова к союзу с Грузией. С. 264).

Пусть внимательно прочтут интервью г-на Лордкипанидзе. Из это-
го интервью видно, кто предъявляет ультиматумы. Получается так, 
что один говорит про Фому, а другой про Ерему. Иронически неодобри-
тельное высказывание об ультимативных заявлениях грузинской стороны 
в ходе переговорного процесса, в значении собеседники, с которыми невоз-
можно прийти к единому согласию. (Интервью В.Г.Ардзинба абхазскому 
радио. С. 373).

О, это не первый случай, когда меня «не пущают» за Псоу. Я уже при-
вык к этому, как к укусам комара. Неодобрительно ироническое выраже-
ние в отношении проявления самоуправства и грубых действий со стороны 
руководства КПП России соотносимо с привычным, безобидным укусом ко-
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мара. (Мы сохранили достоинство под дулами танков и сохраним его за 
столом переговоров. С. 315).

Решение грузинского парламента – не правовой документ, это… 
знаете, такое многостраничное литературное произведение. Там есть 
такие, например, «перлы»: «Абхазы захватили часть суверенной Гру-
зии – Абхазию…» Слово, вышедшее из употребления, в переносном значении 
нечто нелепое, смешное, бессмысленное с сатирическим оттенком. (Между 
миром и войной. С.123).

Публичные речи В. Ардзинба богаты фразеологическими оборотами 
с яркой эмоционально-экспрессивной окраской, что приводит высказы­
вание к оценочному и образному характеру и позволяет лаконично, мет­
ко подчеркнуть переносное целостное обозначение какого-либо явления 
действительности.

…В выступлении господина Шеварнадзе фраза: «Примирение двух на-
родов не имеет альтернативы». Под этой фразой и я, и каждый здра-
вомыслящий человек готовы расписаться. Но дальше сказано: «Все 
должны знать, что ни одно поколение в Грузии ни при каких условиях не 
смирится с расщеплением страны, и всякое действие с целью восста-
новления ее территориальной целостности будет соответствовать 
международным нормам». Вот вам, бабушка, и Юрьев день. С выражени-
ем удивления, огорчения, по поводу иллюзии надежд и ожиданий. Разочарова-
ние в отношении не меняющихся обстоятельств вокруг Абхазии. (Владислав 
Ардзинба: Нам необходимо мужество и терпение. С. 278).

Это, кстати, обязательное право, а как надо отвечать на угрозы и 
применение силы, мы хорошо знаем и ответим, как следует, за нами 
«не заржавеет». В значении мгновенная реакция, ответная мера не заста-
вит себя ждать. (Владислав Ардзинба: Нам необходимо мужество и тер­
пение. С. 278).

Когда это касается Грузии, тогда очень активно в этом участвуют, 
а когда это касается жизни населения Абхазии, то они «в рот воды на-
бирают» и молчат. О двойных стандартах со стороны представителей 
международных организаций, которые упорно молчали и не желали говорить 
о существующем положении в Абхазии. (Интервью В.Г. Ардзинба абхазско­
му телевидению. С. 292). 

Не все они адекватно отражают позиции сторон, а грузинская прес-
са, в частности, газета «Свободная Грузия», как всегда, пытается на-
вести тень на плетень. В значении сбивать с толку,  искажая информацию, 
намеренно запутывать читателей, внося неразбериху. (Нет никаких осно­
ваний для продолжения блокады. С. 295). 

Таким образом, рассмотренные лексические средства выразительности 
и фразеологические особенности политической речи В. Ардзинба приво­
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дят к выводу о том, что субъективно-оценочное, интерпретирующее со­
держание оказывается не менее интересным и важным, чем информа­
тивная или убеждающая сторона высказываний. В должной мере, владея 
основами лингвистики, риторики, психологии и других наук, первый Пре­
зидент Абхазии в логически последовательно выстроенной речи активно 
использует различные фигуры переосмысления, которые придают вы­
сказываниям образность и экспрессивность. Речевой портрет В. Ардзин­
ба может, безусловно, служить эталоном для современного политика при 
создании определенного имиджа.

Риторическое влияние В. Ардзинба как политического лидера, дипло­
мата, общественного и государственного деятеля было абсолютным. Бу­
дучи элитарной политической личностью, представляя собой пример со­
вершенной нравственности, обладая энциклопедическим складом мыш­
ления, он умел вести общение, доносить информацию до слушателя, дока­
зывать свою точку зрения, приводя неопровержимые факты, воздейство­
вать на массовое сознание и вести людей за собой, призывать к действию 
и вдохновлять на подвиги. 
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Квициниа Щ.И. 

ОСОБЕННОСТИ ИДИОМ ЯЗЫЧЕСКОГО СЛОЯ 
(на материале произведений абхазских писателей 

Д. Гулиа, Б. Шинкуба, А. Гогуа)

Изучение языка в тесной связи с человеком, его сознанием, мышле­
нием и духовно-практической деятельностью является характерным для 
современной лингвистики. На первый план выдвигается исследование 
языка с учетом языковой личности и языкового коллектива. В этой связи 
можно отметить все возрастающий интерес к национально-культурному 
аспекту исследования языка, к исследованию единиц языка и речи, отра­
жающих явления, типичные для страны и народа – носителей языка и не 
свойственные представителям другой лингвокультурной общности.

Данная статья представляет собой исследование в области изучения 
роли идиоматики в художественных произведениях на материале творче­
ства абхазских писателей Д. И. Гулиа, Б. В. Шинкуба и А. Н. Гогуа и их пере­
вод на русский язык. Это первый опыт систематизированного описания 
идиоматики абхазского языка в художественном тексте с точки зрения 
отображения в ней национально-культурной специфики носителя язы­
ка. На конкретном идиоматическом материале произведений Д. И. Гулиа, 
Б.В. Шинкуба и А. Н. Гогуа исследуется тесная связь идиоматического со­
става языка с различными сферами человеческой деятельности, в первую 
очередь, с Апсуара (Абхазство), прослеживается, как особенности природ­
но-географических условий страны, ее истории, экономики, детали быта, 
обычаи народа – носителя языка получают отражение в идиоматике.

В современном языкознании идиоматика рассматривается в широком 
лингвокультурологическом аспекте – в аспекте участия языка в созидании 
духовной культуры, в формировании языка.

Особое внимание этому вопросу уделяют лингвисты В. Н. Телия, В. В. 
Воробьев, В. М. Мокиенко, Р. Н. Попова, Т. 3. Черданцева, Д. О. Доброволь­
ский, О. А. Черепанова, В. И. Коваль, Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, В. А. 
Касландзия, Л.Р. Хагба, Щ. И. Квициния и др.

Язык как зеркало культуры участвует во всех актах культурного творче­
ства, являясь инструментом осмысления мира и его понимания. По мне­
нию В. Н. Телия, исследования в области идиоматики преодолели кризис 
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структурно-таксономической парадигмы и приблизились в настоящее 
время к антропологической парадигме и лингвокультурологическому 
анализу [Телия 1996: 270–271].

Идиомы отражают национальную культуру, своими прототипами, по­
скольку генетически свободные словосочетания описывали определен­
ные обычаи, традиции, особенности быта и культуры, исторические со­
бытия и многое другое [Фелицына, Мокиенко 1990: 4].

Мы используем широкое определение идиомы, куда входят все крыла­
тые слова. Обратимся к определению идиомы в словаре О. С. Ахмановой: 
1. «Идиомы (идиоматизм, идиоматическое выражение) англ. idiom, idio­
maticexpression, фр. idiomy, idiomatisme, нем. Idiom, Idiotismus, ucn. idio­
matismo. 1. Словосочетание, обнаруживающее в своем синтаксическом и 
семантическом строении специфические и неповторимые свойства дан­
ного языка. 

2. То же, что фразеологическая единица. Собственно идиома англ. idio­
mproper. Фразеологическая единица, обладающая ярко выраженными 
стилистическими особенностями, благодаря которым ее употребление 
вносит в речь элемент игры, шутки, нарочитости [Ахманова 1969: 165].

В начале 90-х годов ученым В. Н. Телия был предложен термин «культур­
ная коннотация». Его содержание постулировалось как культурно-нацио­
нальное своеобразие идиом и метафор. По мнению ученого, интерпретируя 
идиомы на основе соотнесения их ассоциативно-образных восприятий со 
стереотипом, отражающим народный менталитет, мы тем самым раскры­
ваем их культурно-национальный смысл и характер, который является со­
держанием национально-культурной коннотации [Телия 1996: 223].

Ученый, рассматривая идиомы, выделяет очень важную их особен­
ность: идиомы, образованные в глубокой древности, имеют двойную связь 
с культурой: сама их внешняя форма – это уже язык культуры, с одной 
стороны, а с другой – этот образ осознается носителями данного языка в 
соответствии с их культурной компетенцией.

В идиоматике отражается непосредственная языковая действитель­
ность через призму национального склада мышления. Таким образом, на­
ционально-культурную специфику следует искать именно в идиомах.

Изучая внутренние формы идиомы любого языка, невольно погружа­
ешься в духовный мир народа и в народную мифологию, состоящую из 
множества микромифов, микропритч, микроанекдотов, микротрагедий. 
Это особенно проявляется в художественном тексте. Интересно то, что 
идиома передается из поколения в поколение без изменений, что нельзя 
сказать ни о каком другом уровне языка. Поэтому и считается, что идиома 
– это «код культуры»: часто в нем зашифрован целый сюжет. В то же время 
идиома экономична, компактна.
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Художественный текст дает возможность не только наблюдать за пред­
метно-познавательной деятельностью человека как такового, но и наблю­
дать за языком как формой отражения и выражения действительности, 
позволяет говорить о формировании интегрального образа реальности 
на уровне подсознания, включающего глубинные и поверхностные пред­
ставления, фиксируемые в языке.

До сих пор нет общепринятого определения текста, несмотря на много­
численность попыток в этом направлении. Ср.: «Текст – это языковое вы­
ражение замысла его создателя» (Д. Н. Лихачев); «Текст – это проявление 
законов реальности» (М.  Л.  Мышкина); «Текст – основное средство вер­
бальной коммуникации» (О.  Л.  Мышкина); «Текст следует понимать как 
особым образом организованную индивидуальную динамическую систе­
му» (Н. А. Николина).

Наиболее удачным мы считаем определение текста, предложенное 
И. Г. Гальпериным. Это определение наиболее емко раскрывает природу 
текста, вследствие чего, видимо, оно чаще всего цитируется в литературе 
по лингвистическому анализу текста: «Текст – это произведение речет­
ворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в 
виде письменного документа, произведение, состоящее из названия (за­
головка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединенных 
разными типами лексической грамматической, логической, стилистиче­
ской связи, имеющее определенную направленность и прагматическую 
установку» [Гальперин 1981: 18].

Литературное произведение распространяется за пределы текста. Оно 
воспринимается на фоне реальности, и в связи с ней. Город и природа, 
исторические события и реалии быта – все это входит в произведение, без 
которых оно не может быть правильно воспринято. Реальность – как бы 
комментарий к произведению, его объяснение. Наиболее полнокровное 
и конкретное восприятие прошлого происходит через искусство и больше 
всего через литературу.

Следует отметить, что уникальность литературно-художественного 
произведения проявляется в характере соотнесенности с реальностью: 
любой художественный текст – материальный объект реального мира и в 
то же время содержит в себе отображенный художественными средствами 
и эстетически освоенный мир реальности.

В современном языкознании художественный текст изучается в пси­
холингвистическом, прагматическом, антропоцентрическом и когнитив­
ном аспектах. При этом антропоцентрический и когнитивный аспекты 
имеют прямое отношение к тексту.

Связь языка и мышления как лингвистическая проблема является мето­
дологической, так как лежит в основе различных лингвистических теорий. 
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В когнитивистике эта проблема выходит за рамки методологии, так как 
фактически затрагивает понятийный аппарат, иными словами, семантика 
языковых единиц описывается в терминах, исходящих из мыслительных 
операций. В этой связи важно изучение того, как общественное сознание, 
то есть этноязыковое сознание влияет на язык, с одной стороны, с другой 
же – как язык влияет на мышление отдельного человека или этническое 
сознание.

Следует отметить, что языковым коллективом, вырабатывающим свое 
собственное миропонимание и мироощущение, является этнос – носи­
тель культуры, традиций и духовных ценностей. Вырабатываемый им об­
раз мира лучше всего отражается в этнической художественной культуре, 
конкретно в литературе. Формальный подход к процессу языкового вы­
ражения должен быть связан со стереотипным поведением, сопровожда­
ющимся закрепленными за ним словесными выражениями.

Этническая картина мира выражается через религию, философию, ли­
тературу, идеологию и т.д., обнаруживается через поступки людей и их объ­
яснения своих поступков Она также обладает этническими константами, 
ценностями, принципами, традициями, представлениями о жизни, о миро­
здании. Этническая картина мира подвержена изменениям с течением вре­
мени, однако меняется ее ядро, составляющее специфичность культуры 
и мироведения. Для абхазского общества это и есть «аԥсуара», та система 
ценностей, которая отличает абхаза от представителя другого народа.

Общей чертой в видении мира абхазов как одного из древних этносов, 
сохранивших свой язык и культуру, является само идентичное с носите-
лем языка понятие «аԥсуара», выражающее самобытность народа, его 
мировосприятие и мироощущение и, конечно же, поведенческую куль-
туру [Квициниа 1991: 14].

Картина мира в художественной культуре этноса впитывает то сугубо 
инвариантное, общедоступное и вместе с тем применительно к изобража­
емому то специфическое, которое характеризует одну из сторон модели 
мира в этносознании.

Вобрав в себя, переработав достижения научных направлений, когни­
тивная лингвистика предложила новый взгляд на природу языка и соот­
ветственно текста.

Когнитивное направление в лингвистике исходит из понимания язы­
ка как основного средства выражения знаний о мире (Ван Дейк, Т. Вино­
град, Ю. Н. Караулов, Е. С. Кубрякова, Т. М. Николаева, Б. А. Серебряников 
и мн. др.). В свете когнитивной парадигмы художественный текст осмыс­
ляется как сложный знак, который выражает знания писателя о действи­
тельности, воплощенные в его произведениях в виде индивидуально-ав­
торской картины мира.
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В предлагаемой вниманию читателя статье описываются идиомы языче­
ского слоя в художественных текстах Д. И. Гулиа, Б. В. Шинкуба, А. Н. Гогуа.

Идиомы языческого слоя. 
А) Идиомы с компонентом Анцәа – «Бог»
Абхазские ученые в процессе изучения духовной культуры народа рас­

сматривают вопросы, касающиеся места Бога в традиционной культуре.
В мифологии, люди должны не только любить и чтить, но и бояться Бога. 

Потому многочисленные моления, благопожелания и проклятия связыва­
ются с его именем в надежде на то, что они могут быть услышаны им. Ча­
стое упоминание и использование имени Анцәа в молениях, благопоже­
ланиях и проклятиях служит подтверждением тому, что люди надеялись с 
его магической помощью добиться исполнения своих заветных желаний. 

Абхазы клянутся именем Анцәа. Клятвенной формулой является 
«Анцәаиныс», «Анцәа имаҿоуп!» – «Клянусь Богом!».

Для человека, воспитанного в духе апсуара, святы смысл и содержание 
первых заздравных тостов абхазской национальной традиции: «Бог – Соз-
датель наш, дай нам тепло своих очей!», «Да благословенен народ».

«Анцәа ҳазшаз, улԥха ҳаҭ!» – «Бог – Создатель наш, дай нам тепло своих 
очей!». В этом молитвенном обращении к Богу в словах «дай нам тепло 
своих очей» выражается вера в том, что Бог намеревается совершить бла­
гословение. Люди ждали получения духовного света, милости, помощи.

И в наши дни в народе говорят: Анцәа ибоит – «Бог видит», Анцәа идыр
уеит «Бог знает», Анцәа иӡбоит – «Бог судит» и т. п., иными словами, оли­
цетворяется справедливость, Анцәа ду даҳхылаԥшит – «Всемогущий Бог 
призрел», т. е. «присмотрел сверху» – так говорят при благополучном ис­
ходе какого-либо дела, а во время войны при одержании победы над про­
тивником и т. д. Упование на Бога выражается словами: Анцәа ҳихьчеит 
– «Бог охраняет нас», Анцәа унапы ҳануп – «Бог, мы полагаемся на тебя» 
(досл. Бог, мы в твоих руках).

Богобоязненный человек говорил: Анцәа ацәгьа сумырҳәан – «Бог, не 
дай мне сказать плохое» – это молитвенное обращение к Господу с прось­
бой помочь не злословить, не совершить грех, а изрекать из уст только до­
бро [Куправа 2002: 35–36].

У абхазов один Бог – Анцәа, он является Богом – Творцом и созидате­
лем всего мира.

Ср.: у Д. Гулиа:
Ҳаџьараҭ даацәажәан: Аллаҳ уи, хаирны, нагӡара ақәны иҟаиҵааит.
Хаджарат сказал: «Пусть бог благословит это дело и завершит его. 

(с. 278).
А. Гогуа также не оставляет этот концепт без внимания:
– Анцәа ду Исус Христос дышәзылбааԥшааит, схәыҷқәа – ихы ларҟә

ӡаны дынреихырхәеит уи Бадреи Маианеи (с.19).
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– Да обратит Господь наш Иисус Христос свой взор на вас, дети мои, 
да простит и помилует, низко поклонившись, приветствовал он Бадру и 
Майяну (с.19).

– Иа, анцәа, ҳрыцҳашьа, анцәа, цәгьа ҳзааумган.
– Защити и помилуй нас, Господи! (с.70).
У Б. Шинкуба находим:
– Уа, анцәа ду шьарда зымчу, улԥха ҳаҭ, угәаԥха ҳаҭ! Смаҭа хәыҷы зда 

дсымам, иахьа сшақәгәыӷуа еиԥш дзықәшәаз арыцҳара, хьаҳәа ԥаҳәа имамкәа 
далҵуазар, уара анцәа ду суашьапкны аҿаҭахьа сықәысҵоит, ҳаԥхьа иа-
аиуа асабша ашәны, абыржәы сыбжьы заҳауа зегьы адгалан, хәанхьаа 
абшьтәа шьны, дысныҳәоит, ари нахыс машәыр иқәымзарц! (c.16).

– Господи, великий и всемогущий, будь милостив к нам и благосло-
ви нас, внемли мне и услышь меня. Склоняюсь пред тобой и смиренно прошу 
тебя: пусть мой маленький, любимый и единственный внук встанет здоро-
вым после беды, приключившейся с ним. И если ты, господи, сотворишь это, 
то я клянусь тебе, через одну субботу на следующую принесу тебе в жертву 
пятилетнего холощеного козла и устрою молебен в честь твою и славу, при-
зывая, всех присутствующих здесь ныне. Аминь! (с.13).

Б) Идиомы, отражающие религиозные божества
Айтар – это великий бог обновления природы, размножения и особен­

но скотоводства. Он является главою целой плеяды богов. Айтарджабран, 
жвабран, алышькентр, амза, амра, анаԥанага и ачишьашьана. Айтар един 
в семи долях.

Ср.: у А. Гогуа:
Аҩны иахьнаргазгьы аҭыԥқәа зегьы ҭацәны иауҟахыз, аҽҳәа дыҽҳәыу

баауан Ажьаҳара, дмахуажә-шьахәажәха ауҭра дҭыубаауан Џаџа, 
ицәышәшәӡа шҭацыԥхьаӡа иҭагылаз ажьирақәа рҿы аӷа иаршуаз арацәа 
рца далԥшуан Шьашәы, арха иқәыз, ашьха икыдыз, агәарԥ иахьыԥшыз 
арахә-шьамаҟеи ԥсасеи ирхылаԥшыз Аиҭар ду, уи ибжь-бжақәа, Џьабран, 
Жәабран, Аҽышьашьана, Алышькьынтыр, Анаԥа –нага, Амра, Амза… 
Аҟырмыџажә – адагәа хԥара Ажәеиԥшьаа, ахааи ахшарауреи знапы иану 
Анана-Гәында ӡареихатыр. (с. 22)

Там еще обитали очень древние, но дружелюбные, не ревнивые божества: 
на обычном своем месте восседал Ажахара– божество домашнего очага: 
размашисто, неуклюже ступала Джаджа – дородная богиня полеводства 
и огородничества;в закопченных кузнях из-за жарких углей выглядывал 
Шашвы – бог наковальни; здесь жил и великий Айтар – бог изобилия – со 
своими семью долями: Джабраном – божеством козьих стад, Жвабраном 
– божеством коров, Ачышашана – божеством табунов, Алышкентыр– 
божеством собак, Анапанага – божество урожая, Амрой – солнцем и 
Амзой – луной; из-за каждого перелеска мелькал покровитель охоты, ста-
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рый ворчун Ажвейпшаа; со своих волшебных полян глядела Анана-Гунда – 
покровительница пчел, любви и деторождения (с.22).

Ср.: у Б. Шинкуба:
Нас ибжьы наиҵыхны дналагоит аныҳәара:
… Уа, Аиҭар, бжь-Аиҭар, улԥха – угәаԥха! 
Уа Аиҭар, бжь-Аиҭар, ҳарахә урхылацш (с.50).
Встав лицом на восход, дедушка заглянул в чашу, постепенно повышая го-

лос, начал молитву:
О Айтар, семь жизней вместив в одну
О Айтар, тебе мы вверяем стада,
Присмотри ты за нашей скотиной! (с.55). 
Аҭаҳмада ауҭрахь инапы нарханы, деиҭаналагоит:
Уа Џаџа, шьарда зымчу!
Былԥха, бгәаԥха ҳагыбмыжьын (с.50).
Теперь он обращался к Джадже, богине плодородия:
О богиня Джаджа, ты всесильна,
Сохрани и умножь нам посевы (с.56).
Ацәа салнахызшәа иаасаҳаит сабду ибжьы:
– Уа алышькьантыр, уаҳхылаԥш (с.51).
– О, Алыщкинтыр, сохрани нас от бед и недобрых людей (с.57).
В) Идиомы с компонентом «Небо»
В мифологии абхазов самым престижным считается небо, как абсолют­

ное воплощение верха, воплощение всемогущества. Оно устрашает чело­
века своей беспредельностью, недоступностью и таинственностью. В то 
же время оно связано с землей определенными узами [Бганба 2002: 37].

В мифах небо обожествлено, нередко его сила и мощь приравниваются 
к силе и мощи анцәа. Подтверждением тому является то, что в ряде быту­
ющих в народе стандартных благопожеланиях и проклятиях понятия неба 
и бога взаимозаменяемы. Например: «Благосклонен пусть будет к тебе, 
небо» Ажәҩан узылԥхааит. (Ажәҩан алԥха уауааит). [Зухба 1995: 34–35].

У А. Гогуа:
Уаҳа адунеи ахьылбааршаз акгьы сҭахым, деибга деизҩыда, уи изы 

сшыҟаз аҟазаара азин шсымоу здыруа санынха (с. 68).
Ничего под этим небом я не желаю больше – кроме того, чтобы он вер-

нулся целым и невредимым (с. 71).
Ср.: у Б. Шинкуба:
Саагылеижьҭеи ари аҟара ҳаракы схамлацызт, скаууа, сҩаскьаган аҳауа 

салакнаҳаушәа, ажәҩан ҵаула иаҿаԥсаз аԥҭа цахақәа исыҵаӡсаны ицошәа 
збон (с. 40).

Никогда прежде он не поднимался так высоко: мне казалось, что я парю, 
подвешенный под самым небом, высота и ощущение полета завораживали 
– ничего подобного я еще не испытывал (с. 42).
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Г) Идиомы с компонентом Дгьыли жәҩани - «Небо и земля»
По древнеабхазским мифическим представлениям, земля где-то 

там, вдали, имеет конец, край («Адгьыл (адунеи) анаӡара (аҵыхәа)») и там 
же соединяется с небом (Дгьыли жәҩани ахьеивҵо). Существует форму­
ла проклятия, отражающая это явление: «Сара сышьҭахь дгьыли жәҩани 
еиқәыбгааит». «После меня пусть небо и земля провалятся».

Есть и такая стандартная клятва, в которой прослеживается одинаковая 
почтительность и к земле, и к небу: «Дгьыли жәҩани ирымаҿоуп» (Клянусь 
небом и землей). Из этой клятвы явствует, что земля и небо в одинаковой 
степени обожествлены и равнозначны.

Ср.: у А. Гогуа:
…Зегьы хиан, дгьыли жәҩани рыбжьара аԥсҭазаара амчра иӷәӷәаны ин-

накылахьан. (с. 610)
… Все или были уже к ней готовы, или готовились, – между небом и зем-

лей силы жизни уже взяли верх (с. 634).
Ларгьы иара диҩызан – уу алаҳ ҳәа хыхь – ажәҩан, ҵаҟа – адгьыл уаҩы 

длымамызт (с. 186).
По правде, никого у нее под этим небом уже не было (с.192).
Д) Идиомы с компонентом Жәҩангәашәԥхьара – «Небесное сияние»
Абхазскому языку известны также идиомы, в основе которых лежат би­

блейские сюжеты. К космогоническим относится миф о так называемом 
разверзании небесного свода (открытие небесных ворот), небесное сияние.

Абхазы верили, что бывают случаи, когда небесный свод разверзается 
(жәҩангәашәԥхьара). Существовало представление, что только счастлив­
чикам дано увидеть явление разверзания неба. Как и молния, так и раз­
верзание неба носит мгновенный, мимолетный характер. При этом в не­
бесах необыкновенно яркий свет и «небесные ворота открываются».

В бытовой речи абхазов встречаются несколько традиционных выраже­
ний и благопожеланий, связанных с этим верованием: Жәҩангәашәԥхьара 
ибеит «Он увидел разверзшиеся небесные врата», т. е. неожиданно, внезап­
но его постигла радость в жизни, неожиданно произошло какое-то хоро­
шее событие. Так говорят о человеке, который испытывает неожиданную 
радость. Есть также благопожелание: Жәҩангәашәԥхьара убааит «Чтобы 
ты увидел разверзание небесных врат». Произнося это пожелание, адресату 
желают наступления в его жизни внезапной радости.

У абхазов сохранилось имя божества этого явления.
Ср.: у Д. Гулиа:
Жәҩангәашәԥхьара збаз диҩызоуп (с. 180).
Он похож на того, кому открылись небесные ворота (с. 180).
Е) Идиомы, отражающие культ светил. Амра – «Солнце».
Из светил у абхазов особым почитанием пользовались солнце и луна.
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 Для абхаза солнце выходит (встает) из-за гор, опускается в море. Еже­
дневный восход солнца в прошлом воспринимался как его рождение.

Ср.: у А. Гогуа:
Амра аныҟамызгьы ианҵаазгьы, ианҵаамызгьы амш абанӡанеихьоу ҳәа 

урызҵаар, ма хьеи иагырхан, ма иацҵан ирҳәон абасҟак шԥаҟамлари ҳәа. 
«Амра агылара акрагыуп, рацәак агым, амра гылахьеит, еихаӷәышәара 
иҩеит, ҽа-ԥарак ихалт, ҵлакашәара иҟоуп» (с. 272).

В пасмурный день на вопрос, «сколько времени», тут отвечали приблизи-
тельно, неважно было ли немного больше, немного меньше. «Скоро встанет 
солнце, солнце поднялось на топорище, на один олений прыжок, на вы-
соту дерева» (с.398).

Ср.: у Б. Шинкуба:
Ахалара иаҿу амрахь ихы нарханы, аҭаҳмада деиҭаналагоит:
О, амра кьаҭара зқәым ҳлашарбага,
Улԥха, угәаԥха ҳагымхааит бзанҵы! 
Ҧхареи лашареи мыцәо еихәлазҵаз…(с. 52)
Дедушка поднимал уже следующий хлебец он тянул руку с ним прямо к 

солнцу:
О наше негасимое светило,
Благослови родившихся на свет…
Ты жизнь даешь, даешь тепло, свет! (с. 58).
А закат солнца ассоциировался со смертью. В абхазских причитаниях 

душа умершего сравнивается с закатом солнца: «Вместе с солнцем закати-
лась его (покойника) душа».

У А. Гогуа находим следующие выражения:
– Абыржәыҵәҟьа  усаԥыс! Иахьа иалагӡан убри данаҳамԥшаа иудыруаз 

иахьатәи амш уԥсы шацҭашәо! (с. 266).
– А ну давай вперед! Если сегодня же не найдешь его, будь уверен, с этим 

днем закатится и твоя душа! (с. 291).
Ё) Идиомы с компонентом Амза – «Луна»
Как и в мифологии многих народов мира, так и в абхазских мифах 

солнце и луна представляются живыми существами и находятся в опреде­
ленных взаимоотношениях. Чаще всего они воплощают мужское (луна) и 
женское (солнце) начала.

В одних вариантах луна и солнце являются братом и сестрой (т. е. они 
находятся в кровно-родственных связях). В других вариантах это муж и 
жена или же вечно ухаживающий молодой человек (луна) за красавицей 
(солнцем), но им не дано быть вместе.

У Б. Шинкуба находим:
Уи ажәҩан иаҵәара инаҵакны дныҳәоит, убриаҟара ҵәҩанҵәыҟа ихаҿы 

ҩаирхоит, иқьышәқәа збаӡом, ижакьа аҵарыра ҵысҵысуеит.
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О, амза, уахынла ҳлашарбага,
Мҩахарак иқәу игәазырҳага,
Улԥха ҳагымзааит, укаҷҷарала! (с. 51).
При этом он так высоко задрал голову, что мне совершенно не было видно 

его губ, я видел только, как подрагивал кончик его бороды:
О Луна, о светильник ночной, о лампада,
Ты бредущим во тьме поводырь и отрада!
Да не будет вовек обделен твоим светом! (с. 57).
У абхазов время возрастания луны считалось наиболее удачным для на­

чала новых работ, а время ущерба (амзаҭахамҭа) – менее благоприятным, 
чтобы получить обильный урожай, считалось необходимым начать его сев 
в полнолуние.

У Б. Шинкуба:
Сабду амзаҿа аниуаз идыруан. Иҿыцҳҳараӡа амзаҿа ажәҩан иана-

дибалалак, краамҭа дгылан, дныҳәа-ныԥхьо дазыԥшуан. Иара излеиҳәо 
ала, амаҵә ада иадибалар, иара амза аанҵәаанӡа изыԥшын аманшәалара. 
Амзаҿа агәы ҩарханы икыдзар – аарҩара иатәын, агәы ларханы 
икыдзар-аӡысаамҭа (с. 126).

Дедушка знал множество примет, умел предсказывать погоду. Увидит, 
например, тонкий серп молодого месяца и долго стоит, смотрит, молит-
ся про себя. По его словам, если взглянуть на него через только что распу-
стившуюся ветку, то весь этот месяц тебе будет сопутствовать удача. 
Если молодой месяц всходит на небо рожками вверх – жди засухи, если 
вниз – дождей (с. 150).

Ж) Идиомы с компонентом Аеҵәа – «Звезда»
По мифическим воззрениям абхазов, на небе столько звезд, сколько 

людей на земле. Рождение каждого человека сопровождается появлени­
ем его звезды на небе, а смерть – падением его звезды. При виде падаю­
щей звезды произносят: «Моя звезда не упала (букв.висит)» и добавляют: 
«Звезды близких и тех, кому я дорог, висят (букв. – не упали)».

Б. Шинкуба упоминает:
– Ани «Хәылԥыеҵәа» ахьӡуп! – иҳәон, ахәылбыҽха иаацәырҵыз аеҵәақәа 

зегь реиҳа ишаԥшапуаз ашҟа сынхьарԥшны. – Убри анҭашәо, аҵых ашарк-
карахьы ианеихалак, ицәырҵуеит «Шарԥыеҵәа», уи шьыжьӡаӡала ахаҿы 
аӡәӡәоит, иаҳагьы икәалыкәаџьоит (с. 125).

… А когда Вечерняя звезда заходит, что бывает в конце ночи, перед са-
мым рассветом, на смену ей спешит Утренняя звезда. Если она перед этим 
умылась в росах, то будет гореть ярче.

– Ани уара уиеҵәахә ауп, иухоумыршҭын Лаган! – иҳәон аҭаҳмада. (с.126).
– Взгляни, Лаган, и запомни: это твоя звезда! – торжественно говорил 

мне дедушка (с.150).
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Ихаакәакәароӡа, аҵәҵәабжьы еиԥш слымҳа иҭаҩуеит аҭаҳмада иныҳәаԥ
хьыӡқәа, зегьыҵәҟьа сгәаламшәозаргьы, абар аӷьырак:

Уԥшишь, абан, уиеҵәаху кәалыкәаџьоит,
Уи смаҭа хәыҷ лыԥхала уадсныҳәалоит (с. 126).
Не все их я помню, но то, что помню, вот:
Взгляни на небо, где звезда мерцает, –
Она тебя, мой внук, благословляет (с. 150).
З) Идиомы с компонентом Афы – «Молния»
Богом грома и молнии, согласно старинным воззрениям, считали Афы.
В абхазской мифологии божество грома и молнии Афы представляет 

собой грозное и могучее существо. Оно подчиняется лишь верховному 
богу Анцва, выполняет волю последнего. Основная функция Афы – очи­
стительная.

Часто абхазы в своих проклятиях допускают такие выражения: 
«Аф усааит – Да ударит тебя Афы; «Афаӷьеҩ зырго уқәнацҟьааит!»; Да 

уничтожит тебя Афы, производящий грохот; «Афы уҿасааит!» – Да ударит 
в лицо Афы (Да даст тебе Афы пощечину!) и т. д. [Акаба 1976: 14].

Соответствующие выражения использует и А. Гогуа:
– «Аа, ицәаҟәатәарахааит, абаҩқәа алыхьхьа изакә дгьылузеи!» – дбы-

буа далагон уи (с.195).
«Одни камни торчат из нее, что за земля, чтоб ее выжгло молнией!» – 

взревет тут Базала (с.192).
Ср.: у Б. Шинкуба:
«Ахьаца ҳзаҵагылар, уи афы асӡом!» – сгәы ааӷәӷәахеит (с.166).
«В граб молния не бьет, под грабом безопасно!» – успокаивал я себя… 

(букв. перев.) (с. 203).
И) Идиомы с компонентом Быжьра-быжьҵәа – «Семь локтей и 

семь кистей»
Как в мифологии многих народов мира, так и в абхазской, подземный, 

потусторонний мир делится на две основные части – рай (джанат) и ад 
(джаханым). В рай попадают только праведники, а грешникам уготован ад.

Абхазы считали, что подземный мир многоступенчат, точнее имеет семь 
ступеней: Быжьра-быжьҵәа (букв.«Семь локтей и семь кистей»). В связи 
с этим бытует такая традиционная форма проклятия: Быжьра-быжьҵәа 
уҵабгааит «Провались (ты) в семь локтей и семь кистей». Надо сказать, 
что 7 вообще выступает как наиболее употребительное в выражениях 
подобного рода число, характеризующее почти все, что исчисляется в 
мифологии». 

У А. Гогуа находим такие выражения:
…Шьоукых, аҩныҵҟа уныҩналаны уааӡыҩрыр, еснагь ауаубжьы быжьра–

быжьҵәантә иҵыҩны игоит рҳәаларын. (с. 612).
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…Другие клялись, что в храме слышатся стоны, или из-под земли, словно 
как из преисподней доносятся неумолкающие древние причитания (с.636)

Быжьра-быжьҵәантәи иҵыҩуашәа агаҿа иқәыҩуеит, иқьуа ашьхақәа 
ирныҩуеит итҟәаны ирго аԥсҳа Пти1 ибжьы (364).

Из-под глыб веков доносится стон угоняемого в рабство пленного царя 
Пти (с.375).

Й) Идиомы с компонентом Амца – «Огонь»
Почитания огня как сверхъестественной силы сохранились среди абха­

зов до последнего времени. Так, еще и по настоящее время в абхазской 
речи встречается выражение умцахә ыцәааит, что значит «да загаснет (по-
гаснет) доля твоего огня», т. е. «пусть навсегда погаснет твой (врага) огонь». 
В старину это выражение считалось страшным проклятием, ибо навсегда 
огонь в очаге мог потухнуть по существовавшим тогда обычаям, только 
после смерти как самого хозяина, так и вымирания всех членов его семьи. 

Очаг является священным, священными же считались и его хранители. 
Следовательно, очаг для абхазов, как и для других народов Кавказа, был 
предметом почитания, поклонения и символом семейного единства.

Это подчеркивают и соответствующие примеры из произведений       
Д. Гулиа:

– … Зны ҽык башьыр, ҳамцахә бырцәара быҟоуп, – иҳәан длазҵааит 
Алиас (с.49)

– Если конь убьет тебя, вместе с тобою погаснет наш очаг. Помни об 
этом (с.207)

У Б. Шинкуба находим:
– Иахьатәи амш, асабша сара сзы разҟыла ишазаап, еиқәхеит, имыӡит 

сыҵәҩаншьап, имыцәеит сабацәа рхәышҭаара! (с.16).
– Сегодняшняя суббота счастливая: уцелел мой внук, мой наследник, не 

погас очаг предков (с.13).
Маҿак аҟара аҩнаргәы иахыҳәҳәоит, ари аҩны дыргылеижьҭеи мца згым, 

аҭаацәа зегьы рзы ныха ԥшьак еиԥш иԥхьаӡаз – ахәышҭаара.
– Уи ҳаҭыр дула ишазныҟәоз, ҳашхәыҷқәазгьы ҳахшыҩ азцахьан. «Умцахә 

ыиәааит!» ҳәа ианышәиуаз. «Ухәышҭаараҿы уаҳа амца еиқәымлааит!» шаа
нагоз аадыруан (с. 18).

Очаг – святыня, огонь в нем не гас с того дня, как была готова сама ама-
цурта, и почтение к нему внушалось нам с детства. «Да погаснет огонь в 
твоем очаге!». Мы знали, что нет проклятья страшнее, ведь это означало, 
что твой род должен вымереть, исчезнуть с лица земли, должна сгинуть 
сама память о нем, когда некому вновь затеплить огонь. «Остыл очаг моих 
предков».

1 Пти – один из царей Абхазии
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К) Идиомы с компонентом Архнышьна ааиҩызҵәаз – «Поделив-
шие надочажную цепь»

Этот в высшей степени идиоматичный и колоритный фразеологизм 
восходит к абхазскому обычаю раздела имущества между двумя (и более) 
братьями, когда они отделялись от отца и создавали каждый свой соб­
ственный очаг. Очаг для абхазов, как и для других народов Кавказа, был 
предметом почитания, поклонения и символом семейного единства.

А надочажная цепь или просто очажная цепь – специальное приспосо­
бление для подвешивания котлов над огнем (очаг), имевшее, кроме хозяй­
ственного назначения, еще и культовое значение.

В старину абхазы, когда отделялись от отца, строго соблюдали правила 
раздела общего отцовского имущества. Известно, что при дележе домаш­
ней утвари, имевшейся даже в единственном экземпляре, разрезали ее на 
две или более частей, в зависимости от количества братьев.

С развитием языка выражение «архнышьна ааиҩызҵәаз» потеряло 
всякую этимологическую связь с источником и превратилось в нерас­
члененный оборот речи, семантика которого не вытекает из значений, 
составляющих его слов, взятых в отдельности. В современном абхазском 
языке эта идиома означает: «родной», «близкий по крови», и поэтому при 
употреблении слово «агәакьа» (родной) опускается.

Ср.: у Д. Гулиа:
Марыҭхәеи Шарыҭхәеи архнышьна ааиҩызҵәаз рԥацәа ракәын (с. 115).
Марытхва и Шарытхва – сыновья двух родных братьев, разделивших 

цепь с отцовского очага (с. 334)
Ср. У Б. Шинкуба:
Архнышьна ааиҩызҵәаз сабшьҭра еиуаз аишьцәа саб Азнаур имӡырхаҿы 

иаатәеит еилаӷәаа…
И тогда весь наш род, все его ветви собрались у своих очагов, чтобы со-

обща решить, что нам делать. Братья моего отца Азнаура, его и их сыновья 
собрались у него во дворе (с.137).

Абхазы клялись также надочажными цепями. Лицо, обвиненное в мел­
кой краже, а также в какой-либо кляузе, схватив в пылу раздражения надо­
чажную цепь (архнышьна) тряся ею, произносил: «Клянусь той кузницей, 
где выковали эти цепи, что я не виновен!» «Если я говорю неправду, пусть 
получу проклятие этой цепи!», или же «Если я виновен в этом, пусть я по-
чернею, как эта цепь!».

Л) Идиомы, отражающие культ кузницы.
Ни у одного из народов Кавказа не наблюдается такого высокого почи­

тания кузницы, кузнечного дела и кузнецов, как у абхазов.
Бог кузнечного дела и кузницы – Шасшу или Шашв, «золотой влады­

ка Шашв» занимает выдающееся положение в языческом пантеоне аб­
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хазов. Он считается одним из наиболее могущественных и почитаемых 
божеств. 

Кузница Абжныха – семь божественных сил, служила как бы храмом 
этого божества, а наковальня в ней играла роль алтаря (жертвенника), где 
абхазцы совершали моления и жертвоприношения, принимали присяги и 
произносили разного рода клятвы, будучи уверенными, что за клятвопре­
ступление будут строго наказаны. Кузнечной наковальне приписывалась 
чудотворная сила. У нее искали правосудия, исцеления от болезней и раз­
решения всех житейских затруднений. Кузнеца, как представителя вели­
кого бога кузни Шашвы, все боялись, особенно боялись его проклятий. 

Проклиная кого-нибудь, абхазы говорят: Шьашәы илахь уоуааит «Да па-
дет на тебя гнев Шашвы». Абхаз часто божился именем Шашвы и произ­
носил: «Клянусь именем Шашвы».

Упоминания этого божества находим у А.Гогуа:
– Ааит, Шьашәы бҭарыблааит, быԥхамшьаӡакәа бышԥааи! – лҭачкәым 

раҵәан лхы аҿыгә-ҿыгә нықәлыргеит. (с. 538)
– Как ты могла явиться в мой дом, чтоб тебя Шашвы – бог кузни–на 

своей жаровне, какие у тебя бесстыжие глаза… она стала кулаком бить себя 
по голове (с. 559)

М) Идиомы с компонентом Ӡызлан – «Божество воды»
По народным абхазским поверьям, в речках, родниках и озерах оби­

тает водяная дева «Дзызлан» – мать воды, называемая иногда и «золотой 
владычицей воды». Ее представляют в образе прекрасной обнаженной 
женщины с длинными золотистыми волосами. Ступни ее ног обращены 
пятками наперед, почему ее нельзя повалить на спину. Тело у Дзызлан хо­
лодное, как у рыбы.

Так как доставлять в дом воду – дело женское, то и божество воды, как 
создание женщин представляется в образе женщины, и только женщины 
совершают моления и приносят жертвы «матери воды».

Дзызлан, по толкованию знахарок, является иногда причиной болезни, 
особенно сумасшествия. Больного или чаще всего больную отправляют к 
мулле, специалисту по части изгнания злых духов.

Ср.: у Д. Гулиа:
Ахәшә лықәрыԥсааит, уи Аӡаҳкәажә лыӡбахә аҳәара сцәымӷын, исзым

ҳәеит (с. 21).
Я сейчас же догадалась: от русалки она больна. Да чтобы ей пропасть, 

царице вод! (с. 186).
Ср.: у Б. Шинкуба:
– О Ӡызлан –Ӡаҳкәажә! – исаҳауеит аҭаҳмада ибжьы (с. 52).
– О, водяница, богиня воды! – между тем воскликнул дедушка (с. 58).
Н) Идиомы с компонентом – «Сасрыкуа»
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Сасрыкуа – центральный персонаж абхазо-адыгского нартского эпоса, 
представляющий собой «весьма архаичный тип эпического героя, генети­
чески восходящий к культурному герою» [Мелетинский 1963: 183]. Также 
и в других национальных версиях народного эпоса образ Сасрыкуа зани­
мает важное место, однако в роли центральных героев в них выдвигаются 
другие персонажи: Урызмаг и Батраз – в осетинских нартских сказани­
ях, Ёрюзмек – в балкаро-карачаевских сказаниях. Одни ученые считают, 
что Сасрыкуа (Сосруко/Сослан/Созырыко/Сосурук/СосукаСолса) – «самый 
значительный и самый популярный на всем Северном Кавказе» [Дюме­
зиль 1990: 72], «один из самых основных персонажей аланской Нартиады» 
[Гуриев 1999: 52], что «цикл Сослана-Сызырыко ни по количеству сюже­
тов, ни по наличию в нем общенартовских параллелей не отличается су­
щественным образом от цикла Батраза» [Гаглойти 2000: 22].

У Б. Шинкуба читаем:
Уи иахьӡын «Сасрыҟәеи игагеи».
О, Сасрыҟәа, Сасрыҟәа, митәы еиқәаҵәа зԥеиԥшыз.
Иарԥысрахь дымнеицызт, зынӡа дыҷкәынӡан (с.70)
А песня эта называется «Сасрыква и его тень» Вот она. 
О Сасрыква, Сасрыква, изведавший гибельный ужас!
Был ты юным и юным остался навеки (с.81).
Иҟоуп «Еҵәаџьаа», иҟоуп «Ашәуа иеҵәа», «Сасрыҟәа ихҿа злахаз» ҳәа даҽа 

еҵәакгьы, уи шамахамзар ицәырҵуам, сахьынаԥшуа уахагьы избом! (с. 125).
…Есть еще созвездие Еицваджаа, и Звезда абазина, и звезда Сасрыквы, в 

которой застряла стрела героя, но она очень редко появляется в небе. (с.150)
О) Идиомы с компонентом – «Абрскил»
Абрскил – имя известного абхазского богоборца. Защитник и заступник 

людей, хитростью пойманный врагами и заточенный в пещере, он ведет 
вечную борьбу, пытаясь освободиться от оков.

По сказанию получается, что Абрскил явился на свет только для того, 
чтобы искоренить любое зло, очистить родину от врагов. Абрскил унич­
тожал не только внешних, но и внутренних врагов, непримирим был ко 
всему тому, что мешало благополучию родного народа.

Из текста сказания следует, что во времена Абрскила люди неболели. 
Абрскил не уничтожал болезни, а уничтожал источники болезни в лице 
рыжеволосых и голубоглазых.

Ср.: У А. Гогуа:
– Аат, ужәлагә нҵәааит, уара амышьҭацәгьа, аӡәы итәы уҳәома, – иҵеигь

гьы ачча ааиҿықәыжжит ауаҩы патаз, – зыблагәы ӷраз зегьы шәнырҵәара 
дахьымӡеит Абрскьыл рыцҳа, убри ауп ҳбарақьаҭрагьы зырӡыз (с.8).

Чтоб перевелся твой род, скверноглазая твоя порода, – беззлобно отру-
гивался тот. – Не успел вас до конца, зеленоглазых, истребить Абрскил, 
оттуда все наши несчастья (с. 6).
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У Б. Шинкуба:
Жәлар рҳәамҭақәа рахьтә, раԥхьаӡа ан лкыкахшеиԥш сҟырҟы зырхәы

хәыз иреиуоуп Абрыскьыл изкыз ажәытә ажәабжьқәа (с. 37).
Из всех легенд и преданий моего народа сказания об Абрскиле стали для 

меня материнским молоком, они вспоили и вскормили меня, я узнал их с мла-
денчества.

Абрыскьыл ԥсразқәым ихьӡ иадҳәолоу аҭыԥқәа акымкәа, ҩбамкәа ҳқыҭаҿы 
иуԥылоит, иаҳҳәап: Абрыскьыл иӡыхьжәырҭа, Абрыскьыл игыларҭа, 
Абрыскьыл иҽыжәҵырҭа, Абрыскьыл дызҭагәаҟуаз. Аҽуац ҭызго ҳәа 
изышьтаз аҳаԥгьы рацәак иаҳцәыхараӡамызт (с. 39).

У нас в селе много мест, чьи названия так или иначе связаны с именем 
Абрскила. Родник Абрскила, коновязь Абрскила, становище Абрскила, 
уже упоминавшаяся мною пещера Абрскила (с. 42).

П) Идиомы с компонентом Алаԥш – «Сглаз»
По древним языческим верованиям абхазов, согласно которым рыже­

волосые и голубоглазые считаются сеятелями болезней («у них тяжелая 
нога и дурной глаз») «рымышьҭацәгьоуп, рылаԥшцәгьоуп». 

О том, что рыжие люди у абхазцев издревле считались распространите­
лями болезней, говорят много заговоров. 

Ср.: А. Гогуа:
«Лаԥшь ҵәаԥшь ҭаст, лахәа ҵәыхәа ҭаст, –инеиҿышәшәеит анкьа 

зны даныхәыҷыз ианаӡеи илҳәаз ажәақәа…» (с. 48).
– «В красные глаза – красная заноза вонзится, в белые глаза – белая 

заноза, в черные глаза – черная вонзится… вспомнил и забормотал он за-
клинание...» (с. 49).

Р) Идиомы с компонентом Аҵан – «Карлики»
У абхазов повсеместное распространение имеют мифы, в которых гово­

рится, что самыми первыми обитателями земли были низкорослые люди 
ацаны (карлики).

Ацаны были очень нечестивый народ, который совсем не признавал 
существование бога. Бог, разгневавшись на ацанов за неверие, решил до­
стойно наказать их. Он послал на землю огонь и сжег нечестивых ацанов.

Ср.: у А. Гогуа: 
Уахынла ианааилатәалоз, иара ибла дхыԥшыло саб ҳәа быжьшықәса 

дзышьҭаз иҳәалон еснагь аҵанаа ҳәа мӡанрақәак ирыхҳәааз лакәк (с. 515).
Когда вся семья собиралась у очага, тот которого он семь лет величал от-

цом, любил рассказывать сказку о каких-то ацанах, карликовом народе.
Аҵанаа анцәа усыс дрымкуа ианалага, жәҩанынтә аԥшқа – акаршә 

дырзылаишьҭит (с. 515).
Когда ацаны не стали признавать бога, он подкинул им найденыша – 

малыша (с. 532).
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Ашә лаҟәын, аха дара алахара иқәшәеит, «Аҵан рзы иҟарҵама рана
џьалбеит» – иҳәеит уи ибжьы аарганы (с. 332). 

Дверь была низкая, он не мог пройти внутрь, не пригнувшись. «Для аца-
нов, что ли строили», – сказал он вслух (с. 345).

Рассмотренные идиомы – носители национально-культурной инфор­
мации, они выступают как средоточие фоновых знаний, что крайне важно 
для их понимания носителями иноязычной культуры. Они обладают, как 
правило, коммуникативной ценностью, так как подобных идиом с наци­
онально-культурной семантикой либо совсем нет в языке другой линг­
вокультурной общности, либо они отличаются существенными особен­
ностями, незнание которых затрудняет общение на переведенном языке, 
т. е. снижает коммуникативную значимость культурологически ориенти­
рованных идиом. 

В результате исследования идиоматики в художественных текстах 
Д. Гулиа, Б. Шинкуба, А. Гогуа, в оригинале и в переводе, удалось устано­
вить общее и специфическое в выражении социальных, нравственных, ре­
лигиозных и других ценностей, в языковой картине мира абхазов.
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Чалмаз С. Д.

ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА
НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЙ ЛЕКСИКИ 

НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

	 Современная лингвистическая теория перевода рассматривает пере­
вод как «особую коммуникативную ситуацию, в которой соприкасаются 
не только разные языки, но и разные этносы и социумы» [Швейцер 1985: 
№ 5, 15]. Эта теория не сводится к простому перекодированию языковых 
единиц, а представляет собой «сложный процесс создания нового текста 
– аналога оригинала, предназначенного для функционирования в совер­
шенно иной социально этнической среде» [Там же: 5]. 

	 Помимо двух языков – исходного и языка перевода – модель перевода 
как коммуникативного акта должна включать и две культуры, и две со­
циальные ситуации. В самом деле, «процесс перевода пересекает не толь­
ко границы языков, но и границы культур». Создаваемый при этом текст 
транспонируется не только в другую языковую систему, но и в систему 
другой культуры.

	 Вместе с тем он реализуется в рамках двух социальных ситуаций:
	 1) отправитель исходного текста и его получатель – носитель исходно­

го языка и исходной культуры;
	 2) переводчик и воспринимающий текст перевода носитель другого 

языка и другой культуры.
	 Решая проблему взаимоотношения языка и культуры, еще В. фон Гум­

больдт в работе «О различии строения человеческих языков и его влияния 
на духовное развитие человечества» (1835 г.) указал на следующие поло­
жения своей концепции:

	 1. Материальная и духовная культура воплощаются в языке.
	 2. Всякая культура национальна, ее национальный характер выражен в 

языке посредством особого видения мира; языку присуща специфическая 
для каждого народа внутренняя форма.

	 3. Внутренняя форма языка – это выражение «народного духа», его 
культуры.

	 4. Язык – это связующее звено между человеком и окружающим его 
миром.
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Тезис Гумбольдта «язык есть выражение духа народа» в той или иной 
форме развивается во всех культурологических ориентированных линг­
вистических теориях.

Современные ученые считают, что «язык – зеркало культуры, в нем от­
ражается не только реальный мир, окружающий человека, не только реаль­
ные условия его жизни, но и общественное самосознание народа, его мен­
талитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, 
система ценностей, мироощущения, видение мира» [Тер-Минасова, 2000]. 

Язык, по словам Д. С. Лихачева, «выступает неким концентратом куль­
туры нации, воплощенной в различных группах данного культурно-язы­
кового сообщества» [Лихачев, 1996]. 

Факт социальной детерминированности языка отмечается и современ­
ными англистами: 

«Every utterance in a natural human language is always marked by the 
peculiarities of everyday experience, culture, traditions, customs, etc. of a given 
speech community» [Alexsandrova; Boldyreva; Dolgina, 1998:160]. 

Взаимосвязь языка и культуры народа олицетворяет давно существу­
ющую проблему национально-культурного компонента значения слова 
(НКК), который в разное время рассматривался как внутренняя форма 
языка, как специфическая характеристика психики отдельных народов, 
как концентрированное выражение культурного контекста, как способ 
хранения и воплощения культурных ценностей.

Современные лингвокультурологические исследования (Воробьева Е. И., 
Кохан Н. А. и др.) показали, что в семантической структуре номинативных 
единиц языка присутствует экстралингвистическое содержание, которое 
прямо и непосредственно отражает обслуживаемую языком националь­
ную культуру. Эта часть значения слова, восходящая к истории, географии, 
традициям, фольклору – иначе говоря, к культуре страны, называется на­
ционально-культурным компонентом, а номинативные единицы языка, 
содержащие такой компонент, принято называть лексикой с националь­
но-культурным компонентом семантики.

Четко закрепленного статуса за НКК в семантике лексических единиц 
нет. Это семантический компонент, в котором выделяются обобщенные 
семы «этническая принадлежность», «локальность» и многие другие в за­
висимости от тематической группы определенной лексики.

Согласно Костомарову В. Г. и Верещагину Е. М. из слов, имеющих куль­
турный компонент, можно выделить 3 группы: безэквивалентная лексика, 
коннотативные слова и фоновая лексика [Костомаров, Верещагин, 1980]. 

Первая группа – слова, служащие для выражения понятий, которые от­
сутствуют в иной культуре, и не имеющие прямых эквивалентов за преде­
лами языка, к которому они принадлежат.
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В абхазском языке примерами НКК в денотате являются безэквива­
лентные слова, содержащие сему «характерный для Абхазии».

Вторая группа – слова, которые не просто указывают на предмет, но и 
несут в себе обозначение его отличительных свойств. Речь идет о коннота­
тивной лексике, имеющей определенную стилевую окрашенность.

Под коннотацией мы понимаем «неденотативный компонент лекси­
ческого значения (дополнительная информация, второстепенная сема, 
окраска, ореол слова), наслаивающийся на логико-информативную часть 
лексического значения и создающий предпосылки для модификации зна­
чения в различных направлениях» [Стариченок 2008: 259].

В структурном плане коннотация представляет собой «довольно слож­
ное образование, включающее в свой состав эмоциональность, оценоч­
ность и экспрессивность» [Там же: 259]. Обнаружение некоторой конно­
тации, присущей слову, представляет определенную сложность в связи с 
тем, что она не всегда фиксируется в словарях, а соответствующий слову 
иноязычный компонент лишен подобной коннотации.

Например, в новелле М. Лакербай «Ашьабсҭа зшьыз» отмечено исполь­
зование автором слова с резко пейоративной коннотацией «ацәаԥҽыга», 
несущее в себе сему «позор» и не имеющее эквивалента ни в русском, ни в 
английском языках. Поэтому переводчикам пришлось прибегнуть к при­
ему компенсации значения, к дополнительному контексту, содержащему 
слово «позор», и к дополнительному образу (отца), которые служат фоном 
для актуализируемого компонента.

Абхазский текст:
«Уара ахәымга! Ацәаԥҽыга!» [3, 104].
Русский текст:
«Убийца! Хорошо, что нет в живых нашего отца! Ты и его убил бы своим 

позором!» [2, 42].
Английский текст:
«It s a good job our father is already dead! A murderer! You our would’ve 

killed him with your shame» [1, 59].
Возможность правильно передавать безэквивалентную лексику (БЛ) 

и понятия, с ней связанные, предполагает фоновые знания, когда слова, 
эквивалентные в понятийной области, расходятся в другой сфере своей 
семантики.

Человек, проживающий в определенной стране и непосредственно зна­
комой с реалиями ее жизни, даст еще более подробный лингвокультуро­
логический комментарий.

Фоновая лексика – это лексика, несущая наряду с межнациональной 
информацией информацию национального характера, фиксируя именно 
тот социальный фон, в котором слово существует.



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа250

Рисуя, например, в переводе с абхазского послегрозовую природу с ее 
свежестью, мокрой листвой, водой, воркующей в ручьях, можно чисто ма­
шинально приплюсовать сюда и радугу. И допустить грубую ошибку, по­
тому что «для абхазца «радуга» – понятие негативное, мрачное, отнюдь не 
несущее в себе привычных россиянам «радужных» ассоциаций» [Борисова 
1986: 295].

В абхазском языке «радужный» – в переносном значении «сулящий ра­
дость, счастье» (агәырӷьахә, игәырӷьахәу) – не связано со словом «радуга», 
а ассоциируется со словами «счастье и «радость».

Перевод национально-культурных реалий, характерных для исходной 
культуры и сравнительно мало или вовсе не известных переводящей куль­
туре, следует выделить как переводческую проблему. В условиях межкуль­
турной коммуникации такие именования составляют весьма значитель­
ную группу.

Отметим некоторые особенности перевода слов и выражений, содер­
жащих НКК, на примерах из новелл М. Лакербай, переведенных на рус­
ский язык автором и С. Трегубом, а на английский язык проф. Р. Джесси.

Анализ примеров позволил выделить в оригинале следующие темати­
ческие группы безэквивалентных слов:

1. Жилищные и хозяйственные постройки.
2. Национальная одежда, ее атрибуты и национальная обувь.
3. Домашняя утварь, предметы быта.
4. Национальные блюда.
5. Музыкальные инструменты.
6. Старинные абхазские игры.
7. Национальный статус горца.
8. Свод законов, нравственный кодекс абхазов.
При переводе безэквивалентной лексики (БЛ) мы исходим из того по­

ложения, что она не является непереводимой, а вполне поддается перево­
ду с помощью традиционных переводческих приемов, используемых как 
по отдельности, так и в совокупности.

Рассмотрим некоторые примеры.
Абхазское слово с НКК «ашьаԥа» переведено на английский язык как 

«marguee» (большая палатка, шатер) и как «covered canopy over the tables». 
В русском варианте удачно используется смешанный перевод этого слова 
(транскрипция и пояснение в тексте): ашьапа – крытый навес над стола­
ми. Для сохранения в тексте слова с НКК именно такой вариант был бы 
оптимальным решением и для английского перевода:

A covered canopy over the tables – ашьаԥа – had quickly been constructed…
Абхазское слово «афырхаҵа», передающее национальный характер 

и дух абхазов, в русском переводе вынесено даже в название новеллы 
«Афырхаца» и удачно раскрывается в тексте через уста одного персонажа:
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«Его называют афырхаца – герой из героев. Не каждому ахаца дано стать 
афырхаца» [2, 53].

Выразительность английского перевода данной фразы не вызывает со­
мнений, однако, слово с национальным компонентом значения не сохра­
нено:

«He is called a hero above heroes, a true hero. Not every hero has the guts to 
become a true hero» [1, 73].

Еще такой же пример:
«Теперь я вижу: настоящий он ахаца, славный, храбрый, благородный и 

щедрый» [2, 75].
«Now I can see he is handsome, brave, noble and generous» [1, 101].
К переводу безэквивалентной лексики надо относиться с осторожно­

стью, иначе вместо «газырей» будем иметь (sic!) «медали»:
«Я уткнулся головой в грудь покойника, стал перебирать его газыри…» 

[2, 183].
«I buried my head in the deceased`s chest, clutched his medals and began to 

«sob» even more inconsolably» [1, 176].
Лакуны и неточности при переводе на английский язык препятствуют со­

хранению эмоционального, эстетического, а иногда и смыслового воздей­
ствия на ум и душу читателя, которое было создано автором произведения.

«Она взяла чугун и дала мужу напиться» [2, 44].
«She brought some water for her husband» [1, 60].
Ошибка в русском переводе (чугун вместо кувшина, на абх. аԥҳал) неиз­

бежно приводит к пропуску слова с НКК.
Неточности можно отметить при переводе на английский язык различ­

ных видов национальной одежды: нередко архалук, бурка, черкеска, а в 
некоторых случаях даже башлык, переведены одним словом «burka»:

«Он вскочил, надел башлык и торопливо ушел со двора» [2, 50].
«He jumped out of bed, put on his burka and hastily left for the courtyard» [1, 70].
То же самое в отношении перевода национальной обуви: чувяки, чу­

сты, ноговицы, сапожки из сафьяна (ачабыреимаа) переводятся как boots 
или shoes.

В таких случаях, как видим, абхазская безэквивалентная лексика пере­
ведена на английский язык нейтральной лексикой, что приводит к резко­
му снижению образности.

Интересно отметить, что со временем лексика, содержащая НКК, под­
вергается различным изменениям: появляются новые понятия, устарева­
ют или видоизменяются старые.

Например, слово «аҵӷа» (кожаная лента, пояс целомудрия), переведен­
ное на английский язык как leather tape, a chastity belt, уже не фиксируется 
в таком значении в современных абхазско-русских словарях.
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С другой стороны, переведенное на грузинский лад слово «чурчхела» 
имеет абхазское название «аджинджух», которое надо использовать при 
переводе, как с абхазского на русский, так и с русского на английский язык 
для сохранения национально-культурного колорита.

1. «Аџьынџьыхәа аҟаҵара азыҳәан џьабаабара аҭахӡамызт» [3, 416].
2. «Не нужно было делать чурчхелы: сидя на дереве, вы могли есть ее в 

естественно-натуральном виде» [2, 165].
3. «It wasn`t necessary to make churchkhela» [1, 161].
Возникают вопросы: почему лакомство, испокон веков известное аб­

хазам, не включено в словарные дефиниции? Действительно ли слово 
«ачамгур», которое отсутствует в оригинале, но используется и имеет сно­
ску в русском переводе, обозначает абхазский национальный инструмент? 
Почему абхазское слово «апхярца» не вынесено в глоссарий английского 
перевода? Таких вопросов возникает много.

Со времен первого перевода новелл М. Лакербай на русский язык про­
шло более 50 лет, многое изменилось…

Коннотативная лексика также требует тщательного перевода.
Русские слова «гордыня», «чужбина» с резко отрицательной коннотаци­

ей переведены на английский язык нейтральной лексикой:
«Прорвало гордыню», – подумал я [2, 259].
«Her pride`s finally got the better of her», I thought» [1, 200].
Согласно словарным дефинициям слово «pride» имеет как позитивную 

коннотацию (гордость, чувство гордости), так и негативную (гордыня, 
спесь). А слово «arrogance» – только отрицательную (высокомерие, над­
менность, заносчивость). В английском примере мы не находим эквива­
лентности и в синтаксическом плане (английское предложение – много­
словное и сложное по структуре в отличие от двусловного безличного рус­
ского, что делает английскую фразу несколько тяжеловесной).

Нейтральной лексикой переводится и слово «чужбина» на английский 
язык – a foreign country.

Позволю себе не вполне согласиться с мнением А. В. Федорова о том, 
что «прием лексического заимствования, в частности, транслитерация, 
при обозначении тех или иных вещей, даже при передаче междометных 
восклицаний и т. п., выделяясь на фоне слов родного языка, отделяет от 
читателя обстановку действия, придает ему оттенок экзотичности» [Фе­
доров 1983: 282].

В русском переводе с абхазского сохранение таких слов, как «дад», «нан», 
«унан» и др. не отдаляют, а приближают читателя к месту действия, к геро­
ям. Мы слышим их речь и становимся как бы свидетелями происходящего:

«Не ходите далеко, нан, скоро вечер! – крикнула из окна мать».
«Не бойся, дад! – успокоил сына старый Хаджарат».
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«Унан, хаас! – ужаснулась жена. – Что ты сделал?».
Все подчеркнутые слова имеют сноску в русском переводе. Их функции 

сродни вкраплениям в текст иностранных слов для придания местного 
колорита. Органично вписанные в русский текст, такие слова, возможно, 
выглядели бы несколько экзотично в английском. Поэтому на английский 
язык такого рода слова переводились как boys, lads, My God, Good Lord! и т. д. 

При переводе традиций, обычаев, обрядов и т. д. мы придерживаемся 
того положения, что различия в обычаях, культуре, традициях не связа­
ны с какими-либо качественными изменениями в процессе или резуль­
татах перевода. Нередко, как указывает В. Н. Комиссаров, бывает «до­
статочно указать в примечании на особую роль описываемой ситуации 
в жизни данного народа» [Комиссаров 1973: 178]. Описание местного 
обычая возможно при наличии пояснения, что такой обычай принят у 
данного народа.

1. «Низко-низко склонился перед стариком гость и приложил к губам край 
его черкески» [2, 9].

«The visitor bowed very very in front of the old man and kissed the edge of his 
burka» [1. 14].

В английском варианте желательно добавить «в знак глубокого почтения».
2. «Мать в кровь исцарапала свое лицо». [2. 30].
«His old mother collapsed onto a bench under a plane tree and scratched her 

face until she drew blood» [1, 42].
Не каждый иностранец поймет поведение старой женщины, услышав­

ший горестную весть. Таков был древний обычай и поэтому необходимо 
сопроводить текст примечанием.

3. «Далеко кругом был слышен свадебный шум, пляски перемежались 
стрельбой и лязгом скрещенных клинков» [2, 59].

«Far away the noise of the wedding feast could be heard, dancing alternating 
with shooting and the clanging of crossed daggers…» [1, 80].

Стрельба в воздух – непременный атрибут абхазской свадьбы, и это 
надо донести до иноязычного писателя.

Как известно, особую трудность при переводе представляют собой фра­
зеологизмы. Переводчик сталкивается с национально-культурными раз­
личиями между сходными по смыслу фразеологизмами в двух разных 
языках. Совпадая по смыслу, фразеологизмы могут иметь разную стили­
стическую окрашенность, разную образную основу, наконец, разную эмо­
циональную функцию.

Согласно Казаковой Т. А. к переводческим решениям при переводе 
фразеологизмов следует отнести поиск идентичной единицы, поиск ана­
логичной ФЕ (общее название, но другая образная основа), калькирование 
и перевод – объяснение или комментарий [Казакова, 2001].
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Особый интерес представляет собой перевод пословиц и поговорок, це­
левое назначение которых, в частности, воздействовать на психику чело­
века, его мысли, чувства, волю и в результате регулировать его социальное 
индивидуальное поведение.

В основном, на английский язык пословицы и поговорки – «яркие пере­
датчики национального духа» – переведены с русского способом кальки­
рования с учетом грамматических различий в обоих языках:

1. «Когда человек падает духом, его конь не может скакать».
«When a person loses his spirit, his horse cannot gallop».
2. «Войска воевали, а Азамат землю пахал».
«The army was at war, but Azamat ploughed the land».
3. «Если не выдадут люди – выдадут листья».
«If people do not say anything, the leaves will!».
В тех случаях, когда национально-культурный компонент при переводе 

с абхазского сохраняется в русском переводе, в английском варианте он 
заменяется нейтральной лексикой:

Абх. Амашәыр аҳампал иалоуп! [3, 62].
Русск. Несчастье может оказаться и в ахампале! [2, 19].
Англ. Misfortune can appear even in a lump of dough [1, 28].
В переводе с абхазского на русский отмечены аналогичные пословицы 

и поговорки (с другой образной основой), которые затем переводятся на 
английский язык способом калькирования:

1. «…амаҭ бгәы иҵабкыр исзаҩызахан – сафеит сара убри амаӡа!» [3, 110].
«Бывает легче горящие уголья во рту держать, чем иную тайну» [2, 45].
«Sometimes it`s easier to keep a piece of burning coal in your mouth than to keep 

someone else`s secret» [1, 63].
2. «Аӡә дмыԥсыкәа аӡә бзиа ибома!» [3, 67].
«Не узнает счастье один, если не умрет другой!» [2, 21].
«One never finds happiness till the other one dies» [1, 30].
Данные примеры свидетельствуют о том, что их перевод на английский 

язык осуществлялся с опорой не на оригинал, а на русский вариант. Эмо­
циональная составляющая в английском варианте также не сохранена, 
поскольку восклицательное предложение переведено на английский язык 
повествовательным предложением.

Несколько замечаний в плане стилистики.
В новелле «Солнцеокая Альзира» читаем: «О красоте солнцеокой Аль­

зиры, о ее достоинствах пел ачангур за пределами Абхазии» [2, 62].
В русском переводе выразительность и яркая образность этой фразы 

достигается за счет конвергенции приемов: двойной инверсии, образного 
эпитета «солнцеокая», слова с НКК «ачангур» (есть сноска его перевода), 
метонимического сочетания «пел ачангур».
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Перевод на английский:
«Minstrels far beyond Abkhazia sang about and merits of the effulgent Alzira» 

[1, 84].
По выразительности и образности английская фраза уступает русской. 

(Кстати, в публикации новелл допущена ошибка. В оглавлении вместо 
«Effulgent Alzira» находим «Effluent Alzira», что совершенно меняет смысл 
названия).

Еще один момент.
В русском языке одним из индикаторов ролевых отношений служат 

личные местоимения ты или вы при обращении к собеседнику.
В английском языке, как и в абхазском, аналогичная система местои­

менных оппозиций отсутствует. В русском переводе новелл эта особен­
ность абхазского языка подчеркивается в сносках, где указывается, что аб­
хазы обращаются друг к другу только на ты. Местоимение вы применяется 
лишь во множественном числе.

На этой особенности построена новелла «Джон Пристли и Шхангерий 
Бжания». Представьте почтенного абхазского старца, разговаривающего 
на «ты» с известным английским писателем:

«Ну и как тебе понравился мой народ?» [2, 165].
И далее:
«Но одну черту характера моего народа ты мог бы уже оценить» [2, 166].
В русском переводе социальный маркер ты позволяет увидеть нечто 

большее, чем просто мудрость собеседника. Тональность речи здесь также 
важна, как и содержание новеллы. При переводе на английский язык в таких 
случаях, как показывает практика переводов русских классиков на англий­
ский, требуется подыскивать функциональные эквиваленты, например, to 
speak like two old friends; to be on such familiar and friendly terms; darling и т. д.

К сожалению, тональность речи между участниками коммуникативно­
го акта, описываемого в тексте, не была передана в английском переводе.

К оценке перевода можно подходить с разных сторон. Как считают ве­
дущие специалисты в области перевода, прежде всего, может оцениваться 
степень эквивалентности перевода оригиналу. Во-вторых, объектом оцен­
ки может быть степень сложности задач, решаемых переводчиком при до­
стижении эквивалентности. И, наконец, можно попытаться оценить до­
стоинства перевода (его «ценность») с точки зрения достижения той цели, 
ради которой был создан текст перевода.

Лингвостилистическая компарация языковых элементов, содержа­
щих НКК значения в тексте – источнике и переводах позволила отметить 
следующее:

1. Национально-культурный компонент значения сохранен при пере­
воде безэквивалентной лексики с абхазского на русский язык. Основной 
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прием при переводе БЛ – смешанный: транскрипция/транслитерация и 
описательный перевод.

Вынесение слов в глоссарий несомненно является достоинством ан­
глийского перевода, однако список слов явно недостаточен.

2. В русском переводе сохранены абхазские обращения, восклицания, 
что помогает прочувствовать язык оригинала.

3. НКК сохраняется в русском переводе пословиц и поговорок с абхазского.
В английском варианте отмечены случаи замены национального ком­

понента нейтральной лексикой.
4. Чтобы передать специфическую образность и отчетливо передать 

авторскую мысль, переводчик с абхазского прибегает к использованию 
таких понятий, которых нет в абхазском языке («Пушинка»: нет эквива­
лента, но достигнута цель).

5. В то же время использование в переводе исконно русских понятий 
(опростоволоситься, чужбина, гордыня), которые несут в себе НКК уже в 
русском языке, однако способствуют сохранению образности и вырази­
тельности в переводе с абхазского.

В английском переводе такие слова переданы нейтральной лексикой.
6. «говорящие» имена и прозвища (Хыхьча, Качпей, Малакрыфа) в пе­

реводе с абхазского сохранены. Имеются сноски их перевода.
В английском варианте такие имена переведены на английский:
Качпей – The Miser.
7. Героические песни абхазов включены в русский и английский пере­

воды, тем самым сохранен дух абхазского народа и передан националь­
ный характер.

8. В переводах, как в русском, так и в английском, есть неточности и 
лакуны.

9. Используемый С.А. Трегубом способ перевода некоторых новелл (на­
пример, «Советы деда», «Солнцеокая Альзира» и др.) близок к литератур­
ному пересказу. Помимо трансформации – упрощения исходного текста 
переводчик меняет архитектонику произведения, сохраняя при этом со­
держательное и эмоционально-эстетическое значение произведения.

Способ перевода новелл на английский язык – это полный перевод, не 
допускающий ни сокращений, ни упрощений исходного материала, кото­
рым является русский текст. Проще говоря, никакой отсебятины. Однако, 
как можно убедиться, такой способ не всегда приводит к переводному тек­
сту с адекватным исходному воздействием на получателя.

Речь идет о том, как воспринимает переводной текст (в нашем случае 
английский перевод) носитель исходного языка и исходной культуры.

А. С. Пушкин назвал перевод «самым трудным родом литературы». 
Переведены должны быть не просто слова и фразы, но и чувства, тональ­
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ность, духовное наполнение текста. Должно произойти, как говорил Л. Н. 
Толстой, «заражение чувством».

С другой стороны, мы исходим из понимания того, что «перевод никог­
да не копия (что невозможно), а всегда интерпретация».

Текст перевода может быть эквивалентен оригиналу в большей или 
меньшей степени. Максимальная степень эквивалентности на всех уровнях 
не является необходимым условием признания данного текста переводом.

«Обязательной для всех видов перевода может быть признана лишь мак­
симальная эквивалентность цели коммуникации» [Комиссаров 1973: 156].

Кто-то назвал переводчика «дипломатом», содействующим сближению 
двух культур, а кто-то – «почтовой лошадью просвещения», но все еди­
нодушны в том, что художественный перевод призван пробуждать в ду­
шах читателей те же чувства и мысли, которые пробуждает оригинальный 
текст. Это его главная задача, и, если она не выполнена, никакая точность 
и буквальность не сделают перевод лучше или качественней.

В этом плане английский перевод новелл уступает оригиналу и рус­
скому переводу. Но в плане познавательном, просветительском, в плане 
представления памятника абхазской литературы западному читателю, 
носителю другого языка и другой культуры, английский перевод пред­
ставляет собой несомненно определенный интерес, и мы с благодарно­
стью включаем перевод проф. Р. Джесси в копилку переводов произведе­
ний абхазского классика М. Лакербай, творчество которого подтверждает 
мысль Оливера Уэнделла Холмса о том, что «каждый язык – это храм, в 
котором бережно хранятся души говорящих на этом языке». 
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Амкуаб Г.А. 

СМИ В ЭПОХУ ЭЛЕКТРОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
И ПРОЦЕССЫ ТОВАРИЗАЦИИ ИНФОРМАЦИИ

Норберт Винер, основоположник кибернетики, полагал, что ученые 
различных направлений и специальностей должны объединить свои уси­
лия в ходе кибернетического исследования мира [Винер 1983: 74]. При 
этом, рассуждая о будущем общества, построенного на новой технической 
базе, он отдавал себе отчет в возможности использования кибернетиче­
ских технологий во зло людям. Надо полагать, он прекрасно знал исто­
рию человечества и судьбы различного рода технических достижений. 
Поэтому он настаивал на необходимости социальных преобразований со­
временного ему общества, в результате которых негативное использова­
ние достижений кибернетики было бы, по крайней мере, затруднено. И в 
качестве одного из важнейших условий построения такого общества он 
считал отказ от экономической рыночной конкуренции. «В условиях эко­
номической конкуренции, – писал Винер, – новое развитие техники несет 
неограниченные возможности для зла. Выход один – построить общество, 
основанное на человеческих ценностях, отличных от купли-продажи» 
[Там же]. Рынок не способствует самоорганизации сообществ [Винер 1983: 
241], напротив, он является мощным фактором их разрушения, он стиму­
лирует хаос, а не порядок и организацию.

При этом Винер рассматривал в качестве мощного фактора, способного 
поддерживать стабильность общества, медийные системы. Но уже начало 
ХХ века убедительно показало, что в борьбе за власть и деньги все дости­
жения науки и техники могут стать мощным «антигомеостатическим ору­
дием» [Там же: 244–245]. Тем более, эти опасения связывались им с теми 
возможностями, которые компьютерные технологии открывали перед 
СМИ.

Позднее аналогичные опасения высказывались, в частности, в трудах 
Герберта Шиллера и Бена Бэгдигяна (Шиллер, 1980; Bagdikian, 1983). При­
чем, что характерно, и в их работах риски антигомеостатического, деста­
билизирующего общество использования новых технологий СМИ связы­
валась с экономикой, построенной на рыночных основаниях.

Герберт Шиллер (преподаватель Калифорнийского университета) при­
обрел известность своими работами о социокультурных процессах, сопро­
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вождающих становление информационного общества. Анализируя про­
блемы, которые возникают в ходе этих процессов, он обстоятельно проде­
монстрировал, что распоряжаться и контролировать СМИ могут лишь те, 
кто обладает властью, капиталом и частной собственностью. Именно они 
определяют идейную политику, кадровый состав и структуру информа­
ционной деятельности. Идейное содержание информационных потоков 
в США определяют экономически мощные корпорации: они, так сказать, 
«владеют умами» широкой аудитории. И, естественно, они, с помощью 
инструментария информационных программ, внедряют в сознание про­
стых обывателей идеологию, соответствующую интересам этих корпо­
раций, внедряют соответствующие стандарты образа жизни и способы 
оценки событий. Этой корпоративной идеологией пронизана вся инфор­
мационная деятельность СМИ, включая даже развлекательные и игровые 
программы [Шиллер 1980: 96]. Конечной целью такого рода идеологизиро­
ванной информационной политики становится «опустошение социально­
го содержания и укрепление статуса-кво» [Там же: 119] потребительского 
общества, ориентация людей лишь на материальные потребности. Одна­
ко таким образом поддерживается стабильность общества, пронизанного 
эгоистическими интересами, ориентацией лишь на собственное матери­
альное благосостояние, а это чревато социальными взрывами при первых 
признаках экономических сбоев.

Впрочем, властвующие в СМИ корпорации менее всего озабочены буду­
щей общественной перспективой развития. Герберт Шиллер обстоятель­
но констатировал: задача, которую, прежде всего, решают коммерческие 
СМИ (особенно, телевидение) – удовлетворить запрос рекламодателей на 
как можно более широкую аудиторию для их рекламы. С этой точки зре­
ния, собственно информационная деятельность СМИ оказывается лишь 
пространством для «вмещения» рекламных роликов. Самые разные ин­
формационные программы (новостные, игровые, художественные) вы­
ступают в роли, так сказать, средств привлечения, расширения и подго­
товки аудитории для восприятия рекламной продукции. Под те же цели, 
настаивает Г. Шиллер, работают и коммерческие издательские комплексы, 
которые фактически загоняют «аудиторию страны в телевизионные «за­
гоны» и при этом заставляют их прочитать десятки страниц рекламного 
издания» [Шиллер 1980: 97–98]. Бизнес Америки построен так, заключает 
свои исследования Герберт Шиллер, что опирается на индивидуалистские 
установки среднего американца, взращивает и поддерживает их, совер­
шенно не заботясь о последствиях превращения гражданина США в по­
требителя технологических новшеств [Там же: 155]. И американские ком­
мерческие СМИ выполняют весьма важные функции в реализации этой 
экономико-политической программы.
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В монографии «Манипуляторы сознанием» Шиллер обстоятельно рас­
сматривает такие средства массовой информации, которые подчиняют 
информационную деятельность рекламно-экономической. Происходит 
это благодаря тому, что все СМИ фактически дублируют в содержатель­
ном плане одну и ту же информацию, варьируя при этом лишь способы ее 
представления и стилистику подачи. Тем самым достигается массирован­
ное воздействие на аудиторию.

В несколько ином аспекте, но фактически о тех же последствиях ком­
мерциализации информационной системы пишет в книге «Монополия 
на средства информации» Бен Бэгдигян – весьма критически настроен­
ный американский журналист и исследователь (писавший даже о пре­
ступлениях прессы). В этой работе он показал, как в США сложился «но­
вый тип централизованной власти над информацией – национальные 
и мультинациональные корпорации. К 1980 годам большая часть всех 
основных американских медиа – газеты, журналы, радио, телевидение, 
книги и фильмы – оказались под контролем 50-ти гигантских корпора­
ций. Эти корпорации объединены общими финансовыми интересами с 
другими видами крупной индустрии и с рядом влиятельных междуна­
родных банков» [Bagdikian, 1983, XV]. И весь этот социально-экономи­
ческий комплекс фактически целенаправленно управляет информаци­
онными потоками. Для автора этой книги, как впрочем, и для всякого 
более или менее компетентного гражданина, понятно, что здесь мы 
имеем дело практически с полной монополизацией СМИ, которой мог 
бы позавидовать любой тоталитарный режим, и что эта монополизация 
фактически превращает в иллюзию демократические принципы амери­
канского общества. Более того, эта угроза демократическим принципам 
организации государства распространяется влиятельными американ­
скими СМИ далеко за пределы США.

При этом автор монографии убедительно показывает, что подобная 
монополия на средства информации представляет серьезную опасность 
для демократии, поскольку разрушает саму идею справедливого устрой­
ства жизни и в экономическом, и в культурном, и политическом планах. 
Но самое интересное в этой констатации заключается в том, что такое объ­
ективно складывающееся положение дел очевидным образом противоре­
чит принципам и букве «Декларации о средствах массовой информации 
и правах человека», одобренной и утвержденной Советом Европы в 1970 
году. Иными словами, реальный процесс коммодификации информации 
идет вопреки требованиям, утверждающим независимость СМИ на уров­
не международного правового документа. Ни экономические монополии, 
ни отдельные предприниматели, ни банковские группировки не имеют, с 
точки зрения этой декларации, оснований претендовать на монопольную 
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власть в информационной сфере, и не следует допускать полное подчи­
нение деятельности СМИ правительственным и проправительственным 
структурам [Федотов, 1998].

Нам представляется, что в данном случае уместным будет напомнить 
о некоторых положениях этой Декларации, принятой Парламентской Ас­
самблеей Совета Европы (ПАСЕ), поскольку они очевидным образом де­
монстрируют несовместимость с теми процессами в области СМИ, кото­
рые инициируются превращением информации в товар и монополизаци­
ей рынка, где этот товар продается. Согласно этой Декларации, призван­
ной обеспечить СМИ возможность работать для общества, а не отдельных 
социально-экономических группировок, утверждается, что:

– деятельность СМИ должна развертываться в поле свободного выраже­
ния взглядов, суждений, оценок;

– свободное осуществление деятельности СМИ должно включать в себя 
право на свободный поиск, получение, передачу, публикацию и распро­
странение информации и идей;

– властные структуры должны в определенной мере представлять ин­
формацию о проблемах, затрагивающих интересы общества, а СМИ, в 
свою очередь, должны в полной мере информировать общественность о 
деятельности государственных органов;

– в правовой системе государства должен присутствовать специальный 
закон, гарантирующий СМИ независимость от государственных органов, 
и отступления от этого требования закона может быть допущено лишь в 
силу специального судебного решения, а не путем административного 
постановления исполнительных структур;

– ни в каком виде не допустим цензурный контроль над деятельностью 
прессы или содержанием телерадиовещания; ограничения возможны 
лишь в рамках пункта 10 Европейской конвенции о правах человека;

– должна быть гарантирована и защищена независимость руководите­
лей программ телерадиовещания, издателей, ответственных редакторов 
и, в целом, всей организационной структуры, обеспечивающей деятель­
ность СМИ; они должны иметь возможность свободно представлять взгля­
ды и мнения по самым острым вопросам.

Бесспорно, организация работы медиасистем, базирующаяся на приве­
денных принципах Декларации, способна обеспечить, хотя бы частично, 
реализацию установки СМИ на объективность и качество распространяе­
мой ими информации. Игнорирование же этих принципов неизбежно ве­
дет к падению качества информационной деятельности, к деформациям 
в поиске, получении, передаче, публикации и распространении инфор­
мации, к извращениям в отображении фактов [Прохоров, 2001]. В этом 
случае все сводится к расширению аудитории, ориентированной на фи­
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нансирующего данную медиаструктуру рекламодателя. Вся работа таких 
СМИ подчинена одной цели – расширить круг людей, воспринимающих 
данную рекламу. И, как отмечают и Б. Бэгдигян, и Г. Шиллер, СМИ, в этом 
случае, становятся важнейшим фактором поддержания монополистиче­
ской экономики, где властвуют корпорации. В частности, именно такого 
рода направленность деятельности СМИ задает параметры новостных 
программ, что сопровождается полной потерей заинтересованности в ка­
честве передаваемой информации и полным равнодушием к ее идейному 
содержанию. В вещании нарастает массив рекламосодержащей информа­
ции, приносящей деньги, и происходит это за счет сообщений о значимых 
культурных и важных общественных событиях.

Причем на этом фоне «доктрина объективности» [Bagdikian 1983: 132] 
перерождается в консервативную, ориентированную на закрепление сло­
жившегося в обществе положения дел, на стабилизацию, а отнюдь не на 
действительно объективное информирование о многозначных, вызыва­
ющих дискуссии событиях. Причем, как показывает Бэгдигян, по мере на­
растания релевантных процессов происходит вытеснение собственных 
форм подачи новостного материала. Их место занимают развлекательно-
игровые, зачастую комедийные формы, что неизбежно ведет к обеднению 
содержания распространяемой информации, к ее упрощению, вплоть до 
примитивных способов отображения даже судьбоносных событий. Таким 
образом, даже новостные программы СМИ включаются в работу на рекла­
модателей, т.е. в коммодификацию информации.

Здесь, на наш взгляд, необходимо сделать небольшое поясняющее от­
ступление по поводу рекламы как таковой. В результате изменений, про­
изошедших в сфере экономики в течение XX столетия, реклама, из марги­
нальной компоненты, превратилась в стержневой феномен функциони­
рования корпоративной экономики. Этому превращению способствовали 
и процессы монополизации СМИ. В результате, благодаря именно дея­
тельности СМИ, реклама, из институции, обслуживающей экономические 
нужды товарного производства, из сферы медиабизнеса, превратилась в 
разновидность культуросозидающей деятельности. Сегодня она оказыва­
ет серьезное влияние на менталитет населения, на язык, на оценки собы­
тий и способы видения реальности. Но при этом, оценивая ее роль в со­
временном общественном сознании, следует учитывать то, что нами было 
сказано о статусе этой институции в системе социально-экономической 
жизни современного общества: в качестве медиабизнеса она является 
фактором укрепления корпоративной экономики.

Суждения об условиях деятельности современных СМИ, ограничива­
ющиеся констатацией расширения их технических возможностей, дей­
ствительно фиксируют то обстоятельство, что по мере внедрения в работу 



263АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

СМИ новейших электронных технологий открываются дополнительные 
возможности для управления сознанием людей, а стало быть, и для мани­
пулирования сознанием общества. Во всяком случае, современные иссле­
дования в области коммуникативистики позволяют утверждать, что сле­
дующим шагом вслед за разработкой идеи фрейма и введением понятий 
«фрейм» и «фреймирование информации» будет разработка идеи «фрей­
мирования сознания» и ее практическое применение. Причем практиче­
ская реализация такого рода возможности уже вполне доступна совре­
менным, технологически продвинутым СМИ, экономически зависимым 
от информационных корпораций, которые, в свою очередь, принадлежат 
крупным промышленным и банковским группировкам. Это убедительно 
было показано в упомянутых выше исследованиях Г. Шиллера и Б. Бэгди­
гяна. И в этих же исследованиях демонстрируется, что «фреймирование 
массового сознания» уже фактически интенсивно проводится с целью 
укрепления власти промышленных и банковских монополий. Причем 
происходит это благодаря глобализационным процессам, стимулирую­
щим коммодификацию по всему миру.

Трактовка информации как товара, функционирующего в товарно-де­
нежной системе отношений, конечно, вызывает шок у обладающей само­
сознанием культурной личности. При этом особенно активное отторжение 
такая трактовка информации вызывает, когда речь об информации захо­
дит в контексте нравственного самосознания – при обсуждении этических 
проблем, а также проблематики религиозной, затрагивающей конфессио­
нальные убеждения и приверженности людей. Этот аспект коммодифика­
ции СМИ был достаточно подробно исследован «Анненбергской школой 
коммуникации», научным руководителем которой является профессор 
Джордж Гербнер. Исследователи подробно анализировали содержание 
телевизионных передач с точки зрения их символического смысла. При 
этом в центре их внимания была консолидирующая роль телевизионных 
программ: они оценивали их роль как факторов объединения широких 
масс телезрителей и, соответственно, стабилизации сложившихся систем 
отношений и общественных институтов. Как известно, эту же функцию 
в прежние времена выполняли на разных этапах развития общества ми­
фология, фольклор, религия, использовавшие соответствующие формы 
ритуально-коммуникативной социализации и символического контроля 
общественной жизни. Современное телевидение действует подобным же 
образом, опираясь на «мифы и легенды нового электронного духовен­
ства» [Gerbner, Gross 1976: 176]. «Мир телевизионной драмы, – утвержда­
ет Джордж Гербнер, – это смесь правды и фальши, точности и искажения. 
Это не истинный мир, а продление тех стандартизированных образов, 
которые мы заучили с детства …и которые потребляются телезрителями 
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в шаблонных капсулах, содержащих продукцию массового производства 
информации и развлечений» [Ibid: 179, 181].

Но если мы проведем системный анализ телевизионного вещания в 
целом, если, замечает Гербнер, мы посмотрим на всю целостную сово­
купность телепрограмм, то нам откроется символический мир, который 
задает структуру общения целых поколений, выросших у телеэкрана и 
впитавших в себя этот мир телевизионных драм. Так создается основание 
для корреляции деятельности разнородных социальных групп [Gerbner, 
Gross 1976: 180]. Но так смотреть на совокупный поток телепрограмм, 
так анализировать их символический смысл может лишь человек – лич­
ность или исследователь, поднявшийся над их потоком и оценивающий 
их, так сказать, со стороны, объективным взглядом. Обычный человек 
массы или обычный телезритель, погруженный в поток теледрам, живу­
щий их жизнью, сделать это не в состоянии и потому не отдает себе от­
чета в том, что из него творят СМИ, экономически ориентированные на 
интересы корпораций. Такой человек массы является лишь пассивным 
потребителем поп-продукции, производимой этими СМИ. Телевидение, 
по мнению Д. Гербнера, является орудием, с помощью которого граж­
данам Америки навязываются типовые роли и стандартное поведение. 
Оно вырабатывает стандартные социализованные реакции, общеприня­
тые убеждения, модели сопротивления любым вариантам противосто­
яния, устоявшимся идеям и, тем самым, укрепляет, стабилизирует аме­
риканское общество в том состоянии, в каком оно устраивает властные 
экономические монополии.

Примечательным примером такого рода влияния телевещания на об­
щество, приведенным Гербнером, является его анализ постоянно повто­
ряющихся в телепрограммах демонстраций различных форм насилия. Он 
полагает, что смысл этих сцен – в воспитании у зрителей пассивного, под­
держиваемого чувством страха, отношения к отсутствию справедливости 
в этой жизни. Результаты такого рода аналитических системных исследо­
ваний, медийных процессов, протекающих в современном западном об­
ществе, свидетельствуют в пользу заключения о том, что до тех пор, пока 
экономическая, т.е. фактическая, власть в обществе будет принадлежать 
корпоративной экономике, не может быть и речи о распространении ком­
мерческими СМИ объективной информации. В этих условиях говорить о 
формировании демократической модели СМИ – значит мечтать о некой 
запредельной действительности. И это констатируют сами западные ис­
следователи, погруженные в реальность функционирования СМИ. Все, что 
могут противопоставить этой реальности исследователи, разделяющие, 
так сказать, гражданскую позицию, – борьба за «публичную сферу» (Ю. 
Хабермас) или «публичность» (Дж. Гербнер).
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О внимании к описанной выше проблематике, касающейся экономи­
ческих условий функционирования СМИ, можно судить по тому, сколь 
интенсивно она обсуждается на различного рода научных мероприятиях 
и на страницах различных международных изданий коммуникативистов 
(см., например: [Марков 2004: 507]. Понятно, почему острота и интенсив­
ность обсуждения различных аспектов этой проблематики нарастает – 
объективные процессы монополизации СМИ, усиленные глобализацией, 
расширяются, вовлекая по всему миру оставшиеся независимые СМИ в 
процессы коммодификации. Но, быть может, мы торопимся с выводами, 
быть может, уже в ближайшей перспективе гражданское самосознание 
широкой общественности, пробужденное, так сказать, усилиями интел­
лектуалов, остановит этот «объективный» процесс глобализации, превра­
щающий информацию в товар, а СМИ – в предприятия по производству 
этого товара под руководством экономических монополий? Может быть, 
удастся совместными усилиями преодолеть засилье рекламы в СМИ и со­
хранить их свободу?

Наверное, это возможно. Не впервые человечество сталкивается с по­
пытками сузить, а то и вовсе уничтожить сферу свободного обмена мыс­
лями между людьми, не впервые предпринимаются попытки поставить 
коммуникации под жесткий контроль и подчинить их интересам власт­
ных группировок (будь то экономических или политических). Но, чтобы 
эта возможность стала реальностью, необходимо расширить подходы к 
осознанию этих негативных процессов, необходимо принять во внима­
ние культурологические аспекты жизни общества, необходимо опереться 
не на иллюзорные концептуальные конструкции, не на абстрактные ло­
зунги, призывающие быть свободными вопреки реальности. Опереться 
необходимо на исторический опыт народов, переживших многое в своей 
истории и сохранивших в своей исторической памяти, в своих традициях 
и нормах общения реальные основания жизненных коммуникаций. Соб­
ственно весь наш пафос ориентирован этой целью. Именно для того, что­
бы показать необходимость такого обращения, в данном случае, к опыту 
абхазского этноса, мы и анализируем те попытки диагностировать со­
временную коммуникативную ситуацию, складывающуюся вокруг СМИ 
в продвинутых западных странах, и демонстрируем ограниченность и 
бессилие этих диагнозов вне обращения к культурным основаниям чело­
веческого общения.

Варьируя свою информационную политику, современные СМИ ориен­
тируют вещание таким образом, чтобы учитывать разнообразие аудитор­
ных групп, но не отказываться при этом от решения задач именно «фрей­
мирования» сознания потребителей информации. «Индивидуализация» с 
ее, так сказать, демократическими интенциями отнюдь не исключает реа­
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лизации целей, которые преследуют вписанные в современную экономи­
ку медиакорпораций. Процессы распространения информации как товара 
становится лишь более изощренными. При этом концептуальные изыска­
ния ученых-коммуникативистов и борющихся за свободу информации 
журналистов и гуманитариев весьма активно используются в целях фрей­
мирования фрагментированной аудитории в интересах промышленных 
монополий и банковского капитала. Демократический ресурс электрон­
ных медиасистем, таким образом, фактически парализуется. Между тем 
как его негативные свойства и тенденции остаются.

Очевидно, необходимы принципиально новые подходы к анализу про­
цессов, идущих сегодня в сфере массовой информации. Подходы, не за­
мыкающиеся на технических возможностях, которые открывает сегодня 
в социокультурной сфере информационного общества медиатехника. Не­
обходимо куда более основательно учитывать социально-культурные кон­
тексты функционирования СМИ. Об этом сегодня говорят и пишут многие 
отечественные и зарубежные специалисты в области коммуникативисти­
ки [Вартанова, 2003; Вартанова, 2009; Землянова, 2010; Делокаров, 2005].

В процессе осмысления наиболее известных работ в области коммуни­
кативистики, возникает вопрос: могут ли уже сложившиеся под влиянием 
глобализирующейся экономики системы массовой информации высту­
пать как образцы для абхазских СМИ? Вопрос этот в рамках коммуни­
кативистики остается открытым. Чтобы ответить на него, необходим, по 
нашему мнению, более широкий взгляд на процессы, идущие сегодня в 
мировой информационной практике. Вопрос о месте и роли экономиче­
ских факторов в работе СМИ требует обстоятельного культурологического 
рассмотрения, ибо учитывая негативный опыт товаризации СМИ на За­
паде, хотелось бы, чтобы СМИ Абхазии строили свою работу, опираясь на 
культурно-исторические традиции своего народа.

Литература 

Вартанова Е.Л. Медиаэкономика зарубежных стран. М.: Аспект Пресс, 2003. 
Вартанова Е.Л. От человека социального – к человеку медийному // От Книги 

до Интернета: десять лет спустя. М.: Медиа-Мир, 2009. 
Винер Н. Кибернетика, или Управление и связь в животном и машине. М.: На­

ука; Главная редакция изданий для зарубежных стран.1983. 
Делокаров К.Х. (ред.). Глобализация и перспективы современной цивилизации. 

М., КМК, 2005. 
Землянова Л.М. Гуманитарная миссия современной глобализирующейся ком­

муникативистики. М.: МГУ, 2010. 



267АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

Марков Б. Человек в эпоху масс-медиа // Информационное общество: Сборник. 
М.: АСТ, 2004. 

Прохоров Е.П. Свобода СМИ в журналистской деятельности. М.: Пульс, 2001.
Федотов М.А. СМИ в отсутствии Ариадны. Энциклопедия жизни российской 

журналистики. М.: Союз журналистов России, Журналистский фонд России, 
1998.

Шиллер Г. Манипуляторы сознанием. М.: Мысль, 1980.
Bagdikian B. The Media Monopoly. Boston: Beacon press, 1983.
Gerbner G., Gross L. Living with Television: The Violence Profile // Journal of Com­

munication. 1976. V. 26. № 2. P. 



ЯзыкЯзык АбызшәаАбызшәа268

Агрба Л. А.

РЕКЛАМА КАК ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫХ 
ОСОБЕННОСТЕЙ НАРОДА (НА МАТЕРИАЛЕ АНАЛИЗА 

РЕКЛАМНЫХ СООБЩЕНИЙ В АБХАЗИИ)

Аннотация. Данная работа – попытка при помощи традиционного ме­
тода лингвосемиотического анализа выявить национально-культурные 
особенности рекламных сообщений в Абхазии. Целью работы является 
интерпретация лингвосемиотических кодов рекламного сообщения, от­
ражающих национально-культурный компонент, для более системного 
представления о содержании рекламных текстов. Предметом исследо­
вания являются национально-культурные компоненты, отраженные в 
текстах печатной, телевизионной и электронной рекламы. На этапе ин­
терпретации текстов рекламы использовались методы семантического и 
контекстуального анализа, которые дают возможность обнаружить скры­
тые коммуникативно-прагматические установки, а также выявить вос­
требованные современным обществом аксиологические доминанты. Мы 
рассматриваем рекламу как поликодовый текст, источник сведений о цен­
ностях, закрепленных традициями, обычаями, образом жизни, существу­
ющий в лингвокультурных сообществах и укорененный в особенностях 
языка. Актуальность исследования продиктована слабой изученностью 
влияния рекламы и ее контента, как лингвистического, так и семиотиче­
ского, в полинациональном культурном пространстве Абхазии. В целом 
изучение рекламных текстов, имплицитно в плане содержания и формы, 
предстает как довольно актуальное научное и социальное направление 
для исследования. Поскольку рекламный текст, как и любой другой вид 
текста – это явление не только языковое, но и культурное, мы структурно 
разбили работу на две части. В первой части рассматриваются лингвисти­
ческие аспекты рекламного сообщения, а во второй – интерпретируются 
его знаковые, семиотические составляющие. Практический материал для 
исследования был собран методом сплошной выборки. Анализ показыва­
ет, что современную рекламу в Абхазии характеризует стремление к на­
ционально-культурной маркированности и, если раньше вся рекламная 
продукция была основана на заимствованных образах и текстовых клише, 
то в последние годы происходит заполнение этой бреши традиционными 



269АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

элементами. Для того чтобы улучшить коммуникацию с местным и при­
обрести доверие зарубежного потребителя, производители товаров и ус­
луг Абхазии начали создавать рекламу с учетом национально-культурных 
особенностей. Популярной стала реклама, которую отличают признаки 
с ярко выраженным этническим акцентом, национальной изюминкой, 
без надоевших заимствований и калькирования. В рамках настоящего 
исследования попытаемся понять, почему нравится, вызывает позитив­
ный эмоциональный отклик аудитории и получает одобрение в массовом 
этносознании такая реклама, которая передает реальность через призму 
собственных национальных пресуппозиций, социальных стереотипов, 
ценностей и установок.

Ключевые слова: абхазская реклама, лингвосемиотика, национально-
культурные особенности рекламного сообщения, аксиологические доми­
нанты, кодекс Апсуара, этнокультурный символ и архетип, поликодовый 
текст рекламы, лингвокультурные сообщества.

Введение
Реклама – один из мощнейших современных каналов коммуникации, 

который выводит исследователя на проблемы понимания, интерпретации 
смыслов, коммуникативного воздействия, межкультурной коммуникации 
и т.д. Мы же в рамках данной работы вновь обратимся к пресловутому дис­
курсу о национальном и попытаемся рассмотреть национально-культур­
ный компонент, отражающий аксиологические доминанты в абхазской 
рекламе. Под аксиологическими доминантами понимаются ценности мо­
рального, социального, культурного и мировоззренческого самоопределе­
ния, это то, без чего не могли бы существовать: конкретные люди, семьи, 
народы. Явление доминанты широко исследуется в современной науке, в 
том числе и в рекламной практике [Беляев, www.elitarium.ru].

Аксиологические доминанты абхаза находят отражение в националь­
но-культурном кодексе – Апсуара. Они определяют его верования, миро­
воззрение, стереотипы, поведение и даже характер коммуникации. Ап­
суара – основа национальной самоидентичности, эстетики, философии, 
мировосприятия, самосознания, влияющая на все аспекты жизнедеятель­
ности. Это нравственный стержень, культурное достояние абхазов, охва­
тывающее все стороны историко-духовной жизни народа, а язык – важ­
нейшая ее составляющая. «Язык – зеркало культуры, в нем отражается не 
только реальный мир, окружающий человека, не только реальные условия 
его жизни, но и общественное самосознание народа, его менталитет, на­
циональный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль, система 
ценностей, мироощущение, видение мира<…> Язык – мощное обществен­
ное орудие, формирующее людской поток в этнос, образующий нацию 
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через хранение и передачу культуры, традиций, общественного самосо­
знания данного речевого коллектива» [Тер-Минасова 2000: 13, 14]. «С точ­
ки зрения абхазской культуры, родной язык является важнейшей частью 
Апсуара. Кроме того, язык – один из главных способов проявления наци­
онального «Я» личности» (Бигуаа, 2003: 9). Именно благодаря Апсуара, со­
хранению языка, культуры, традиций и поныне существует и творит такой 
древнейший народ как абхазы. «Каждый народ борется за свою культу­
ру<…> И великий самообман – желать творить помимо национальности», 
– утверждал Н. Бердяев [Бердяев, 1990: 97]. 

Реклама представляет собой некую трансляцию информационного со­
общения и отражает позиции и интенции той или иной лингвокультур­
ной общности. Ценности, представленные в рекламных текстах, пусть и 
частично, но воссоздают аксиологические доминанты соответствующей 
культуры. Поттер считал, что реклама «присоединилась к заколдованно­
му кругу институтов, формирующих ценности и стандарты общества, по­
этому важно рассматривать их влияние, содержание и природу с особой 
тщательностью» [Potter, 1954: 177].

Необходимо учитывать, что «рекламный текст является продуктом 
не индивидуального, а группового (коллективного) этнокультурного 
языкового сознания» [Привалова 2003: 97]. Под рекламным текстом мы 
понимаем семиотически сложенный поликодовый текст, рекламное со­
общение в совокупности с образно ассоциативным рядом, как комплекс 
вербальных и невербальных компонентов, содержащих как денотатив­
ный, так и коннотативный смысл. Являясь источником культурной ин­
формации и средством отражения социокультурной действительности, 
рекламные тексты представляют собой модель национально-культурной 
специфики речевого общения. «Рекламный текст, как и любой другой 
вид текста, это явление не только языковое, но и культурное. Он состав­
ляется представителями определенного языкового и этнического со­
общества, все члены которого обладают одной и той же национальной 
картиной мира, располагают едиными фоновыми знаниями» [Вереща­
гин, Костомаров, 1973]. 

Реклама – это миниатюрный фрагмент национальной культуры, свое­
образный стоп-кадр, который дает достаточно полное представление не 
только об экономических и общественно-политических, но и о социокуль­
турных процессах, происходящих в обществе. «Рекламная деятельность 
в каждом случае имеет свою пространственную форму локализации, и 
каждая страна имеет свой отличительный рекламный почерк – из-за осо­
бенностей национального самосознания, из-за исторических рекламных 
традиций, из-за экономических и общественных реалий» [О’ Гуинн, Ален, 
Семеник, 2011]. Итак, в каждой стране реклама приобретает свои уникаль­
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ные особенности, вот почему она представляет особый интерес для изуче­
ния с различных точек зрения. 

Методологическая основа исследования
Реклама способствует самоидентификации общества благодаря исполь­

зованию в ней слов, знаков, мифов, символов, исторических персоналий, 
олицетворяющих образ страны происхождения товара или услуги. На се­
миотическом уровне это находит отражение в информационных знаках, в 
норме рекламного стиля, в эксплуатации символов и мифологем, а также в 
создании новых. Осмысление семиотической природы рекламы, в целом, 
рекламы как важного культурологического феномена связано с именами 
известных философов и социологов ХХ века – Р. Барта, М. Маклюэна, Ж. 
Бодрийяра, У. Эко. Они подчеркивали ее символичность, мифологичность, 
наполненность кодами и знаками, которые влияли на формирование со­
временных им обществ. 

Реклама влияет не только на потребительские вкусы, но и на поведе­
ние людей, их верования и убеждения, формируя аксиологические доми­
нанты. И.В. Привалова считает, что по рекламным текстам можно просле­
дить не только экономические тенденции, происходящие в обществе, но 
также составить представление об идеях, идеалах и ценностях, которыми 
оно живет. «Рекламные тексты, являясь социальным продуктом, <…> не­
сомненно, оказывают влияние на сознание потребителя (языковую лич­
ность) и, далее, на массовую культуру в целом. Эффективность механизма 
воздействия рекламных текстов зависит, в том числе и от степени фикса­
ции в них аксиологических доминант. Рекламный текст может быть по­
казателен не только с точки зрения общепринятой в данном обществе си­
стемы ценностей, но и при исследовании социального характера нации» 
[Привалова 2003: 100]. 

Складываясь под воздействием характерных для данного, исторически 
конкретного типа общества ценностей, реклама в значительной степени 
формирует образ и стиль жизни человека, определяет его принадлежность 
к определенному обществу и социальной группе (не случайно М.Вебер 
рассматривал стиль жизни в качестве важнейшего определителя страти­
фикационных различий и деления общества), а язык рекламы оказыва­
ет влияние на современную языковую личность. Блакар утверждает, что 
язык есть «инструмент социальной власти»: от выбора слов и выражений 
отправителем зависит структура представлений о действительности у ре­
ципиента [Блакар 1987: 89-90]. 

Таким образом, реклама формирует у реципиента социально-куль­
турные стандарты, поддерживает и целенаправленно формирует соот­
ветствующие аксиологические доминанты, вырабатывает стремления и 
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потребности, на которые ориентируются люди, оказывает существенное 
влияние на их сознание и мировосприятие. В рекламу заложена соци­
ально-нравственная программа, ценностно-этическая модель развития 
общества. «Рекламные тексты во многом отражают особенности комму­
никативного поведения представителей определенного лингвокультур­
ного сообщества. Они являются значимой составляющей массовой ком­
муникации и обязательно включают в свой операционный состав такие 
функциональные единицы когнитивного и культурного пространств, как 
образы, представления, концепты, концептосферы, культуремы, символы, 
мифологемы, пропущенные через призму определенных социально-куль­
турных установок и ценностей» [Привалова 2003: 97-98]. 

Следует изначально оговорить, что реклама во многом нацелена на 
стандартизацию, гомогенизацию национальных культур, стиранию гра­
ниц, унификации ценностей и образа жизни. Вместе с тем, несомненно, 
существует и определенная национальная специфика рекламы. К счастью, 
и это подтверждают многие специалисты (У. O’Барр, Р. Астрофф, Р. Питтс, 
М.А. Бойцов, Дж. Бернет, А.Г. Данилова, Ф. Котлер, С. Мориарти, У. Уэллс, 
Н.Г. Чаган), процессы глобализации не приводят к полному нивелирова­
нию национально-культурной специфики рекламных текстов. 

Особый интерес в аспекте анализируемой нами темы представляют 
работы Е.С. Кара-Мурзы, которая говорит о сущности рекламы как поли­
кодовой коммуникации, обращая внимание на ее полимодальность, по­
лифактурность, поликанальность. В этой связи автор отмечает важность 
применения лингвосемиотического подхода при анализе рекламы. «По­
скольку же реклама является поликодовой / креолизованной коммуника­
цией, постольку ее научной базой должна быть семиотика – и в ее уни­
версальном обличии как науки о закономерностях человеческой комму­
никации посредством знаков, и в ее частном рекламном преломлении» 
[Кара-Мурза, 2009]. 

Действительно, метод лингвосемиотического анализа способен, на наш 
взгляд, обеспечить целостное понимание и глубокую интерпретацию тек­
стов рекламы. Учитывая, что язык – это кодовая семиотическая система, 
а семиотика возникла и развивается в мире созданных культурой знаков, 
в пространстве, где господствует символическое, интерпретативная пере­
дача действительности в текстах рекламы это тот пласт, который предна­
значен для исследования филологов и лингвистов. Лингвосемиотический 
подход позволяет анализировать совокупность разноприродных ресурсов 
означивания как единый язык; текст как речедеятельностный феномен 
изучается здесь сразу в двух системах координат – языковой и речевой, 
в терминах функционального стиля и дискурса. «Объектом лингвосемио­
тики становится некий информационный феномен, слагаемый разными 
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кодами (словесным и изобразительным, предметным и человеческим), 
сложными знаками (сюжетом и композицией), но с опорой на словесную 
коммуникацию; воспринимаемый через разные перцептивные модусы 
(визуальный, слуховой, тактильный, вкусовой, одорический), транслиру­
емый через разные носители и медиа-каналы (печать, радио, ТВ, интер­
нет)» [Кара-Мурза, 2015: 2]. 

Согласно коммуникативно-семиотической концепции И. Морозовой, 
для каждой сферы общения, для каждого типа текста, есть обязательный 
минимум информации, облигаторные субъекты, объекты, действия и от­
ношения, времена и места, которые автор должен отразить в своем со­
общении, чтобы, с одной стороны, сообщение было полезным для аудито­
рии, а с другой – имело должный ему отклик [Морозова, 2002].

Интересна работа Е.Н. Ежовой, которая говорит о рекламной комму­
никации, как сверхтексте, тематически и функционально определенном 
и характеризующимся специфической (потребительской) картиной мира 
[Ежова, 2009]. В данной статье мы попытаемся понять, какую картину 
мира транслирует абхазская реклама, какой сверхтекст (коды) она содер­
жит, и как это влияет на конечного потребителя рекламного сообщения. 

Рекламная деятельность в Абхазии
Абхазы, как и многие другие народы, за свою тысячелетнюю историю 

выработали знания, ценностные ориентиры, определенную модель миро­
восприятия (Апсуара), которые представляют собой культурное наследие 
единого национального коллектива, достояние всех носителей его языка 
и культуры. Этот богатый культурно-исторический арсенал находит отра­
жение во всех аспектах жизнедеятельности народа, в том числе и в таком 
современном и пока еще не до конца сформированном направлении как 
создание рекламного продукта. 

Следует подчеркнуть, что рекламная деятельность в Абхазии относи­
тельно нова и незрела, а понятие абхазской рекламы (именно этот тер­
мин мы используем в работе) пока еще только начинает формироваться. 
Отметим, однако, что от стадии подражания и калькирования по форме 
и содержанию рекламы, что так сильно раздражало население страны, она 
в последние годы переходит к стадии активного экспериментирования. И, 
хотя в абхазской рекламе все еще превалируют клише и символы, пропа­
гандирующие ценности, не свойственные нашему духу и ментальности, а 
ее тексты по-прежнему оставляют желать лучшего, нельзя не отметить и не­
которые позитивные изменения, на которые мы обратим внимание далее. 

В некотором смысле позитивным толчком к трансформациям в ре­
кламной сфере способствовал чемпионат ConIFA (международный фут­
больный турнир для непризнанных государств и народов), который Абха­
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зия принимала в 2016 году. В этот период вся республика была украшена 
рекламными щитами с колоритными образами абхазов в национальной 
одежде, а по телевидению транслировали качественно выполненные и 
текстово продуманные ролики, пропагандировавшие нашу страну. По слу­
чаю выигрыша сборной Абхазии в чемпионате были выпущены памятные 
монеты с логотипом чемпионата, а также с изображением орла (орел, как 
известно, – один из древнейших символов абхазов, как, впрочем, и всех 
горцев Кавказа), парящим над картой Абхазии, очертания которой и сами 
похожи на взмах орлиного крыла. 

Сегодня на рынке рекламы Абхазии можно встретить немалое количе­
ство национально ориентированных рекламных роликов и текстов. Так, 
появились и активно тиражируются этнокультурные символы и архетипы, 
исторически сложившиеся репрезентативные формы, такие как нацио­
нальная еда, одежда, флаг, музыка, этнические образы и типажи, истори­
ческие и популярные личности, стереотипы и т.д. Налицо попытка разно­
образить рекламное сообщение при помощи добавления национального 
колорита с целью создать этнический фон, необходимый в современных 
условиях бэкграунд, который бы содействовал продвижению товаров и 
услуг. Согласно аналитическим исследованиям, стандартизованные стра­
тегии и кампании выглядят более подходящими и эффективными, если 
притягательные черты продукта тесно связаны с особенностями нацио­
нального характера [Юхимов 2008: 66]. 

Можно говорить о моде на создание национальных брэндов в связи с 
очевидными перспективами с точки зрения дистрибуции. Пришло по­
нимание того, что Абхазия должна ассоциироваться не только с морем, 
цитрусовыми и чачей. Наметилась тенденция отхода от иностранных за­
имствований, все больше производителей предпочитает давать традици­
онные абхазские названия своим товарам, услугам, приобретающим при­
знаки бренда. Например, сеть магазинов Акалат (в пер. с абх. корзина), 
продвигающая товары местных производителей, Абахча (в пер. с абх. сад) 
– известная марка консервированных фруктов, Амца (в пер. с абх. огонь) – 
активно экспортируемый производитель аджики, и т.д.

Наряду с растущим спросом на «местное», меняется и отношение жи­
телей Абхазии к рекламным сообщениям. Любимое горожанами и гостя­
ми столицы место на набережной теперь украшено большой рекламной 
композицией YeSukhum, в соответствии с проведенном в сети предвари­
тельным голосованием. Однако, не стоит забывать, что в любой стране 
мира подобная аббревиатура пусть косвенно, но продолжает «продвигать» 
крупнейший мегаполис США.

Уточним, что, так как Абхазия является туристической страной и ту­
ризм – основная статья доходов страны, рекламная активность, как и ее 
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наполнение, разнятся в зависимости от сезона (есть та, что предназначена 
для местных жителей и для гостей Абхазии). Так, летом появляются но­
вые виды рекламы на всех носителях, которые направлены на туристи­
ческую целевую аудиторию. В рамках настоящей работы мы не будем за­
острять внимание на этом вопросе, отметим лишь, что сезонная реклама 
и по форме и по содержанию во многом отличается от той, что создается 
в «низкий» сезон.

Необходимо признать, что переоценка роли рекламы в абхазском об­
ществе происходит во многом благодаря тому, что целевая потребитель­
ская аудитория теперь имеет возможность не только видеть и слышать ре­
кламный текст на родном языке, согласно закону о национальном языке, 
но и понимает по различным другим прямым и косвенным признакам, 
что реклама аппелирует непосредственно к нему, его ментальности. По­
пытаемся понять, как это происходит.

Особенности абхазского рекламного текста
Реклама как поликодовый текст, когерентное целое, сложенное из раз­

личных семиотических кодов [Чернявская, 2013], существенно отличается 
от любого другого типа текста, в первую очередь, своей экспрессивностью 
и информационной насыщенностью. Выбор ярких образов и лексико-
семантических средств объясняется небольшим текстовым объемом. Но 
главное – в текстах рекламы часто используются национально-маркиро­
ванные символы, архетипы, лексические и фразеологические единицы с 
целью апелляции к фоновым знаниям потребителей определенной линг­
вокультурной общности, имеющих единую национально-культурную се­
мантику и понятных представителям данной культуры, а, следовательно, 
вызывающих эмоциональный отклик по отношению к рекламируемому 
товару или услуге в данной конкретной среде. 

Реклама в Абхазии отличается использованием выразительных лекси­
ческих и семиотических средств, несущих большой эмоционально-оце­
ночный потенциал и придающих ей некий личностный смысл. На лек­
сическом уровне национальный компонент содержится во многих ком­
мерческих именах (Аквафон и Амобайл – сотовые операторы, CitrusAgency 
– модельное агентство, Амра банк – коммерческий банк, Апсуа тур – ту­
ристическое агентство, Abga clothing shop, Anana gunda shop – вещевые ма­
газины, Ассир, Баракьат – продуктовые, и т.д.) включая заимствованные 
(Абургер, A-style, А-boat амшын), а также слоганах (наиболее часто эксплу­
атируемый «Апсны – страна души»). Как видно из примеров, в абхазской 
рекламе встречается множество заимствованных лексических единиц или 
слов написанных латиницей. Например, интересен текст рекламы, почти 
целиком состоящий из слов-заимствований, кроме последнего, с абхаз­
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ского, означающего «для» – АИНТЕРНЕТ БЕЗЛИМИТ-SPEED FOR FREE-4G 
АЗЫ! (с абх. азы – «для»). То есть целевая аудитория может лишь догады­
ваться о том, что некая услуга предназначена, по всей видимости, «для» 
нее, при этом, не поняв всего остального текста. 

Очевидно, что употребление заимствованных лексических единиц свя­
зано со стремлением привлечь внимание потребителей яркостью, зна­
чимостью или новизной звучания иностранных слов. Производители ре­
кламы часто вставляют в абхазскую рекламу англицизмы, гибридные об­
разования и иностранные слова, вероятно, с целью повышения престиж­
ности, ценности и статуса рекламируемого товара через ассоциативную 
актуализацию социокультурных ценностей, вызывающих позитивные 
коннотации. Интересны в частности случаи словообразовательной игры с 
иностранными вкраплениями, часто встречающиеся в абхазской рекламе, 
например: A-laff (laugh) club («алаф» с абх. – «юмор») – название юмори­
стического шоу, A-style Сухум – магазин одежды, А-фильм у телефон аҿы – 
рекламный слоган специальной акции по просмотру фильмов на мобиль­
ных носителях. Как видно из примеров, компонент родного языка (буква 
«а» служит определенным артиклем и является префиксом существитель­
ного в абхазском языке) содержится в префиксальной части слов A-laff, 
A-style, А-фильм, а корни являются заимствованными от слов laugh, style и 
фильм. Похожий словообразовательный каламбур мы можем наблюдать в 
следующих примерах: Уара утариф smart – реклама услуги сотового опе­
ратора, Акафе Life! Уара у-Life! – слоган кафе (буква «у, уа-» в абхазском 
указывает на принадлежность ко второму лицу единственного числа и мо­
жет переводиться как «твой, твое»). Компонентом родного языка в словах 
утариф, у-Life является буква «у», а слова тариф и Life заимствованы. В 
приведенных примерах мы наблюдаем одновременно отклонение от язы­
ковой нормы и своеобразную фонетическую игру, основанную на близких 
фонетических ассоциациях, которая опирается на узнавание определен­
ных языковых элементов родного языка, а также заимствованных слов. 
Подобная словообразовательная игра не вызывает недоумения, напротив, 
делает рекламу интересной, привлекательной для целевого потребителя, 
а именно для молодежной аудитории.

Иллюстрацией языковой игры на лексическом уровне может стать сле­
дующая реклама: A-mobile НЕ АҴАА БАБАДУ, но дарит подарки! – реклама 
сотового оператора. Этот слоган создан на русском языке, но вкрапление 
на родном, в данном случае замена имени Дед Мороз на абхазский эквива­
лент Аҵаа бабаду (Аҵаа бабаду с абх. – «Дед мороз»), приводит к активиза­
ции отдельного элемента конструкции, и это каламбурное столкновение 
делает всю фразу более живой, игровой, привлекательной для местного 
потребителя. В данном случае эффективность рекламы достигается за 



277АбызшәаАбызшәа ЯзыкЯзык

счет срабатывания механизма актуализации культурной памяти абхаз­
ского лингвокультурного сообщества через ключевое слово Аҵаа бабаду. 
Подобные примеры языковой игры с вкраплениями элементов родного 
языка, часто встречающиеся в абхазской рекламе, говорят о том, что при 
помощи различных приемов языковой игры рекламистам удается, затро­
нув национальные струны души, вызвать эмоциональный отклик и при­
дать рекламным текстам дополнительные положительные коннотации.
Элементы языковой игры обладают манипулятивными функциями, и на 
это указывают многие специалисты [Ильясова, Амири, 2009; Шаховский, 
2008; Дедушкина, 2012], что, однако, делает ее особенно привлекательной 
для рекламного и масс-медиального дискурса. Реклама, основанная на 
языковой игре с элементами родного, вообще с каким-либо националь­
ным компонентом, имеет больше шансов на успех потому, что апеллирует 
к лингвокультуре реципиента, и это узнавание родного сразу же непроиз­
вольно порождает в сознании эмоциональный отклик.

Слова, часто используемые в рекламных текстах и слоганах, выражают 
ценностные преференции, что дает представление о языковом сознании, 
национально-культурных особенностях, аксиологических доминантах 
народа, системно разделяемых коллективных ценностях и убеждениях. 
«Море», «горы», «пальмы», «мандарины», «чача», «вино» – наиболее ча­
стотные лексические единицы, рекламирующие Абхазию на внешнем 
рынке. Что касается внутреннего – то лексической единицей, номиниру­
ющей аксиологическую доминанту в абхазской рекламе можно назвать 
слово «жизнь». Слово «жизнь» (Aԥcҭaзаaрa – с абх. дословно «души вме-
стилище/обиталище») выступает в качестве опорного понятия во многих 
рекламных текстах. Оно же, как показывает количественный анализ ре­
кламных сообщений, имеющихся в нашей подборке, является наиболее 
часто употребляемым словом. Например, «Aԥcҭaзаaрa АИМАДАРА» (с абх. 
дословно «жизнь СВЯЗЬ»), «Аквафон – оператор жизни», или сеть конди­
терских DolcheVita «сладкая жизнь». Также это слово активно использует­
ся в социальной рекламе. Наиболее часто используемыми слоганами яв­
ляются «Сбавь скорость! Сохрани жизнь!», «Алкоголизм губит! Измени свою 
жизнь!», «Наркомания – грех! Выбери жизнь!» и т.д. 

Можно сказать, что слово «жизнь» стало базовым концептом для аб­
хазской лингвокультуры. Оно номинирует некую высшую ценность, ак­
сиологическую доминанту, репрезентирующую ментальность народа, 
исторически вынужденного бороться за выживание. И еще одно небезын­
тересное наблюдение. Повсеместно по Абхазии, и это отмечают все при­
езжающие в страну гости, можно видеть большое количество билбордов, 
на которых изображены герои отечественных войн и, в отличие от других 
стран, они появляются не только перед днем победы, но обновляются кру­
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глый год. Так, исторически культурная доминанта эксплицируется через 
позицию Воина/Защитника, что детерминирует использование ярких ге­
роических образов и таких ключевых концептов, активно используемых в 
рекламных сообщениях как «Свобода», «Родина», «Победа», «Честь», «До­
стоинство», «Благородство» – основных духовных аспектов кодекса Апсуа­
ра (часто встречаются такие слоганы: «Слава народу-победителю!», «Жизнь 
– это Родина»). С одной стороны подобная реклама помогает не забывать 
историю и воинскую доблесть своего народа, поддерживая свойственные 
горцам романтико-героические представления о войне (абхазы славились 
мужеством, благородством, рыцарством, а героическая и достойная смерть 
считалась честью), а с другой – носит патриотично-воспитательный ха­
рактер и напоминает о еще одной – важно аксиологической доминанте 
– о важности защиты дома, очага, рода, земли, родины. Так исторически 
сложилось, что у абхазов обострено чувство привязанности к своей земле, 
родине, отчизне. Земля абхаза – это продолжение его тела, и он находится 
в прямой от нее зависимости. «Национальная целостность есть единство 
национальной природы (Космос) и национального характера народа (Пси­
хея) и склада мышления (Логос)» [Гачев 2000: 123]. Таким образом, все, что 
происходит с народом, где и как он живет, чем дышит и питается, – все 
это создает его, формирует, лепит и, как шрамы на теле, отражается на 
его менталитете, мировосприятии, поведении, отношении к действитель­
ности, жизнедеятельности и, в конечном счете, детерминирует не только 
аксиологические доминанты, но и всю его дальнейшую судьбу.

Интересно, что в абхазской рекламе практически отсутствует повели­
тельное наклонение или иные категоричные формы побуждения, как это 
часто бывает в рекламных сообщениях других странах. Здесь интонации 
побуждения носят не приказной, а рекомендательный характер «можете 
попробовать», «можете посетить» (ҳашәзыԥшуп асасааирҭа Wellness Park 
Gagra). Это также связано с особенностями менталитета свободолюби­
вых абхазов, которым нельзя навязать или категорично призвать при­
обрести что-либо. Свобода, в том числе и свобода выбора, – высшая цен­
ность для абхаза.

Особенности восприятия абхазской рекламы
Многие специалисты в области рекламы на основе анализа товарных 

знаков не раз отмечали, что в разных странах существуют определенные 
тенденции восприятия рекламы. Так, психолог-рекламист К. Веркман за­
метил, что, к примеру, немецкая реклама обращается к таким ценностям, 
как исключительность товара, фундаментальность фактов; в американ­
ской рекламе используется подчеркивание индивидуализма, прагматиз­
ма, она апеллирует к утилитарным достоинствам товара, техническим ха­
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рактеристикам удобства, качества, а также апеллирует к имиджу покупа­
теля; реклама в Великобритании обращается к романтическим чувствам, 
к идеалу мужского поведения и статуса, использует ассоциации с живот­
ными и создает атмосферу избранного общества, поэтому здесь нередки 
апелляции к концептам «Исключительность / эксклюзивность», «Яркость 
/ эффектность», «Серьезность»; французы в рекламе широко используют 
сексуальные мотивы, здесь характерна большая востребованность таких 
концептов, как «Изящность», «Простота / естественность», «Стройность», 
«Очарование / соблазн», «Красота»; испанцы и итальянцы привлекают 
зрителя музыкой и танцами [Веркман, 1986]. Можно, продолжив этот ряд, 
заметить, что русская реклама учитывает национальные черты харак­
тера своего народа, такие как доброта, щедрость, неспешность, беспеч­
ность, лень, умение организоваться в экстремальных ситуациях, и в ней 
наличествуют в большей степени концепты «Блеск», «Чувственность / 
сексуальность», «Мягкость / нежность». Чтобы понять каковы ценностные 
концепты, отраженные в абхазской рекламе, рассмотрим подробнее спец­
ифику рекламной деятельности двух крупных операторов сотовой связи 
в Абхазии – Аквафон и Амобайл. Эти две конкурирующие коммерческие 
компании, с самыми крупными бюджетами на рекламную деятельность, 
представлены повсеместно по всей стране. Они антагонисты как вода и 
огонь: цвета брэнда Аквафон (aqua – вода; заметим, что именно так абха­
зы издревле именуют свою столицу) – голубой и оранжевый; форма ло­
готипа – текучая, неустойчивая, а у Амобайл – красный (один из слоганов 
рекламной кампании – «Я выбираю красный»), логотип в форме буквы А 
(префикс существительного) устремлен вверх, как пламя огня. Известно, 
что наделенные вертикальной осью предметы (в данном случае буква А) 
воспринимаются в мифопоэтическом сознании как маскулиные символы, 
в то время как вода – трактуется как женский символ. Вообще вертикаль­
ные формы у кавказцев ассоциируются с огнем, в то время как панвер­
тикальные – с водой, а вода и огонь – основные стихии национального 
Космоса абхазов (абхазская пословица гласит – «аӡи амцеи урмеисан» – с 
абх. «не соревнуйся с водой и огнем»). Таким образом, если рассматривать 
логотипы двух сотовых компаний на семиотическом уровне, получается, 
что они апеллируют к главным для абхазов стихиям. Аквафон цветово и 
графически наделен женской (иньской) энергией и ассоциируется с мо­
рем, а Амобайл – мужской (янской) и ассоциируется с горой. Горы и Море 
онтологичны для абхаза – меж них он живет, благодаря им существует, 
причем Море воспринимается как канал коммуникации с Миром, а Горы 
– с Богом. Эти архетипические мифообразы, наплывающие deprofundis 
(из «недр», «глубин»), уже живут в этнокультурной памяти аудитории, по­
этому к ним проще апеллировать в рекламе. Итак, две крупные сотовые 
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компании, выбрав наиболее понятные национально маркированные ан­
тонимичные идеи-образы заняли свои ниши в рекламном пространстве 
Абхазии. Вот почему, вероятно, они хоть и конкурируют, но при этом, 
грамотно дистанцируясь друг от друга, достаточно гармонично, на взгляд 
обывателя, сосуществуют на абхазском рынке. 
	Следует подчеркнуть, что для абхазов очень важен визуальный ряд, 

характерно созерцательное, художественно-образное восприятие мира. 
Можно сказать, что первично именно изображение, текст – вторичен, 
чем умело воспользовавшись, руководствуются рекламщики в Абхазии, 
больше внимания уделяя именно картинке, а не содержанию рекламных 
сообщений. Образный априоризм можно объяснить особенностями на­
ционального мировосприятия. Вероятно, сама природа способствовала 
развитию эстетического чувства красоты, поэтому для абхаза важно ви­
деть красивое. Здесь любят глазами («люблю тебя» по абх. «бзиа у/бызбо-
ит» – дословно «хорошо тебя вижу»), здороваются, желая видеть «хоро­
шее» («бзиа убааит», «бзиала уаабейт» – с абх. как пожелание «хорошее 
увидеть») и даже понятия «общение», «коммуникация» связаны со зрени­
ем (аибабара – с абх. «совместное видение»). Корень -ла, -ала (с абх. «око», 
«глаз») содержится в основе многих существительных, например слово де-
рево (абх. Аҵ-ла – низ+глаз), имена и образы известных людей (например, 
семиотичны образы Леона II (апсха) – создателя Абхазского царства VIII 
века, Нестора Лакоба – главы Абхазской ССР с 1921 по 1936 гг., Владислава 
Ардзинба – первого президента Абхазии, чьи лица активно используются 
в абхазской рекламе); 
	географические реалии (благодаря названию абхазских вин Чегем, 

Анакопия, Лыхны, Диоскурия и др. гости нашей страны могут почерпнуть 
массу страноведческой информации); 
	природные ландшафты (образы Горы, Реки, Дерева, Камня, использу­

емые в рекламе, обладают богатой этно-символической функцией); 
	национально-культурные реалии (заметны мотивы национального 

символа отражающиеся в использовании флага, традиционного костюма, 
жилища, музыки, национальных цветов, атрибутике и т.д.), 
	мифы (активно тиражируемые, например, в названиях отелей – Зо­

лотое Руно, Айтар, Нартаа и др.).
Таким образом, национальное «я» находит свое отражение в рекламе 

через то, что наполняя ее, составляет «национальный образ мира» [Гачев, 
2003. c. 16]. Как часть этнопоэтики горцев, абхазам свойственны такие 
социокультурные реалии-архетипы как Дом, Очаг, Дерево, Гора (Скала), 
Камень, Река (Родник), определяющие их онтологическую картину мира. 
Эти национально-культурные образы прямо или косвенно наиболее ча­
сто фигурируют в абхазской рекламе. Горный пейзаж – основной сюжет 
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в абхазской живописи, архетипический образ миросозерцания абхаза. 
Песнь «О скале» – самая «народная» интонационно, энергетически и суб­
станционально. Она исповедальная, родовая, самостная для души абхаза, 
это сольный взлет его души, и плач, и исповедь, и стон, и ликование, и 
молитва, и самоосмысление. И это неслучайно. Гачев Г.Д. утверждал, что 
постоянно воспроизводит национальную целостность ПРИРОДА, отноше­
ние к Земле и Природе как Великой матери прародительнице и кормили­
це, а окружающая природа оказывает влияние на мировосприятие этноса, 
воздействует на духовный склад, формирует ценности и традиции народа. 
Горы, куда абхазы издревле уходили жить, пасти скот и охотиться – это 
пространство природы, воспринимающееся мифопоэтическим созна­
нием как пространство сакральное, причем мужское, источник мужской 
силы, место, где происходит инициация и мальчик-пастушок превраща­
ется в настоящего мужчину, охотника, воина (связь – переход – превра­
щение). И поэтому отношение к этому пространству, с одной стороны как 
к источнику опасности и тревоги, а с другой – в ментальности абхаза оно 
связано с защитой, гармонией, красотой, зрелостью, наполненностью, по­
рядком. Неслучайно именно в горах расположены священные капища аб­
хазов – Аныхи (заметим, что материальными символами веры в Аныхах 
часто были камни, по форме похожие на горного орла). Гора для абхаза 
– космос вертикали, модель бытия, посредник между «Я» и «Богом». Здесь 
проводились традиционные обряды жертвоприношения, священные ри­
туалы, массовые молитвы, родовые клятвы и очистительные присяги. 
Здесь красота и покой, равновесие и гармония, наполненность и насыще­
ние. Находясь в горах, наедине с дикой природой, под защитой древних 
богов и духов, он ощущает священное одиночество и обретает духовную 
силу, ощущает свободу, самодостаточность и независимость, а это – аксио­
логические доминанты для абхазов. Кстати, именно в фонетике абхазско­
го языка, многим напоминающей орлиный клекот, единение со стихией 
гор, пространством естественной для абхаза акустики, сказалось ярче все­
го. «Окружающая природа оказывает влияние на мировосприятие этноса, 
воздействует на духовный склад, формирует ценности и традиции наро­
да» [Гачев, 2015]. 

В свете анализируемой нами темы уместно было бы заметить, что если 
для западной личности характерен дифференциально-логический, ана­
литический склад мышления, а власть, воля, активные действия, иници­
атива – идеал англо-саксонского типа, то для мышления абхазов, как и в 
целом кавказцев, характерен консерватизм, традиционализм, коллекти­
визм. Они остаются приверженцами понятия «корней», родовых связей, 
семейных ценностей. В мировоззрении абхазов силен родоплеменной 
элемент, кровнородственные, фамильные связи. Семья обладает органи­
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зующей, консолидирующей силой, именно она дает точку опоры в жизни. 
Авторитет семьи, рода высоко оценивается обществом. Этот микромир – 
маленькая крепость, которая хранит и несет в макромир свою эстетику, 
нравственную этику, систему установок и ценностей, законы предков. На 
Кавказе говорят, что именно корень питает древо, а от крепких корней – 
здоровые ветви.

Неудивительно, что персонажами рекламных роликов часто становятся 
не просто популярные в стране люди, они появляются в кадре с семья­
ми. Вообще мотив коллективности, аффилиации – отличительная осо­
бенность абхазской рекламы, которая отражает присущие менталитету 
абхазов чувства единения, коллективной взаимопомощи, родовой кла­
новости. Интересен в этой связи рекламный слоган сотового оператора: 
«Находясь в роуминге A-MOBILE, ты можешь отвечать на звонки друзей, 
коллег и близких по единому». Понятно, что под единым подразумевается 
тарифный план, но в этой игре слов многие услышат заветное – единство, 
единение, общность. 

Абхазы, чья жизнь подчинена нравственным правилам, придают боль­
шое значение отношениям с окружающими, им свойственно мышление 
во множественном числе, общество пронизано духом коллективизма. 
Абхазы мыслят и говорят сквозь призму восприятия народа. Личность 
осознает себя, прежде всего, как часть лингвоэтнокультурного сообще­
ства, а свою индивидуальность – как индивидуальность части целого.На­
циональная логика работает через верховенство «мы – народ», поэтому 
в рекламных сообщениях часто используется местоимение «мы», «наш». 
Например, название популярной радиостанции «ҳара ҳрадио» переводит­
ся как «Наше радио», популярный песенный проект «Ашәа еицаҳҳәап» – 
«Споем песню»,а рекламный слоган производителя аджики «Амца» звучит 
как «Аджика наших бабушек и матерей!». Кстати, эта продукция приобрела 
популярность благодаря серии рекламных роликов, жанрово и компози­
ционно выполненных в сугубо национальном стиле. В частности, в одном 
из роликов пожилая женщина готовит самую необходимую для традици­
онной кухни абхазов жгуче острую приправу – аджику, как сгусток огнен­
ной энергии, трет и перетирает ее на особом камне (аҳаҟьа), сакральном 
предмете, передающемся по наследству и несущем глубокий символиче­
ский смысл. Бабушка представлена как основа дома, хранительница очага, 
представительница Великой Матери-Земли. Известно, что Дом со всеми 
его атрибутами – «женское» пространство, оно передает устройство «жен­
ского мира», в отличие от Гор – пространства «мужского». Это разделение 
отчетливо показано в мультипликационном рекламном ролике Аквафон, 
когда дедушка в традиционной одежде снимает селфи на фоне гор, а по­
том приезжает домой и делает бабушке подарок – пакет 4G, чтобы быстро 
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отсылать фотографии внукам. Правильно выбранный фон приводит к ав­
томатическому включению механизмов историко-культурной памяти ре­
ципиентов, а значит, воздействие рекламного сообщения будет намного 
более эффективно.

Рекламные сюжеты часто построены так, что создают ощущение семей­
ственной интимности (семья и гости за обеденным столом, обмен ново­
годними подарками в кругу семьи, свадебная церемония), – все сложено по 
принципу общения среди «своих», что создает ощущение взаимопричаст­
ности к происходящему, душевного единения, эмоционального отождест­
вления зрителей у экрана с персонажами рекламных роликов. Слоганами 
часто выступают словосочетания «приглашаем посетить», «приглашаем 
отведать», часто на рекламных щитах картинка и просто слово «пригла­
шаем» (шәааҳаԥхьоит Sea place; Фитнес-центр «Империя» уаанаԥхьоит!). 
Как известно, гостеприимство – составная часть этики горцев, это базо­
вый элемент кодекса Апсуара, отражающий ритуально-поведенческую 
культуру народа. Не случайно в абхазской рекламе так часто обыгрывается 
мотив гостеприимного застолья (ачеиджика). Трапеза этноонтологична и 
играет важную роль в философии абхазов, так как через нее реализуются 
в общении с социумом потенции национального Космоса (см. трактаты 
о национальных Космосах Гачева Г.Д.). Застолье – основная форма обще­
ния, инструмент коммуникации абхазов, разговоры за столом, как наука 
жизни, самоценны. Еда между делом или для дела – совершенно исклю­
чена для абхаза. Это – довольно артистичный с церемониями, красивыми 
речами и тостами ритуал, в котором абхаз проявляет свою человеческую 
сущность. Не только сама пища, но и поведение за столом, рассадка го­
стей, произнесение тостов имеют сакральное религиозно-нравственное 
значение. Традиционное застолье в доме абхаза (своеобразная социокуль­
турная модель, как поход в ресторан в евроамериканской культуре) прохо­
дит практически как своеобразная литургия (с греч. «народное действо»), 
– традиционный ритуал продуман до мелочей, хорошо организован, сла­
женно управляем. Таким образом, обыгрывание в рекламе элементов тра­
диционной кухни и застолья, типичных культурных сценариев, описыва­
ющих культурно обусловленное дискурсивное поведение абхазов, имеет 
национально-детерминированные причины и отражает аксиологические 
доминанты данного социокультурного сообщества.

Во множестве рекламных роликов разыгрывается сюжет добрососед­
ской сплетни – не без оттенка, конечно, пародийности. К примеру, геро­
ине ролика компании Амобайл за выполнением традиционных дел по 
дому, необходимо подключение к 4G для просмотра любимого турецкого 
сериала под неодобрительные взгляды своего супруга. Они построены так, 
будто зритель оказался невольным свидетелем бытовой, жизненной си­
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туации, как бы подсмотренной сквозь щели плетенной апацхи. Реклама, 
рассказанная как сплетня, будто говорит: посмотри, чем пользуется твоя 
соседка и купи себе такое же – срабатывает национальный стереотип. «Со­
седка – культурное сердце Абхазии. СОСЕДКА, ЭТО не просто многофунк­
циональное звено нашего общества. СОСЕДКА – ЭТО МОДЕЛЬ ГОСУДАР­
СТВА!» – рассуждает автор национального юмористического интернет 
портала akaamet.net.

Часто в рекламных роликах люди сплетничают о продукте (этот ин­
струмент искусно использует компания Амобайл в своем рекламном ро­
лике «Софа на рынке»), или покупают что-либо, чтобы избежать пересуд, 
осуждения (как в рекламе производителя соуса Асыдзбал). Таким образом, 
реклама отражает стереотипные поведенческие шаблоны и обыгрывает 
типичные бытовые ситуации, присущие менталитету абхазов. «Использо­
вание национальных стереотипов (социальных, ментальных, этических, 
поведенческих, речевых и т.д.) для создания метафорического образа в 
рекламе – широко известный прием, на нем построены многие популяр­
ные текстовые и визуальные рекламы» [Шарифуллин 2002: 92]. 

Если, к примеру, в американской рекламе в основном используется 
лекционная модель повествования, а в российской преобладает нарратив­
ный стиль и стремление создать историю, которая должна заинтересовать 
и тронуть сердца своих зрителей, то, что можно сказать о стиле абхазской 
рекламы? 

Как известно, реклама – продукт «массовой», а не высокой культуры, по­
этому не удивительно, что в текстах рекламы, в том числе абхазской, чаще 
представлена бытовая, неформальная диалогическая речь, замешанная на 
национально-специфическом контексте. Стиль речи героев роликов воль­
ный, неофициальный, иронически окрашенный, слегка гротескный, по­
рой фамильярный, что не лишает его обаяния и делает легкоузнаваемым 
для массовой аудитории. На наш взгляд, стилистической особенностью 
абхазской рекламы является преобладание в ней игрового компонента, а 
также комических персонажей. Герои часто подмигивают зрителю в ка­
дре, будто подтверждая, что они подыгрывают тексту рекламы, показы­
вая, что все не совсем всерьез. Здесь присутствует театральность, наигран­
ность, маскарадность и, если добавить сюда утрированное использование 
национального акцента в речи, для пущей так сказать колоритности, то 
мы получим полную картину часто создающихся в Абхазии рекламных 
роликов. Подобное «перформансное», показное, игриво-шутовское пове­
дение героев рекламы вероятно отчасти связано с ментальностью абхазов, 
которые даже в самые сложные моменты жизни умели шутить. Вообще 
юмор – необходимый компонент жизни абхазов, находящий рефлексию и 
в абхазской рекламе. Он подпитывается комической стихией, отраженной 
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в абхазском языке и фольклоре (народные небылицы, анекдоты, юмор 
(алаф), едкая сатира, притчи наряду с ораторским искусством – часть тра­
диционной устной культуры абхазов, которым они виртуозно владели ис­
покон веков).

Если говорить о композиции рекламного текста, то следует обратить 
внимание на минимализм текстового «мессиджа», определенную ску­
дость текстового содержания абхазской рекламы (вне зависимости от 
того, где и как она подается). Возможно, подобная лаконичность отражает 
исторически сложившиеся национально-культурные особенности и сте­
реотипы, так своеобразно выразившиеся в языке рекламы. В миропони­
мании абхазов не принято превозносить свое творчество/свой продукт, 
говорить о его уникальных качествах и достоинствах, хвалиться успехами, 
навязывать что-либо. Некоторые компании и вовсе отказываются от тек­
ста, предпочитая интересную картинку или образ, увенчанный лишь лого­
типом компании. Вспоминается, к примеру, рекламная кампания одного 
из сотовых операторов, которая была полностью выполнена средствами 
графического дизайна как абстракция, на которой с трудом угадывалась 
буква логотипа. Таким образом, содержанием рекламы становится не ми­
нитекст и даже не микротекст (см. Кара-Мурза Е.С.), а лишь намек на эр­
гоним, коммерческое имя фирмы. Можно назвать подобный текстовый 
минимализм своего рода специфической характеристикой рекламного 
сообщения в Абхазии. Вообще скромность и немногословность – особен­
ность национального характера, основные элементы этики абхазов, ко­
торые находят отражение в наполнении рекламного сообщения. Здесь 
не принято хвалиться нисилой, ни умом, ни богатством, но о каждом че­
ловеке, его достижениях и способностях знают в обществе. То же верно 
в отношении товаров и услуг. Учитывая немногочисленность населения 
и ограниченность территории, о качестве товаров и услуг узнают быстро 
и, что важно для производителя, охотно делятся своими впечатлениями с 
окружающими. Главное для производителя не снижать качества, держать 
марку, а добрая людская молва работает лучше любой рекламы. Таким об­
разом, можно сделать вывод, что рекламная деятельность в Абхазии несет 
не информационный, а скорее развлекательный характер. Она является 
инструментом коммуникации, социализации. 

Заметим, что персонажами абхазских рекламных роликов, как прави­
ло, не являются актеры, специально приглашенные для съемок, как это 
обычно происходит в других странах. В Абхазии с небольшой плотностью 
населения участником рекламной кампании может стать любой гражда­
нин с улицы, вне зависимости от достижений, статуса или социального 
положения. Довольно активно в рекламных акциях задействуется моло­
дежь, проводятся конкурсы, специальные акции, чтобы выбрать «лицо» 
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для последующей рекламной кампании и это обычная практика в Абха­
зии. Слоганом одной из рекламных кампаний сотового оператора было 
«Вдохновение нового поколения», где представители творческой молодежи, 
помимо услуг компании демонстрировали национальный костюм, танец, 
рисунок; в ролике проигрывались репрезентативные культурные образы 
и символы – орел, парящий на фоне гор и т.д. 

Рекламная деятельность в Абхазии воспринимается довольно органич­
но, как занимательное времяпровождение, интересный перформанс, в 
котором может участвовать каждый. Компании, вероятно, рассчитывают 
этим интересным способом прямого вовлечения поддерживать непосред­
ственный контакт с целевой аудиторией. Таким образом, исходя из про­
веденного контент и интент анализа, можно говорить о том, что абхазская 
реклама – в первую очередь, составляющая социума и культуры, а потом 
уже бизнеса. 

Выводы и заключение
Из проведенного лингвосемиотического анализа рекламных сообще­

ний в Абхазии мы пришли к выводу о том, что абхазская реклама, как и 
любая другая национальная реклама, отражает национально-менталь­
ные особенности народа и дает представление о традиционном мировос­
приятии абхазов. Исследование показывает, что реклама, основанная на 
языковой игре с элементами родного, имеет больше шансов на успех, так 
как апеллирует, непосредственно воздействует на коллективную память 
лингвокультурного сообщества, в нашем случае абхазского. Использова­
ние экстралингвистические элементов, содержащих национально-куль­
турный компонент, этнонациональных символов и архетипов при созда­
нии рекламы ускоряют процессы восприятия и позволяют прогнозиро­
вать эмоциональную окраску отклика целевой аудиторией на сообщение, 
так как действуют на целевую аудиторию вне зависимости от желаний 
или предубежденности людей. Анализ способов репрезентации культур­
ных символов и архетипов в рекламе несет информацию о процессах на­
ционально-культурной рефлексии, позволяя судить о характере этой реф­
лексии, отличающейся своими национальными особенностями. Наряду с 
этим рассмотрение уникальных лингвосемиотических компонентов по­
зволяет понять, как реклама влияет на формирование аксиологических 
доминант в обществе.

Обращение рекламистов к национально-культурной символике, эм­
блематике, мифологии в рекламных сообщениях позволяет эффективно 
влиять на представителей определенного лингвокультурного сообщества 
и таким образом передавать неосознаваемую аудиторией подсознатель­
ную информацию. Подобная реклама сохраняет узнаваемость и приобре­
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тает необходимое контекстуальное значение, содействующее продвиже­
нию рекламируемых товаров и услуг. 

В условиях весьма динамичной культурной эволюции, реактуализа­
ции этничности, национально-культурной рефлексии, во многих областях 
возникает необходимость сохранения традиционных национальных цен­
ностей и культурного наследия как носителя системы ценностных ориен­
таций, в том числе в рекламной деятельности. Рекламные коммуникации, 
являясь источником сведений об аксиологических доминантах, существу­
ющих в лингвокультурных сообществах, могут выступать инструментом 
сохранения и передачи культурных идеалов, традиций, систем ценностей. 
Ведь преемственность и сохранение национально культурной дифферен­
циации в мире – это необходимое условие общественного прогресса. Л. Н. 
Кошетарова считает: «Реклама, основанная на этнокультурных архетипах, 
является необходимым условием сохранения национальной идентично­
сти и самобытности культуры. <…> Такая реклама вызывает позитивные 
эмоции (чувства сопричастности, патриотизма) <…> Кроме того, исполь­
зование в рекламе культурных символов и архетипов является необходи­
мым условием возрождения и сохранения общекультурного опыта всего 
человечества…» [Кошетарова 2010: 125].

В этой связи при создании рекламного продукта важно помнить о 
том, что реклама как поликодовая структура, в сжатом виде содержит 
сведения о культурных, нравственных, аксиологических доминантах, ха­
рактерных для данного общества, а значит, она способна формировать и 
влиять на национальные поведенческие установки. Таким образом, уже 
сегодня наше современное общество посредством рекламных сообще­
ний формирует лингвокультурные модели, паттерны, которые будут 
определять этические нормы, стереотипы, правила поведения следу­
ющего поколения. Вот почему, рекламные сообщения важно не просто 
адаптировать к специфическим условиям национальных рынков, но в 
способах, формах ее подачи, а главное содержании к культуре, тради­
циям, ценностям и нормам поведения, характерным для определенной 
лингвокультурной общности. 

Интересно, что реклама в Абхазии способствует привлечению внима­
ния молодежи к родному языку и этим вопросом уже озадачились на го­
сударственном уровне. К примеру, всем запомнилась социальная реклама 
на улицах, указывавшая на то, что абхазский язык постепенно исчезает. 
Реклама состояла из плаката, наподобие тех, что мы видим на приеме у 
офтальмолога, на котором абхазские буквы выделялись, а остальные сли­
вались, будто по причине плохого зрения у смотрящего. Такие простые, 
но вызывающие эмоциональный отклик рекламные образы работают до­
статочно эффективно, и могут быть использованы в решении многих со­
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циальных проблем, как например, вопрос о национальном языке. Инте­
ресно, что, так как абхазский язык основан на кириллице, приезжающие в 
Абхазию русскоговорящие туристы, легко запоминают рекламные слога­
ны на абхазском с уличных щитов и билбордов, и этот аспект также можно 
использовать для популяризации абхазского языка. Например, не трудно 
прочитать «Аимадара умырӡын» – с абх. дословно «Связь не теряй» (слоган 
компании Аквафон), хотя перевод на русский язык очень приблизитель­
ный, его передали как «Всегда на связи!».

И последнее, производителям рекламы было бы неплохо помнить, что 
реклама – тоже национальный продукт, и она должна соответствовать не 
только духу времени, но и традициям, национально-культурным особен­
ностям народа, страны ее производителя. Будучи социальным продуктом, 
реклама несет информацию о том, как то или иное лингвокультурное со­
общество понимает себя и организует свои отношения с миром, то есть 
соотносит себя и свои онтологические ориентиры с ценностями предста­
вителей других культур, что дает ему возможность через рекламное со­
общение самоидентифицировать себя как представителя определенной 
культуры, этноса.
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ADVERTIZING AS A REFLECTION OF NATIONAL CULTURAL 
PECULIARITIES (on the basis of analysis of advertising messages in 

Abkhazia) 

Abstract: The current work is an attempt to reveal national and cultural 
peculiarities of advertising messages in Abkhazia using the traditional method 
of linguosemiotic analysis. The purpose of the work is to interpret linguistic 
and semiotic codes of advertising messages, reflecting the national cultural 
component, for a more systematic presentation of the contents of advertising 
texts. The subject / object of the study is the national cultural components 
reflected in the texts of printed, television and electronic advertising. At the 
stage of the interpretation of the texts of advertising, methods of semantic 
and contextual analysis were used which makes it possible to discover hidden 
communicative and pragmatic attitudes, and to reveal axiological preferences 
and dominant ideas demanded by modern society. We consider advertising 
as a polycode text, a source of information about values ​​that are fixed by 
traditions, customs, ways of behaviour, existing in linguocultural communities 
and rooted in the peculiarities of the language, in this case by analyzing 
advertising messages in Abkhazia. The relevance of the research is dictated by 
the poorly studied influence of advertising and its content, both linguistic and 
semiotic, in the poly-national cultural space of Abkhazia. In general, the study 
of advertising texts, implicit in terms of content and form, appears as a fairly 
relevant scientific and social direction for research. Since the advertising text, 
like any other kind of text - this phenomenon is not only linguistic, but also 
cultural, we structurally divided the work into two parts. In the first part, the 
linguistic aspects of the advertising message are considered, and in the second 
part its semantic components are interpreted. Practical material for the study 
was collected by the method of continuous sampling. The analysis shows that 
modern advertising in Abkhazia is characterized by a desire for national-cultural 
marking, and if earlier all advertising products were based on borrowed images 
and text clichés, in recent years this breach has been filled with traditional 
elements. In order to improve communication with the local and gain the trust 
of foreign consumers, the producers of goods and services of Abkhazia began to 
create advertising taking into account the national and cultural characteristics. 
The advertisement which is distinguished by signs with a brightly expressed 
ethnic accent, a highlight, without annoying borrowings and reproductions 
has become very popular. It conveys reality through the prism of its own 
“national presuppositions” - social stereotypes, values and attitudes. Within 
the framework of the article we will try to understand why such advertisement 
has become so likeable, evokes a positive emotional response of the audience 
and receives approval in the mass ethno-consciousness. 
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Keywords: Abkhazian advertising, linguosemiotics, national and cultural 
features of the advertising message, axiological dominants, code of the Apsuara, 
ethno-cultural symbol and archetype, multilayered code of advertising text, 
linguocultural communities.
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Бигәаа Виач. А. 

XX АШӘЫШЫҚӘСА 20-ТӘИ — 50-ТӘИ АШЫҚӘСҚӘА РЫЗТӘИ 
АԤСУА ЛИТЕРАТУРА

(Атеориатә зҵаарақәа, аҭҵаашьақәа, иахьатәи азнеишьақәа)

Иахьа, асоветтә аамҭа (џьоукы-џьоукы ишырҳәо ала, асоветтә циви­
лизациа) даҽакала ианахәаԥшуа, ахәшьара аҭара уадаҩхеит усҟантәи 
алитературатә процесс. Араҟа иуԥылоит еинышәара зқәым ҩ-гәаанагарак. 
Мраҭашәаратәи атәылақәа (Европеи Америкеи) ирымҵахырхәо, европатәи 
афилософиатә традициақәа (еиҳараӡак ахаҭаратә философиа /филосо­
фия индивидуализма/) иадгылоу, «ауаҩы изинқәеи» амилаҭ рзинқәеи еи­
ҟәыҭханы ишакәымкәа ирыхәаԥшуа, ҳлибералцәоуп ҳәа зхы зыԥхьаӡо 
аҭоурыхҭҵааҩцәеи алитератураҭҵааҩцәеи асоветтә аамҭа зегьы, усҟантәи 
алитературагьы убрахь иналаҵаны, шәыга еиқәаҵәала асахьа ҭырхуеит; 
иҵоурам цәырҵрамзар уаҳа даҽакы адырбалом дара Асовет Еидгыла. Урҭ 
ргәаанагара уқәныҟәар, Асовет тәыла еиднакылоз ажәларқәа рмилаҭтә 
литературақәа (аԥсуа литературагьы убрахь иналаҵаны) рыхәҭа дук мап 
ацәаҳкыр акәхоит. «Армарахьала» игылоу аконсерваторцәа урзыӡырҩыр, 
урҭ усҟан абзиарақәа рнаҩс ацәгьарақәа шыҟаз атәы иалацәажәар 
рҭахӡам. Аԥхьатәиқәагьы аҩбатәиқәагьы шьаҭанкыла ииашаӡам. Ажәлар 
рҭоурых, ркультура, рлитература рыҿиашьа шыҟаҵәҟьаз ҭызҵаар зҭаху 
ҩнуҵҟала ахақәиҭра имазароуп; аҵарауаҩ ихдырраҿы ацәымӷреи аи­
деологиеи (алибералтә, акоммунисттә, арелигиатә уҳәа уб. егь.) аҳра руа 
ианалага, уи ахаангьы аҭоурых-литературатә процесс ганрацәала еили­
каауа дзыҟалом. Иарбан литературатә цәырҵразаалак иара алитерату­
ра зегьы аҿиара аԥсҭазаара ахаҭа, аҭоурыхтә хҭысқәа, ажәлар рҭоурых, 
ркультура ирыцрыганы рыхәаԥшра лҵшәадоуп. Араҟа алитература­
ҭҵааҩ амилаҭтә литература аҭоурых наукала иҭиҵаар иҭахызар, илаԥш­
ҳәаа ҭбаазароуп; иҭахы-иҭахым, зны-зынла дҭоурыхдырҩзароуп, детног­
рафзароуп, дбызшәадырыҩзароуп, дфольклористзароуп... Иара игәаԥхо 
игәамԥхо рыла мацара (уигьы ауҟахым) дныҟәар, аҭоурыхтә ҵабырг да­
цәыхарахоит. Мап ацәкра мариоуп, аха аилкаароуп еиҳагьы иуадаҩу. 
Аҵабырг ашьақәыргыларазы афактқәа ирыҵаркуа рацәаӡоуп. Аҭҵааҩы 
ихдырраҿы ишьақәгыло атеориатә концепциақәа, ахәшьараҭаратә ҟазшьа 
змоу ахшыҩҵакқәа ацәҳәыра ҟьантаз иқәымиаауазароуп. Урҭ афактқәа 
ирхылымҿиаауазар, имцуп, рыгәра угаратәгьы иҟаӡам. Арҭ азҵаарақәа 
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акырынтә ирзааҭгылахьан XIX–XX ашәышықәсқәа раантәи аҵарауаа 
дуқәа аӡәырҩы, иаҳҳәап А.Н. Веселовски, В.М. Жирмунски уб. егь.

А.Н.  Веселовски игәаанагарала, афактқәа, насгьы урҭ шьаҭас измам, 
гәынхәҵысҭала мацара иҟаҵоу атеориатә концепциақәа, алкаақәа иа­
шам, аҵабырг иацәыхароуп, даҽакала иуҳәозар, адемагогиатә ҟазшьа 
рымоуп. Уи иҩуан: «Я принимаюсь подыскивать факты, подтверждаю­
щие мое мнение: одни из них отвечают на это охотно, другие поддаются 
при легкой натяжке. Факты собраны, подведены под один взгляд, и вы­
шла книга. Книга хорошая, взгляд в значительной степени верный; но ни 
тот, ни другой не научны, потому что не доказательны... Могут заметить, 
что миросозерцание, выставленное как характерно русское, вовсе не ха­
рактерно для России... Стало быть, или обобщение не полно, то есть не­
довольно взято материала для сравнения; или оно принято на веру, не 
добыто из фактов, а факты к нему приноровлены: в таком случае оно 
не научно» (ажәа алызкааз А.Н. Веселовски иоуп) [Веселовский 2010: 46]. 
Ажәакала, анаукатә зҵаарақәа, ауснагӡатәқәа рыӡбаразы раԥхьаӡа инар­
гыланы иаҭахуп: имаҷымкәа афактқәа реидкылара, насгьы алитературатә 
процесс аҭоурыхтәи акультуратәи хҭысқәа ирымаданы аҭҵаара. А.Н. Ве­
селовски иара убасгьы иазгәеиҭон алитература аҭоурых шьаҭас иамазаро­
уп «аҿиара, аеволиуциа ридеиа» ҳәа, «ус анакәымха, алитература аҭоурых 
афактқәа рымацара реиқәыԥхьаӡара иеиԥшхоит» (в истории литературы 
должна быть заложена «идея развития, эволюции, без которой история 
литературы будет подбором фактов...» [Веселовский 2010: 447].

В.М.  Жирмунски алитература аҭоурых комплексла аҭҵаара дадгыла­
ҩын. Уи иҩуан: «Если мы хотим понять произведение, мы должны понять 
его исторически, т. е. искать объяснение художественного произведения, 
развития его, его темы, его идеи, его стиля в общественной жизни того 
времени. Перед нами стоит проблема историко-литературного процесса, 
который создает и объясняет рассматриваемое нами художественное про­
изведение и сам является частью общеисторического развития. История 
есть часть общей истории. Мы историки, но историки особой квалифика­
ции. Когда мы занимаемся историей литературы, то прежде всего должны 
знать общую историю, и, кроме того, историю в специфическом прелом­
лении — историю искусства, литературы» [Жирмунский 2009: 25].

20-тәи — 50-тәи ашықәсқәа рзы Асовет Еидгыла зегь аҟны полити­
катә системак, идеологиак (акоммунисттә) аҳра шыруазгьы, еиуеиԥшым 
ареспубликақәеи арегионқәеи рҟны аҭоурых-доуҳатә, аетикатә ҭагыла­
заашьақәа еиԥшымызт; еиԥшымызт арепрессиақәа рымҩаԥысшьагьы, 
урҭ рымзызқәагьы.

1921 шықәса хәажәкырамза 4 рзы Аԥсны асовет мчра шьақәыргылан, 
еиҭашьақәыргылан зқьышықәсала аҭоурых змаз Аԥсуа ҳәынҭқаррагьы 
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Асоветә Социалисттә Республика Аԥсны ахьӡны.  Амала иазгәаҭатәуп Аԥсны 
асовет мчра ашьақәгылара револиуциатә, класстә қәԥарала ишыҟамлаз, 
иҟамызт аграждантә еибашьрагьы. Аԥсуаа рмилаҭ-хақәиҭтәратә қәԥара 
хықәкыс иамаз акызаҵәык акәын — 1918 шықәса рашәарамза инар­
кны Аԥсны зҽахазырԥаз ақырҭуа мпыҵахалаҩцәа (иахьа уажәраанӡагьы 
аԥсуаа урҭ «аменшевикцәа» ҳәа ирышьҭоуп) рықәцара акәын. Ақәԥара иа­
хагылаз рыгәҭаны, ҳәарада, иҟан асоциалисттә идеиақәа ныҟәызгозгьы, 
абольшевикцәа ирыдгылозгьы (Н.А. Лакоба /1893–1936/, Е.А. Ешба /1893–
1939/, С.И. Ҷанба /1886–1937/, Д.И. Аланиа /1893–1938/ уб. егь.), аха дара 
рыжәлар гәакьа классла еиҩшаны, анхацәа ҭауади-аамысҭеи бџьаршьҭыхла 
рҿаргылара хықәкыс ирымамызт; асеиԥш ақәибахра иара усгьы Кавказтәи 
аибашьра ашықәсқәа раантәи ахҵәара дуқәа рышьҭахь зхыԥхьаӡара 
маҷхаз аԥсуаа зынӡа ишыннарҵәоз рзеилымкаауагьы иҟамызт. Усҟантәи 
аамҭазы аԥсуа жәлари Асоветтә Урыстәылеи ринтересқәа (ақырҭуа 
меншевикцәа ирҿагыланы ақәԥара) еиқәшәеит; Ар Ҟаԥшьгьы ацхыраара 
ӷәӷәа ҟанаҵеит. Абри аҭагылазаашьа иахҟьазар ҟалап аԥсуа ҳәынҭқарра 
Урыстәылан еиԥш асоветтә система аманы аиҭашьқәыргыларагьы. Уи 
аамҭазы даҽакалагьы ҟалашьа амамзар акәхарын. Уазхәыцыргьы, Аԥсны 
иацхраашаз даҽа мчык, ҳәынҭқаррак ыҟазма? Мап, ҳәарада. Европатәи 
атәылақәа рнапхгацәа (еиҳараӡак усҟан аԥыжәара змаз Великобритани­
еи, Германиеи, Франциеи) Н. Жорданиа дызхагылаз Қырҭтәыла иадгылан. 
Урҭ хықәкыс ирымаҵәҟьаз Урыстәылатәи аимпериа аилажьра, арԥсыҽра 
акәын, аимпериа иалаз ажәларқәа рлахьынҵа хьаасгьы ирымамызт.

Аԥсны аҳәынҭқарра аиҭашьақәыргылара аамҭазы акласстә қәԥара, 
аграждантә еибашьра аҭыԥ шрымамызгьы, араҟа асоциалтә еиҿыхарақәа 
зынӡа иҟамызт, анхацәеи ҭауади-аамысҭеи зинла еиҟаран ҳәа аҳәара иа­
шахом. Аха аԥсуаа зегьы ҩнуҵҟала еиҿазмыргылоз акәны иҟан Аԥсуара, 
уи иаҵанакуаз ақьабзқәеи, аҵасқәеи, апринципқәеи, аԥҟарақәеи; Аԥсуара 
иахәҭакны иҟан ахақәиҭра аидеиагьы. Ари ас шакәу лабҿаба ианыԥшит 
еиуеиԥшым адунеихәаԥшышьақәа змаз усҟантәи амилаҭтә интелли­
генциа ахаҭарнакцәа, арккаҩцәа, аполитикцәа (Д.И.  Гәлиа /1874–1960/, 
С.И. Ҷанба, Н.А. Лакоба, Е.А. Ешба, С.П. Басариа /1884–1941/, М.А. Лакрба 
/1901–1965/, Д.И.  Аланиа уб. егь.) реизыҟазаашьақәа; урҭ, агәыларатәи 
тәылақәак рҟны еиԥш, ареволиуциатә идеиақәа, аполитикатә зҵаарақәа 
еимакны нымшәарада хаха еиҿагылан, напышьашәыла еиқәԥон ҳәа зҳәо 
хыҵхырҭакгьы ыҟам. Аполитикатә ҵакы змаз еимакы-еиҿакқәак (иаҳҳәап, 
раԥхьатәи аԥсуа газеҭ «Аԥсны» адаҟьақәа рҟны М.А. Лакрбеи Д.И. Аланиеи 
реиамак-еиҿак) ыҟан, ҳәарада, аха урҭ еиҳарак изызкыз ажәлар зегьы реид­
гылара арӷәӷәара акәын; уи аидгылара ҟамлар, аԥсуаа аҭоурыхтә цәқәырԥа 
иналахәаша ицар алшон. Ажәлар амарксизм-ленинизм закәыз, асовет 
мчра хықәкыс иамаз рзымдыруазаргьы, ишьақәыргылаз ауаажәларра-
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политикатә система ҿыц иаҿамгылеит, иагьзаҿагыларызеи уи аамҭазы 
амчра ҿыц аханатә (настәи ҳҳәарым) ирзеицәаз акгьы ҟанамҵазар, уимоу, 
аԥсуа ҳәынҭқарра аиҭашьақәыргылара иацхраазар. Абраҟа иацҵатәуп 
даҽакгьы: ажәлар ирзааигәан адгьыл азҵаареи амилаҭтә зҵаареи ирыз­
кыз абольшевикцәа ридеиақәа. Иара убасгьы иазгәаҭатәуп, Аԥсны асо­
вет мчра анышьақәгыла ашьҭахь, Урыстәылан еиԥш, аҭыԥантәи ҭауади-
аамысҭеи рхаҭарнакцәа (аӡәык-ҩыџьак ракәымзар) ирышьҭашәарыцо, 
иҭаркуа, атәыла иқәырцо ишаламгаз, даргьы аҳәаанхыҵҟа еицрыԥсса 
ишдәықәымлаз. Абри аганахьала, усҟан Аԥсны напхгара азҭоз (Н.А. Лако­
ба, Е.А. Ешба, С.И. Ҷанба уб. егь.) аҟәышра ду аадырԥшит ҳәа уҳәар ауе­
ит. Абасеԥш иҟаз аҭагылазаашьа аԥсуа культуреи алитературеи рыҿиара, 
ашәҟәыҩҩцәа рдунеихәаԥшышьа ирнымԥшыр залшомызт.

Иааизакны аԥсуаа ареволиуциеи асовет мчреи ишырзыҟаз аанарԥшуеит 
аполитика ду уамак зҽалазымгалоз Д.И.  Гәлиа игәаанагара; иара 1958 
шықәсазы урысшәала иҩыз «Автобиографиаҿы» иазгәеиҭон: «Я не при­
держивался какой-нибудь определенной политической программы, но 
всем существом своим ненавидел князей и дворян, буквально грабивших 
народ. Князья и дворяне были застрельщиками воровства, и я делал все 
от меня зависящее, чтобы воры по возможности наказывались. (Крали 
только коней, буйволов и коров). Помню одного следователя в Очамчирах 
по фамилии Резников. Он был из либерально настроенных чиновников, 
посланных на Кавказ “в наказание за вольнодумство”. Резников был бес­
пощаден к ворам из княжеско-дворянских кругов и необычайно чутким 
к жалобам крестьян, которые в большом количестве писал я. Очевидно, 
перо мое было довольно бойким и меня побаивались воры. Что же касается 
крестьян, они кажется, ко мне относились хорошо» [Гәлиа Д.И, 2003: 431]. 
Анаҩс иҩуан: «Октябрьскую революцию я встретил доброжелательно, 
хотя, пожалуй, не очень точно представлял ее цели. Мне очень нравилось 
правильное разрешение земельной проблемы, нравились удар по поме­
щикам и ленинское решение национального вопроса — жгучего вопроса 
всех времен. В то время я написал несколько стихотворений, проникнутых 
верой в будущее (например, “Вперед”). В Абхазии вплоть до 4 марта 1921 
года господствовали меньшевики (ақырҭқәа. — В.  Б.). В газете “Апсны” — 
первой абхазской газете, редактором которой я состоял, — было напечатано 
немало статей и заметок, в которых, так или иначе, критиковалась полити­
ка меньшевиков в школьном вопросе. В 1918 году я написал рассказ “Под 
чужим небом”, в котором описывалась несчастная судьба абхазского кре­
стьянина. По-прежнему продолжал преподавать в нескольких школах, а по 
ночам писал “Историю Абхазии” и стихи» [Гәлиа Д.И, 2003: 433].

Иазгәаҭатәуп, Д.И. Гәлиа 1918 шықәса рашәарамза инаркны 1921 шы­
қәса хәажәкырамзанӡа, Аԥсны иахаԥаны иҟаз ақырҭуа мпыҵахалаҩцәа 
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рполитика зырҽхәоз ҩымҭакгьы шаԥимҵаз. Асовет мчра акәзар, 30-тәи 
ашықәсқәа инадыркны уи иазикит акымкәа-ҩбамкәа ажәеинраалақәеи 
астатиақәеи, аха урҭ аԥҵан Асоветтә Социалисттә Республика Аԥсны 
10–12 шықәса анахыҵ ашьҭахь. Амала, Д.И. Гәлиа иҭынханы иҟоуп 1921 
шықәсазы иҩыз «Март ԥшьба» зыхьӡу статиа хәыҷыкгьы; уи анын 1962 
шықәсазы иҭыҵыз иара «Иҩымҭақәа» 4-тәи атом, нас 1983 шықәсазы 
иҭыҵыз «Иҩымҭақәа реизга» 3-тәи атом. Астатиаҿы автор иааркьаҿны 
дазааҭгылеит Аԥсны аҭоурых; иазгәеиҭеит уи жәытәаахысгьы ампыҵа­
халаҩцәа шацрымӡаауаз, аԥсуа аҳцәа атәымуаа раҵкыс еицәаны рыжәлар 
ишрызныҟәоз. 1917–1921 шықәсқәа раантәи ахҭысқәа дырзааҭгыло, 
Д.И. Гәлиа иҩуан: «...Ишнеиуаз Урыстәылан ареволиуциа ҟалеит. Ажәларқәа, 
амилаҭқәа зхы џьабаала иныҟәызгауа шәхы шәақәиҭуп, шәхы аныҟәгашьа 
шәара излашәзеиӷьу ала ишьақәшәыргыл ҳәа лозунгс ианыҟала, аԥсацәа, 
аусуцәа, анхацәа убри излақәнагауаз аус ахь ииасит... Убасҟан ироуит 
аԥсацәа, аусуцәа, анхацәа жәытәнатә аахыс изышьҭаз ахақәиҭра... Аха 
аригь дук нагӡара амоуит аԥсацәа рзы, аменшевикцәа (ақырҭқәа. — В. Б.) 
ааҵысын, Аԥсны иҩахаԥеит; аурыс ҳәынҭқар иполитика аҵкыс еицәаз 
аполитика аусуцәеи анхацәеи рзы ишьақәдыргылт. Ари иацымныҟәаз, 
ирымазкуа рыҩны нымхеит, ргәара нымхеит, ирблит, идыргәаҟит... Убри 
аамҭазы Урыстәылан Асовет мчы шьақәыргылан. Абри рхы иадырхәеит 
Аԥсны анхацәа. Ар Ҟаԥшь рыцырхырааны ирхырҳәеит аменшевикцәа 
раҳра» [Гәлиа Д.И., 1983:180].

Ишаҳбо ала, Д.И.  Гәлиа асоциалисттә идеиақәа ицәтәымӡамызт, аха 
иара ахаангьы ҭауади-аамысҭеи класстә ӷацәоуп, иқәгатәуп, иқәхтәуп 
ҳәа иҟырҟы ҭхааны џьара дықәгыло уаҩы имаҳацызт. Иара еиԥшҵәҟьа 
акәын ишхәыцуаз, рхы шымҩаԥыргоз абольшевикцәа ридеиақәа ирыд­
гылоз С.И. Ҷанба дназлаз егьырҭ аԥсуа интеллигенциа рхаҭарнакцәагьы. 
Аԥсуа жәлар рҭагылазаашьа аиӷьтәреи, ахатәы бызшәеи амилаҭтә куль­
туреи реиқәырхареи рырҿиареи рзы амчра ҿыц иалшарызеи? Абри 
азҵаароуп Д.И.  Гәлиа дзыргәамҵуаз; уи лҵшәабзиала иӡбахар, иаргьы 
идунеихәаԥшышьа акыр аҽаԥсахыр ҟалон, аханатә игәамԥхақәоз шы­
ҟазгьы. Апатриарх игәы иалан амилаҭтә газеҭ «Аԥсны» зхы иақәиҭхаз 
ареспубликаҿы аҭыҵра иахьаҟәыҵыз. 1922 шықәса нанҳәамза 2 азы 
Д.И. Гәлиа Аԥсны жәлар рҵара акомиссар С.И. Ҷанба иахь иҩуан: «Шәа­
ра ибзианы ишыжәдыруа ала, агазеҭ “Аԥcны” аԥсышәала иҭыҵуан амен­
шевикцәа рхаан, 1919 шықәса февраль 27 инаркны 1921 шықәса фев­
раль 27 азынӡа... Аԥхьа астатиақәа рацәаҩыкгьы иааргомызт, знапа­
ҵазҩыз зынӡаскгьы иҟамызт... Ашьҭахь аԥсуаа бзиа ирбеит ргазеҭ, да­
ара иргәаԥханы иаԥхьо иалагеит... Уимоу, ҟажә-быжәк здыруазгьы абри 
агазеҭ иабзоураны аԥсышәала аԥхьара рҵеит. Абасала, ԥыҭк ааҵхьаны 
агазеҭ знапы аҵазҩыз рхыԥхьаӡара ҩышәҩык рҟынӡа инаӡеит... Аха 
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ашьҭахь, асовет мчра анышьақәгыла, М. Лакрба иредакторрала апартиатә 
газеҭ “Аԥсны ҟаԥшь” ҭыҵуа иалагеит (уи ҭыҵуан бжьымзы заҵәык. Абри 
аамҭала 20 номер роуп иҭыҵӡазгьы)... Ипартиатәымыз агазеҭ “Аԥсны” 
аԥхьа мызкахьы ҩынтә ишҭыҵуаз, нас есымчыбжьа иҭыҵуа газеҭхеит, 
ҩышықәса рыла иагьҭыжьын 85 номер... “Аԥсны ҟаԥшь” акәзар, хәыда-
ԥсада иҭыҵуаз газеҭк аҳасабала анапаҵаҩцәа амамызт, ишаабо ала иара 
убас, шамахамзар усцуҩыгьы дыҟамызт. Сгәы излаанаго ала абри зыхҟьаз 
апартиа иалам, изакәу сыздыруам, аха апартиатә газеҭ аҟны аусура, 
агазеҭ аҭыжьра аҽалархәра иацәыԥхашьон, апартиа иалоу ракәзар, аӡәык-
ҩыџьак рыда ма аамҭа рымамызт, ...мамзаргьы аԥсышәала аҩра рыз­
дыруамызт. Абри аҟнытә аредактор Лакрба ихалазаҵәык агазеҭ ирҭәыр 
акәын, акорректоррагьы аредакторрагьы еиҭах ихалазаҵәык ибалар 
акәын... Џьоукы ргәаанагарала ипартиатәым агазеҭ аҭыжьра лҵшәадоуп, 
зынӡаскгьы иаԥсам. Абасала, ҩышықәсеи бжаки зхатәы бызшәала агазеҭ 
аиура иашьцылахьаз аԥсуаа уажәшьҭарнахыс уи рхадыршҭыр акәхеит, из­
банзар ргазеҭ рымхыуп, насгьы абри ҟалеит Аԥсны амчра зегьы аԥсуаа 
рнапаҟны ианыҟоу аамҭазы!..» [Гәлиа Д.И., 2003: 241–242]. Абасеиԥш иҟаз 
аҭагылазаашьаҿы мызкы знык иҭыҵуа ипартиатәымыз журналк (иаҳҳәап, 
«Аџьеи адырреи» ма «Зегьы рзы ажурнал» ҳәа ахьӡҵаны) аҭыжьра хымԥада 
иаҭахуп ҳәа иԥхьаӡон Д.И. Гәлиа.

Д.И.  Гәлиа агәра ганы дыҟан аԥсуаа реиԥш зхыԥхьаӡара маҷу ажәлар 
аҩыратә литература ду аԥырҵар шрылшоз. Хыхь зыӡбахә ҳҳәаз иавто­
биографиаҿы иара иазгәеиҭон: «Маленький народ может иметь боль­
шую литературу. Я в этом твердо убежден» [Гәлиа Д.И., 2003: 436]. Уи иб­
зиаҵәҟьаны еиликаауан ахатәы бызшәа аиқәырхаразы, амилаҭтә хдырра 
арӷәӷәаразы, ахақәиҭра наӡа аиуразы асахьаркыратә литература акыр­
ӡа шаҵанакуаз; иара аҟара ажәлар ринтересқәа, рҭахрақәа, рыбзаза­
шьа, ркультура аазырԥшуа даҽа формак шыҟамыз. Амилаҭтә литература 
аизырҳаразы хымԥада иаҭахын аԥсышәала аҵараҵара арҿиара, Аԥсны 
ахьынӡанаӡааӡо аԥсуа школқәа раартра. Ари аус ԥшьа анагӡара иазкын 
Д.И.  Гәлиа уаанӡатәи ирккаратә усура зегьы; иҭижьуаз агазеҭ «Аԥсны» 
адаҟьақәа рҟны икьыԥхьуан асахьаркыратә ҩымҭақәа (ажәеинраалақәа, 
ажәабжьқәа, аиҭагақәа уб. егь.) маҷымкәан. Агазеҭ иабзоураз рацәан 
аҿар алитература агьама дыркраҿы, радԥхьалараҿы. Д.И.  Гәлиа ир­
ҿиамҭақәа рнаҩс, уи ианылеит И.А.  Коӷониа (1904–1928), М.Л.  Аҳашба 
(1903–1992), М.А.  Лакрба, Ӡ.Х.  Дарсалиа (1898–1977) заатәи рҩымҭақәа; 
С.И.  Ҷанба аԥсышәала иаԥиҵаз раԥхьаӡатәи исахьаркыратә ҩымҭақәа: 
аромантикатә ҟазшьа змаз апоема «Цәгьаӡа дыссирын Лара (Аԥсны)» 
(нас «Ашьха ҭыԥҳа», «Аԥсны» ҳәа ахьыӡ ԥсахын, аамҭа инақәыршәаны 
еиҭакрақәакгьы алагалан), аҭоурыхтә драма «Амҳаџьыр» (раԥхьатәи 
аԥсуа драма). «Амҳаџьыр» — кавказтәи ажәларқәа рлитературақәа рыҟны 
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XIX ашәышықәсазтәи атрагедиа дуӡӡа (аԥсуа-адыга жәларқәа реиҳараҩ­
ӡак Ҭырқәтәылаҟа рхырҵәара) раԥхьаӡакәны иаазырԥшыз рҿиамҭан.

«Аԥсны» аҟны икьыԥхьыз аҩымҭақәеи Д.И.  Гәлиа заатәи иажәеин­
раалақәеи шаҳаҭра шыруа ала, аԥсуа литература еиуеиԥшым ахырхар­
ҭақәа рыла аҿиарамҩа иангылан, аԥсҭазаара сахьаркырала еиуеиԥшым­
кәа аарԥшышьақәа (аромантизм, ареализм уб.  егь.) ахархәара рыман, 
иуԥылон асимволизм аелементқәагьы, алирикаҿы — афилософитә хыр­
харҭагьы, аҭыԥ ду аман арккаратә тенденциагьы. Аԥсны асовет мчра 
анышьақәгыла ашьҭахьгьы, асоветтә идеологиа иахьабалак ихадоу 
мҩақәҵагак аҳасабала аҽышьақәнарӷәӷәаанӡа даҽа шықәсқәак ус ине­
иуан. Уи ус шакәу шьақәдыррӷәӷәоит И.А.  Коӷониа ипоемақәагьы ааба 
(«Хмыҷ шәарыцаҩ ныҟәаҩы» (В.  Л.  Аҵнариа ари аҩымҭа балладоуп ҳәа 
иԥхьаӡон), «Абаҭаа Беслан», «Наҩеи Мзауҷи», «Зосҳан Ачбеи Жанаа Бес­
лан иԥацәеи», «Маршьанаа шықәибахуаз» (ҭыжьымҭақәак рҟны: «Мар­
шьанаа шықәибахыз»), «Мшәагә-кьаҿи Папба Рашьыҭи», «Ашәы Дана­
ҟьеии аҟарач Бакәукәи», «Ашәаныуа Мырзаҟан»); урҭ хазы шәҟәны «Апое­
мақәа. Ажәытә жәабжьқәа. (Аԥсуаа рыбзазашьа аҟнытә)» ҳәа ахьӡны 
иҭыҵит 1925 шықәсазы. Апоемақәа рҟны апоет ҟазарыла ихы иаирхәеит 
ажәлар рҿаԥыцтә ҳәамҭақәеи ажәабжьқәеи. Урҭ рҿы иҳаракыу епикатә 
жәеиҭаҳәашьала иаарԥшуп аԥсуаа ржәытә бзазашьа аҷыдарақәа; тема 
хадақәаны ишьҭыхуп: аиҩызара, абзиабара, афырхаҵара, аламыс, аԥсахра, 
ашьоура уб. егь. Апоет Аԥсуара инамаданоуп афырхацәеи ахҭысқәеи ахә­
шьара шриҭо, Аԥсуара алахьынҵоуп иара еиҳараӡак игәы иҵхо.

Абри аамҭазы апоемақәа инарываргыланы И.А.  Коӷониа иаԥиҵон 
ажәеинраалақәагьы (урҭ рӷьырак, апоемақәагьы нарылаҵаны, иҩын 1924–
1925 шықәсқәа рзы). Ажәеинраалақәа ирылукааратәы иҟоуп алирикатә 
(асубиектив-гәҭыхаҳәаратә ҟазшьа змоу) ҩымҭақәаҵәҟьа, зны-зынла 
афилософиатә ҵакы змоу зеиӷьаҭам апеизажтә лирикеи автобиографиатә 
ҟазшьа змоу ҩымҭақәаки («Ашәарыцаҩ ашьха», «Кәаначхьыр», «Аҵых 
ҵәца», «Аӡын ҵых», «Аӡын», «Илашьцан аҵых...», «Аӡын мшы», «Аарҩара», 
«Ааԥынтә хәылбыҽха», «Аҟармаҵыс», «Уаха», «Сара сымҩа», «Сыҷкәыноуп, 
ҵоуп макьана...» уб. егь); иашала иуҳәозар, И.А.  Коӷониа иоуп аԥсуа 
поезиаҿы апеизажтә лирика алазгалаз, ашьаҭагьы зырӷәӷәаз. Џьара-џьара 
апеизажтә сахьақәа инеиҵыху метафоратә хаҿсахьақәаны ицәыргоуп, урҭ 
рыбзоурала иааԥшуеит алирикатә фырхаҵа игәалаҟазаара, аԥсҭазаараҿы 
имҩаԥысуа ахҭысқәа дшырзыҟоу. Апоет илитературатә ҭынха ганрацәала 
иҭызҵаахьаз В.Л.  Аҵнариа иҩуан: «Илирикаҿы И.  Коӷониа дцәырҵуеит 
раԥхьаӡатәи аԥсуа субиективтә поет иакәны, ипоемақәа рҿы акәзар, иара 
дызлацәажәо ахҭысқәа хаҭарала ирылахәым, харантә зылаԥш рхызго 
обиективтә жәабжьеиҭаҳәаҩуп, апрозатә материал иҳаракыу апоезиатә 
бызшәахьы ииаганы изырцәажәо епикатә поетуп. Абри ауп, раԥхьаӡа ир­
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гыланы, апоет илирикеи иепоси еицәыхаразтәуа, еигәнзырҩуа шыҟоугьы, 
принципла урызнеиуазар, еиԥшым сахьаркыратә дунеиқәаны иҟазҵо» 
[Аҵнариа 1989:  31]. Анаҩс алитератураҭҵааҩ иазгәеиҭон апоет илирика 
инеиԥынкыланы ишеиԥшымыз, уи исахьаркыратә системаҿы иаликаауан 
ҩ-стильтә хырхарҭак: «актәи — ауаҩытәыҩса иҩнуҵҟатә дунеи ахь ирхоу, 
ихы даззырхәыцуа, амонологтә ҟазшьа змоу астиль ауп, егьи — адәахьтәи 
ацәырҵрақәа рсахьаркырала апоезиатә хшыҩҵак аазырԥшуа апластикатә 
стиль ауп» [Аҵнариа 1989: 40].

Аҩбатәи астиль ауп, Аҵнариа игәаанагарала, анаҩстәи ажәашықәсақәа 
рзы аԥсуа поезиаҿы аԥыжәара зманы иҟалаз; ҿырԥштәысгьы иааиго­
ит Б.У.  Шьынқәба ипоезиа. Арҭ азҵаарақәа, иааинырсланы акәзаргьы, 
дырзааҭгылеит М.Т. Лашәриагьы 1969 шықәсазы иҩыз астатиа «Аԥсуа пое­
зиа Абаҭаа» аҟны. «Аԥсуа поезиа аҭоурых... еиҿыршәшәаны, инарҵауланы 
уахәаԥшуазар, еилыкка иубоит апоезиа аԥсы ахьыҵәахыу — алирикаҿ — 
Иуа Коӷониа раԥхьатәи ашьаҿа ӷәӷәа шыҟаиҵаз. Ҩашьара зқәым аепикатә 
поемақәа равтор лассы ицәеижь ианырит афольклортә традициа ина­
варгыланы алитератураҿ алирикатә лагамҭа аҵакы», — иҩуеит акритик 
[Лашәриа 1973: 52]. Егьа ус иҟазаргьы, алирикатә жәеинраала, имаҷӡаны 
акәзаргьы, иуԥылоит 1924–1925 шықәсқәа рҟынӡагьы; раԥхьаӡагьы 
инаргыланы аӡбахә ҳәатәуп аԥсуа поезиа ахьтәы фонд иалалаз М.А. Лак­
рба иажәеинраала «Абахҭаҿы» (Аԥсны. 1919. №  4); уи игәалаиршәеит 
В.Л. Аҵнариагьы 1979 шықәсазы иҭыҵыз иусумҭа «Ашаеҵәа. (Иуа Коӷониа 
иԥсҭазаареи ирҿиамҭеи)» аҟны (ад.  20). Алирикатә цәа рыҟәнубаалоит 
Д.И.  Гәлиа иажәеинраалақәакгьы: «Ашәаны ирҳәоит» (1919), «Ишәҭит 
ашьхақәа» (1919), «Амҩаԥшра» (1920), «Сыԥсадгьыл» (1920), «Бзиа избоит 
аԥсуа ԥацха...» (1920).

И.  А.  Коӷониа ихәҭа алеигалеит асатиратә жәеинраала арҿиараҿгьы 
(«Шаҟа деичырчаҩузеи!», «Шаҟа деиҭаҳәатәузеи!», «Шаҟа игәы дажьози!»); 
урҭ ирныԥшуеит иара ирҵаҩ ду Д.  И.  Гәлиа исатиратә жәеинраалақәа 
(иаҳҳәап, «Шаҟа дыԥстәы цәыбзахәузеи!», «Абжьаҩашьа-хабжьаҟьала») 
рнырра. Аҩымҭақәа рҟны апоет сатиратә ажәа ҵарыла ирҿаасҭаны рса­
хьа ҭихуеит, иҿаԥиҽуеит аичырчаҩцәа, цәажәарада уаҳа акгьы злам абар­
барыҩцәа, ахырҽхәаҩцәа, амшгацәа.

Иара убасгьы иҳәатәуп 1924–1925 шықәсқәа рзы И.А. Коӷониа ишаԥиҵаз 
асоциалтә мотивқәеи, ареволиуциеи асоветтә ԥсҭазаара ҿыци ирызкыз, 
ирзышәаҳәоз ажәеинраалақәа («Ленин», «Тәрада анхара», «Ахақәиҭра», 
«Жәа-шықәса ҵуеит илашоижьҭеи Урыстәылан», «Аԥсны», «Қьафла дыш­
ԥаҟаз», «Ихьаа рацәоуп»). Урҭ рҟны иааԥшуа апоет идунеихәаԥшышьа ҭоу­
рыхла ирҵабыргуп.

И.А. Коӷониа ипоезиа анаҩстәи ажәашықәсақәа рзы аԥсуа поезиа аҿиа­
ра анырра ӷәӷәа анаҭеит.
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1920-тәи — 1930-тәи ашықәсқәа рзы ԥсышәалеи урысшәалеи (иеи­
ҭеигеит В.И.  Стражев) иеиҭаҭыжьын С.И.  Ҷанба ипоема «Ашьха ҭыԥҳа» 
(1925; ахԥатәи авариант «Аԥсны» ахьӡны — 1934 ш.); идрама «Амҳаџьыр» 
акәзар, уи акырынтә иқәыргылан Аԥсуа театр асценаҿы: 1928  ш. (аре­
жиссиор В.  Кривцов), 1929  ш. (арежиссиор В.  Гаррик-Вачнаӡе), 1933  ш. 
(арежиссиор В.  Русин-Русиновски), 1937  ш. (арежиссиор К.  Карал-оглы). 
Адрама ала С.И. Ҷанба иҩит акиносценаригьы, 1928–1929 шықәсқәа рзы 
афильм ҭнахраны иҟан акинематографиатә акционертә гәыԥ «Межраб­
помфильм — Русь», аха уи аҭыхра залыршамхеит ԥара-шьарала ацхыраа­
ра ахьыҟамлаз азы. Убарҭ инарыцҵангьы, ашәҟәыҩҩы иаԥиҵеит аҩымҭа 
ҿыцқәа: акомедиа «Аҩы иашьыз аԥсцәа иҵәыуан» (Аҟәа, 1922); апиеса 
«Аԥсны Ҳаным» (Аҟәа, 1923; урысшәала); прозала иҩу ажәеинраалақәа 
«Ашәҭ ҟаԥшь зҿоу аҵла» (агазеҭ «Голос трудовой Абхазии», 1922, 7 ноября; 
урысшәала), «Адәыӷба №  6» (агәалашәара В.И.  Ленин иԥсыжра амшқәа 
ирызкны; раԥхьаӡа урысшәала икьыԥхьын 1935 шықәсазы агазеҭ «Со­
ветская Абхазия» ианвар 21 азтәи аномер аҿы); ажәабжьқәа «Агәаҟ ашәа» 
(раԥхьаӡа урысшәала икьыԥхьын 1927 ш. агазеҭ «Советская Абхазия» ав­
густ 17 азтәи аномер аҟны), «Ыи, аллаҳ, аллаҳ!..» (ԥсышәала хаз шәҟәны 
раԥхьаӡа иҭыжьын 1930 ш.; урысшәала — 1932 ш. аизга «Апхярца» аҿы), 
«Сабду ихәшҭаара ахаҳә» (икьыԥхьын урысшәала 1935 ш. иҭыҵыз «Аль­
манах писателей Абхазии» 1-тәи ашәҟәы аҟны), «Аџьажә ду» (1936); 
асатиратә пиеса «Иҳаҩсхьоу амшқәа рахьтә акы» (хазы иҭыҵит агазеҭ 
«Аԥсны ҟаԥшь» абиблиотекаҿы 1929 ш.; 2-тәи аҭыжьра — 1930 ш. иҭыҵыз 
автор ипиесақәа реизга «Амҳаџьыр» аҟны), агит-сатиратә пиеса «Анцәа 
Саваоф» (1930), астатиақәеи аочеркқәеи жәпакы уб.  егь. Арҭ аҩымҭақәа 
ирныԥшуеит ашәҟәыҩҩы идунеихәаԥшышьа, иромантикатә хәыцшьа; 
цәаҳәа ҟаԥшьыла иргәылсуеит ареволиуциатә идеологиа. Угәы иаана­
гар ҟалоит, аханатәгьы С.И.  Ҷанба «асоциалисттә реализм» (уи терминк 
аҳасабала ицәырҵит 1932 ш.) аметод ала дыҩуан ҳәа. Аха ас ганкы мацарала 
уи ирҿиамҭақәа рызнеира иашаӡам. Ганкахьала, иара, ҵабыргыҵәҟьаны, 
абольшевикцәа, Октиабртәи асоциалисттә револиуциа аидеиақәа еиҳа 
изааигәан; урҭ ирыдиҳәалон ажәлар ԥхьаҟатәи рлахьынҵагьы. Даҽа­
ганкахьала, С.И.  Ҷанба ицәымӷын Аԥсны рҽахарԥаны ашовинисттә по­
литика мҩаԥызгоз ақырҭуа меншевикцәа (урҭгьы ҳсоциалистцәоуп ҳәа 
рхы рыԥхьаӡон, аха асоциалисттә идеологиа рус хәымгақәа рынагӡаразы 
хаҿыхҩагас рхы иадырхәон). Ажәакала, ашәҟәыҩҩы, ауаажәларратә, 
аполитикатә усзуҩы, Д.И.  Гәлиеи егьырҭ аԥсуа интеллигенциа рхаҭар­
накцәа реиҳараҩӡаки реиԥш, хықәкыс иман аԥсуаа рмилаҭтә проблема 
хадақәа (Аԥсны ахақәиҭтәра, ахатәы бызшәеи, алитературеи, Аԥсуареи 
реиқәырхареи рырҿиареи) рыӡбара. Ақырҭуа меншевик-шовинистцәа 
ирцәымӷыз асовет мчра ашьақәыргыларагьы милаҭтә хеиқәырхагас иԥ­
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хьаӡон уҳәартә иҟоуп. Абраҟагьы иара еиҳагьы дпатриотын, дахьрево­
лиуционерыз аасҭа; ажәлар партиала, классла, идеологиатә шьаҭала 
еиҟәшаны бџьаршьҭыхла реиҿаргылара дадгылаҩымызт. Асоциалтә еи­
ҟарамра даҿагылозаргьы, аԥсуа ҭауади-аамысҭеи ажәлар ираӷацәоуп, 
мчыла иқәхтәуп ҳәа дықәгыламызт; ихадоу ӷацәас ииԥхьаӡоз ақырҭуа 
мпыҵахалаҩцәа ракәын. Иаҳгәалаҳаршәап 1919 шықәсазы ақырҭуа мпы­
ҵахалаҩцәа Аԥсуа Жәлар Рсовет мчыла иаркны иаԥырҵаз Аԥснытәи 
Жәлар Рсовет ҿыц аԥхьатәи аилатәараҿы «ахьыԥшымцәа» ргәыԥ маҷ иа­
лаз С.И. Ҷанба иажәа (аԥсышәала икьыԥхьын убри ашықәс азы апрель 5 
азы иҭыҵыз агазеҭ «Аԥсны» 4-тәи аномер аҟны): «...Ожәы ақырҭқәа 
аҳәынҭқарра аҳасаб ркыит. Партиас Қырҭтәылан, акыи-ҩбеи рыда, егьырҭ 
зегьы национал-демократ апартиа рзаакӡа, рҽеибадыркын, еиҩызцәахан, 
еидгыланы аҳәынҭқарра аҳасаб ала аус еицыруеит... Дгьылда, уааԥсырада 
ҳәынҭқарра азыҟалуом. Убри аҟнытә ақырҭқәа рҳәаа ацҵара, арҭбаара 
иаҿуп. Ари ҳ-Аԥсны хәыҷгьы иахьеибаркыу цәгьаӡа иҿаҵахаауп. Ҳагәы­
лацәа аҳәынҭқарра ашьапы иркыз азы цәгьаӡа иазыманшәалан, аха га­
шьас иарҭарыи?.. Уи қәԥарыла, мчыла аӡәы игара ожәы иазыҟалоуам, 
маана иҵагаланы дыумгоуазар... Амаана иагьаҳзыруит. “Самоопределе­
ние” ҳәа амилаҭқәа рхатә ус, рхы арҽеира рнапаҿы иҟалоит ҳәа арево­
лиуциа дыу жәас иннажьыз иааганы иааҳадыркылт, аха иаарҳәны аҿра 
бааԥсырала... Ожәы ҳара Аԥсны жәлар иҟоу, ҳхы ҳарҽеиоит “самоопре­
деляемся”... Усакәушьҭ! Арахь адәныҟа уахьахәаԥшуа усакәушәа иҟоуп, 
аха уагәылаԥшыр, ҳара ҳхы арҽеира (самоопределение) ҳнапаҿы иҟа­
ӡам, иҳампыҵырҟьан шьоукы иалагыеит рхы азы ҳарҽеира... Аԥсуа Со­
вет иқәтәаз заанаҵа иқәцаны, амчра Аокруга аҿы рнапаҿы иааганы... 
иаҳампыҵырҟьеит ҳара ҳхы ҳара ҳахагылара». Анаҩс С.И. Ҷанба иазгәеиҭоит 
ақырҭқәа ргәы иҭаҵәҟьоу Аԥсны ампыҵахалара шакәу, убри ишаҿагылоу 
иҩызцәагьы иаргьы. Астатиа «Аидгылара» («Аԥсны». 1920. № 18 /56/) аҟны 
С. Ҷанба иҩуан: «“В единении — сила”,  «аидгылара мчроуп» ҳәа рҳәоит 
аурысқәа жәаԥҟаны... Ажәлар рҳәа-руы еиқәшәозар, еицнеиуазар ахә 
дыу дырҵысып... Уи зхысҳәаауа, ҳара аԥсацәа ҳауп. Ҳмаҷуп ҳара, аха ма 
ҳҳәатәы еиқәшәахуандаз... Ожәтәыи аамҭазы ухы-уԥсы ҳәа дасу амилаҭқәа 
рхы иахәоуа ианалага, амилаҭ зҽыззеидымкылаз ӡроуп ирԥеиԥшу... 
Рыцҳарас иҳахь ҳаиҩыҵәҵәа-еихыҵәҵәа, ҳабжаҩык ишыжәбоуа, ажәытә 
атәра анырзымычҳа, аамҭак аабанӡа рҳәан, рыԥсадгьыл иалҵны, амшын 
ихыкәкәала ицеит наҟ хара. Агьырҭ ҳара ара иаанхазгьы ҳҽеидкыланы 
ҳҟамлыеит. Шьоукы лаҳабжьаҳан (Гәымысҭа ауезда инхоуа атәым милаҭ) 
ҳаиҟәыршеит. Уи ԥырхагас даара цәгьа иҳауит. Ҳҳәо ҳуы еиқәнамыршәеит. 
Абзыԥ ирҳәоуа абжьуаа рлымҳа иҭамлеит, абжьуаа ирҳәоуа абзыԥаа. Арҭ 
аҩыџьарагьы ирҳәоуа Самырзаҟанаа ираҳауам. Абас ҳаихҟьаԥҟьа ҳцеит, 
ҳҳәатәы аиқәыршәара мариамхыеит... Абас аҵабырг ҳҳәап, ҳара аԥ­
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суа[а] амаҷ иҟоугьы иаҳҳәоуа, иаауа еиқәшәо ҳалагар, ҳаусқәа ҽеихеит... 
Ижәдырааит жәлары — еидгылароуп мчыс иҟоу». С.И.  Ҷанба 20–30-тәи 
ашықәсқәа рзы иҩыз астатиақәеи аочеркқәеи рҟынгьы изныкымкәа 
иазгәеиҭеит ақырҭуа меншевикцәа Аԥсны имҩаԥыргоз ашовинистә поли­
тика дшазыҟаз. Абри атема хықәкыла иазкын ипиесақәа «Аԥсны Ҳаными» 
«Иҳаҩсхьоу амшқәа рахьтә аки» (ақырҭуа шовинистцәа С.И.  Ҷанба дан­
ҭадырхоз абарҭгьы ргәаладыршәазар акәхап). «Аԥсны Ҳаным» аҟны 
ицәыргоу ахҭысқәа мҩаԥысуеит 1918–1921 шықәсқәа рзы. Ашәҟәыҩҩы 
илшеит ифырхацәа рхаҿсахьақәа рыла иара дызхааныз аамҭа уадаҩ шы­
ҟаҵәҟьаз аарԥшра. Аҭыԥҳа ԥшӡа Аԥсны Ҳаным — Аԥсны дасимволуп; 
Меншевиӡе ихаҿала иаарԥшуп Аԥсны зымпыҵазхаларц иаҿу Қырҭтәыла 
аменшевиктә еиҳабыра; Қарҭвелишвили аменшевикцәа ирҿагылоу рево­
лиуционеруп, социалиступ; Асҭамыр, Ҭемыр, Нырбеи — Аԥсны аҵеицәа, 
ахақәиҭраз ақәԥаҩцәа роуп, урҭ ирыцхраауеит Ар Ҟаԥшьаагьы, дрыд­
гылоуп Қарҭвелишвилигьы. Аҵыхәтәан ахақәиҭраз ақәԥаҩцәа аиаа­
ира ргоит. Қарҭвелишвили ихаҿсахьагьы аҭоурыхтә ҵабырг иақәшәо 
иаарԥшуп (аҭоурых ишаҳәо ала, Асоветтә Қырҭтәыла 1921 шықәсазы 
иеиҭашьақәыргылаз Аԥсуа ҳәынҭқарра азханаҵеит). Арҭ аҩымҭақәеи, 
насгьы адрама «Амҳаџьыри», апоема «Ашьха ҭыԥҳаи» (еиҳараӡак агазеҭ 
«Аԥсны» ианыз раԥхьатәи авариант), ажәабжьқәа «Агәаҟ ашәеи» «Сабду 
ихәшҭаара ахаҳәи» С.И.  Чанба иҭынхаз асахьаркыратә рҿиамҭақәа зе­
гьы иаарылукааратәы иҟоуп; дара иахьагьы рҵакы мыӡӡацт, избанзар 
иаадырԥшуа ажәлар рҭоурых адаҟьақәа, рыбзазашьа аҵабырг иазааигәоуп, 
аидеологизмрагьы еиҳагьы имаҷны ирныԥшит. Урҭ рҟны, ганкахьала, 
иаарԥшуп аԥсуа жәлар XIX ашәышықәсазы ирхыргаз атрагедиа дуӡӡа — 
Ҭырқәтәылаҟа ахҵәара («Амҳаџьыр», «Агәаҟ ашәа»); даҽаганкахьала — 
1918–1921 шықәсқәа рзы ақырҭуа мпыҵахалаҩцәа Аԥсны имҩаԥыргоз 
ашовинисттә политика («Аԥсны Ҳаным», «Иҳаҩсхьоу амшқәа рахьтә акы»). 
XIX ашәышықәсазы Аԥсны имҩаԥысуаз ахҭысқәа, ахҵәара («амҳаџьырра» 
ҳәа ииашамкәа изыхьӡхаз) ирызкуп ихыркәшамыз аҭоурыхтә роман 
«Далгьы»; уи еицырыҩуан С.И. Ҷанбеи А.В. Фадееви (ипсевдоним — А. То­
дуа); ацыԥҵәахақәа кьыԥхьын 1936 шықәса хәажәкырамза 30 азы, нас­
гьы рашәарамза 12 рзы иҭыҵыз агазеҭ «Советская Абхазия» аномерқәа 
рҟны. Амала иҳәатәуп «Аԥсны Ҳаными» «Иҳаҩсхьоу амшқәа рахьтә аки» 
ишырнымԥшыз Аԥсни Нхыҵ Кавкази реимадарақәа; уи ашәҟәыҩҩы 
игхақәа ируакуп ҳәа азгәоуҭар ҟалоит.

1920-тәи ашықәсқәа рызыбжа инаркны алитератураҿы маҷ-маҷ асо­
циалисттә идеологиа, акласстә знеишьа аԥыжәара рго иалагеит. Диашам 
узҳәом У. Ш. Аҩӡба абас аниҩуа: «Иазгәаҭатәуп иара убас 20-тәи ашықәсқәа 
рзы еиҵагылаз арҿиаратә интеллигенциа рыҩнуҵҟа аҽырӷәӷәара иша­
лагаз, ажәлар рыԥсҭазаара азнеишьақәа, ахәшьараҭараҿы, иҿыцу мҩак 
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алԥшаара. Уи ихадароу ҷыдараны иаман ажәытә ԥсҭазаара: адунеихәаԥ­
шышьа, аҵасқәа, ақьабзқәа ажәлар рыҿиараҿы иԥынгылақәаны рыхәаԥ­
шра, адин мап ацәкра уҳәа убас иҵегьы» [Аҩӡба, 2005: 13].

Иҩашьом ашәҟәыҩҩцәа ажәлар ирзеиӷьыз аусқәа мҩаԥызгоз амчра 
ҿыц ишадгылаз, уи аидеологиа шрыдыркылаз. Акыраамҭа длаԥшызаргьы, 
ауаажәларратә система ҿыц идикылеит Д.И. Гәлиагьы. Аиашазы, 1920-тәи 
ашықәсқәа рзы иара хәыҷтәы жәеинраалақәак («Илыԥхьаӡеит», «Мар­
ти ахьчеи», «Ааԥын», «Тагә иԥҳәыс лҟызи лкәатеи», «Ахәыҷқәа рашәа»), 
насгьы 1928 шықәсазы «Еҵәаџьаа» (№  2) ианыз ажәеинраала «Аам­
ҭа гьежьуеит» рыда уаҳа сахьаркыратә ҩымҭак аԥимҵаӡеит; алитера­
тура даназыхынҳәыҵәҟьа насоуп. Абри аамҭазы Д.И.  Гәлиа инапы зла­
кыз егьырҭ аусқәа рацәан: 1921 шықәса мшаԥымза инаркны Аԥсны 
аҵара ус азы Жәлар ркомиссариат аԥсуа секциа аиҳабыс дыҟан; 1924–
1926 шықәсқәа рзы Қарҭтәи ауниверситет аҟны аԥсуа бызшәа иазкыз 
алекциақәа дрыԥхьон; нас напхгара аиҭон аԥсуа бызшәеи алитерату­
реи Ракадемиа, рҵаҩыс аус иуан Аԥснытәи арҵаҩратә техникәум аҟны; 
иҩуан анаукатә усумҭақәа. Хә.С.  Бӷажәба Д.И.  Гәлиа 20-тәи ашықәсқәа 
раантәи иԥсҭазаара ҷыдала иазикыз астатиа «Аҿатә мҩала» аҟны иаа­
игоит уи зны иҳәоны иаҳаз ажәақәа: «Сара снапы злакыз аусқәа рацәан, 
аҩыха мацара сызҭодаз, зегьы џьабаала, рыцҳарыла сҽахьызыгӡар акәхон. 
Ус Асовет мчра сыхьӡеит, сшьапы сықәнаргылеит, сыбӷа арӷәӷәеит. Аха 
уи актәи ажәашықәсазы акультуреи, ажәлар рҵареи, рҭоурыхи ҷыдала 
напы рыдыскылар акәхеит, апоезиа — сгәы шазыбылуазгьы, иара ада 
ԥсыхәа шсымамызгьы, аамҭала сҽаҟәыҭханы. Аха уи шьҭа игәынгатәым, 
избан акәзар, исылшоз ажәлар ирыдысҵар сҭахын, урҭ ирыгыз, урҭ 
зыргәаҟуаз есқьынгьы хьаас исыман. Нас, аҿар еиҵагыло, анаукеи 
акультуреи иазааԥсаша цәырҵуа ианалага, еиҳарак 30-тәи ашықәсқәа 
раан, сырҿиаратә лшарақәа зегьы асахьаркыратә литературахь исырхе­
ит, афольклори абызшәеи сгәы шырзыбылуазгьы, интересс ишсымаз­
гьы. Уажә ус иаҭахын» [Бӷажәба 1989: 151]. Д.И. Гәлиа ихаҭа 1958 шықәса 
ԥхынгәымзазы урысшәала иҩыз иавтобиографиаҿы иазгәеиҭон: «Абхаз­
ский народ перенес в прошлом много невзгод. В седьмом и восьмом веках 
нашей эры он создал сильное царство, влиявшее на дела всего Кавка­
за. Позже, в средние века, Абхазия стала маленьким княжеством. В годы 
турецкого владычества абхазцы стояли на грани полного уничтожения. 
Переселения (махаджирство) в прошлом веке обескровили страну. Со­
ветская власть буквально оживила нас. Теперь есть все возможности 
для развития хозяйства и культуры. Этими широкими возможностями 
надо воспользоваться полностью» [Гәлиа  Д.И., 2003:  436–437]. Ажәлар 
рҭоурых бзиаӡаны издыруаз Д.И.  Гәлиа, еиуеиԥшым аамҭақәа рзы 
аԥсуаа рлахьынҵа зеиԥшраз еиҿирԥшыртә, ацәгьеи абзиеи еилиргартә 
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дыҟан; иара абраҟоуп иахьыԥшаатәу уи идунеихәаԥшышьа аеволиу­
циа амзызқәагьы. Егьыс, џьоукы рықәымчрала, рыдҵала, ма дшәаны 
иҭахымкәа аҩымҭақәа аԥызҵоз дреиуамызт Гәлиа; уи иҩнуҵҟатәи аха­
қәиҭра шимаз дааиуан, зынӡа гәрагарак имамкәа рҿиамҭак акы иазикуа 
дыҟамызт; шәаргәындак иакәзар, ихы мацара дазхәыцуазар, дкарие­
ристзар, дызҿыз зегьы 20–30 шықәса раԥхьа икаижьхьазаарын. Абраҟа 
иугәаламшәарц залшом М.А. Лакрба иклассикатә жәеинраала «Димитри 
Гәлиа изысҭиуеит», апатриарх ихаҿсахьа ибзиаҵәҟьаны иахьаарԥшу: 

Ушнеиуа унеи, уус гәырҩагаз,
Уаҟәымҵын, уашьҭаз, инагӡа!
Иуцәыхьамҭоугьы мчыла уаҵаз,
Узхьымӡо цасҳәа уҽахьыгӡа...

Уус хьамҭоуп, аха ус дыуп;
Имаҷым иақәыӡхьоу жәлара!
Уазнеи, уҽақәырӡ, ипатыуп,
Уи еԥш аус дыу азы аԥсра...

Урцәымшәаӡан уажәгьы иуиааиуа,
Ухы уамеигӡан, уҽҵакы!
Уаԥыл хақәиҭра жәлар ирзааиуа,
Иарба убираҟ иҳаракы!..

Уԥшишь, иубома: амра гылоит,
Макьана ицывҵаҷҷоит иара,
Убыс хәыҷы-хәыҷла иҿыхоит,
Ҳара ҳазҽеихар, Ҳаԥсынра...
[Еилакырба, 1919; Агазеҭ «Аԥсны» (1919–1921 шш.): 60]

Амала зынӡа царҭа амамкәа аҭагызаашьа аныцәгьақәаз, Д.И.  Гәлиа 
ҟәышрала шьаҿақәак шьҭахьҟьа иҟаиҵон, нас дырҩегьых иусԥшьа наи­
гӡарц азы. Абраҟа уахьиқәшаҳаҭхаша рацәоуп С.Л.  Зыхәба; уи истатиа 
«Дырмит ду иакәымзар» аҟны, асовет аамҭазы Д.И.  Гәлиа идунеихәаԥ­
шышьа аҷыдарақәа дырзааҭгыло, иҩуеит: «Ҳәарас иаҭахузеи, Дырмит 
Гәлиа ихдырраҿы аеволиуциа мҩаԥысит. Акыр аамҭа анҵы ашьҭахь 
асоветқәагьы дрыдгылеит (дрыдымгылар ауа иҟазма!). Ус акәым, ас 
ауп ҳәа асовет идеологиа иашьашәаламыз акы иҳәар, ашәыҭышәи дна­
рышьҭуазма, ижәларгьы ирзеицәаз ҟаиҵон, ихгьы ҭаирхон. Иҽдаракны 
ихы ахьымҩаԥигоз, иажәагьы раӡаны иахьиҳәоз џьашьатәӡам. Дырмит 
Гәлиа аханатә дызқәылаз амҩа ду анагӡаразы (еиҳараӡак арыккаратә мҩа) 
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акомпромиссқәагьы ихы иаирхәон. Урҭ рыдагьы дхәарҭамызт... Дарбан 
шәҟәыҩҩу, дарбан ҵарауаҩу, дарбан политику изҩыдоу акомпромисс зхы 
иазмырхәо!» [Зыхәба 2006: 63].

Аԥсҭазаара сахьаркырала аарԥшраҿы акласстә знеишьа инарҭбааны 
ианыԥшит Ӡ.Х.  Дарсалиа 1924 шықәсазы ԥшь-сахьак аманы ииҩыз асо­
циал-бзазаратә аҭоурыхтә драма «Ажәытәра иагаз». 1929 шықәсазы уи 
ихарҭәааны быжь-сахьак аманы иҭыжьын, изныкымкәагьы иқәыргылан 
аԥсуа сценаҿы; еиҭаҭыжьын 1938 шықәсазы. С.И.  Ҷанба ирҿиамҭа «Ам­
ҳаџьыр» ашьҭахь ари аҩымҭа акырӡа аҵанакуеит аԥсуа драма жанрк аҳаса­
бала ашьақәгылареи аҿиареи рҿы. Уи инагӡоу авариант иаанарԥшуеит иара 
ашәҟәыҩҩы идунеихәаԥшышьа, ажәытәан ажәлар рыбзазашьа, рсоциалтә 
ҭоурых дышрыхәаԥшуа. Иҩашьом автор аҿатә ԥсҭазаара, асоветтә идеоло­
гиа еиҳагьы ишизааигәоу. Адрама иаҵанакуа аҭоурыхтә аамҭа акыр идууп 
— XIX ашәышықәса 50-тәи ашықәсқәа инадыркны Урыстәылан Октиабртәи 
ареволиуциа ашьҭахь иҟаз аграждантә еибашьра анҵәамҭазынӡа (иаар­
ԥшуп аҩымҭа аперсонаж хадақәа ируаӡәкыу Мизан иҷкәынра инаркны 
иажәра аҟынӡа). Ари аамҭа аҩнуҵҟала аԥсуа жәлар атрагедиатә мҩа иа­
нысит, рыбжеиҳараҩык Ҭырқәтәылаҟа ихҵәар акәхеит; рҭагылазаашьа 
еиӷьымхеит 1917 шықәса ашьҭахьгьы, Аԥсны ақырҭқәа рнапаҿы ианыҟаз 
ашықәсқәа рзы. Сибраҟа иахганы иҟаз аҩымҭа афырхаҵа Мизан ахақәиҭра 
иоуратәы иҟазҵазгьы Арҟаԥшьаа иргаз аиааира ауп. Ажәакала, асовет 
мчра анышьақәгыла инаркноуп анхацәа рыбӷа ааиҵырхратәы ианыҟала. 
Ииашазар ҟалап литератураҭҵааҩцәқәак (иаҳҳәап В.  Дарсалиа) адрама 
аҩбатәи авариант аҟны «афбатәи асахьа (апиеса ахҭыс ажәытәрахьынтә 
Кавказ асовет мчра анышьқәгылазынӡа аагара) хазы алкаара иаԥсамызт» 
ҳәа азгәазҭоз [Аԥсуа литература аҭоурых:  117]. Амала автор ииашаны 
иҟаиҵеит ифырхацәа ареволиуциатә, акласстә қәԥара иахьалеимгалаз, из­
банзар Аԥсны (адрама асоциалтә еиҿыхарақәа аанарԥшуазаргьы) ҭауади-
аамысҭеи анхацәеи бџьаршьҭыхла еиҿагыланы иқәибахратәы иҟазҵашаз 
амзызқәа ыҟамызт, атәылаҿы асовет мчра ашьақәыргыларагьы амилаҭ-
хақәиҭтәратә ҵысра ауп изыдҳәалаз, ақырҭуа мпыҵахалаҩцәа Аԥсны 
рықәцара акәын хықәкы хадас ирымаз кьаразаагьы.

20-тәи ашықәсқәеи — 30-тәи ашықәсқәа ралагамҭеи рзы иаԥҵан 
В.В. Агрба иреволиуциатә пиеса «Аԥша лоуҵар — афырҭын ааурыхуеит», 
агитациатә ҟазшьа змоу С.Т. Бжьаниа ипиаса хәыҷы «Зых иақәиҭхаз Кәу­
ҷыта», ажәлар рымцхаҵарақәа (ауаҩы данычмазаҩу аныхеи, аҟәыдыр­
ԥаҩцәеи ракәӡам ихәо, ҳақьыми ахәшәи роуп деиқәзырхо зҳәо) ҿаԥызҽуа 
М.Л. Аҳашбеи Ӡ.Х. Дарсалиеи рыбзазара-сатиратә пиесақәа «Аҷаԥшьареи» 
«Аныхеи агәҭыхеи», рацәак идуум С.И.  Ҷанба икомедиа «Аҩы иашьыз 
иԥсцәа иҵәыуон», насгьы адин мап ацәкра иазку «иагит-сатира» «Анцәа 
Саваоф». Аха урҭ зегьы, ҳәарада, ирылукааратәы иҟоуп «Аԥсны Ҳаными» 
«Ажәытәра иагази».
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«Ажәытәра иагаз» иақәлоуп, асовет мчра шьақәгылаанӡа аԥсуаа рыб­
зазашьа аарԥшышьалагьы акыр иазааигәоуп М.Л.  Аҳашба Москватәи 
Аҳәынҭқарратә журналистикатә институт аҟны аҵара аниҵоз иаԥиҵаз 
апоема «Ашьнаҟәма ҭыԥҳа Назиеи, анхаҩ арԥыс Мақеи, аҳкәажә Ҳа­
ными рзы аповест» (1925–1926). Уи ҩижьҭеи акыр шыҵуагьы, раԥхьаӡа 
икьыԥхьын 2005 шықәсазы У.Ш.  Аҩӡба еиқәыршәаны иҭижьыз ашә­
ҟәыҩҩы иеизга «Аҭынха» актәи ашәҟәаҿы; ус шакәугьы, 80-тәи ашықәсқәа 
рзы уи ԥсахрақәак алеигалазаргьы (урҭ аҩымҭа аханатә иамаз аҵакы 
рымԥсахӡеит), апоема иара анаԥҵаз аамҭазтәи алитература аҭоурых 
иахәҭакны иахәаԥштәуп. Араҟа уақәшаҳаҭхаратәы иҟоуп У.Ш.  Аҩӡба 
игәаанагара: «1924–1927 шықәсақәа раан иара аҵара иҵон Москватәи 
Аҳәынҭқарратә журналистикатә институт аҿы. Абраҟа ауп М.  Аҳашба 
идунеихәаԥшышьа ахьшәыз, иахьҭышәынтәалаз, иахьиоуз иҵаулоу аза­
нааҭтә дыррақәеи азыҟаҵареи... Абраҟа иауз апрофессионалтә дыррақәа 
ирыцын лакҩакрада идикылаз, зыгәрагара иԥсы ахьынӡаҭаз ицәымӡыз 
акоммунизм аидеиагьы. Ҳәарада, ари аҭагылазаашьа, зегь раԥхьаӡа ир­
гыланы, ауаҩытәыҩса иҭоурых акласстә знеишьала ахәаԥшра акыр иа­
нырит уи анаҩсантәи иԥсҭазаарагьы, ирҿиарагьы» [Аҩӡба 2005:  6–7]. 
М.Л.  Аҳашба ипоема, ҳәарада, акласстә знеишьа ӷәӷәала ианыԥшит. Уи 
иадубалоит адрама «Ажәытәра иагаз» агхақәа. Агәыҩбара урҭо иаарԥшуп 
апоема афырхацәа (абрагь Мыса, ашьнаҟәма Гьедлач, анхаҩы Мақа, аҳ­
кәажә Ҳаным) рхаҿсахьақәа. Еиӷьзар ҟаларын аҩымҭаҿы абзиабара амо­
тив рыӷәӷәазар, ахҭысқәа ажәытә аамҭа аҳәаақәа ирҭыгамзар, усҟан иҟаз 
асоциалтә еизыҟазаашьақәа даҽакала ирызнеитәызар.

М.Л. Аҳашба усҟан иаԥиҵаз аҩымҭақәа ирылукаауеит исатиратә жәа­
бжьқәа «Алло», «Ҳаи, дад, аписар, закә кампаниоузеи, ишааҳауҳәара!» 
(раԥхьа икьыԥхьын 1928 шықәсазы «Аԥсны ҟаԥшь» абиблиотечкаҿы), 
«Ацуныҳәа акгьы иаԥсам сҳәон, аха...» (рыхԥагьы ҩын 1928  ш.). Урҭ еи­
закны ианылеит 1929 шықәсазы иҭыҵыз ашәҟәыҩҩы иажәабжьқәа реиз­
га «Алло!». Арҭ аҩымҭақәа рыла аԥсуа прозаҿы асатиратә жәабжьҵәҟьа 
аҭоурых алагеит уҳәар ауеит. Апоезиа аҟны акәзар, асатиратә жәеинраала 
ашьаҭа икхьан Д.И.  Гәлиа асовет мчра шьақәгылаанӡатәи ирҿиараҿы 
(«Шаҟа дыԥстәы цәыбзахәузеи!», «Ҩыџьа зцомызт, аӡәк дрыхьӡомызт», 
«Хоџьан ду» уб. егь.). М.Л.  Аҳашба иажәабжьқәа рыхԥагьы шсатиратә 
ҩымҭақәоу азгәеиҭоит У.Ш.  Аҩӡбагьы, аха «дара зегьы рҿы асатиратә 
елемент ахьанҭара еиҟарам. Џьара, автор уи ажанртә канонқәа еиҳа 
дрықәныҟәоит, даҽаџьара ирхьысҳауеит. Иаҳҳәап, ажәабжь “Ҳаи, дад, 
аписар, закә кампаниоузеи, ишааҳауҳәара!” аҿы асатиратә фактор аԥы­
жәара ауеит “Алло” аҿы аасҭа. Урҭ рыбжьарашәа игылоуп “Ацуныҳәа 
акгьы иаԥсам сҳәон, аха...”», — иҩуеит иара [Аҩӡба 2005: 19]. «Ҳаи, дад, 
аписар...» аҟны ашәҟәыҩҩы раԥхьаӡакәны дааирԥшит аԥсҭазаара ҿыц 
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иахылҵыз, зхатәы бызшәа цқьа иззымдыруа, зыжәлар ирцәыхароу аби­
урократ Андреи Шарба.

«Ацуныҳәа акгьы иаԥсам сҳәон, аха...» аҿы дцәыргоуп зажәеи зуси 
еиқәымшәо, заԥсшәеи заурысшәеи неилажьуа ицәажәо арҵаҩы Ӡаӡ, аха 
аҩымҭаҿы, автор атеистк иаҳасабала акритика азиуеит ажәлар шәы­
шықәсала еиқәырханы иааргоз атрадициатә динхаҵара иадҳәалоу 
ақьабзқәа руак — ацуныҳәа (уи иахьанӡагьы еиқәханы иҟоуп); амала 
иазгәаҭатәуп, аетнографиа аганахьала, уи амҩаԥгашьа аҩымҭаҿы иб­
зианы ишаарԥшу. Аинтерес аҵоуп автор ацуныҳәа дахьалаирхәуа ақыҭа 
папгьы; ақьырсиан динхаҵара, амсылманра еиԥш, амырҭаҭра азха­
наҵомызт; ус ишыҟазгьы, аԥсуаа динхаҵарала ауаа еилырхуа, афана­
тизм иарлашәны иҟамызт; лассы-лассы иуԥылон, иаҳҳәап, ақьырсианреи 
амырҭаҭреи ирыдҳәалоу ақьабзқәа аамҭакала имҩаԥызго аҭаацәарақәа. 
Араҟа Аԥсуара ароль ду нанагӡон, еиуеиԥшым адунеихәаԥшышьақәа еи­
зааигәанатәуан, еиннаршәон. Ари изымдыруа дауҟахыз М. Л. Аҳашба, аха 
иара асоветтә идеологиа ахәҭақәа ируакыз атеисттә дунеихәаԥшышьа 
ахьизааигәаз аҟнытә, апап ипатреҭ ырҿаасҭаны иҭихт: «...абри ажәагьы 
иҳәеит, ихгьы днаҩаханы, ихәда иҵажьыз ашоура иарбаахьаз ижакьабаба 
ажәырқь-жәырқьҳәа иҭацәыз инапы анацәхыԥқәа нарылшь-аарылшьны, 
днарыхәаԥшит. Ихәда иҵажьыз аџ еиқәаҵәа-еиқәаҵәаӡа ирҳәы-рҳәны 
ихәнацәхыԥк ирҿажьын» [Аҳашба 1983:  61]. Апапцәеи ахәаџьацәеи ак­
ритика рзура уԥылоит егьырҭ ашәҟәыҩҩцәа рырҿиамҭақәа рҿгьы; уи 
раԥхьаӡа аҭыԥ аман афольклор аҿы, жәлар рлаф жәабжьқәа рҟны. Аха 
иабанӡаиашаз аӡәгьы иԥырхагамыз Аԥсуара иаҵанакуаз ажәлар ртра­
дициақәеи рқьабзқәеи, ақьырсиан динхаҵареи иаахжәаны мап рыцә­
кра?.. Иара убасгьы ажәабжь аҟны Ӡаӡ аҵаҩцәа иреиҳәоит аиныхрақәеи 
ачара дуқәеи шҽеим, ишхырҵәагоу аԥсуаа рзы; ари акритика уаанӡа иу­
ԥылон М. Л. Аҳашба раԥхьатәи иҩымҭақәа ахьикьыԥхьуаз агазеҭ «Аԥсны» 
адаҟьақәа рыҟны. Иахьагьы ирацәоуп Ӡаӡ еиԥш ачара еиҵҳәақәеи аины­
храқәеи рмаҷтәуп ҳәаны, урҭ рахь иныҟәо; уиакәым, дара рхаҭагьы иахар­
ҟьаӡаны ачарақәеи аԥсхәрақәеи аныҟарҵо убап.

Ажәабжь «Алло» аҟны иаарԥшу аамҭазы аԥсуа қыҭаҿы асоциалисттә 
еиҭакрақәа мҩаԥысуа иалагахьан, аха макьана амҽхак ҭбаамызт, аколн­
харақәа реиҿкаарагьы ӷәӷәалаҵәҟьа иаламгацызт. Аҩымҭа, ганкахьа­
ла, ианыԥшуеит арккаратә тенденциақәа (аԥхьарҭа ҩны, арадио, ашкол 
азҵаара ақәыргылара); даҽаганкахьала, уи иагәылсуеит атеисттә мо­
тивқәа (ақыҭа папы ихаҿсахьа, ауахәама аҩнуҵҟа аԥхьарҭа ҩны аиҿкаара), 
амала анцәамаҵзуҩцәа ирышьҭашәарыцо, иҭаркуа аҟынӡа имнеиӡацызт. 
Иҩашьом автор игәыбылра зду, дзыдгылоу Ҭамел еиԥш иҟоу аԥсҭазаара 
ҿыц аргылаҩцәа шракәу. Урҭ ирҿагылоу ракәны ицәыргоуп Бадра Бан­
далеи, Уазамаҭ, апап, аҭуџьар Қалашь. Уимоу, ажәабжь аҿы аԥсуа литера­
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тураҿы раԥхьаӡакәны ахархәара аиуит ажәа «акулак» (уи уԥылоит «Ацу­
ныҳәа акгьы иаԥсам сҳәон, аха...» аҟынгьы знык иуԥыло анхаҩы Кәата 
идҳәаланы), кулакцәоуп ҳәагьы рыӡбахә ҳәоуп анхацәа Бадреи Уазамаҭи. 
Ари атермин аиделогиатә ҵакы аманы, ҳәарада, Аԥсныҟа иқәнагалеит 
Урыстәылантә, аԥсуа нхацәа рсоциалтә структуреи реизыҟазаашьақәеи 
рҷыдарақәа аанарԥшратәгьы иҟамызт иара. Бадра ихаҿсахьаҿы агәыҩ­
бара узҭақәо ируакуп, уи иқыҭауаа рџьа ихы иаирхәоит ҳәа ахьҳәоу 
(ажәабжь актәи ахаҿы ҳаԥхьоит: «Аӡәызаҵәык — Бадра, икамбашьқәа, 
икәаҭанқәа, иара дахьынеимаз ибаргәыз, иҳабла уаа рнапы мыч дуқәа 
еибганаҵы!.. Уи иара идгьылқәа роума, жәлар рыдгьылқәагьы, иара 
изы жәлар рнапала илаиҵоит, жәлар ирмалхаша, иара ималитәуеит, 
жәлар рџьабаала ихы ныҟәигоит, аханатә еиԥш иахьагьы, ари ақыҭан 
қьаф иуеит...» [Аҳашба 1983: 8]. Хыхь ишҳәоу еиԥш, аԥсуаа рыбзазашьа 
усҵәҟьа еиҿкаамызт; нхаҩык даҽа нхаҩык имаҵ иуа ҟалашьа амамызт; 
анхаҩы Бадра иакәзар, феодалк еиԥш дцәыргоуп. Убри инацҵангьы, 
иџьоушьаша, аҩымҭаҿы иуԥылоит аԥсуа доуҳатә культура абеиарақәа, 
Аԥсуара, ахатәы бызшәа еиқәырханы иаазгаз, аԥсҭазааратә ԥышәа ду 
змоу аиҳабыратә биԥара иаҵанакуа абыргцәа маҷымкәан; урҭ акреилыз­
цо уаҩ ҟәышк дышԥарыламшәеи, узҿыԥшыша аӡәгьы дышԥаҟамлеи?.. 
Аԥсҭазаара ахаҭа усҵәҟьа иҟамызт, уи шьақәзырӷәӷәо аматериалқәа 
маҷымкәа икьыԥхьуп иахьа.

Ажәлар рҳәамҭа ашьаҭала иҩу ажәабжь «Уара узыхсырҟьауазеи, дад­
хеит!» (1928) аҟны иаарԥшуп аԥсуаа рысасдкылашьа, нхара-нҵырала 
ихәыдам анхаҩы цқьацәа (Шәарах, Дарыҟәа) рхаҿсахьақәа, ицәыргоуп 
уи иацу амцхәрақәагьы (еиҳарак акритика зызу асас иҭыԥ анизымдыруа, 
ианахаирҟьацәо ауп). Асасдкылара еиԥш иҟоу Аԥсуара аҵасқәеи ақьабзқәеи 
цәгьара рылоуп зҳәода, аха аус злоу урҭ рныҟәгашьоуп, ауаа роуп. Аԥсуара 
зынӡа иаркыҵәҟьоу системаӡам, еиуеиԥшым аамҭақәа рзы уи маҷ-маҷ 
аҽаԥсахуеит, иацрышәшәоит иажәыз қьабзқәаки, етикатә нормақәаки, ама­
ла, иҳаҩсыз ашәышықәсазы, аиделогиа иахҟьама, асоциалистә нхамҩатә си­
стема иахҟьама, иахәҭамкәа иацәыӡыз рацәоуп (иаҳҳәап, аԥсабареи ауаҩи 
реизыҟазаашьа ҳәаақәызҵоз аԥҟарақәа уб. егь.); иахьагьы «ацивилизациа» 
ҳәа изышьҭоу, аинтернет иҟарҵо анырра Аԥсуара иҽеимкәа ианыԥшуеит, 
уи агуманисттә принципқәа ҵыршәаауеит ҳаамҭазтәи аекономикатә еи­
зыҟазаашьақәагьы. Иахьеиԥш, иҳаҩсыз ашәышықәса 20-тәи ашықәсқәа 
еиҭасратә аамҭан (переходный период); усҟан аҽышьақәырӷәӷәара иаҿын 
амарксизм-ленинизм шьаҭас измаз акоммунисттә идеологиа, уажәы — 
алиберал-капиталисттә система, уигьы зынӡа ибзиоуп ҳәа уҳәартә иҟам, 
еиҳарак амилаҭтә культуразы, Аԥсуаразы.

Зыӡбахә ҳҳәаз М.Л. Аҳашба иажәабжьқәа хымԥада ирныԥшуеит усҟан­
тәи аиҭасратә аамҭа. Урҭ рҟны шьҭа иубаратәы иҟан ажәытәи аҿатәи 
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атыша ду рыбжьаҳауа ишалагаз, реиҿыбаара, реиныршәара аҭыԥан реи­
ҿаргылара шхадахаз. Аҩымҭақәа, аԥсуаа рыбзазашьа аҷыдарақәак шаа­
дырԥшуагьы, еиҳараӡак ирҳәо абри ауп: «Абас иҟан уаанӡа, шьҭарнахыс 
абас иҟалароуп».

Асоветтә идеологиа еиҳарак изныԥшыз аколнхарқәа реиҿкаара иаз­
кыз апрозатә ҩымҭақәа руп. Уи атемоуп изыдҳәалоу раԥхьатәи аԥсуа 
повестқәагьы. Усҟантәи аамҭазы ҵакыла исоветтәыз, ареволиуциеи 
акласстә қәԥареи, ақыҭаҿы имҩаԥысуаз асоциалисттә еиҭакрақәеи аазыр­
ԥшуаз арҿиамҭақәа аҭыԥ ду ааныркылон Асовет Еидгыла иқәынхоз ажә­
ларқәа рлитературақәа зегь рҟны, еиҳараӡак аурыс литератураҿы. Анырра 
ду ҟарҵон жәлары зегьы ирылаҵәаны иҟаз аурыс шәҟәыҩҩцәа рҩымҭа­
қәа жәпакы. Урҭ рхыԥхьаӡараҿы иҟан М.А. Шолохов ироман «Ишьҭыхыу 
адәаӡа» («Поднятая целина») актәи ашәҟәы (1932); А.С.  Неверов (Скобе­
лев) иповест «Акгьы злам Андрон» («Андрон Непутевый», 1923), ироман 
«Аҟызқәеи агьадқәеи (амшын ҟызқәеи)» («Гуси-лебеди», 1922–1923); 
В.П. Ставски (Кирпичников) иповест «Қәсыԥа» («Разбег», 1930); Ф.И. Пан­
фиоров ироман «Ақьарсҭақәа» («Бруски», ԥшь-шәҟәык, 1928–1937); 
И.П.  Шухов ироманқәа «Агәаҟра мҩа» («Горькая линия», 1931), «Ацәым­
ӷра» («Ненависть», 1932) убас егьырҭгьы. Анырра ҟанаҵон, ҳәарада, Зегь­
еидгылоутәи Акоммунисттә партиа ҽышәала аԥсҭазаара иаланарҵәоз 
амарксист-ленинтә идеологиа. Аԥыжәара аманы иҟалеит «асоциализм 
аргылараан акласстә қәԥара аҽарӷәӷәоит» ҳәа зҳәоз аконцепциа. Абарҭ зе­
гьы ирыбзоураны алитератураҿы ишьақәгылеит афырхацәа раарԥшышьа 
асхема; урҭ рҽеиҩыршон ҩ-гәыԥкны: актәи агәыԥ иаҵанакуан иҵоураз 
аперсонажцәа — акоммунистцәа, акомҿаруаа, рацәак ибеиам анхацәа, 
асоциализм, аколнхарақәа реиҿкаара иадгылоз ауаа; аҩбатәиқәа иреиуан 
«акласстә ӷацәа» — ҭауади аамысҭеи рхаҭарнакцәа, апапцәа, ахәаџьацәа, 
нхамҩала иӷәӷәаз анхацәа («акулакцәа» ҳәа изышьҭаз) уб. егь.; аԥхьатәиқәа 
еснагь аиааира ргалар акәын. Асахьаркыратә рҿиамҭақәа рҟны иара 
убасгьы еиҿаргылан ареволиуциа ҟалаанӡатәи аԥсҭазаареи (уи зегьрыла 
иҽеимызт) аҿатә (асоветтә) ԥсҭазаареи; лассы-лассы иуԥылон «аиҭаира» 
амотив (икәанызануаз, политикатә хдыррала «еиҵаханы» иҟаз аԥсҭазаара 
ҿыц аргылаҩцәа рыбзоурала иҽеиҭеикуан, асоциализм азықәԥаҩцәа рахь 
диасуан). Ари асхемала иаԥҵаз аҩымҭақәа еиԥшымхар залшомызт, џьа­
ра-џьара милаҭтә цәак ахыубаауеит акәымзар. Асеиԥш иҟаз алитерату­
ра «асоциалисттә реализм» ҳәа нас зҽышьақәзырӷәӷәаз арҿиаратә метод 
иақәшәо иаԥҵан. Ажәак-ҩажәак ахҳәаара ахәҭазар ҟалап иара асоциа­
листтә реализм ахаҭа. Ишакәхалакь, уи иахьа алитератураҭҵааҩцәа реи­
ҳараҩӡак аӡбахә рҳәар рҭахӡам; иҟалап урҭ алибералтә идеологиа рхы 
ҭнаҟьазар, иахьатәи акониунктура иахыҳәҳәаны уаҳа акгьы рбар рҭа­
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хымзар, амода рҽарҭазар... Ус акә егьыс акә, абасеиԥш иҟоу «аҭҵааҩцәа» 
XX ашәышықәсазтәи алитература аҭоурых ахаангьы ирзыҩуам, иагьыр­
зеилкаауам, избанзар уи ахәҭа дук ыҟаӡамшәа, ирымбозшәа иавсуеит. 
Алитература аҭоурых зыҩуа аҵарауаҩ ари еиԥш иҟоу ачымазара иламзар, 
иахьатәи аполитикатә еиҿыхарақәа дырхыҳәҳәар еиӷьуп; урҭ ддырлашәыр, 
иҩуагьы нҵыра дук аиуом.

Асоциалисттә реализм акәым, иахьа, иаҳҳәап, Урыстәылатәи Афеде­
рациеи Асовет Еидгыла иалаз аидгылатә республикақәеи рҟны или­
бералцәахаз алитератураҭҵааҩцәа жәпаҩык, хыхь иаҳарбаз амзызқәа 
ирыхҟьаны, атермин «ареализмгьы» иалацәажәар рҭахӡам. Урҭ уаҩы 
иааизымчҳаратәы цәымӷрала иҭәуп, илашәуп; асовет аамҭа иамадоу 
изакәызаалакгьы аӡбахә раҳар ҟалаӡом. Дара ишырԥхьаӡо ала, XIX ашәы­
шықәсазы рхы иадырхәо иалагаз атермин «ареализм» «аофициалтә 
советтә литератураҭҵаара» ацәа ԥнаҽит, убри аҟнытә уи мап ацәктәуп. 
Мраҭашәара (иаҳҳәап, аполиак литератураҭҵааҩцәа) «ареализм» аҭыԥан 
рхы иадырхәоит афилософиатә термин «апозитивизм». Излеиӷьузеи 
егьырҭ атерминқәа: «авангардизм», «неоаваргандизм» (урҭ аклассикатә 
традициақәа мап анырцәыркуа еиҳауп), «асимволизм», «асинтемента­
лизм», «ассиуреализм» уб. егь. Арҭ атерминқәа зегьы Мраҭашәарантә иа­
анагаз роуп, амилаҭтә литературақәа рыҿиара аҭоурых ианақәымшәогьы 
рацәоуп; уажәы уаантәи иааганы иҳаларгаларц иаҿуп «афеминисттә кри­
тика» атермин «гендер» ацырҳәаны; уи анҳадаҳкыла (Урыстәылан, уи иа­
лоу амилаҭтә республикақәак убрахь иналаҵаны, ари «атеориа» ашьаҭа 
аҳахьеит), алитература зегьы аҳәсеи ахацәеи иаԥырҵаз ҳәа иша-шаны 
ҳахәаԥшыр акәхоит, асахьаркыратә рҿиара иара ахатә закәанқәа ша­
моу, махәҭа рацәала еилоу цәырҵраны ишыҟоу ҳхаршҭны. Асеиԥш иҟоу 
аидеологиатә, аполитикатә ҟазшьа змоу атеориақәа амилаҭтә культура 
зегь азы ишәарҭа дууп.

Ҵабыргла иуҳәозар, иклассикатәхаз асахьаркыратә ҩымҭа дуқәа ԥсра 
рықәӡам; алитератураҭҵааҩцәеи акритикцәеи ирхәыцыз атерминқәа 
рҳәаақәа ирҭаӡогьы иҟаӡам; урҭ лассы-лассы ирыдубалоит ароманти­
змгьы, асинтементализмгьы, ареализмгьы, асимволизмгьы уҳәа убас егьыр­
ҭгьы рпоетикатә ҷыдарақәа. Аха уи алитератураҭҵааҩцәа, аҩымҭа еиҳа 
ианыԥшуа аҷыдарақәа ирыхәаԥшны, иалыркаауа алитературатә хырхарҭа 
иахырԥхьаӡалоит. Абасшәа иазнеитәуп асоветтә аамҭазы иаԥҵаз арҿиам­
ҭақәагьы; урҭ зегьы усҟан аҳра зуаз аҳәынҭқарратә идеологиа иақәшәо 
иҟамызт. Иара акоммунисттә идеиақәа ракәзар, урҭ рышьаҭақәа ажәытә­
ӡатәи акультура иаларсуп, иубоит ақьырсианреи, амсылманреи, абуд­
дизми, аиудаизми, ажәларқәа ртрадициатә нцәахаҵарқәеи (амырҭаҭра 
ҳәа изышьҭоу) рҿгьы. Арҭ аидеиақәа рхаҭа цәгьара рылаӡам, амала урҭ 
ауаатәыҩса рыԥсҭазаараҿы аларҵәара уадаҩуп. Адинхаҵарақәа рцәыр­
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ҵра ауаҩы игыгшәыгра ахәаҽра, ицәаҩа арҳалалра иазкын, аха иахьа 
уажәраанӡагьы уи апроблема шықәгылац иқәгылоуп. Аҭоурых шаҳаҭра 
шауа ала, дара аидеиақәа рхаҭеи урҭ назыгӡарц зҭахыу ауааи геи-шьхеи 
рыбжьоуп. Ауахәамақәеи аџьаамақәеи рҟны инеиуа (уа амаҵ зуагьы 
налаҵаны), ҳқьырсианцәоуп, ма ҳамсылманцәоуп ҳәа зхы зыԥхьаӡо зе­
гьы ус иҟаҵәҟьоума? Мап, ҳәарада. Реиҳараҩӡак анцәа имҵахырхәошәа 
ҟаҵаны, агәнаҳа шыҟарҵац иҟарҵоит. Асовет Еидгылаҿгьы еиуеиԥшым 
аамҭақәа рзы аҭагылазаашьақәа еиуеиԥшымызт; амчра знапаҿы иҟаз ауаа 
ражәеи руси еиқәшәомызт; акомпартиа иалаз зегьы коммунистцәаҵәҟьан 
ҳәагьы аҳәара уадаҩуп; урҭ реиҳараҩык рхатә усқәа рыӡбаразы апартби­
леҭ рхы иадырхәон. (Иаҳҳәап, 1930-тәи ашықәсқәа рызыбжа инаркны 
Қырҭтәыла аиҳабыра апартбилетқәа рԥыракны, акоммунисттә идеологи­
еи асовет мчреи рхы иархәаны ашовинисттә политика мҩаԥыргон Аԥсныи 
Аахыҵ Уаԥстәылеи). Усҟантәи аамҭазы аҭыԥ аман асоветтә романтикагьы, 
уи рныԥшит алитературеи аҟазареи.

«Асоциалисттә реализм» терминк аҳасабала раԥхьаӡа ихы иаирхәеит 
И.М.  Гронски 1932 шықәса лаҵарамза 23 рзы иҭыҵыз агазеҭ «Литера­
турнаиа газета» аномер злаатуа иаԥхьажәаҿы. Уинахыс хәыҷы-хәыҷла 
уи ихадоу официалтә рҿиаратә методны ишьақәырӷәӷәан. 1934 шықә­
сазы имҩаԥысыз асоветтә шәҟәыҩҩцәа актәи Зегьеидгылоутәи реизара 
ду аҟны А.М.  Горкии, Н.И.  Бухарини, А.А.  Жданови, А.А.  Фадееви иҟар­
ҵаз ажәахәқәа рҿы инарҭбааны иазгәаҭан асоциалисттә реализм уаан­
ӡатәи ареализм излеиԥшым аҷыдарақәа. Раԥхьаӡагьы инаргыланы уи 
иаанарԥшуазароуп асоциализм аргылара, аусуцәа рыкласстә қәԥара, ауаҩ 
ҿыц иааӡара, ишьақәгылара, аԥсҭазаара ҿыц ажәытә аасҭа ишеиӷьу. Ажәа­
кала, алитература аҭоурыхаҿ асоциалисттә реализм иаҵанакуа аҩым­
ҭақәа рацәоуп, урҭ ыҟаӡамшәа урывсыргьы иашам, имаҷӡам ҟазара дула 
иҩугьы. Амала иҳақым ашәҟәыҩҩцәа зегьы аидеологиа иарлашәын, 
«хыхьынтә» ирыдырҵаз адҵала арҿиамҭақәа аԥырҵон ҳәа аҳәара. Аса­
хьаркыратә рҿиара апсихолгиа акырӡа иуадаҩуп, хыхь-хыхьла мацара 
иубо ала уи аҩнуҵҟатәи адинамика аҷыдарақәа узҳәаақәҵом. Аҭоурыхтә 
аамҭа иахылҵыз аҩымҭақәа уи аҭоурых иузаҟәымҭхо иадҳәалоуп; урҭ 
иаадырԥшуеит равторцәа рдунеихәаԥшышьа, атәылаҿы иҟаз адоуҳатә 
ҭагылазаашьа.

Аԥсуа литератураҿы аколнхарақәа реиҿкаара аамҭа иазку аҩымҭақәа 
рыӡбахә анаҳҳәо, хымԥада иалкаатәуп раԥхьатәи аԥсуа повестқәа: В.В. Агр­
ба «Ҳ-Колхоз “Ԥхьаҟа” аишьа» (1931; анаҩстәи аҭыжьрақәа рҿы — «Ҳколн­
хара “Ԥхьаҟа” аишьа»), С.И. Ҷанба «Сеидыҟ» (1934), Ш.Л. Ҵәыџьба «Аамаҭ 
зыбӷа ԥҵәоу» (1932; абринахыс уаҳа џьаргьы икьыԥхьӡам); С.И.  Ҷанбеи 
В.В.  Агрбеи В.  Киршон ипиеса «Ача» иаҿырԥшны иеицырҩыз аа-сахьак 
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змоу апиеса «Аиааира» (1932). Арҿиамҭақәа аԥҵан аколнхарақәа реиҿкаа­
ра иасакьаҳәымҭаны ианыҟази ахыркәшара ианаҿызи ашықәсқәа рзы. 
Хыхьынтәи (Москвантәи Аахыҵ-Кавказтәи Асоциалисттә Федеративтә 
Советтә Республика аҳҭнықалақь Қарҭынтәи) Аԥсныҟа, хымԥада, иаа­
уан ақыҭа социалисттә мҩала аиҭакра иазкыз ақәҵарақәа; Аԥснытәи 
апартиатә организациагьы урҭ ирықәныҟәар акәын, аԥсуа нхацәа рыҩ­
нуҵҟа классла аиҟәшара шыҟамыз шырдыруазгьы. 1930 шықәса жьҭаа­
рамза 25–28 рзы Аԥснытәи акомпартиеи ареспубликатә контрольтә ко­
миссиеи еицымҩаԥыргаз апленум аҟны иазгәаҭан: «...В отдельных рай­
онах из-за слабости организации бедноты и недостаточной мобилизации 
батрацко-бедняцких и середняцких масс вокруг осуществляемых партией 
мероприятий по социалистической реконструкции сельского хозяйства, 
вследствие недооценки отдельными звеньями парторганизации значения 
сопротивления кулака и капиталистических элементов города и деревни, 
борющихся против строительства социализма, наконец, в результате до­
пущенных нами ошибок, в основном заключающихся в антисередняцких 
перегибах, — классовый враг, путем провоцирования масс и раздувания 
временных трудностей экономического порядка и использования от­
дельных ошибок со стороны партийных и советских организаций вес­
ной 1930 года, сумел частично направить активность части середняков и 
даже бедноты против колхозного строительства» [Абхазская организация 
Коммунистической партии Грузии:  228–229]. Ара ихыҭхәыцаау рацәоуп. 
Ҵабыргуп, аколнхарақәа цәырҵит, аха анхацәа зегьы урҭ ҵакыс ирымаз 
еилыркаауа иабаҟахыз; анхашьа ҿыц здызымкылозгьы, аҵәалаҵацәагьы, 
ацәгьаҳәацәагьы, амҵақьақьаҩцәагьы, акариеристцәагьы ҟалеит, ҳәара­
да, (урҭ рҩызцәа ауаа еснагь иуԥылон, аиҭакратә аамҭақәа рзгьы еиҳагьы 
рхы цәырыргон). Аха аԥсуа қыҭақәа рҟны абарҭ ашықәсқәа рзы «акласстә 
қәԥара ӷәӷәахо», анхацәа ӷыӷыибакны ҟамаҭыхла еиҿагыло, «акласстә 
ӷацәа», «ажәлар раӷацәа» ирышьҭашәарыцо, иҭаркуа, иршьуа аҟынӡа им­
неиӡеит. Уаанӡа аграждантә еибашьра ахьцоз Урыстәылеи Асовет Еидгыла 
иалаз даҽа республикақәаки рҟны аколнхарақәа реиҿкаашьа аметодқәа 
ирхылҿиааз арыцҳара дуқәа («аҟаԥшьқәеи» «ашкәакәақәеи» реибашьра 
иарӷәӷәаз акласстә цәымӷра иахҟьаз рацәоуп араҟа) Аԥсны ҭыԥ рымамызт; 
ажәларгьы раԥсуара камыжьӡакәа ус иааиуан, ирықәыӷәӷәоз шыҟазгьы.

Зыӡбахә ҳәоу аповестқәа асоциалисттә реализм аԥҟарақәа инары­
қәыршәаны иҩуп, идеологиатә рҿиамҭақәоуп уҳәартә иҟоуп; ахаҿсахьақәа 
раарԥшышьала иахьеиԥшқәоугьы рацәоуп1. Арҭ арҿиамҭақәа раԥхьаӡагьы 
инаргыланы ӷәӷәӷала ирныԥшит адәныҟатәи анырра, аҩнуҵҟатәи аасҭа; 

1 Ахаҿсахьақәа жәпакы еиҿырԥшны дрылацәажәеит В.П. Анқәаб иусумҭа «Аԥсуа проза 
ашьақәгылареи аҿиарамҩақәеи (1918–1948 шш.)» аҟны [Анқәаб 1979: 84–149].
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афольклортә традициақәагьы (ажәаԥҟақәа ртәы ҳамҳәозар) ҭыԥ дукгьы 
рымам; еиҳагьы ахархәара зауз ажәлар жәытәаахысгьы ирылаҵәаны 
иҟаз ажәа азҟазара (ораторское искусство) ауп. Аԥсуа шәҟәыҩҩцәа 
рҩымҭақәа рахьтә анырра ҟазҵаз ирхыуԥхьаӡалар алшоит М.Л.  Аҳашба 
иажәабжьқәа, лымкаала «Алло», насгьы «Ҳаи, дад, аписар, закә кампа­
ниоузеи, ишааҳауҳәара!»; уи гәоуҭоит, иаҳҳәап В.В.  Агрба (1912–1937) 
иповест «Ҳколнхара “Ԥхьаҟа” аишьа» аҟны (араҟа еиҿурԥшыр ҟалоит Ан­
дреи Шарбеи Михеи, акулакцәеи апапцәеи рхаҿсахьақәа уб. егь.; иара 
афырхаҵа хада Езыгәгьы игәалаиршәоит ажәабжь «Алло»). Аповестқәа 
рҟны асахьаркыратә система зегьы хықәкыс иамоуп аԥсҭазаара ҿыц, 
аколнхарақәа реиҿкаара рзықәԥаҩцәеи (иҵоуроу афырхацәа) аколн­
харақәа раӷацәеи (иҵоурам аперсонажцәа) реиҿагылараҿы аԥхьатәиқәа 
аиааира дыргара; аԥсҭазаараҿы ус иагьыҟалаҵәҟьеит, аха Аԥсны ақы­
ҭақәа рҿы ари «аиааирагара» даҽа ҷыдарақәак аман умҳәозар (иаҳҳәап, 
С.И.  Ҷанба иповест афырхаҵа хада анхаҩы нага Сеидыҟ асовет мчра 
аӷацәа зегьы — ҭауади-аамысҭеи рхаҭарнакцәеи, апапцәеи уҳәа убас 
егьырҭгьы — дырхагыланы, иԥҳаҵәҟьа иара диҿагыло дахьаарԥшу агәыҩ­
бара унаҭоит). Арҿиамҭақәа рҿы афырхацәа хадарала ҩ-гәыԥкны ишоуп 
— иҵоуроуи (акоммунистцәа, акомҿараа, урҭ ирыдгылоу анхацәа) иҵоу­
рами («акулакцәа», аҭауадцәа, апапцәа, ахәаџьацәа, аҟәыдырԥаҩцәа, урҭ 
зхы ҭырҟьаз нхацәақәак) ҳәа; ахаҿсахьақәа цәыргоуп ганкы мацарала, 
иделогиатә схемак иҭацаланы. Иуԥылон илак-ҩакуаз аперсонажцәагьы, 
урҭ, аҿатә уаа имҩаԥыргоз аусура иабзоураны, асоциалисттә еиҭакрақәа 
хымԥада ирыдгылон. Диашан В.В. Дарсалиа «Ҳколнхара “Ԥхьаҟа” аишьа» 
азы абас аниҩуаз: «...В. Агрба меньше всего занимала личная судьба геро­
ев, его больше всего и прежде всего интересовало их социальное поведе­
ние. Писатель стремился выделить те особенности характера людей, кото­
рые позволили бы полнее представить их отношение к главной проблеме 
— проблеме коллективизации. Отсюда и известная однозначность, одно­
линейность облика персонажей повести» [Дарсалиа 1974: 26]. Арҭ ажәақәа 
рзукыр ҟалоит С.И. Ҷанбеи Ш.Л. Ҵәыџьбеи (1912–1987) рповестқәагьы.

Егьа ус иҟазаргьы, хыхь иаагоу аҩымҭақәа, лымкаалагьы «Ҳколнхара 
“Ԥхьаҟа” аишьеи» «Сеидыҟи», имаҷым аҭыԥ ааныркылоит аԥсуа литера­
тура аҭоурых аҟны, аповест ажанр ашьақәгылареи алитературатә быз­
шәа арҿиареи рҿы. Уи адагьы, «Ҳколнхара “Ԥхьаҟа” аишьа» аҟны аԥ­
суа прозаҿы раԥхьаӡа акәны В.В.  Агрба ихы иаирхәеит ажәабжьҳәаратә 
форма ҿыц — амшынҵа; уи авторс дамоуп ақыҭаҿы имҩаԥысуаз аиҭак­
рақәа шаҳаҭс ирымаз, иагьрылахәыз Езыгә, иара иоуп аколнхара «Ԥхьа­
ҟа» аҭоурых еиҭазҳәогьы. Ари еиԥш ажәабжьҳәашьала ашәҟәыҩҩы иҭа­
хын аԥхьаҩ ахҭысқәа рыгәра иго дҟаиҵарц. Езыгә иажәа ажәлар ражәа­
ҟазара атрадициақәа аныԥшит. Иара аповест автор ихаҭа уи аҟазара ицә­
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тәымӡамызт; абас шакәу шьақәнарӷәӷәоит иара ддырӡаанӡа имҩаԥигоз 
ауажәларра-политикатә усура ду. Абасҵәҟьа дыҟан С.И.  Ҷанбагьы. Рыҩ­
џьагьы асовет мчра хьаҳәа-ԥаҳәада иадгылан, амаҵгьы руан, уи рду­
неихәаԥшышьеи рҩымҭақәеи ирнымԥшырц залшомызт.

Ахаҿсахьақәа рцәыргашьалеи, аԥсҭазаара аарԥшышьалеи, тематика­
леи С.И. Ҷанбеи В.В. Агрбеи рповестқәа иреиԥшуп Ш.Л. Ҵәыџьба зыӡбахә 
ҳәоу иҩымҭа адагьы уи ипоема «Аҟамагьы» (икьыԥхьын 1934 шықәсазы 
иҭыҵыз ашәҟәыҩҩы иеизга «Аҟама. Адраматә поемеи егьырҭ иҩым­
ҭақәеи» аҟны).

Апрозаҿы зҽалызкааз аԥсҭазаара аарԥшышьа атенденциақәа аныԥ­
шуан апоезиагьы. И.А.  Коӷониа ишьҭахь шықәсқәак уи шьақәхалашәа 
иҟан. Аха нас апоезиа абжьы ҿацаӡа иуаҳауа иалагеит жәлар рпоезиеи, 
Д.И. Гәлиеи И.А. Коӷониеи ртрадициақәеи шьаҭас иҟаҵаны, аӷьараҳәаҵә­
ҟьа зҿахәы зҳәарц иаақәгылаз, аха инагӡаны аҳәаха змаӡаз апоетцәа 
ҩыџьа — аиқәлацәа Л.Б.  Кәыҵниеи (1912–1941) Л.Б.  Лабахәуеи (1912–
1938), нас урҭ инарывагылаз Қь.Ҟ. Агәмааи (1915–1950), Б.У. Шьынқәбеи 
(1917–2004) уб. егь. рырҿиараҿы. Егьа ус иҟазаргьы, рыӡбахә ҳәатәуп 
1928–1929 шықәсқәа рзы В.В.  Агрбеи, А.  Е.  Касланӡиеи (1909–1938), 
А.Г.  Аибеи (1908–1931), О.  Демерџь-иԥеи (1910–1939) ашәҟәыҩҩцәа ҿа­
рацәа рҩымҭақәа реизга «Еҵәаџьааи» (1928) агазеҭ «Аԥсны ҟаԥшьи» ир­
ныз ражәеинраалақәак. В.В.  Агрба иажәеинраалақәеи хыхь иаҳарбаз 
иҩымҭақәеи еиқәҿырҭуа иҟоуп; апоет гәацԥыҳәарала дырзышәаҳәоит 
дыззықәԥоз асоветтә ԥсҭазаара ҿыц, хатә џьала анхара; ицәаҳәақәа жәпа­
кы ааԥхьарақәа иреиԥшуп («Дад, дад!», «Трикке-Брикке», «Асалам сан 
бахь», «Аҿар», «Еҵәаџьаа»). Советтә оптимизмла иҭәуп А.Е. Касланӡиа ир­
ҿиамҭақәагьы. Алирикатә жәеинраалақәаҵәҟьа еиҳа ирзааигәоуп О.  Де­
мерџь-иԥа иҩымҭақәа «Ба боуп зда дсымам...», «Адунеи лашара ду сан­
наҵы...», «Сгәы иҭоу», «Абзиара шәзыҟалааит» уб. егь. Еиуеиԥшым ахәыц­
рақәа узцәырыргоит А.Г.  Аиба иажәамаанақәа, лымкаалагьы И.А.  Кры­
лов иҩымҭак иаҿырԥшны иҩыз «Аҵла». Уи ишаҳәо ала, ԥыҭк зхыҵуаз 
ҵлак анхаҩы иҳәеит иара акәшамыкәша игылаз аҩызцәа-ашәаԥыџьаԥ 
ықәихырц, иахьаԥырхагоу аҟнытә. Анхаҩгьы даалаган ааигәа-сигәа игы­
лаз ашәаԥыџьаԥ зегьы хирҿҿеит, аҵлагьы ахала иаақәхеит, ишнеи-шне­
иуазгьы «Амрагь иабылт, ирҩаӡуа,  / Акырцх иапҟеит, ақәа иарбааит,  / 
Аԥша-цәгьа сын илыҵнажәеит!». Ари арҿиамҭала апоет иҳәар иҭахын 
аԥсҭазаараҿы аиҭакра ҿыцқәа шымҩаԥгатәу ҟәышрала; ажәлар классла 
еилыхны урызнеиуа уалагар, бзиарак шалымҵуа, атрагедиахь икылна­
гар шалшо.

Л.Б. Кәыҵниеи Л.Б. Лабахәуеи рҩымҭақәа жәпакы (ҷыдала асоветтә иде­
ологиа зныԥшуа, аԥсҭазаара ҿыц ирзышәаҳәо) еиқәҿырҭуеит, асоциалистә 
реализм иақәшәо, асоветтә романтикагьы рныԥшуа иҩуп уҳәартә иҟоуп; 
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дара зызкыз ала, џьара-џьара апублицистикатә ҟазшьа шьҭырымкаар зал­
шомызт. Аха излеиԥшымгьы даараӡа ирацәоуп; уи аныԥшуеит апоетцәа 
рхы иадырхәо атрадициақәа рҟны, рдунеихәаԥшышьақәа рцәыргашьа­
ҿы, алирикатә фырхаҵа илахьынҵа аарԥшышьаҿы, арҿиамҭақәа рсахьа­
ркыратә системаҿы. Апоетцәа ирылшаз рацәоуп аԥсуа поезиаҿы апо­
ема ажанр ашьапы арӷәӷәараҿы, апоезиатә ажәа азҟазара арҿиараҿы, 
асахьаркыратә хархәагақәа (аиҿырԥшрақәа, аметафора, аепитет уб. егь.) 
реизырҳараҿы.

Л.Б. Кәыҵниа ипоезиаҿы аԥыжәара ду амоуп асоциалисттә хырхарҭа. 
Иуҳәар ауеит уи асоциалисттә реализм иалукааша ахаҭарнакцәа дыр­
уаӡәкыуп ҳәа. Алитератураҭҵааҩцәа (Ш.Х.  Салаҟаиа, В.Л.  Аҵнариа, 
В.К.  Занҭариа) изныкымкәа ишазгәарҭахьоу еиԥш, апоет инамцхәны 
дрықәныҟәон В.В.  Маиаковски еиԥш иҟаз аурыс поетцәа рҩымҭақәа 
рстили рформеи. Убри инацҵангьы иазгәаҭатәуп, Кәыҵниа ибзианы 
ишидыруаз 20–30-тәи ашықәсқәа рзы аурыс литератураҿы иҟаз ахыр­
харҭақәа, аиҿыхарақәа, уимоу, акырџьара ишизааигәаз уаанӡатәи алите­
ратуратә традициақәа, «ҭауади-аамысҭеи рлитература», «абуржуазиатә 
литература» уҳәа убас егьырҭгьы мап рцәызкуаз аурыс футуризми, али­
тература-сахьаркыратәи акультура-рккаратәи хеилак «Пролеткуль­
ти» (1917–1932), алитература-сахьаркыратә гәыԥ «ЛЕФи» («Аҟазарақәа 
армарахьтәи рфронт») (1923–1928), Урыстәылатәи апролетартә шәҟәыҩ­
ҩцәа рассоциациеи (РАПП) (1925–1932) ридеологиа. Уи хымԥада ирныԥш­
уеит иажәеинраалақәеи ипоемақәеи жәпакы. Асеиԥш иҟаз анырра апое­
зиа амилаҭтә ҷыдарақәа ацәнарӡыр алшон. Иааҳгап апоет ицәаҳәақәак: 
апоема «Миллион бжьы» аҟнытә: «“Авдохновение”, “амуза” — ажәытә 
шәҟәыҩҩцәа иртәуп»; «Пушкин иҩымҭақәа ҳрыԥхьароуп, иаҳҵароуп,  / 
Аха уи аҿы мацара ҳаанхар — акгьы иаԥсам.  / Иаҳҵароуп аҿатә пушки­
наа рҩымҭақәагьы»; «Ҳара даҳҭахыуп  / Аџыр иалхыу ашәҟәыҩҩы, апо­
ет»; апоема «12.000» аҟнытә: «Ҳара ҳпоезиа — баша поезиам!  / Ҳара 
ҳпоезиа — џыруп, аџыр ашәа аҳәоит!  / Иаҳҭахым, ажәытә поезиа, — баа 
ҳашьҭам, / Ҳара зыԥсы ҭоу уаауп, зыԥсы ҭоугьы ҟаҳҵоит!.. / Есенин иажә-
еинраалақәак / Реиԥш ажәа-еинраала амԥын ҳгылом ҳара... / Уи ԥшӡоуп, 
ашәа аҳәоит хаала, / Аха гәы азҭам, иҵәыуеит, алаӷырӡ цоит имтәаӡауа. / 
Ҳара иаҳҭахыуп ажәеинраала — енагь иқәԥо, ашәа зҳәо...» уб. егь. Арҭ 
ацәаҳәақәа В.В. Маиаковскии егьырҭ «ЛЕФааи» рпоезиа абжьы рхыҩуеит. 
Аха «аџыртә поезиа» мацара аԥҵара ашәарҭақәагьы ацын. В.Л. Аҵнариа 
иҩуан: «Разумеется, овладение передовым учением, политическим миро­
воззрением не могло стать гарантией для того, чтобы поэт считался под­
линным выразителем идей, стремлений, чаяний и чувств людей нового 
времени. Несмотря на ряд несомненных художественных достижений, аб­
хазской поэзии тех лет, временами грозила утеря национального образа 
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и склада мышления: доля влияния чужих интонаций, мыслей и форм до­
ходила иногда до опасных размеров» [Цвинария 1970: 21].

Л.Б.  Кәыҵниа иҩымҭақәа рҟны имаҷым аҭыԥ ааныркылоит ажәытәи 
аҿатәи реиҿаргылара, иҽеим аҵасқәа, ақьабзқәа (ашьоура) раҿаԥҽра, мап 
рыцәкра, ауаҩы «иеиҭеира» амотив; уи «аиҭеира» мҩаԥысуеит асоциалистә 
идеиақәеи аиҭакрақәеи, урҭ ирзықәԥо акомҿари, апартиатәи асоветтәи 
усзуҩцәеи иҟарҵо анырра абзоурала (акыр иеиԥшны иҩу апоемақәа «Шьа­
ризани» «Даури»). Аха афырхацәа рҽеиҭакра сахьаркырала, ԥсихологиала 
рацәак ирҵабыргым, иара аидеиа бзиазаргьы. Егьа ус иҟазаргьы, «Шьари­
зани» «Даури» рҟны иуԥылоит ҟазарыла иҩу ахәҭақәа (иаҳҳәап, «Мсыр­
хан лмыткәмеи» «Даур иашәеи» апоема «Даур» аҿы). Асоветтә аамҭазы 
акомҿар иазкны иаԥҵаз аҩымҭақәа иреиӷьуп ҳәа иԥхьаӡатәуп абаллада 
«Акомҿар». В.К.  Занҭариа игәаанагарала, ари арҿиамҭа «ареволиуциатә 
романтика ахыԥшеи, аамҭа ҿыц апафоси идырҿыхаз, зымҩа алырхыз» 
ҩымҭоуп; абаллада «иахьа шьҭа, ҭоурыхла ахә анаҳшьо, литературатә 
фактк, хҭыск аҩаӡара ишзахымыҳәҳәогьы, џьара-џьара фрагментқәак, 
цәаҳәақәак, қәҿиарақәак рыла уи иаҳнарбоит, ҳазхьанарԥшуеит апоет 
ибаҩхатәра иаҵаз асахьаркыратә мчхара ӷәӷәа, насгьы усҟантәи аамҭазы 
имҩаԥысуаз ажанртә-стилистикатә еиныррақәа, алирикеи аепикеи рхаҿ­
сахьатә-интонациатә еиқәҿыҭрақәа» [Занҭариа 2011: 120].

Апоет иажәеинраалақәа ирылукаауеит алирикаҵәҟьа иахыуԥхьаӡалартә 
иҟоу ҩымҭақәак: «Риҵа», «Аҟәа», «Сашьа», «Гагра», «Амза», «Издыруада, 
дук мырҵыкәа...», «Ашә ааимысԥаан, са сындәылҵит...», «Ба баныччоз 
бааигәа стәан...», «Абзиабаҩы», «Оҳ, ԥыҭк сықәгьы, знык бызбанда...», 
«Сара издыруеит, уажә убра...», «Бхы-бгәы азҳауама, ашҭа бҭоума...», 
«Изҩит ашәҟәы, изҩит снатәан...», «Асы хьшәашәа каҳаит ахьҭа ама...», 
«Ашықәс ҿыц», «Са саныҟаз, о, баргьы...», «Акаршәра лашараҿ, шьхеи 
мшыни рыбжьараҿ...», «Сыԥхьарца», «Иуа Коӷониа» убас даҽа акык-ҩбак. 
Ажәеинраалақәа рҿы ицәыргоуп бзиабарала иҭәу алирикатә фырхаҵа 
игәжәажәарақәа, уи игәхьаагарқәа, иԥсадгьыл дшазыҟоу.

Аҿатә ԥсҭазаара азышәаҳәараҿы Л.Б.  Кәыҵниа диҵахомыз Л.Б. Лаба-
хәуагьы, аха уи еиҳагьы изааигәан Д.И. Гәлиеи, С.И. Ҷанбеи реиԥш иҟаз 
аԥсуа шәҟәыҩҩцәа ртрадициақәа. Лабахәуа иԥсы ахьынӡаҭаз иҩымҭақәа 
еидызкыло хазы шәҟәыкгьы ҭымҵӡеит; иажәеинраалақәеи ипоема­
қәеи рӷьырак анын 1934 шықәсазы иҭыжьыз аҿар рырҿиамҭақәа реизга 
«Аԥхьатәи ашьаҿақәа» аҟны; имаҷым иара дандырӡ ашьҭахь ибжьаӡызгьы. 
Апоет иҩымҭақәа жәпакы рҟны пафос ҳаракыла иаарԥшуп асоциалисттә 
еиҭакрақәа, ауаажәларраҿы иҟаз аидеологиатә ҭагылазаашьа, аԥсҭазаара 
ҿыц аргылаҩцәа рхаҿсахьақәа, аколнхацәа русушьа, аԥсуаа аменшевикцәа 
ирҿагыланы ахақәиҭраз рықәԥара. «Зынӡа ишсиру ҳазну амҩа,  / Иҳәала 
уара сҿырпын», — иҩуеит апоет ажәеинраала «Хьҵыс лашәа» аҟны. Атәыла 
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абри «амҩа ссир» ахь иназгаз, уи ианыланы ишцо раарԥшра иазкуп 
ажәеинраалақәа: «Октиабр ажәохә шықәса», «Акомҿар игәҭыха», «Нуца», 
«Иҟоузеи Река ажәабжьыс?», «Аԥсны», «Ҳаит, сыршьит ашьажәцәа!», 
«Михеи Шьушьеи»; апоемақәа: «Ахьча», «Акашәарах», «Адгьыл еимак», 
«Тҟәарчал абжьы», «Аколнхара бзиа» уб. егь. Иара абарҭ аҩымҭақәа рҿгьы 
иуԥылоит ҟазара дула иҩу ацәаҳәақәа, зеиӷьаҭам арифмақәа, асахьақәа, 
аллитерациақәа, ашьҭыбжьҿырԥшрақәа уб.  егь. Иҩашьом апоет длирик 
дуны дҟалар шалшоз, уи шьақәнарӷәӷәоит иклассикатәхаз, апрограмматә 
ҟазшьа змоу иажәеинраала «Аиаша», аха аиаша инагӡаны аҳәара дахьы­
рымгӡеит иара.

Л.Б.  Лабахәуа ихәҭа ду алеигалеит аԥсуа сатиратә жәеинраалеи аса­
тиратә поемеи рырҿиараҿы. Абри аганахьала, Д.И.  Гәлиа ишьҭахь иара 
иоуп, ҳәарада, зыӡбахә ҳәатәу, апатриарх итрадициақәагьы дрықәныҟәон 
уҳәартә иҟоуп. Асахьаркыратә ҩаӡарала ирылукаар ҟалоит ажәеинраала­
қәа «Мазлоу зегьы злоу», «О рерашьа, Пышә абаша» (1958 шықәсазы иҭы­
жьыз апоет «Иҩымҭақәа» рҟны ари арҿиамҭа Л.  Лабахәуеи Қь.  Агәмааи 
еицырҩит ҳәа иарбоуп), «Абас иҟоуп аҩы алеишәа». Арҭ аҩымҭақәеи, 
убасгьы егьырҭ асатиратә рҿиамҭақәеи (апоемақәа: «Ацәышлардыгә», 
«Кәаташьи аҟәџьали», «Ацәыгьхәыц Шьаҳани Ҭрыс-иԥа Баҩдани») ишьақә­
дырӷәӷәоит Лабахәуа «Аиаша» дшацәхьамҵуаз, Мазлоу еиԥш акәымкәа, 
иара апоет ихаҭа иажәеи иуси шеимадаз. Иара аҿатә ԥсҭазаара дша­
зышәаҳәозгьы, асатиратә ажәа цҳафырла иаҿаԥиҽуан асовет мчра иаа­
ӡаз зыбз ада акгьы зламыз абиурократцәа, абарбарҩцәа (акомҿар, апар­
тиачеика амаӡаныҟәгаҩ, аколнхара анапхгаҩы), ацәгьаҳәаҩцәа (урҭ рым­
шала ирӡыз ауаа маҷҩымызт), амшгаҩцәа, аашьацәа. «Мазлоу зегьы злоу» 
аҿы даарԥшуп абиурократ акомҿар Мазлоу; уи аԥсҭазаара ҿыц далачоит, 
дцәажәоит аԥсшәеи аурысшәеи неилажьуа, «ихьӡырҵарцаз “апрофес­
сор”»; аусура дамарам, иагьиаҭәеишьом; «Сеиқәа аусаз иҟәыҷыр,  / Нас 
изеиԥшхом сажәа аџыр», «Аҵара змоу ауаа маншәала, / Иаауеит аус ҳара 
ажәала,  / Шәара шәхандеила шәҽагажәала» — иҳәоит иара. «Еи, Мазлоу­
раа, еи, Мазлоураа! / Еснагь ажәала оума злоураа, / Шәажәа шбашоу шәма­
ҳаӡои уара?!» — иҩуеит апоет. Ацәышлардыгә ихаҿсахьала дцәыргоуп 
акомпартиа иалоу, апартбилеҭ зԥыракны зхы иааҭашәо зегь ҟазҵо, ак­
гьы иаԥсам анапхгаҩы. Убысшәа даарԥшуп аколнхара ахантәаҩы Пышә 
«абаша», «аҩашьа», ажәлар «ах ҭацәы» ҳәа ззырҳәаз. Уи ахаангьы анха­
цәа «бзиа жәуит» ҳәа реиҳәашам, арахь дубар, имаҵуцәа ракәушәа, ес­
нагь дрықәмақаруеит: «Атах ҳәа сшәыс шәеизысцап,  / Шәԥахны амшын 
шәынхысҵап, / Еиӷьуп, дадраа, шәыццакыи, / Мамзар шәасҭап Соловки». 
Соловки иҭаркуаз ахьдәқәырҵоз аҭыԥқәа ируакын; уи аӡбахә Аԥсынгьы 
ираҳахьан усҟан. Пышәраа реиԥш иҟаз роуп нас харада-барада ауаа 
зырӡуаз.
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Л.Б.  Кәыҵниа иҩымҭақәа рҟны аԥсҭазаара ҿыци уи афырхацәеи еи­
ҳагьы аидеализациа рзиуазҭгьы, Л.Б.  Лабахәуа ипоезиаҿы асоциалисттә 
еиҭакрақәа рхаҭа хаха дырҿамгылозаргьы, рцәа рхыхны иааирԥшуан урҭ 
аиҭакрақәа рымҩаԥгара знапы ианырҵаз ауаа гьангьашқәа аӡәырҩы; уи, 
ҳәарада, апоет изы ашәарҭара дугьы ацын.

Асовет мчра, аԥсҭазаараҿы имҩаԥысуаз асоциалисттә еиҭакрақәа, аамҭа 
ҿыц афырхацәа рзышәаҳәара, ажәытәи аҿатәи реиҿаргылара, аколнхара­
қәа рхантәаҩыс иҟалаз иаԥсам ауаа, аԥсымҭәқәа раҿаԥҽра, аҟәыдарԥаҩ­
цәа, аԥшцәа, апапцәа убас егьырҭгьы ажәлар зжьоз ракәны раарԥшра иаз­
куп Д.И. Гәлиа 30-тәи ашықәсқәа рзы иаԥиҵаз ажәеинраалақәа рӷьырак 
(«Аколнхара зызныҟәымгаз», «Акооператив зымпыҵазырӡыз», «Дына, 
атрест аиҳабы», «Аргыларақәа», «Аԥшҩы барбар Мац Хабри», «Ацәмаҭәеи 
акәаҭани», «Чагәи Хыгәи ауаа ӷарцәа», «Асовхоз усуҩы», «Октиабр 16-
тәи ашықәсазы», «Апоет М.И.  Лермонтов ибаҟаҿы», «Ажәаны, аҩызцәа 
рыгәҭаны», алаф-жәеинраалақәа /частушки/ уб. егь.). Аха арҭ аҩымҭақәа, 
Л.Б. Лабахәуеи Л.Б. Кәыҵниеи рырҿиамҭақәа рҟны еиԥш, амцабз рхылҟьо 
иҟаӡам, иҩуп дара еизадашәа, гәацԥыҳәарада, аҳра зуаз аидеологиа ина­
қәыршәаны; асахьаркыра аганахьала акыр ихьысҳауп («Шарԥыеҵәа» еиԥш 
иҟоу акы-ҩба рҿиамҭа алаҳамҵозар). Абарҭ ашықәсқәа рзы Д.И.  Гәлиа 
инапы иҵыҵит даҽа жәеинраалақәаак, аидиологитә нырра рацәак 
изнымԥшыз; урҭ иреиуоуп ажәлар рҿаԥыцтә ҳәамҭа ашьаҭала иҩу 
«Аҵан», убасгьы «Тарас ду», лымкаалагьы ахәыҷтәы жәеинраалақәа: «Акә­
тыкаркарра», «Аҟызи акәатеи», «Аҵыси аҳәыҳәи», «Амҵи ашьхеи» уб. 
егь. Егьа ус иҟазаргьы, абраҟа иҳәатәуп даҽакгьы: Д.И. Гәлиа асовет мчра 
аԥсҭазаараҿы имҩаԥнагоз аусқәа реиҳарак дышрыдгылозгьы, ажәлар 
рсоциал-економикатә ҭыгылазаашьа еиӷьызтәуа, амилаҭтә культура 
арҿиара иацхраауа ракәны дышрыхәаԥшуазгьы, ареволиуциатә идео­
логиа анцәатәра, ажәлар шәышықәсала еиқәырханы иааргоз атрадициа 
бзиақәақәеи, аԥсуа мифқәеи афольклори мап рыцәкра хьаҳәа-ԥаҳәада 
дрыдгылаҩын узҳәом; шьаҭанкыла дрықәшаҳаҭмызт акоммунисттә идео­
логиа зегьынџьара аиааира аргаразы ажәлар ирмеигӡоз, ԥсаҭатәыс иҟаз­
ҵоз ауаа. 1958 шықәса ԥхынгәымзазы Д.И.  Гәлиа урысшәала иҩыз иав­
тобиографиаҿы иазгәеиҭон: «...все, что делал, делал искренне. Но мог бы 
сделать больше... Я распылял свою энергию, занимаясь, то поэзией, то на­
укой... Может, было бы лучше, если бы целиком посвятил бы себя только 
литературе? Может быть. Когда человек что-либо начинает первым, он не­
избежно растрачивает больше энергии и его деятельность неизбежно при­
обретает разносторонний характер. Это хорошо, и плохо... Мешало мне 
порой и еще одно обстоятельство. Когда мне слишком “левые” абхазские 
товарищи рисовали картину “мировой революции”, в которой Абхазия 
всего-навсего малозначащая капля, у меня, — не скрою, — невольно выпа­



ЛитератураЛитература АлитератураАлитература320

дало перо из рук. Стоит ли трудиться ради капли, которая все равно испа­
рится! Но жизнь показала, что стоит, что можно и должно работать во имя 
даже капли. Если хорошо потрудиться — она не испарится» [Гәлиа  Д.И., 
2003: 435–436].

30-тәи ашықәсқәа рзы алитератураҿы ажәытәи аҿатәи реиҿаргылара 
аҭыԥ дуӡӡа ананнакылоз, Д.И.  Гәлиа напы аиркит зегьы мап зцәыркуаз 
иара убри ажәытәра, ареволиуциа ҟалаанӡатәи аԥсуаа рыбзазашьа аар­
ԥшра; 1933 шықәсазы далагоит аҩра иҩымҭақәа иаарылукааратәы иҟоу 
«Камаҷыҷ» — раԥхьаӡатәи аԥсуа романқәа ируаку. Арҿиамҭа аԥҵара да­
налагоз Гәлиа аԥсуа литератураҿы ароман ажанр макьана ишыҟамызгьы 
дазхәыцуан. Арҿиамҭа ахқәак («Ауаҩы диит», «Ԥоу, ԥҳау?», «Камаҷыҷ 
ихьӡзааит!») «Камаҷыҷ (аԥсацәа рыбзазашьахьтә)» ҳәа азеиԥш хьӡы ры­
маны икьыԥхьын 1935 шықәсазы иҭыҵыз ажурнал «Аԥсны ҟаԥшь» 
актәи аномер аҟны. 1937 шықәсазы ароман жә-хык кьыԥхьын Д.И. Гәлиа 
ишәҟәы «Ашарԥы-еҵәа. Иалкаау иҩымҭақәа» аҿы. Аҩымҭа хыркәшан 
1940 шықәсазы, иагькьыԥхьын 1941 шықәсазы иҭыжьыз «Алитературатә 
еизга» аҟны; ашьҭахь уи рнылеит еиуеиԥшым аамҭақәа рзы иҭыҵуаз 
ашәҟәыҩҩы иҩымҭақәа реизгақәа. Автор аханатәгьы хықәкыс иман асо­
вет мчра шьақәгылаанӡа, ашәҟәыҩҩы ихаҭа дызхааныз аамҭазы ажәлар 
рыбзазашьа, аԥсуа ԥҳәыс лҭагылазаашьа зеиԥшраз аарԥшра. Ари ахықәкы 
уадаҩ анагӡаразы иаҭахын имаҷымкәа аетнографиатәи афольклортәи 
материалқәа рхрархәара. Дыҟамзар ҟалап ԥсыуа литератураҭҵааҩыкгьы 
«Камаҷыҷ» ажәак ахызымҳәааз. Ш.Д.  Инал-иԥа игәаанагарала, ароман 
«ареволиуциа ҟалаанӡатәи аԥсуа қыҭа абзазашьа аазырԥшуа сахьаркыратә 
енциклопедиоуп» [Инал-иԥа 1974: 60]. «Жәлар рышәҟәы» ҳәа азиҳәеит уи 
В.Л.  Аҵнариа [Аҵнариа 1974: 90–96]. Литератураҭҵааҩцәақәак агәыҩ­
бара роуан аҩымҭа ажанр азы: романҵәҟьоума уи? — ҳәа азҵаара ықә­
дыргылон. Ицәырҵуан даҽа зҵаарак: сахьаркыратә ҩымҭоума «Кама­
ҷыҷ», ма литературатә жәабжьеиҭаҳәарала иҩу етнографиатә ҭҵаароума? 
Ҵабыргуп, арҿиамҭа ӷәӷәала ианыԥшуеит уи автор аетнографиа инапы ша­
лакыз. Аха «Камаҷыҷ» — наукатә усумҭаӡам, уи зыхьӡ арбам ажәабжьҳәаҩ 
(ахҭысқәа шаҳаҭс ирымоу автор ихаҭа) исахьаркыратә ажәаҳәала иаарԥшу 
ԥсҭазаароуп. Ус шакәугьы, ароман иагәылоуп абызшәаҭҵааҩцәеи, аетно­
графцәеи, афольклорҭҵааҩцәеи рзы ихәарҭоу аматериалқәа рацәаны. 
Асовет аамҭазы алитератураҭҵааҩцәа реиҳараҩӡак аҩымҭа аидеиатә ҵа­
кы ахәшьара анарҭоз, ргәаанагарақәа еиқәшәон; урҭ аклаастә знеишьа 
еиҳа инамцхәны рхы иадырхәон иара ароман автор иаасҭа. «Камаҷыҷ» 
ареволиуциа аламҭалазы анхацәа ргәынамӡара ашьҭыҵра аанарԥшуеит, 
Камҷыҷ ажәлар зегьы ршьа зуа лакәны дцәыргоуп ҳәа зҳәазгьы ҟалеит. 
Ганкы мацарала ароман ахәшьара аҭара, уи иалоу афырхацәа анхацәеи 
ҭауади-аамысҭеи (иҵоуроуи иҵоурами) ҳәа клаасла ишаны реиҿаргылара 
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арҿиамҭа аилкаара иахәом, иаруадаҩуеит афырхацәа рхымҩаԥгашьа 
шьаҭас иамоу аетикатә принципқәа рцәыргара. Уи, ҳәарада, иаанагом 
Д.И.  Гәлиа ауаажәларраҿы иҟаз асоциалтә проблемақәа зынӡагьы хырҩ 
рзиуамызт ҳәа. Ароман аҟны ицәыргоуп ажәлар жәытәаахысгьы измырб­
зазоз ашьоура азҵаара, уи зыдҳәалоугьы Камаҷыҷ лоуп. Аха уи ақәӡбара 
акәӡам автор хықәкыс имоу. Камаҷыҷ лшьоурагьы «ареволиуциатә цәа» 
ахаҵара шьаҭанкыла ииашам. Иазгәаҭатәуп, ареволиуциа ҟалаанӡагьы 
Аԥсуара жәлары зегьы (анхацәагьы, ҭауади-аамсҭеигьы) ирзеиԥшыз ети­
катә системаны ишыҟаз; уи иаҵанакуан ашьоурагьы (ишьа иур ҟалон 
анхаҩгьы, аҭауадгьы, аамысҭагьы; дызусҭазаалак ишакәым уизныҟәар 
иуамызт). Ашьоура шхырҵәагазгьы, азакәанқәа аныҟамыз аамҭазы, уи 
ихәарҭоу афункциақәа анынанагӡозгьы рацәан; даҽакала иуҳәозар, ашьоу­
ра иацәшәаны ауаа ацәгьоура ҟарҵарц ргәы ианҭаркуаз, шәынтә ишәа-
иза иазхәыцыр акәын. Аха, ишырҳәо еиԥш, «ахаҳә уршыргьы — иԥжәоит». 
Камаҷыҷ лхымҩаԥгашьа, лшьоура ԥсҭазааралагьы, ҭоурыхлагьы, сахьар­
кыралагьы, ԥсихологиалагьы ирҵабыргуп. Убас ала ирҵабыргуп Ҭаҭласҭан 
ихаҿсахьагьы; уи иаамысҭара мацара акәӡам аус злоу. Ажәакала, аҩымҭаҿы 
ахаҿсахьақәа рыхцәажәараан изызхәыцтәу рацәоуп.

Структурала акыр ихьысҳазаргьы, «Камаҷыҷ» — романуп хымԥада. Иа­
ра асахьаркыратә система гәыцәс иамоу, ахәҭақәа зегьы еимышәшәа им­
царатәы еидызкыло, романны иҟазҵо афырхаҵа хада Камаҷыҷ лхаҿсахьа 
ауп. Арҿиамҭа ӷәӷәала ианыԥшуеит афольклортә естетикеи апоетикеи 
(ажәбжьҳәара аиҿартәышьаҿы, автор-ажәабжьҳәаҩи аперсонажцәеи ра­
жәаҳәаҿы). Убасгьы аҩымҭаҿы аҭыԥ ду ааныркылоит аетнографиатә ма­
териалқәа, жәлар ретнографиатә патреҭ аҭыхра иацхраауа. Урҭ ароман 
аструктура иадҳәаламшәа, иалакнаҳаушәа убар ҟалоит, аха аԥсуаа рҵас­
қәеи рқьабзқәеи аазырԥшуа ахәҭақәа алеигалоит автор-ажәабжьҳәаҩ, 
уи иажәаҳәоуп дара аҩымҭа аструктура иалымшәо иҟазҵо. Иааизакны, 
ароман «Камаҷыҷ» асоциалисттә реализм аҳәаақәа ирҭоугӡо иҟаӡам; уи 
аҟны ашәҟәыҩҩы ахаҿсахьақәа раԥҵараҿы алитература иалаҵәаны иҟаз 
аидеологиатә схемақәа акыр иҽырцәигеит.

Ашьоура атема цәыргоуп асоциалисттә реализм алитература иаҵанакуа 
И.Гь.  Папасқьыр (1902–1980) ироман «Ҭемыр» аҟынгьы. Уи ҭыҵит 1937 
шықәсазы (иеиҭаҭыжьын 1939  ш.). Ари аҩымҭа «Камаҷыҷ» аԥхьа хаз 
шәҟәны излаҭыҵыз ала, раԥхьаӡатәи ԥсуа романуп ҳәа ирыԥхьаӡоит. 
Ахаҿсахьақәа раарԥшышьалеи идеиатә ҵакылеи «Ҭемыр» Л.Б.  Кәыҵниа 
ипоемақәа «Шьаризани» «Даури» иахьреиԥшқәоу рацәоуп. Арҭ арҿиам­
ҭақәа рыхԥагьы рҟны аҵас бааԥсы — ашьоура мап ацәкра апроблема ӡбоуп 
аҳра зуаз акоммунисттә идеологиа, ақыҭаҿы имҩаԥысуаз асоциалисттә 
еиҭакрақәа инарықәыршәаны.

Арман аҟны ахҭысқәа мҩаԥысуает 20-тәи ашықәсқәа аҩбатәи рызбжеи 
— 30-тәи ашықәсқәа актәи рызыбжеи рзы. Афырхаҵа хада Ҭемыр, ашьоу­
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ра аҵасала иашьа Мыта дызшьыз дыԥшааны ишьа иуроуп. Аха рыцҳарас 
иҟалаз, ацәгьоура зуыз бзиа иибо аҭыԥҳа Зина лаб Аҳмаҭ иакәхеит; амала уи 
ауаҩшьра изырҟаҵаз аҭауад Мырзаҟан иоуп. Ари аҭагылазаашьа, ҳәарада, 
атрагизм арӷәӷәоит. Аҵыхәтәан аиааира ргоит адунеихәаԥшышьа ҿыц, аб­
зиабара. Ашьоура атема инамаданоуп Ҭемыр иеиҭеира шымҩаԥысуа. Уи 
иԥсихологиа аарԥшразы автор ихы иаирхәоит, усҟан ашәҟәыҩҩцәа рацәак 
изызхьамԥшуаз, афырхаҵа игәҭахәыцрақәа (иҩнуҵҟатәи амонолог).

Аҩымҭаҿы иубоит асоветтә литератураҿы итрадициахаз ахаҿсахьақәа: 
асовет мчра, аколнхарқәа раӷацәа, ацәгьарақәа ҟазҵо хымԥада дҭауадуп 
(Мырзаҟан), ма дкулакуп (Мыкыҷ) убас егьырҭгьы, урҭ ирҿаргылоуп аҿатә 
ԥсҭазаара азықәԥаҩцәа (ақыҭантәи апартиачеика амаӡаныҟәгаҩ Миха 
уб. егь.), дара рыбзоурала еиҿкаахоит аколнхара, уи иалалоит анхацәа, 
доуҳала деиҭеиуеит агәыҩбарақәа еимаркуа аперсонаж хада...

Аҳмаҭ дуриашап, ауаҩшьра еиҿызкааз аҭауад Мырзаҟан иоуп уҳәап; 
зегьакоуп ихысыз Аҳмаҭ иоуп. Аха агәрагара уадаҩуп Ҭемыр иашьа дыз­
шьыз имаҳәхара. Уашьа дызшьыз ианажьра ус имариаӡам, ашьоура мап 
ацәукыргьы. Ииашоуп, автор ашьоура шҽеим ҳирбоит, уи бзиам зҳәода. 
Аха даҽакала иаарԥшызар, сахьаркырала, ԥсихологиала еиҳа ирҵабыргзар 
ауан; иаҭахызар ҟаларын ажәлар ари азҵаара ишазыҟаз ацәыргарагьы. 
Абраҟа диашоуп В.Ш. Аҩӡба абас аниҩуа: «...предрассудки Темыра основа­
ны на том, что он боится быть осужденным народом в случае неисполне­
ния “своего долга”. В романе же... окружающее его крестьянство не только 
не напоминает Темыру о том, что он кровник, но именно в его среде он 
чувствует себя совершенно нормально, не испытывает никакого отрица­
тельного психологического воздействия. В то же время с самого начала 
известно отрицательное отношение Темыра к Мыкычу и Мурзакану, под­
стрекающим его к убийству. Их же мнение не может быть стимулятором 
акта мести. Поэтому, самым уязвимым местом романа, как в художествен­
ном, так и в мировоззренческом плане является авторская трактовка нео­
бходимости мести, как якобы результата происков кулаков и князей. Этот 
сугубо классовый подход оказался слабым аргументом в объяснении ин­
ститута кровной мести...» [Авидзба 1997: 64].

Алитератураҭҵааҩцәа ишазгәарҭахьоу еиԥш, агәрагара цәгьоуп, имыц­
хәума уҳәо иҟоуп ароман аҩбатәи авариант иалагалоу Ҭемыр Москватәи 
иԥсҭазаара иадҳәалоу епизодқәак, еиҳарак иареи Надиеи рыбзиабара.

30-тәи ашықәсқәа рзы иааиҵагылаз ашәҟәыҩҩцәа ҿарацәа ртәы анаҳ­
ҳәо, раԥхьаӡагьы инаргыланы иӡбахә ҳәатәуп Б.У. Шьынқәба (1917–2004). 
Уи заатәи ипоезиа, раԥхьатәи иажәеинраалақәа реизга «Раԥхьатәи ашәа­
қәа» (1938) аҭыԥ ду ааныркылеит аԥсуа поезиа аҿиараҿы, уи аҟны али­
рикаҵәҟьа ашьаҭа арӷәӷәараҿы. Хә.С.  Бӷажәба 1938 шықәсазы апоет 
ишәҟәы иазкны ииҩыз арецензиаҿы иазгәеиҭеит Б.  Шьынқәба еиҳарак 
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дышлирикыз, иажәеинраалақәа шҩыз «поезиа ҿацала, еилымшәо, иеи­
ларҭәаны», урҭ рҟны «ажәлар рҳәамҭақәа ихы ишаирхәо, убарҭ ицырхы­
рааны ибызшәа ширбеиуа» [Бӷажәба, 1960:  136]. Даҽа хышықәса рышь­
ҭахь иҩыз астатиаҿы алитератураҭҵааҩ иҩуан: «Гәахәас иҟаҵаны сры­
хцәажәоит, Б.  Шьынқәба иҩымҭақәа, ...урҭ аԥсуа поезиа амҩа дырҭ­
бааит. Аԥсуа поезиаҿы уи иҿибааит, ишьҭихит алирикатә жәеинраала... 
Шьынқәба ипоезиа аиҿкаашьа ҿырԥшыгоуп, ритмла, шьҭыбжьыла 
ибеиоуп. Уи — иҟаимаҭу ҽазкроуп, избан акәзар, анапҟазареи аҿыцреи 
аныԥшуеит» [Бӷажәб, 1960:  139, 142]. Б.  Шьынқәба усҟантәи иажәеин­
раалақәа хыҵхырҭас ирыман жәлар рпоезиеи аԥсуа литературатә тра­
дициақәеи; ҷыдалагьы бзиа иибоз И.А. Коӷониа ипоезиа («Ҳгәыла исеи­
ҳәон: — Дад, уаҳҭаа»). В.К. Занҭариа, апоет заатәи ирҿиамҭақәа ирызкны 
алитератураҭҵааҩцәеи акритикцәеи ирҩхьоу еихшьаалауа, иазгәеиҭоит: 
«...апоет раԥхьатәи иажәеинраалақәа рҿы жәлар рҿаԥыцтә ҳәамҭақәа рныр­
ра иаҳа иӷәӷәоуп, акырџьара уи ихы иаирхәоит жәлар рашәа алексикатәи, 
асиужеттәи, акомпозициатәи еиҿкаашьа, аха иаарласны уи исахьаркыратә 
хәыцра асистемаҿы аҭыԥ ӷәӷәа ааннакылоит ихатәроу аоригиналтә пое­
зиатә хәыцра, автор идунеихәаԥшра иацназго ажәартәашьа, ибеиоу ҩа­
шьара зқәым ахатәы синтаксис... лабҿаба иубартә иҟоуп уи ԥхьаҟатәи 
иреформатортә лшара дуқәа, насгьы аԥсуа лирикаҿы иара ихациркыз аԥ­
суа ажәа асахьаркыратә семантикатә-ҵакырацәаратә беиара аперспек­
тива» [Занҭариа 2011: 126–121]. Араҟа раԥхьаӡагьы инаргыланы рыӡбахә 
ҳәатәуп ажәеинраалақәа: «Ажәытәтәи агарашәа», «Ашәҭ», «Аԥхыӡ», «Ага­
рашәа», «Ацәыкәбар», «Ҭагалантәи абаҳча», «Кофҭа шкәакәа», «О, мап, о, 
мап, исҳәарц сашьҭам...», «Са схәыцрақәа зны исыцәҟьалоит...», «Быс­
зымҵаан», «Ибдыруеит, абаҳча ҳанҭалон...», «Амҳаџьыраа ргарашәа», 
«Ахәы ԥшӡа бзарыбзаруа...», «Аԥхын. Ашьыжь. Арбаӷь ҿырҭуан...», «Бтәан 
аҳәыҳә еиԥш бҽеидыԥсалан...» уб. егь. Урҭ рҟны иаарԥшуп алирикатә фыр­
хаҵа игәҭахәыцрақәа, идунеихәаԥшышьа, XIX ашәышықәсазы ажәлар ир­
хыргаз атрагедиа — ахҵәара, аԥсадгьыл ахьчареи ахақәиҭреи ртемақәа. 
Аҩымҭақәа рыгәҭаны имаҷым аҭыԥ ааннакылоит абзиабаратә лирика. 
И.А.  Коӷониа ишьҭахь Б.  Шьынқәба иоуп изыбзоуроу аԥсуа поезиаҿы 
апеизажтә лирака арҿиара. Иааизакны апоет заатәи илирика шаҳаҭра ау­
еит аԥсуа поезиа, асоциалисттә реализм ахырхарҭа мацарала акәымкәан, 
даҽа мҩақәак рыла иҿиар шалшоз. Абасшәа акәын апсуа прозаҿгьы 
ишыҟаз, уи шьақәнарӷәӷәоит Д.И.  Гәлиа ироман «Камаҷыҷ». Ари иаа­
нагаӡом Б.  Шьынқәба ирҿиараҿы асоциалисттә реализм иашьашәалоу, 
ма иазааигәоу аҩымҭақәа уԥыломызт ҳәа; ари ахырхарҭа иаҵанакуеит 
уҳәартә иҟоуп ажәеинраалақәа: «Ахаҵара», «Март  4», «Октиабртәи 
ашьыжь», «Лили», «Акомҿар билеҭ азы ашәа» уб. егь. Амала арҭ аҩымҭақәа 
рпафос еиҳа иҭынчуп, илаҟәуп, иаҳҳәап Л.Б. Кәыҵниа ипоезиа аасҭа.
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Б. Шьынқәба ипоезиаҿы аԥыжәара зауз алирикатә фырхаҵа ихаҿсахьа, 
асубиектив-гәҭыхаҳәаратә хырхарҭа аҿиара роуит 40–50-тәи ашықәсқәа 
рзгьы. Аха амилаҭтә литература аизҳара апроцесс иаԥырхагахаз аҭагы­
лазаашьақәа рацәаны иҟалеит.

Абраҟа ажәак ҩажәак ҳәазар ахәҭоуп 1936–1937 шықәсқәа инадыркны 
50-тәи ашықәсқәа рызбжазынӡа Аԥсны иҟаз аколониатә система1 иазк­
ны, мамзар ари аамҭазы аԥсуа литература аҿиашьа аҷыдарақәа реилкаа­
ра уадаҩхоит. Абарҭ атрагедиатә шықәсқәа рзы аԥсуа жәлар асовет мчра 
20-тәи ашықәсқәа рзы ирнаҭаз агәыӷрақәа шьала икәабан. 1936–1937 
шықәсқәа рзы Аахыҵ-Кавказтәи Асоциалисттә Федеративтә Советтә Рес­
публика анаԥыхха, уи иалаз ареспубликақәа хазы-хазы Асоветтә Социа­
листтә Республикақәа Реидгыла (СССР) ианалала, Аԥсны автономтә ре­
спубликак аҳасабала Қырҭтәылатәи ССР алалара аҩ-республикак ркон­
ституциақәа рыла ианышьақәырӷәӷәаха, Қырҭтәылатәи Акомпартиеи (уи 
формала коммунисттә партиан, ҵакыла шовинисттә партиан) асоветтә 
органқәеи рнапы аурыжьӡеит цәгьацәыԥхамшьарала Қырҭтәылатәи ССР 
унитартә ҳәынҭқарраны аҟаҵаразы, ареспублика аҩнуҵҟа ашовинисттә 
политика амҩаԥгаразы, аԥсуаа рақырҭуатәразы, Аԥсны адемографиатә 
ҭагылазаашьа шьаҭанкыла аԥсахразы. Абри аполитика инақәыршәаны 
ихацыркын Қырҭтәылантә хыԥхьаӡара рацәала ақырҭқәа Аԥсныҟа иаа­
ганы рнырхара аус; уи лҵшәа бзиала амҩаԥгаразы 1936 шықәсазы Л. Бе­
риа инапхгарала (уи 1931–1938 шықәсқәа рзы Қырҭтәылатәи Акомпартиа 
Ацентр Комитет актәи маӡаныҟәгаҩыс дыҟан, апартиа Аахыҵ-Кавказтәи 
атәылаҿацәтә комитетгьы маӡаныҟәгаҩысгьы даман) еиҿкаан иҷыдоу 
атрест «Абхазпереселенстрой». Уи аус ахьынӡауаз (1953 шықәсанӡа) жәа­
нызқьҩыла ақырҭқәа ааганы Аԥсны инырхан; ажәакала, убри алагьы араҟа 
адемографиатә ҭагылазаашьа шьаҭанкыла иԥсахын (Қырҭтәыла аиҳабыра 
ари аус хәымга мҩаԥнагон Асовет Еидгыла анеилаҳа ашықәс аҟынӡа). 

1 Аԥсны Қырҭтәылатәи ССР ианаларҵа инаркны автономтә респубикаҿы ақыҭуа 
шовинистцәа имҩаԥыргоз аполитикеи, аԥсуа жәлари, амилаҭтә культуреи алитерату­
реи рҭагылазаашьеи, аԥсуа интеллигенциа рхаҭарнакцәа ақырҭуа фашизм иаҿагыланы 
рықәԥареи ртәы рҳәоит абарҭ архивтә документқәеи аматериалқәеи рацәаны еидызкыло 
ашәҟәқәа: Абхазия: документы свидетельствуют, 1937–1953 гг. Сборник материалов / Со­
ставители: Б.Е. Сагария, Т.А. Ачугба, В.М. Пачулия. Сухум, 1991. (На титульном листе оши­
бочно указан 1992 год); Абхазия в советскую эпоху. Абхазские письма (1947–1989). Сборник 
документов. Т. 1 / [Составитель, автор предисловия И.Р. Марыхуба]. Сухум: [Подготовлено 
к печати и издано в Нальчике издательским центром «Эль-Фа»], 1994; Абхазия в советскую 
эпоху. Из истории национально-освободительной борьбы абхазского народа. (70-е годы 
XX века). Сборник документов и материалов. Т. 2 / [Составитель, автор предисловия И.Р. 
Марыхуба]. Акуа (Сухум), 2009; Абхазский архив. XX век. Вып. I / Выявление документов, 
составление, введение С.3. Лакоба; предисловие, введение к разделам, именной указатель 
Ю.Д. Анчабадзе. [1-тәи аҭыжьра]. М., 2002. (2-тәи аҭыжьра. — М., 2003) уб. егь.
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1949 шықәсазы Аԥсны иқәынхоз акгьы зхараӡамыз абырзенқәа зқьҩыла 
Абжьаратәи Азиаҟа иахыганы, рыҩнқәа ақырҭқәа ааганы иҩнарҵеит, 
урҭ реиҳараҩӡак Сталин иаамҭа анынҵәа ашьҭахь, иахгаз ажәларқәа 
(ачеченцәа, аингәушцәа, аҟарачқәа, аболкарцәа) рыԥсадгьылахь иандыр­
хынҳәуаз, Қырҭтәыла аиҳабыра Аԥсныҟа иқәырмыжьлеит. Иара абри 
ашықәс азы аԥсуаа рхырҵәара азҵаарагьы ықәгылан; ари аус еиқәаҵәа 
анагӡаразы иаҭахыз зегьы азыҟаҵан: аихамҩатә вокзалқәа рҟны еизган 
арахә реиԥш аԥсуаа зҭарцалашаз зқьыла авагонқәа; иазыҟаҵан авто­
транспортгьы. Аха аԥсуа жәлар усҟан Анцәа ихьчеит; «аԥсуаа реиԥш иҟоу 
ажәлар захаҳгари, еиӷьуп иақырҭуаҳтәыр», — абас рыӡбазар акәхап ақыр­
ҭуа политикцәа, Москва итәаз инадыркны Қарҭтәиқәа рҟынӡа.

1936–1941 шықәсқәа рзы Аԥсны имҩаԥган раԥхьатәи арепрессиақәа; 
«ажәлар ираӷацәоуп» ҳәа ахара рыдҵаны иҭакын, иҭархан зықьҩыла ауаа; 
урҭ рхыԥхьаӡараҿы иҟан аполитикатә усзуҩцәа, ашәҟәыҩҩцәа, амилаҭтә 
интеллигенциа егьырҭ рхаҭарнакцәа, анхацәа. Ажәакала, 20–30-тәи ашы­
қәсқәа рзы иааиҵагылаз аԥсуа интеллигенциа рхаҭарнакцәа жәпаҩык 
нырҵәан. Иҭархаз рхыԥхьаӡараҿы иҟан Н.А. Лакоба, Е.А. Ешба, Д.И. Аланиа, 
В.К. Ладариа (1900–1937), Н.Н. Ақырҭаа (1894–1937), М.И. Чалмаз (1902–
1937), С.П.  Басариа, С.И.  Ҷанба, В.В. Агрба, С.М. Ашәхәаҵаа (1886–1937), 
Л.Б. Лабахәуа, А.И. Чыкәбар (1885–1937 ма 1938), Г.К. Берзениа (1897–1938), 
А.Е. Касланӡиа (1909–1938), М.О. Ақаҩба (1907 ма 1909–1938), А.К. Ҳашба 
(1902–1938), В.И. Кәыкәба (1904–1944) уб. егь. Ш.Л. Ҵәыџьба иакәзар, 1935 
шықәсазы дҭакын, 1936–1953 шықәсқәа рзы Колымаҟа дахганы дыҟан. 
Арепрессиақәа цон 40-тәи ашықәсқәа рзгьы; аа-шықәса (1947–1955) 
дҭакын М.А. Лакрба ақырҭқәа Аԥсны имҩаԥыргоз ақырҭуатәра аполити­
ка дахьаҿагылаз азы. Аибашьра ашьҭахь акраамҭа дҭакын Н.Ҭ. Бараҭелиа 
(1912–2000). Аԥсны иҭактәыз, ишьтәыз рсиа ҟазҵоз Қырҭтәылатәи Аком­
партиеи, ареспублика ашәарҭадара акомитети Аԥснытәи урҭ рфилиалқәеи, 
урҭ ирымҵақьақьоз ацәгьаҳәацәеи (аӡәык-ҩыџьак Аԥснытәи АССР 
аҩнуҵҟатәи аусқәа жәлар ркомиссар Ԥачулиа иҩызцәа аԥсуаагьы рылан, 
ҳәарада) ракәын. Ақырҭқәа ракәымзар Аԥсны арепрессиақәа рымҽхак 
ҭбаамхаргьы ауан; аԥсуаагьы урҭ ақырҭуа фашистцәа ракәын еиҳараӡак 
ахара здырҵоз, асовет мчра акәӡамызт; Москва харан, арҭ ааигәа иҟан. 
Н.А.  Лакобеи егьырҭ Аԥсны анапхгараҿы иҟаз аԥсуааи анҭадырха ашь­
ҭахьоуп ақырҭқәа автономтә республика ианахаԥаҵәҟьа, иаарҭахыу ҟар­
ҵо ианыҟалаҵәҟьа; убасҟаноуп аԥсуа қыҭақәа, анхацәа рҭагылазаашьа 
аныцәгьахаҵәҟьа, «акласстә ӷацәа» рыԥшаареи рҭакреи ианрылагаҵәҟьа. 
Хыхь иҳәоу агәаанагара шьақәнарӷәӷәоит усҟантәи ашықәсқәа рзы Аԥсны 
инхоз, араҟа имҩаԥысуаз ахҭысқәа шаҳаҭс ирымаз апублицист С.  Да­
нилов истатиа «Трагедия абхазского народа»; уи кьыԥхьын Миунхен 
иҭыҵуаз «Вестник Института по изучению истории и культуры СССР» 
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(1951. № 1) аҟны. Автор иааигоит игәыҭшьаагоу афактқәа, иааирԥшуеит 
ареспубликаҿы ақырҭуа фашистцәа имҩаԥыргоз аполитика. С.  Дани­
лов, аԥсуаа аколнхарақәа реиҿкаара иаҿагыланы имҩаԥыргаз еизарак 
далацәажәо, иҩуан: «...Сход продолжался двое суток, и только после того 
как было получено заверение главы правительства о его решении самому 
съездить в Москву, сход стал расходиться... Абхазцы надеялись, что “их” 
Нестор устроит дело в их пользу, что им удастся избежать колхозов... Че­
рез некоторое время сам Н. Лакоба был вызван в Москву. Какие там велись 
разговоры — сказать трудно. Однако после возвращения главы правитель­
ства коллективизация пошла в Абхазии иначе, чем всюду в СССР: кулаков, 
как таковых, не оказалось вовсе, никого не раскулачивали и не ссылали... 
Видимо, Н. Лакоба все же удалось на этот раз выпросить у своего прияте­
ля — “хозяина” страны, какое-то облегчение для “показательной” (курорт­
ной) Абхазии... Методы коллективизации давали козыри в руки врагов 
Н. Лакобы. Берия и его сотрудники отлично знали, что все его мероприя­
тия по коллективизации в Абхазии — не что иное как фикция, а все сводки, 
посылаемые центру о ее ходе — миф... Одно было ясно: для успешной под­
линной коллективизации Абхазии и ее чистки необходимо было убрать 
Лакобу...» [Абхазия: документы свидетельствуют, 1937–1953 гг.: 457]. Ала­
да автор далацәажәоит Н.А. Лакоба Карҭ дшыршьыз атәы, иазгәеиҭоит уи 
ашьҭахь ақырҭқәа Аԥсны дара ишырҭахыз ала ашьаарҵәыратә система 
шышьақәдыргылоз: «Вскоре после смерти Н.  Лакобы из Тифлиса в Аб­
хазию прибыла специальная бригада НКВД, в которую входили знатоки 
своего дела, для “водворения большевистского порядка в Абхазии”... В 
первую очередь были сняты с должности и в большинстве случаев аре­
стованы (с последующей ликвидацией) почти все руководители районных 
и, частично, центральных органов НКВД Абхазии и заменены новыми, 
прибывшими из Тифлиса. Так почва для успешной работы сотрудников 
Берии быстро подготовлена... Все новые мероприятия проводились под 
его, Берии, непосредственным наблюдением. Чистка Абхазии началась 
систематически, постепенно. В первую очередь были арестованы члены 
абхазского правительства (ЦИКа), затем очередь дошла до руководителей 
административных и партийных органов, различных хозяйственных ор­
ганизаций, кооперации, торговли, заводов и т. д... Аресту подлежали ре­
шительно все: члены партии, комсомольцы, беспартийные, специалисты, 
научные работники, журналисты, торговые работники; ...в селах аресту 
подвергалась вся местная интеллигенция — о бывших помещиках, зажи­
точных крестьянах и тех, кто имел какое-либо отношение к членам преж­
него абхазского правительства и говорить не приходится: все они были 
арестованы и в лучшем случае сосланы на север, в концлагеря, без права 
переписки... Особенно сильно отразилась эта чистка на молодой немного­
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численной абхазской интеллигенции: почти вся она целиком была унич­
тожена» [Абхазия: документы свидетельствуют, 1937–1953  гг.:  457–459]. 
Анаҩс С. Данилов иҩуеит Аԥсны ақырҭқәа ааганы индырхо, зегьынџьара 
мчыла ақырҭуа бызшәа аларгало ишалагаз, аԥсуаа рыԥсадгьылаҿ ҭыԥ 
рмоуа ишыҟалаз, алкаагьы ҟаиҵоит: «Абхазия, “подстриженная” на новый 
фасон, даже не соответствовала советскому лозунгу: “государство наци­
ональное по форме и социалистическое по содержанию”, ибо по форме 
Абхазия была абхазской, а по содержанию — инородной» [Абхазия: доку­
менты свидетельствуют, 1937–1953 гг.: 460].

Ақырҭқәа рус хәымгақәа рынагӡаразы ибзиаҵәҟьаны рхы иадырхәеит 
1941–1945 шықәсқәа раантәи Аџьынџьтәылатә еибашьра Дуӡӡагьы. Урҭ 
ашықәсқәа рзы Аԥсны акырынтә еиҿкаан ахацәа аибашьрахь рдәықәҵара 
(мобилизациа), араҟа Л.  Бериа ибз аламкәа ҟалашьа амамызт; усҟан уи 
Москваҟа диаган, Атәылахьчара Аҳәынҭқарратә Комитетгьы далан. Абри 
иахҟьаны абџьар зкратәы иҟаз ахацәа реиҳараҩӡак аибашьрахь идәықә­
ҵан, уахь иагеит ашәҟәыҩҩцәа, амилаҭтә культура арҿиара знапы ала­
кыз аԥсуаа рацәаҩны; иҭахазгьы маҷым. Иҭахаз рхыԥхьаӡараҿы иҟан 
еицырдыруаны иҟалахьаз ашәҟәыҩҩцәеи, алитературахь зшьаҿа еихыз­
газ аҿарацәеи: Л.Б.  Кәыҵниа, М.Д.  Гочуа (1906–1941), С.М.  Қәыбериа 
(1912–1942), Владимир Қапба, Рауфбеи Џьопуа, Камыгә Хәырцлаа, Сергеи 
Ҵабриа, Шалуа Ҭориа уб. егь. Аибашьра иалахәын: Қь.Ҟ.  Агәмаа (1915–
1950; иԥсҭазаара далҵит иоуз ахәрақәа ирыхҟьаны), Ҷ.М. Џьонуа (1915–
1975), А.Н. Џьонуа (1920–1989), Џь.К. Тапаӷәуа (1924–2012), С.Л. Сангәлиа 
(1911–1976), Шь.М. Сангәлиа (1922–1982), К.Х. Ачба (1918–1984) уб. егь.

Шықәсқәак рыла Аԥснытәи АССР Қырҭтәыла апровинциақәа ируак­
ны иҟаҵан; автономтә республика анапхгаратә усҳәарҭақәа зегьы (ара­
ионтә советқәеи, ақыҭсоветқәеи налаҵаны) ақырҭқәа рыла ирҭәын, урҭ 
реиҳараҩык Қырҭтәылантә иааган; инханы иҟаз аӡәык-ҩыџьак аԥсуаа 
асахьазы рҭыԥқәа рҿы итәан, қарҭаа рымаҵ зуазгьы, «ирыцшәаҳәозгьы» 
ыҟан рыгәҭаны. «После событий 1937 года из руководящих органов Аб­
хазии были удалены почти все абхазцы. Единицы либо не шли в расчет, 
либо были бессильны что-либо предпринимать. В Абхазии это называлось 
“правильным подбором кадров”» [Гулиа Г., 1965: 220] — иҩуан Гь.Д. Гәлиа, 
уи аамҭа еиқәаҵәа игәаларшәо.

1937 шықәсазы Қырҭтәылатәи Акомпартиа Аԥснытәи аобласттә ор­
ганизациа аконференциаҿы Қырҭтәылатәи Акомпартиа Ацентр Коми­
тет инақәырӷәӷәаны иҟанаҵаз адҵала ақәҵара адкылан ақырҭуа графи­
ка шьаҭас иҟаҵаны аԥсуа алфавит ҿыц аԥҵара (жәеизаҟа шықәса рхы 
иадырхәоз алатын нбанқәа шьаҭас измаз алфавит аҭыԥан). Арепрессиақәа 
ирасакьаҳәымҭаны ианыҟаз аамҭазы, ари аус мап ацәкра иаанагоз — аԥсуа 
жәлар зегьы ашәарҭа дуӡӡа рҭаргылара акәын. Алфавит ҿыц алагалан 1938 
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шықәсазы, рхы иадырхәон 1954 шықәсазынӡа. Аԥсуаа ирыцәтәымыз, ир­
зымдыруаз алфавит алагалара аԥырхага дуӡӡа ҟанаҵеит, ашколтә ҵара 
аҩаӡара акырӡа иланарҟәит, абаҩхатәра злаз, акрызлыҵраны иҟаз аҿар 
рыԥсҭазаара ҿанаҟәеит.

Ақырҭуа еиҳабыра абарҭ рҟны иаанымгылаӡеит; урҭ рҽазҵәылхны 
иашьҭалеит аԥсуа милаҭтә культура зегьы, аԥсуа литературеи уи ԥсыс иа­
хаз аԥсуа бызшәеи рырӡра, аԥсуа жәлар рҭоурых арҩашьара, ақырҭуатәра, 
Аԥсны ажәытә ҭыԥ хьыӡқәа рыԥсахра; ажәакала, акультуратә геноцидгьы 
амҩаԥгара иалагеит. 1944 шықәсазы напы адыркит аԥсуа школқәа раркра; 
аҵара ақырҭуа бызшәахь аиагара, Қырҭтәылантә ақырҭуа рҵаҩцәа раага­
ра. «В 1946 году закрылись абхазские школы. Тысячи педагогов остались 
безработными. К этой акции приспешники Берия готовились еще с 1944–
1945 годов. Это именовалось “реорганизацией абхазских школ”. И делалось 
это черное дело, разумеется, для “пользы абхазской культуры”» [Гулиа Г. 
1965: 218–219] — иҩуан Гь.Д. Гәлиа. Маҷ-маҷ иӡуа иалагеит ажәеицааирақәа 
«аԥсуа литература», «аԥсуа шәҟәыҩҩцәа»; урҭ рҭыԥан ицәырҵит абарҭ 
аилкаарақәа: «ақырҭуа шәҟәыҩҩцәа Аԥснытәи ротриад», «ақырҭуа лите­
ратура автономтә хәҭа», «Мраҭашәаратәи Қырҭтәыла алитература» уб. егь. 
[Инал-иԥа 1980:  22] Есааира рхыԥхьаӡара иагхон аԥсышәала иҭыҵуаз 
аԥсуа шәҟәқәа. Ишьақәыргылан аԥсуаа рзы асоветтә идеологиатә цензура 
аасҭа еиҳагьы еицәаз, аиаша зынӡагьы изаҳар зҭахымыз ақырҭуа цензу­
ра (уи аҳра ауан 1980-тәи ашықәсқәа рынҵәамҭазынӡа). 1951 шықәсазы 
Д.И. Гәлиа иҩызшәа ихьӡ арбаны аԥсышәалеи, урысшәалеи, қырҭшәалеи 
иҭыжьыз 18 даҟьа иҟоу ашәҟәы хәыҷы «Сышәҟәы “Аԥсны аҭоурых” иах­
ҳәааны» мацара иуанаҳәо рацәоуп. Адунеитә наукеи акультуреи рҟны 
асеиԥшҵәҟьа иҟоу аглымыҩреи ацәыгьцәыԥхамшьареи шамахамзар иу­
ԥылаӡом. Даҽа ҿырԥштәык: 1954 шықәсазы Қарҭ қырҭшәала иҭыжьын 
алитератураҭҵааҩ П.  Ингороҟва ишәҟәы «Георги Мерчуле», ақырҭқәа 
усумҭа дуӡӡоуп ҳәа ирыдыркылаз. Мыцла, ихыҭхәыцаау ахҭысқәа рыла 
еиҿартәу, анаука иацәыхароу ари аусумҭаҿы автор ишышьақәирӷәӷәо 
ала, Аԥсны инаркны Геленџьик аҟынӡа Амшын еиқәа иаҿықәу адгьылқәа 
зегьы ақырҭқәа иртәызаап, иахьатәи аԥсуаа XVII ашәышақәсазы Нхыҵ-
Кавказынтә ашьхақәа ирхыҵны «абхазы-грузины» ахьынхоз абарҭ ад­
гьылқәа рахь иааны рнапаҿы иааргазаап. Ашәҟәаҿы иара убасгьы афаль­
сификациа рызуп аҭыԥхьыӡқәа. Иџьашьатәӡам ашовинисттә политика 
мҩаԥызгоз Қырҭтәылатәи Акомпартиа Ацентр Комитети ақырҭуа ин­
теллигенциа аӡәырҩи (Г.Н. Леониӡе, К.С. Гамсахурдиа, С. Г. Каухчишвили, 
Г.С. Ахвледиани уб. егь.) Ингороҟва ишәҟәы иахьадгылаз. Аԥсуаа ракәзар, 
уи рыбжьы ақәдмыргакәа инырмыжьит; ашәҟәы иаҿагыланы иқәгылеит 
Сталини Бериеи раамҭа аниаӡӡаа ашьҭахь Аԥсны аиҳабыраҿы иҟаз апо­
литикцәагьы. Абас шакәу шаҳаҭра руеит 1955 шықәса нанҳәа 16 азы Қырҭ­
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тәылатәи Акомпартиа Аԥснытәи аобком амаӡаныҟәгаҩ Г.  Гегешиӡеи, 
Аԥснытәи АССР Аминистрцәа Рсовет ахантәаҩы А. Лабахәуеи, Аԥснытәи 
АССР Иреиҳаӡоу Асовет ахантәаҩы А.  Ҷоҷуеи Қырҭтәылатәи Акомпар­
тиа Ацентр Комитет амаӡаныҟәгаҩ В.  П.  Мжаванаӡе иахь идәықәырҵаз 
ашәҟәи 1957 шықәса мшаԥымза 19 рзы Аԥснытәи АССР Аминистрцәа Рсо­
вет ахантәаҩы А.  Лабахәуеи Қырҭтәылатәи Акомпартиа Аԥснытәи аоб­
ком амаӡаныҟәгаҩ И. Ҭарбеи КПСС Ацентр Комитет Апрезидиум ашҟа ир­
шьҭыз ашәҟәи.

Абри аамҭазы Ингороҟва имцгәаанагарақәа акритика рзыруит З.В. Ан- 
чабаӡе, Хә.С. Бӷажәба, Ц.Н. Бжьаниа, аӡәык-ҩыџьак ақырҭуа ҵарауаагьы: 
Н.А. Берӡенишвили, Қь.В. Ломҭаҭиӡе.

1957 шықәса мшаԥымза 10 рзы аҭоурых ду змоу ақыҭақәа Мықәи 
Лыхныи аԥсуа интеллигенциа рхаҭарнакцәа еиҿыркааит зықьҩыла ауаа 
злахәыз аизарақәа; урҭ рҟны иаҿаԥҽын П.  Ингороҟва ишәҟәы [Зыхәба, 
2009: 161–169].

Ақырҭуа еиҳабыра Аԥсны имҩаԥыргоз ашовинисттә политика аҿаԥҽуа, 
насгьы аԥсуа милаҭтә культура аиҭарҿиара, акадрқәа ҿыцла реиҵааӡа­
ра, аԥсуа ҭоурыхтә ҭыԥхьыӡқәа реиҭашьақәыргылара шаҭахыу азгәаҭо 
аԥсуа шәҟәыҩҩцәеи аҵарауааи Москваҟа апартиа Ацентр Комитет ашҟа 
акымкәа-ҩбамкәа ашәҟәқәа рыҩхьан: Гь.А.  Ӡиӡариеи, Б.У.  Шьынқәбеи, 
К.С. Шаҟрыли (1947 шықәса жәабранмза 25; ВКП/б/ Ацентр Комитет ама­
ӡаныҟәгаҩ А.А.  Кузнецов ихьӡала), Гь.А.  Ӡиӡариеи Б.У.  Шьынқәбеи (1953 
шықәса цәыббрамза 5; КПСС Ацентр Комитет амаӡаныҟәгаҩ Н.С. Хрушь­
чови уб. егь. рыхьӡала), Е.П.  Шьаҟрыли Ҭ.П.  Шьаҟрыли (1952 шықәса 
жьҭаарамза 11; И.В. Сталин ихьӡала), Д.И. Гәлиа (1954 шықәса лаҵарамза; 
СССР Иреиҳаӡоу Асовет Апрезидиум Ахантәаҩы К.Е. Ворошилов ихьӡала. 
1957 шықәсазы КПСС Ацентр Комитет актәи амаӡаныҟәгаҩ Н.С.  Хрушь­
чов ихьӡала) уб.  егь. Аӡбахә ҳәатәуп 1953 шықәсазы цәыббрамза 19–20 
рзы аԥсуа жәлар рмилаҭтә-хақәиҭтәратә қәԥара ахаҭарнакцәа ируаӡәкыз 
А.Ҭ. Оҭырба Қырҭтәылатәи Акомпартиа Ацентр Комитет VII апленум аҟны 
иқәгылара. Усҟан уи Қырҭтәыла аиҳабыра Аԥсны иҟарҵаз ацәгьоурақәа 
аахтны дрыхцәажәеит.

Иазгәаҭатәуп аԥсуа милаҭтә интеллигенциа, ахархьуаа реиҳараҩӡак 
рыԥсадгьыли рыжәлари абарҭ ашықәсқәа рзы ирхыргаз агәаҟрақәа зе­
гьы зхароу ақырҭқәа (раԥхьаӡагьы инаргылан Қырҭтәалатәи Акомпарти­
еи, Қырҭтәылатәи ССР асоветтә еиҳабыреи, аҩнуҵатәи аусқәеи ашәар­
ҭадареи рорганқәеи) роуп ҳәа ишырыԥхьаӡоз; асовет мчра ахаҭа рацәак 
вба шарымҭоз. Урҭ ргәаанагарала, ақырҭқәа Аԥсны имҩаԥыргоз ами­
лаҭеилыхратә, ашовинисттә политика акоммунисттә идеологиеи асоветтә 
системеи ирыдукылартә иҟаӡам, избанзар акоммунисттәи афашисттәи 
идеологиақәа зынӡа хаз-хазуп, еиҿагылоу цәырҵрақәоуп.
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Абарҭ аамҭа еиқәаҵәақәа раан, еиқәханы иҟаз аԥсуа шәҟәыҩҩцәа, аи­
башьра ду иалагылазгьы, аӡәык-ҩыџьак Аԥсны инханы иҟазгьы, ачҳара 
ду аарԥшны, ргәы камыжькәа, аамҭа бзиак шрыхьӡо агәра ганы аԥсуа 
литература аҿиара зынӡа аанкылара алдмыршеит. Еихьӡара дуӡӡақәак 
амамзаргьы, алитература аԥсы ҭан. 30-тәи ашықәсқәа рынҵәамҭа инар­
кны 1953–1954 шықәсқәа рзыӡа иҭыҵыз ашәҟәқәа рхыԥхьаӡара даара 
имаҷын; иҟамызт литературатә периодикатә кьыԥхьтә органк, аибашьра 
алагаанӡа уарлашәарла иҭыҵуаз «Алитературатә журнал» 1941 шықәсазы 
аҭыжьра аанкылан; инханы иҟаз «Аԥсны ҟаԥшьи» даҽа раионтә газеҭқәа­
ки ракәын; аӡбахә уҳәар ҟалоит 50-тәи ашықәсқәа ралагамҭазы хрыжь-
хрыжь иҭыҵуаз «Альманах». Аџьынџьтәылатә еибашьра ашықәсқәа рзы 
Аҟәа иҭыжьын апоезиатә еизга хәыҷқәа хԥа: «Аԥсадгьыл азы» (1941), 
«Ԥхьаҟа, амраҭашәарахь» (1942), «Аԥсадгьыл азы ашәа» (1943), насгьы 
Б.У. Шьынқәба ипоема «Аҳәачаԥа» (1943). Актәи аизга ианын аибашьраҿы 
иҭахаз Вл.  Қапба, Р.  Џьопуа, С.  Ҵабриа, К.  Хәырцлаа, Ш.  Ҭориа уб. егь. 
ражәеинраалақәа. Анаҩстәи ашықәсқәа рзы Аҟәа иҭыҵыз ашәҟәқәа 
рхыԥхьаӡараҿы иҟан: Д.И. Гəлиа «Иҩымҭақә» (1947); Д.И. Гәлиа «Иҩым­
ҭақәа» ԥшь-томкны (1950–1954); Б.У.  Шьынқәба «Ажәеинраалақәа» 
(1948), «Аҳәачаԥа» (1943), «Аҿатә-уаа. Иажәеинраалоу ароман» (Альма­
нах. 1951. № 2; 2-тəи аҭыжьра — 1955; еиҳа ихарҭәаау авариант — 1963); 
Қь.Ҟ. Агәмаа «Ажәеинраалақәеи апоемеи» (1949); Ҷ.М. Џьонуа «Ашәҭқәа 
ртәыла» (1950); И.Гь.  Папасқьыр «Хьмур лымҩа. Ароман» (1949), Ерцахә 
амҵан. 1-тәи ашәҟәы (1953 [ацәа аҿы — 1954]); И.К. Ҭарба «Ашьха ӡыхь. 
Ажәеинраалақәа, апоемақәа, аиҭагақәа» (1949).

Алитератураҿы аԥыжәара аман апоезиа, еиҳараӡак ажәеинраалақәа, 
иаԥҵан зхыԥхьаӡара рацәамыз апоемақәеи абалладақәеи. Уи зыхҟьаз, 
алитератураҭҵааҩцәа аӡәырҩы ишазгәарҭоз ала, апоезиа еиҳа аоперативтә 
ҟазшьа ахьамоу ауп. Арҿиамҭақәа рӷьырак цәаҳәа ҟаԥшьыла иргәылсуеит 
асоветтә патриотизми (аԥсуаа Асовет Еидгыла иқәынхоз егьырҭ ажәлар­
қәа реиԥш ари атәыла дуӡӡа ԥсадгьыл дук аҳасабала иахәаԥшуан) аинтер­
национализми, ахақәиҭраз иқәԥо ажәларқәа риашьара атемеи; иазкуп 
Аџьынџьтәылатә еибашьра Дуӡӡа аан асовет жәларқәа афашисттә мпы­
ҵахалаҩцәа ирҿагыланы фырхаҵарала рықәԥара, аџьажәлар аибашьра 
ашьҭахьтәи рыбзазашьеи русушьеи, асовет уаҩы ицәаҩа бзиақәа раарԥшра. 
Аԥсуа литературазы иҿыцыз аибашьра атема ишәарҭаз 40-тәи ашықәсқәа 
раан ԥсҿыхган ашәҟәыҩҩцәа рзы; урҭ рыԥсадгьыл абзиабара, ргәеицҳа­
ра злаадырԥшуаз, ргәыԥжәарақәа злахырҽуаз теман иара; убасшәа уа­
хәаԥшыр ауеит абзиабара атемагьы. Аԥсны имҩаԥысуаз ахҭысқәа ргәы 
шьҭнахуа, рырҿиаратә гәазыҳәара дырӷәӷәо иҟамызт; Қырҭтәыла аиҳа­
быра Аԥсны имҩаԥыргоз ашовинисттә политика иазышәаҳәо ҩымҭакгьы 
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уԥылом аԥсуа литератураҿы. Амала аԥсуааи ақырҭқәеи «риашьареи», 
«реиҩызареи», Қырҭтәылеи ирызку жәеинраалақәак, цәаҳәақәак уԥылоит 
апоезиаҿы, аха урҭ зегь ирзеиԥшыз «асоветтә интернационализм» иақә­
шәо иҟоуп. Дара аԥсуа шәҟәыҩҩцәа ақырҭуа политикцәеи ахархь уааи 
еиладырҩашьаӡомызт, Қырҭтәылатәи Акомпартиеи аидгылатә республи­
ка аиҳабыреи Аԥсны цәгьацәыԥхамшьарала иҟарҵоз аус хәымгақәагьы 
ирыхәаԥшуан асоветтә милаҭтә политика аилагарақәа ракәны. Алите­
ратура иақәыӷәӷәон азеиԥшеидгылатә аидеологиатә цензуреи ақырҭуа 
цензуреи. Урҭ ирҿагылазгьы рлахьынҵа цәгьахар алшон. Нас арахь иац­
леит алитература иалаҵәаз «аконфликтдара атеориагьы». Абасеиԥш 
иҟаз аҭагылазаашьаҿы алирикатә поезиаҵәҟьа хақәиҭрак аманы аҿиара 
уадаҩхеит, аха уи зынӡаск иҿымцәааит. Аконфликдара атеориа акыр 
ианыԥшит Б.У.  Шьынқәба иҩымҭа «Аҿатә-уаагьы» — жәеинраалала иҩу 
раԥхьатәи аԥсуа роман (1947–1950, аҵыхәтәаантәи авариант — 1958); егьа 
ус иҟазаргьы, уи иагәылоуп алитературатә бызшәа ҳаракыла иҩу ацәа­
ҳәақәа. Иара убасгьы имаҷым аԥсҭазаара иацәыхароу, аиделогиатә хәыцра 
иахымыҳәҳәаз ажәеинраалақәеи апоемақәеи.

Лымкааала иазааҭгылатәуп 1940-тәи ашықәсқәеи — 1950-тәи ашықәс­
қәа рызбжеи рзы Аџьынџьтәылатә еибашьра Дуӡӡа атема аԥсуа поезиа 
ишаныԥшыз. Уи иазку ажәеинраалақәеи апоемақәеи еиуеиԥшым. Урҭ 
рыхәҭак сахьаркырала ихьысҳауп, еизадацәоуп. Аҩымҭақәа ирылукаратәы 
иҟоуп ажәеинраалақәа: Д.И. Гәлиа «Ԥхьаҟа, мраҭашәарахь!» (1943), «Аха­
ҵа-ихаҵа иашәа» (1943), «Амшын» (1945); Қь.Ҟ. Агәмаа «Асалам Аҟәаҟа» 
(1942), «Бзиа бзызбо абри азами» (1944), «Асолдаҭ иҳаҭгәын» (1946); 
Л.Б. Кәыҵниа «Волга»; С.М. Қәычбериа «Сыԥсадгьыл ду, сылашара» (1942), 
«Саша Тишкевич изы ашәа» (1942); Б.У. Шьынқәба «Апартизан» (1942), «Аб» 
(Ацикл «Владимир Ҳаразиа» аҟнытә актәи ажәеинраала) (1943), «Аԥсуаа 
аибашьцәа шәахь» (1943), «Аиааира ду амш» (1945); И.К. Ҭарба «Дон ахы­
қәан» (1944), «Изнышәынҭрада?» (1944); Ҷ.М. Џьонуа «Аиԥырҵра» (1941), 
«Сымшьамба» (1944), «Ешыратәи аҭаҭын» (1945); А.Н.  Џьонуа «Дысшьит 
ауаҩы»; Џь.К. Тапаӷәуа «Ашамҭаз» (1943), «Аҳақьым» (1944); А.Е. Лашәриа 
«Салам шәысҭоит» (1947), «Ссолдаҭ» (1951); абалладақәа: Қь.Ҟ.  Агәмаа 
«Аҿарпын» (1944); Б.У.  Шьынқәба «Аҿырпын» (1947), «Риҵа» (1948), 
Ҷ.М. Џьонуа «Аҩызара» (1945); Гь.К. Гәыблиа «Ан» (1955) уб. егь. Арҿиам­
ҭақәа иаадырԥшуеит аԥсуа еибашьцәа еиуеиԥшым афронтқәа рҟны Асо­
вет Еидгыла иқәынхоз егьырҭ ажәларқәа рхаҭарнакцәа инарывагаланы 
фырхаҵарыла ишықәԥоз, аҭоурых ду змоу рыжәлар гәакьа шыдмырԥха­
шьаз. Ҩымҭақәак рҟны афырхацәа рхаҿсахьа аԥҵоуп обиективтә епикатә 
жәаҳәарала; егьырҭ (хадарала аибашьра иалахәыз апоетцәа рырҿиамҭа­
қәа) рҿы иуԥылоит аибашьра иалагылоу, зыбжьы еилыкка иуаҳауа али­
рикатә фырхаҵа ихаҿсахьа; уи иблала иаарԥшуп афашистцәа ажәлар ирза­
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аргаз агәаҟрақәа. Аибашьра иазку арҭ аҩымҭақәа иахьагьы рҵакы мыӡӡацт, 
избанзар тәылақәак (Қырҭтәыла, Украина, Прибалтикатәи ареспубликақәа 
уб. егь.) рҟны афашизм ахы шьҭнахуа иалагеит; фырхацәак реиԥш рыхьӡ 
ҭырго, абаҟақәа рыздыргыло иалагеит Гитлер ир ирылагыланы зыжәлар 
ирабашьуаз аԥсахыҩцәа, аҭыԥантәи анцистцәа; иқәырхуа иалагеит аи­
ааира асимволқәа. Ҳаамҭазтәи афашистцәа ирабашьыр акәхеит Аԥсны 
жәларгьы 1992–1993 шықәсқәа рзы. Арҭ ареспубликақәеи Мрагыларатәи 
Европа атәылақәаки (Польша еиԥш иҟоу) рҿы рықәхра иаҿуп адунеи зегь 
афашизм аҟынтәи изыхьчаз асоветтә солдаҭцәа рбаҟақәа. Д.И.  Гәлиеи 
Б.У. Шьынқәбеи ашәа ззырҳәаз (ажәеинраалақәа «Ахаҵа-ихаҵа иашәеи» 
«Аби») Асовет Еидгыла Афырхаҵа Владимир Ҳаразиа 1942 шықәса лаҵа­
рамзазы дҭахеит Харков иацәыхарамкәа иҟоу ақыҭа Весиолое аҟны аӷа 
итанкқәа ааба ԥжәаны; анышә дамадоуп Харковтәи аобласт иаҵанакуа 
ақалақь Барвенково аҿы. Ухаҿы аагара уадаҩуп, аха иахьа Европаҟа зхы 
хоу Украина афырхаҵа усҟан дзабашьуаз афашистцәа рҩызцәа-бандераа 
амчра рнапаҿы иҟалеит, иара инышәынҭра ацәа ԥызҽшагьы рацәаҩхеит. 
Арҭ зегьы алыршахеит Европеи Еиду Америкатәи Аштатқәеи иҟарҵо адгы­
лара иабзоураны. Мраҭашәараа Аҩбатәи Адунеитә еибашьра алҵшәақәа, 
Ниурнбергтәи апроцесс ақәҵарақәа реиҭарыхәаԥшра иаҿуижьҭеи 
акрааҵуеит, афашисттә Германиа аилаԥыххаараҿы Асовет Ар инарыгӡаз 
аҭоурыхтә роль мап ацәкра аҟынӡагьы инеихьеит. Мраҭашәаратәи ари 
ачымазара ҿкы (аҭоурых афальсификациа азура) рылаҽит хыхь зыӡбахә 
ҳәоу аҳәынҭқаррақәа. Европантәи ауп афашизм ахьынтәааз, иара 
уаҟоуп уи ахьҭаршьызгьы арҟаԥшьаа. Д.И.  Гәлиа иажәеинраала «Ԥхьаҟа, 
мраҭашәарахь!» аҟны иҩуан:

Ҳаӷа, иааиуа мраҭашәарахьтә,
Иԥсацҭашәароуп мраҭашәара.
Шәнеиха ԥхьаҟа, ҳара ҳӷьеҩцәа,
Ҳаӷа драпо мраҭашәарахь!
.....................................................
Шәнеила ԥхьаҟа, ҳтәыла аԥацәа!
Аӷа иҳақәлаз наҟ дыншәырҵәа!
Иаанхаз ҭашәшьы наҟ уахь рҭыҩрахь,
Аҳы, ԥхьаҟа, мраҭашәарахь!

Иара Урыстәылангьы Асовет Еидгыла Америкеи, Европеи, урҭ ирым­
ҵахырхәо аҩнуҵҟатәи аԥсахыҩцәеи («алибералцәа» ҳәа зхы зыԥхьаӡо) 
ианеиларыжь инаркны аманкуртцәа (зҭоурых згәаламшәо ауаа) маҷ­
ҩымкәан ицәырҵит. Дара, Мраҭашәарантә аԥара рызҭо ирҳәо ҟаҵо, 
аҭоурых ишаарҭаху ахҩылаара иалагеит, атәыла дуӡӡа ажәлар ацәымӷра 
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ашҳам рылаҵо. «Иабаҭахыз аибашьра, Асовет Еидгыла афашисттә Герма­
ниа анапаҵаҟа иҟалар еиӷьын», «Иабаҭахыз Лениград ахьчара, анемеццәа 
рнапаҿы иҟалар еиӷьын, Париж ишыҟарҵаз еиԥш, ақалақьгьы еиқәхон», 
«Изҭахыда афырхаҵара, уҭахар ҟалозар, гаӡарами ари», «Еиҳагьы ииаша­
хон Маи 9 — алахьеиқәра амш ҳәа иахьыӡҵазар» — зҳәазгьы ҟалеит. Арҭ 
ауаа хәаԥсақәа аԥсахҩы Власов ихьӡгьы ҭырго иалагеит. Адунеи еилага­
ма, мшәан?! — абасеиԥш иҟоу агәаанагара узцәырҵуеит. Еилагаҵәҟьазар, 
ауаатәыҩса ԥеиԥш бзиа рзыԥшым. Европа иахылҵыз ацәгьара дуӡӡа — афа­
шизм иара аҭыҩра иҭазшьыз афырхацәа рыхьӡ лазырҟәуа ламыс змам ауаа 
хәымгақәа роуп. Аԥсуа жәлар ирҵасым рпоетцәа ззышәаҳәаз рыԥсадгьыл 
аҵеицәа-фырхацәа, нарҭаа дуқәа ирышьҭроу (Владимир Ҳаразиа, Қьаа­
зым Агрба, Александра Наӡаӡе уб. егь.) рыхьӡ аҳәынҵәа алакәаҳара. Аман­
курт иԥсихологиа рылаҽны иҟазҭгьы, 1992–1993 шықәсқәа рзы ақырҭуа 
фашистцәа рҭыҩра ирызҭацаломызт. Абраҟа иугәаламшәарц залшом 
Аџьынџьтәылатә еибашьра Дуӡӡа иазку А.Н. Џьонуа иажәеинраала «Дыс­
шьит ауаҩы». Уи иқәнаргылоит иуадаҩу азҵаара. Аҩымҭа алирикатә фыр­
хаҵа афронт аҟны раԥхьаӡакәны аӷеи иареи анеиҿанагала, ауаҩ ишьра 
апроблема изцәырҵит. Мраҭашәараҟа иԥшуа иахьатәи урыстәылантәи 
либералцәақәак ирҳәо уқәныҟәар, афырхаҵа «ипрогрессивтәу ацивили­
зациа» иаҵанакуа аӷа иҿаԥхьа иабџьар шьҭеиҵар еиӷьын. Аха алирикатә 
фырхаҵа шәышықәсала абџьар шьҭыхны аԥсадгьыл ахақәиҭразы ампы­
ҵахалаҩцәа ирабашьуаз, Аԥсуара еиқәырханы иахьанӡа иаазгаз ажәлар 
дырҵеиуп, иагьиҵасым аӷа иҿаԥхьа ахырхәара, уи ихуура аҭалара, аԥ­
сахра, ашәыргәындара. Аԥсадгьыл иақәлаз, ажәлар тәны иҟазҵарц зҭаху 
дызусҭазаалакгьы даӷоуп, дагьрыцҳашьатәӡам иара.

Дсымшьыр, сишьуан. Избан, иззы?
Даауан, ҳаишьырц зегь ҳбылны.
Даауан, ҳаигарц зегь ҳаимҵәаны,
Ҳажәлар ҟаиҵарц ихәуцәаны.

О, имариоума, имариоума
Ауаҩытәыҩса игәы аҵыблаара?
Ауаҩы дызиз убри азоума,
Игәаӷьырцоума ауаҩы ишьра?

Имариазар, шәразҵаа ахәыҷқәа,
Абыда инхаз, заб дҭахаз.
Имариазар, шәразҵаа иҭаацәа,
Гәырҩа цәгьала зыҩны иҩнахаз.
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Аха ауаҩы ишьра гәнаҳароума,
Ар аннеиуа ԥхьаҟа ашьоура.
Аӷа душаҭар, иара уишаҭома?
Уи ауп изызгәаӷь саргь ауаҩшьра.

Афронт аҟны хацәнымырха иеибашьуа алирикатә фырхаҵа ԥсабарала 
ауаҩшьра дадгылаҩым, аха аӷа уишаҭарц акәӡам утәыла дзақәло; уи 
даанызкылогьы аԥсадгьыл ахьчаҩ иабџьар иҭҟьо ахы цаҳәцаҳә ауп. 
Афырхаҵа ииаша гәыҩбара унаҭом, харагьы идӡам иара: «Уи дзыхсырҟьаз 
шәазҵаа адгьыл,  / Шәазҵаа аҭоурых, уаҩ шьала иҩу.  / Уи дзыхсырҟьаз 
шәазҵаа аԥсадгьыл, / Нас сеилышәкаап уи дзакә уаҩу». «Суҳәоит, суҳәоит, 
ухы уазҵаа», — иҳәоит афырхаҵа аҭоурых азы. Уи ауаҩытәыҩса иҭоурых 
зегь шьала икәабоуп, еибашьрала иҭәуп иара. Иахьагьы аибашьрақәа 
цоит адунеи еиуеиԥшым арегионқәа рҟны. Уи зыхҟьо амзызқәа рацәоуп: 
аԥсымҭәра, агаӡара, анацизм, афашизм, зхы замхаԥызахаз (мания вели­
чия), адунеи зегь аҟны аҳра зурц зҭаххаз ҳәынқарра дук, ҳәынҭқаррақәак 
даҽа тәылақәак анхашьа дҳарҵоит ҳәа ианалаго уб. егь. Абри аганахьала 
аибашьра иазку апоезиа иуанаҳәо рацәоуп. Аџьынџьтәылатә еибашьра 
Дуӡӡа аан Асовет Еидгыла иқәынхоз еиуеиԥшым ажәларқәа еидгыланы 
фырхаҵарыла афашизм иаҿагыланы рықәԥарагьы, аиааира амш ду Маи 
Жәбагьы ауаатәыҩса рҭоурыхаҿ наӡаӡа иаанхоит, афальсификаторцәа 
егьа рҽыршәаргьы. Б.У. Шьынқәба иажәеинраала «Аиааира ду амш» аҟны 
иааирԥшит аибашьра иазку аиаша хада, уаҩ ихамшҭуа аҭоурых адаҟьақәа:

Ажәлар рыԥсҭазаараҿ иҟоуп мышқәак,
Ирхашҭырц иалшома урҭ алушәак.

Убарҭ иреиԥшуп ҩынҩажәи акы,
Шьыжьымҭанк аибашьра амца анакы.

Уи аҽны данықәла ҳадгьыл аӷа,
Ҳанасыԥ ҳазықәгылт ҳарҭ хацәнмырха.

Ахьҭацәгьа, асыҭәҳәа, нас аԥшаҩа,
Алаӷырӡ, агәаҟра, нас агәырҩа,

Иԥышәауа ҳнеиуан, ҳамч еизакын,
Аиааира ҳашьҭан, аиааира ҳҭахын.

Иҩагылеит ашықәс, ҩынҩажәи хәба,
Иҩагылеит амш гәырӷьа, маи мза жәба.
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Уи аҽны наӡаӡа ҳаӷа дҭахеит,
Аиаша аиааит, аиаша иагеит!

Иахьа еиԥш шәышықәса цалааит инҭакәкәа,
Иахьатәи ҳамш ду ҟалом ихәашьуа!

Иахьа еиԥш икахаа мраны иԥхалашт,
Аиааира иамшны наӡаӡа иаанхашт!

1940-тәи ашықәсқәеи — 1950-тәи ашықәсқәа рызбжеи рзы аҽарӷәӷәеит 
алирикатә хырхарҭа асоциалисттә реализм акәымкәа «даҽа алитературак» 
(терминк ала зҳәаақәҵара уадаҩу, аха атрадициатә реализм иазааигәоу) 
иаҵанакуаз ажәеинраалақәа рҟны, еиҳарак уаанӡа ҭыԥ дуӡӡак змамыз 
абзиабаратә (аинтимтә) лирикаҿы, убасгьы аԥсабара асахьа ҭызхуа аҩым­
ҭақәа (апеизажтә лирика) рҟынгьы. Ҩ-цензурак зқәыӷәӷәоз апоеизиазы 
аригьы ԥсгарҭак иаҩызан. Абасеиԥш иҟаз алирика иахыуԥхьаӡалар ҟа­
лоит ажәеинраалақәа: Қь.Ҟ. Агәмаа «Бзиа дызбоит Қәиқәи» (1940), «Амш 
цәгьоуп аха» (1942), «Бзиа бзызбо абри азами» (1944), «Ашәҭыц» (1948), 
«Аԥсҭазаара ашәақәа» (1947); Ҷ.М. Џьонуа «Уи слеилаҳаит зегь раԥхьаӡа...» 
(1942), «Ахәрашәа» (1943), «Ҷлоутәи аҵх» (1945); А.Е. Лашәриа «Аҵх аҽеиҩ­
нашан ианнықәло агәы...» (1951); И.К. Ҭарба «Илеиуеит асырҳәы...» (1949); 
Ш.К. Бганба «Аӡы ахықәан» (1947), «Сакьеи Шакьеи» (1948) уб. егь.

Абарҭ аҩымҭақәа рнаҩс «даҽа литературак» иахыԥхьаӡалатәуп еиуеи­
ԥшым ассоциациақәа узыцәырызго, џьара-џьара асимволтә хаҿсахьа­
қәа згәылоу, афилософиатә ҵакы змоу, аԥсадгьыл (Аԥсны) абзиабара 
зныԥшуа ажәеинраалақәа. Урҭ иреиуоуп: Д.И. Гәлиа «Ашышкамс» (1945), 
«Аҽацә» (1952); Қь.Ҟ. Агәмаа «Аԥснытәи ашьхақәа» (1946); Б. У. Шьынқәба 
«Шьардаамҭа» (1941), «Лыхны ашҭаҿ» (1941), «Ацәылашамҭаз» (1942), 
«Ҽаанбзиала!» (1945), «Ахәра ашәа» (1947); А.Е. Лашәриа «Са сиит амшын 
Еиқәа ацәқәырԥақәа ахьаҿахәмаруа...» (1950), «Сара сыԥсҭазаара» (1952), 
«Аԥсныҟа» (1953), «Агәеисра неиҩеиуан...», ипоема «Аамҭа зтәу» (1952; 
маҷк аидеологиа ацрасзаргьы) уб.  егь. Иаҵанакуа даараӡа ирацәоуп ус­
ҟан, ақырҭуа шовинистцәа Аԥсны ахьыӡҵәҟьа аҭоурых ианырхырц иана­
ҿыз аамҭазы апоетцәа рыԥсадгьыл ахьыӡгьы еиқәырханы гәадурала 
иахьахцәажәоз. Ақырҭқәа егьа рҽыршәазаргьы, аԥсуаа рмилаҭтә хдырра 
аиҭакра, Қырҭтәыла ахаҭа рыԥсадгьылк акәны иахәаԥшыртә аҟаҵара ры­
лымшеит. Асовет Еидгыла акәзар, аԥсуа жәлар, атәыла иқәынхоз егьырҭ 
ажәларқәа реиҳараӡак реиԥш, уи ԥсадгьыл дук аҳасабала иахәаԥшуа 
иҟалеит. Аԥсуаа рҭагылазаашьа уаҳа царҭа амамкәа ианыцәгьаха аамҭазы 
Д.И. Гәлиа иаԥиҵеит асимволтә ҟазшьа змоу, амилаҭтә хдырра ҳаразкуа 
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зеиӷьаҭам ажәеинраала «Аҽацә». Апоет ҟазарыла ихы иаирхәеит апаралле­
лизм ҳәа изышьҭоу асахьаркыратә хархәага. Аҩымҭаҿы ҟаимаҭла иҭыхуп 
шәара ззымдыруаз аҽацә асахьа; уи улаԥш узаҟәымго цәгьаӡа иԥшӡан. 
Иара ашьха ақәцәаҿ иқәгылоуп, ҵаҟа тышоуп, ашьҭахьҟала ашьцәа 
(ашәарыцаҩцәа) ааигәахоит. Иҟанаҵарызеи? Ишыбзоу ахы рнаҭару, ма 
аҽҭанархару? Иԥеит нас атышахь, тәыс иҟамларц азы. Апоет иажәеинраала 
хиркәшоит абарҭ ацәаҳәақәа рыла: «Абраҟа исҳәарц сҭахыуп уажәы: / Ха­
раӡа еиӷьуп зегьы рзы зқьынгьы, / Ахақәиҭраз дшықәԥо, аԥсра иара изыс, / 
Аӡәы ихы днықәсуа, тәыс дҟаиҵар аҵкыс».

Аӡбахә мҳәакәа узавсуам асатиратә жәеинраалагьы. Ари ажанр аҿы 
Д.И.  Гәлиеи Л.Б.  Лабахәуеи рышьҭахь қәҿиарала иҽԥишәеит апоет-али­
рик Кь.Ш.  Чачхалиа (1918–1970). Аханатә уи деицырдыруа дҟалеит по­
етк-сатирикк иаҳасабала. 30-тәи ашықәсқәа рынҵәамҭа инаркны 1954 
шықәсанӡа иара иаԥиҵеит асатиратә жәеинраалақәа акыр, иаҳҳәап: 
«Амбакәа иаҳцәигоит иаҳмырбакәа», «“№” амагазин», «Рамадан ичама­
дан», «Ҷыра мцура имаҵура», «Сеидыҟ мгәацәатыҟ», «Хәута Иуана-иԥа», 
«Уабаҟоу, Гадраҟәа?», «Хымдыр ԥагьа», «Тира изыҳәа асатира», «Тышәкәа», 
«Хаџьгәаҭ, ахаџьгәа аҭ!», «Адиреқтор Миха», «Софыџь исаԥыџь» уб. егь. 
Арҿиамҭақәа рҿы апоет иаҿаԥиҽуеит ауаа гьангьашқәа, зхы заԥызараны 
иҟалаз ачынуаа, амцҳәацәа, аҵарҭышагаҩцәа, амҵақьақьаҩцәа, ацәгьа­
ҳәаҩцәа, аашьацәа, аԥсымҭәқәа, аҩыжәцәа, абарбарыҩцәа, ламыс змам 
акариеристцәа уб. егь. Кь.Ш. Чачхалиа иҩымҭақәа ирываургылар ҟалоит 
егьырҭ апоетцәа иаԥырҵаз акы-ҩба жәеинраалагьы, иаҳҳәап А.Е. Лашәриа 
иҩымҭа «Аҽада» (1953).

Арҭ ашықәсқәа рзы апроза еиҳа ихьысҳан уҳәартә иҟоуп. Еиқәуԥхьаӡар 
ҟалоит аибашьра атемала иҩу ажәабжьқәа: И.Гь. Папасқьыр «Аԥшыхәцәа», 
«Акнаҳарҭаҿы», «Ҩ-сводкак», «Афронт аҟынтә асалам», «Цацу Ҳашьым-
ԥҳа»; С.М. Қәычбериа (1912–1942) «Осман», «Аԥсадгьыл азы»; Қь.Ҟ. Агәмаа 
«Абаандаҩы», «Икамшәаз алаӷырӡ». Асеиԥш иҟаз иуадаҩу атема хыхь-
хыхьла иаазырԥшуаз аҩымҭақәа рацәан аурыс литератураҿгьы. Аибашьра 
анцоз Д.И. Гәлиа иҭижьит ашәҟәы «Ажәабжь кьаҿқәа» (1942); аҩымҭақәа 
рӷьырак анҵан ажәлар ирҳәамҭаны; иҩуп диалогла, аиумор аҵаҵаны.

Иааизакны апрозаҿы иаҳа аԥыжәара агеит аԥсҭазаара хыхь-хыхьла 
азнеира; асоциалистә реализм иаҵанакуа аепикатә ҩымҭақәа акыр рҿы 
иуԥылоит ԥсҭазаарала, ԥсихологиала ирҵабыргым ахаҿсахьақәеи ах­
ҭысқәеи. Аконфликтдара атеориа зныԥшыз, сахьаркырала ихьысҳау ар­
ҿиамҭақәа иреиуоуп, иҳҳәап, И.Гь.  Папасқьыр ироман «Ерцахә амҵан», 
Ҷ.М. Џьонуа иповест «Гәдиса Шларба», А.Е. Лашәриа иповестқәа «Ҳаџьа­
раҭи» «Ашәахәақәеи», М.Гь. Папасқьыр иповест «Маница лысалам шәҟәы» 
уб. егь. Урҭ шаҳаҭра шыруа ала, асоциалисттә реализм алитература аханатә 
иамаз амчхара акыр иԥсыҽхеит, аха уи иаанагомызт ари ахырхарҭа аҿы­
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цәаара иалагеит ҳәа, анаҩстәи ажәашықәсақәа рзгьы уи иадгылаз, иагь­
зырҿиоз ашәҟәыҩҩцәа маҷҩымызт.

Литературатә хырхарҭак иаҵанакуа арҭ аҩымҭақәа ирылҳәҳәоит 
И.Гь. Папасқьыр ироман «Хьмур лымҩа», уи ахқәак кьыԥхьын 1941 шықә­
сазы «Алитературатә журнал» аҟны (№№  1,  2,  3); хазы шәҟәны аро­
ман раԥхьатәи авариант ҭыжьын 1949 шықәсазы; ашьҭахь 1962–1963 
шықәсқәа рзы иҭыжьын х-шәҟәыкны «Аԥҳәыс лыпату» ахьӡны. Ари 
аҩымҭа алоуп ашәҟәыҩҩы Асовет Еидгыла зегь аҟны деицырдыруа 
дызлаҟалаз; иара изныкымкәа иҭыжьын урыс бызшәала. Ароман ҩуп 30-
тәи ашықәсқәа рзы зҽышьақәзырӷәӷәаз асоциалисттә реализм аканонқәа 
инарықәыршәаны. Араҟагьы иуԥылоит ажәытәи аҿатәи реиҿаргылара, 
асоциалисттә ԥсҭазаара ҿыц аӷацәеи уи аргылаҩцәеи рхаҿсахьақәа. 
Аханатә еиуеиԥшым амзызқәа ирыхҟьаны урҭ рыбжьара дыбжьаханы 
дыҟан ароман афырԥҳәыс хада Саида (аҩымҭа раԥхьатәи авариант аҟны 
— Хьмур); уи зынӡа дымҩахиҟьарц, дыцәгьауаҩны дҟаиҵарц рацәак аа­
игымхеит «акласстә ӷа» акулак Патыхә (И.Гь. Папасқьыр раԥхьатәи иро­
ман «Ҭемыр» иҵоурам аперсонаж акулак Мыкыҷ дааугәалаиршәоит 
иара). Ароман иаанарԥшуа ахҭысқәа мҩыԥысуеит асоветтә аамҭазы (ха­
дарала аколнхарақәа рышьақәыргылара ашықәсқәа инадыркны 50-тәи 
ашықәсқәа рҟынӡа). Ҩажәаҟа шықәса рыла Саида имариам амҩа ду да­
нысуеит. Ашьҭахь Патыхә ицәгьаршрақәа ҿаԥырҽуеит. Саида аҿатә уаа, 
аҭыԥантәи апартиатә хеидкыла рыбзоурала асоциалисттә ԥсҭазаара 
лҽалалырхәуеит, хатәгәаԥхарала аибашьрахь дцоит (уа длыцуп бзиа илбоз 
Шьыгәгьы), даныхынҳәлак аколнхаратә нхамҩа ашьҭыхра лҽазылкуеит. 
Алитератураҭҵааҩцәеи акритикцәеи аӡәырҩы иазгәарҭахьеит Саи­
деи Шьыгәи аибашьра аантәи рыԥсҭазаареи урҭ рыхынҳәреи ирыз­
ку ароман ахәҭа сахьаркырала ишхьысҳау. Уи адагьы иҳәатәуп аҩымҭа 
ишаанамырԥшыз иара зызку аҭоурыхтә аамҭазтәи аԥсуа жәлар 
рыԥсҭазаара аганқәа зегьы. Даҽакалагьы ҟалашьа амамызт усҟантәи 
ишәарҭаз аҭагылазаашьаҿы. Егьа ус иҟазаргьы, арҿиамҭа иаҵанакуа 
рацәоуп амилаҭтә литератураҿы ароман ажанри алитературтә бызшәеи 
рырҿиараҿы.

Ажанрқәа рахьтә зегь реиҳа еиҵаханы иҟан адраматургиа; икьыԥхьыз 
апиесақәа хадарала асоциалисттә реализм ахырхарҭа иаҵанакуеит. 
Араҟа зыӡбахә уҳәаша иреиуоуп Д.И.  Гәлиа идрама «Анаурқәа» (1942). 
Аҩымҭаҿы иаарԥшуп асовет мчра шьақәгылаанӡа аԥсуаа рыбзазашьа, 
ауаажәларраҿы иҟаз асоциалтә-психологиатә еизыҟазаашьақәа. 1946–
1947 шықәсқәа рзы М.А. Лакрба (дҭаркаанӡа) иаԥиҵеит аҭоурыхтә дра­
ма «Данаҟаи», ма «Аиларҭәа ссир» (икьыԥхьын 1955 шықәсазы ажур­
нал «Алашара» 3-тәи аномер аҟны). Уи иаанарԥшуеит XIX ашәышықәса 
аҩбатәи азыбжа алагамҭазы (хадарала 1860–1861 шықәсқәа рзы) 
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ҩ-империа дук (Урыстәылатәии Ҭырқәтәылатәии) ирыбжьахаз Аԥсны 
иҟаз ауажәларратә-политикатә ҭагылазаашьаа, аԥсуаа Ҭырқәтәылаҟа 
рыхҵәара. Ахҭысқәа мҩаԥысуеит Дали Ҵабали. Амала адрамаҿы ав­
тор илымшеит аҳра зуаз акласстә теориа (ҭауади-аамысҭеи анхацәеи 
реиҿаргылара) ацәцара. Уи адагьы адраматург амцхә иҽеиҭацәеит 
«ажәларқәа реиҩызара» аидеологиагьы; убри иахҟьаны аҩымҭаҿы 
ицәырҵит ҭоурыхла зынӡагьы ирҵабыргым аперсонажқәа (иаҳҳәап, 
ақырҭқәа, Уту Миқаа иҩызцәа Елизбари, Ҭомеи); усҟан ақырҭқәа аԥсуаа 
ирывагыланы ахақәиҭразы иқәԥон ҳәа аҳәара гәаӷьыуацәоуп. Еиҳа 
ҭоурыхла ииашахон аперсонажқәа рхыԥхьаӡараҿы иҟазар абазақәеи, 
аубыхцәеи, адыгааи рхаҭарнакцәа.

Қь.Ҟ. Агәмаа Аџьынџьтәылатә еибашьра Дуӡӡа (Кавказ ахақәиҭтәразы 
ақәԥара) иазкны иҩит адрама «Адгьыл ду» (1945). Қәгыларак змаз апие­
сақәа аԥырҵеит М.А. Лакрбеи («Аофициантԥҳәыс»), А. Амқәаби («Апара­
шиутист», «Ахәшҭааратә полковник»).

Бериа ицәгьоурақәа аҿаԥызҽуаз 1953 шықәсазтәи КПСС Ацентр Коми­
тет ақәҵара ашьҭахь, Аԥсны маҷ-маҷ аҭагылазаашьа аҽаԥсахуа, аԥсуа 
жәлари урҭ ркультуреи рзинқәа рзырхынҳәра иалагеит. 1956 шықәса 
ԥхынгәымза 10 рзы КПСС Ацентр Комитет Апрезидиум ақәҵара аднакы­
лоит «Қырҭтәылатәи Акомпартиа Ацентр Комитет аусураҿы иҟаз агхақәа 
рзы». Уи аҿы Қырҭтәылатәи ССР аҟны ақырҭуа еиҳабыра хықәкыхырхар­
ҭала мчыла имҩаԥыргоз аԥсуааи, ашәамахьцәеи (аерманцәеи), ауаԥсааи 
рмилаҭтә культура ахәаҽра иазкыз ассимилиациатә политика иақәӡбан.

1954 шықәсазы ақырҭуа нбан шьаҭас измаз аԥсуа алфавит еиҭакын, 
Аҟәатәи аҳәынҭқарратә рҵаҩратә институт афилологиатә факультет 
аҟны ҿыц иаартын аԥсуа ҟәша, аусура иалагеит аԥсуа бызшәеи алитерату­
реи ркафедра; еиҭахацыркын аԥсуа школқәа рзы арҵаҩцәа разыҟаҵара, 
арҿиаратә хеидкылақәа русура.

Абарҭ ашықәсқәа рзы имҩыԥысуаз аԥсуа милаҭтә культура аиҭарҿиара 
апроцесс, Қырҭтәылатәи Акомпартиа уаанӡатәи анапхгара иҟарҵаз ацә­
гьоурақәа раԥырҟәҟәаразы, агхақәа рыриашаразы КПСС Ацентр Комитет 
иаднакылаз ақәҵарақәа уҳәа убас егьырҭгьы Д.И. Гәлиагьы гәацԥыҳәара­
ла идикылеит, агәыӷра дуқәагьы еиҭаизцәырҵит. Убри агәацԥыҳәара 
иоуз иабзоуроуп иара апартиа иалаларагьы, 1954 шықәсазы ииҩыз 
ажәеинраала «Ҳара ҳ-Партиагьы»; уи еиҭаган, С.Л.  Зыхәба ишазгәеиҭоз 
ала, ҩынҩажәи хԥа бызшәа рахь [Зыхәба 2006: 63]. Д. Гәлиа хыхь зыӡбахә 
ҳәоу иавтобиографиаҿы иҩуан: «Репрессии 1937 года, несправедливость 
которых во многих отношениях признана нашей Коммунистической пар­
тией, больно ударили по абхазскому народу. С той поры антиленинская 
национальная политика в Абхазии стала проводиться бериевцами от­
крыто и в 1947 году это привело к неслыханному в советских условиях 
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акту — закрытию абхазских школ (дело дошло даже до того, что от моего 
имени была издана фальшивка под названием “О моей книге “История 
Абхазии”. Разумеется, ничего общего с ней не имею. Это вопиющее без­
образие, слава богу, полностью отмечено нашей партией, членом кото­
рой состою с 1955 г. Я не могу не высказать здесь своей огромной радости 
по поводу ликвидации нарушений наших норм и в отношении народов, 
выселенных в Среднюю Азию: чеченцев, ингушей, балкарцев и других» 
[Гәлиа Д.И., 2003: 435]. 1957 шықәсазы Д.И. Гәлиа иҩыз ажәеинраала «Убри 
сацнеиуеит...» аҟны апоет иааирԥшуеит Аԥсны аҭоурыхтә лахьынҵа, уи 
адунеи ианыӡӡаарц рацәак шагмыз, иара ихаҭа илшаз зегьы шыҟаиҵоз 
ажәлари амилаҭтә культуреи реиқәырхаразы, аха нас Октиабртәи ашәахәа 
ықәԥхеит Аԥсынра:

Сара усҟан срықәын ҩынҩажәа шықәса,
Сгәы иаанагон, сыбзазара нҵәоит аҵыхәтәа.
Есымша ашьха схыҵуазшәа,
Ихьанҭаран сара сзы,
Сара сааԥсон, ауардын саҵаҳәазшәа.
Сара снеиуан, снеиуан есқьынгьы,
Сымч ныхуа иаанхаз аманаҭ еиԥш.
..............................................................
Стәыла Аԥсны анасыԥгьы
Хара икәалкәаџьон аеҵәа еиԥш.
Хара илаԥш зхьымӡо ауаҩы
Адунеи аҿы ибжьаӡны иҟоу еиԥш зынӡас,
Убри аеҵәа бжьаӡыр ҟалон абас,
Убри абзазара хьшәашәа лашьцаҿы.
............................................................
Убри аамҭазы сара сыԥсны
Скаҳарц егьсыгмызт зынӡа,
Убасала исиааизшәа, сгәы иаанагеит сара.
Скалам сымпыҵшәарц егьсыгымхеит,
Аха убасҟан мчык сшымҵанарсыз збеит.
Сагеит
 ԥхьаҟа,
 ԥхьаҟа,
 ԥхьаҟа!..
Октиабр аилаҩынтра аан,
Абзазара аазгаз аԥша аан,
Афырҭын ӷәӷәа џьбара зынӡа
Сагеит сара
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 ԥхьаҟа,
 ԥхьаҟа,
 ԥхьаҟа!..
Сара сыззыҟаз, сыззықәԥоз Аԥсны —
Сара сыжәлар рынасыԥ-рразҟы,
Сара сзы иҟалеит ихәшәны,
Алакә аҿы ишырҳәо еиԥш уажәы.
...........................................................
Сара с-Аԥсны аеҵәа ҭашәаӡом,
Уи Октиабр иахьчоит гәыла-ԥсыла,
Бзанҵык, бзанҵык уи лашьцаӡом.
............................................................
Сара Октиабр сацнеиуеит,
............................................................
Уажәшьҭа исыздыруам ааԥсара,
Октиабр ду амч иснаҭеит аҿара!

Ажәеинраалаҿы ицәыргоу адинамикатә ҟазшьа змоу апоет идунеи­
хәаԥшра ҭоурыхла ирҵабыргуп.

Амилаҭтә культуразы, алитературазы хҭыс дуны иҟалеит 1955 шықәса­
зы ажурнал «Алашареи» 1957 шықәсазы ахәыҷтәы журнал «Амцабзи» 
рҭыҵра; арҭ реиԥш иҟаз иааиԥмырҟьаӡакәа иҭыҵуаз ажурналқәа амилаҭтә 
культура аҭоурых аҟны бзанҵгьы иҟамызт. Иахьауажәраанӡагьы иҭыҵ­
уа «Алашара» атәы ҳҳәозар, уи раԥхьатәи аҭакзыԥхықәу амаӡаныҟәгаҩ 
К.Шь.  Ломиа ажурнал ашьақәгылара аамҭа игәаларшәо иҩуан: «...ажур­
нал “Алашара” аира еиҵызхыз, ахьӡгьы азызыԥшааз Дырмит Гәлиа 
раԥхьа дгылоуп. Исгәалашәоит, усҟан уи шаҟа дҭынчмыз, илаба ҷашь кны 
апартиеи асоветтәи органқәа рахь дышныҟәоз, ашәҟәыҩҩҩцәа, аҟазара 
аусзуҩцәа, аҵарауаа ҭаха шриимҭоз, дышрыҿцәажәоз... Ажурнал “Ала­
шара” аҭыжьразы апартиеи аиҳабыреи ирыдыркылаз ақәҵара анаа, аин­
теллигенциа зегьы ирзеиԥшыз ҳамҭа дуун, ҳәаа змаӡамыз гәырӷьаран. 
Аха иҟалап уи ахҭыс зегь реиҳа Дырмит Гәлиа деигәырӷьазар, ҽышәала 
дзышьҭаз аус ахьылҵыз... Сгәы иаанагоит актәи аномер азы ҭоурых 
хҭыс дууп ҳәа Дырмит Гәлиа ипоема “Сара схәышҭаара” ахьанылаз... 
Исгәалашәоит, Дырмит Гәлиа ипоема ажурнал азы имаҳхырц Алықьса 
Лашәриеи сареи ҳаннеиз иара иҟны.

— Сара сзы насыԥ дууп абри арҿиамҭа ҳжурнал ҿыц — зда ҳамаӡам — 
актәи аномер иахьаныло. Дадраа, шәа шәҿақәоуп, шәа ишәылшо маҷӡам, 
убарҭқәа зегьы ажурнал иагышәмыжьын, макьана ҳжурнал асаби иҩызоуп, 
ааӡара аҭахуп, — иҳәеит Дырмит Иасыф-иԥа. Нас уи дразҵааит аномер 
ианылараны иҟаз аматериалқәа, дразҵааит авторцәа, ажурнал ацәа, уи 
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сахьаркырала ишеиқәыршәахо, аҩызцәа ргәаанагарақәа уҳәа убас игәы 
иҭыхоз азҵаарақәа рацәаӡаны» [Ломиа 2005: 123–124].

Раԥхьатәи ажәашықәсазы (1955–1965) есышықәса фба-фба номер 
ҭыҵуан, 1966 шықәсазы иҭыҵит жә-номерк, нас 1991 шықәсанӡа жәаҩа-
жәаҩа номер ҭыҵуан. 90-тәи ашықәсқәа рзы Аԥсны Аџьынџьтәылатә еи­
башьреи уи ахҟьаԥҟьақәеи ирыхҟьаны, ажурнал аномерқәа рхыԥхьаӡара 
маҷхеит, атиражгьы хәышә рҟынӡа илаҟәит (уаанӡа уи 5000–6000 ина­
рхыҳәҳәо атираж наӡахьан).

Ажурнал аиҿкааҩцәа рхыԥхьаӡараҿы иҟан Б.У. Шьынқәба, И.Гь. Папас-
қьыр, И.К. Ҭарба. Уи редактор хадацәас иаман М.Л. Аҳашба (1955–1956), 
А.Н. Џьонуа (1956–1966), Ҷ.М. Џьонуа (1966–1975), А.К. Џьениа (1975–1978), 
Гь.К. Гәыблиа (1978–1984), Н.Ҭ. Кәыҵниа (1984–2004); 2004 шықәса инар­
кны уи редакторс дамоуп А.И. Лагәлаа. Аханатә ажурнал аредакциаҿы аус 
иуан А.Е. Лашәриагьы (аҟәша деиҳабын); атекстқәа кьыԥхьыга машьына­
ла илкьыԥхьуан Цабу Киут. Еиуеиԥшым аамҭақәа рзы аредакциаҿы аус 
руан (редакторцәак раҳасабала зыӡбахә ҳҳәахьоу рыда) Ш.Л.  Ҵәыџьба, 
К.Шь.  Ломиа, Шь.К.  Басариа, А.Е.  Лашәриа, А.Н.  Гогәуа, М.Т.  Лашәриа, 
М.  И.  Миқаиа, В.Џь. Амарашьан, Н.Ҷ.  Ҳашыг, Р.Ӡ. Лашәриа, Р.И.  Ебжьноу, 
С.Х.  Ҭаркьыл, В.А.  Бигәаа, И.Н.  Аҳашба, С.А.  Агындиа, З.Џь.  Џьапуа уб. 
егь. Еиуеиԥшым ашықәсқәа раан аредколлегиа иалан (аредакторцәеи 
аҭакзыԥхықәу амаӡаныҟәгаҩцәеи рнаҩс) Ш.Д. Инал-иԥа, И.Гь. Папасқьыр, 
Б.У.  Шьынқәба, Шә.А.  Ԥачалиа, Гь.А.  Ӡиӡариа, А.А.  Аншба, А.Н.  Гогәуа, 
Б.А.  Гәыргәлиа, М.Т.  Лашәриа, Н.Ҷ.  Ҳашыг, А.Хә.  Аргәын, Џь.Б.  Аҳәба, 
П.Хә.  Бебиа, И.Н. Аҳашба, Р.Хә.  Қапба, Д.К.  Наҷҟьебиа, Гә.В.  Сақаниаԥҳа, 
В.В. Аԥҳазоу. «Алашара» жәашықәсала ихадаз журналны ишыҟаз ала, уи 
ианыԥшуан аԥсуа литература аҿиара ахырхарҭақәа; ажурнал адаҟьақәа 
рҟны акәын аԥхьаӡа иахьыркьыԥхьуаз ашәҟәаҩҩцәа рҩымҭа ҿыцқәа 
реиҳараӡак.

50-тәи ашықәсқәа аҩбатәи рызыбжазы ириашан уаанӡа харада ахара 
рыдҵаны идырӡыз ашәҟәыҩҩцәеи амилаҭтә культура аусзуҩцәеи аӡәыр­
ҩы, урҭ рхыԥхьаӡараҿы иҟан С.И.  Ҷанба, Л.Б.  Лабахәуа, А.Е.  Касланӡиа, 
В.И. Кәыкәба, А.К. Аҳашба, Ш.И. Хокерба уб. егь.; ириашаны иоурыжьит 
акраамҭа иҭакыз Ш.Л.  Ҵәыџьбеи М.А.  Лакрбеи. Убасҟаноуп цәгьаԥсы­
шьала иҭархаз ашәҟәыҩҩцәа рҩымҭақәа реиҭаҭыжьра ианалагаз; урҭ 
ркьыԥхьуан ажурнал «Алашара» адаҟьақәа рҟны. 1958 шықәсазы иҭы­
жьын С.И. Ҷанба ишәҟәы «Иалкаақәоу», Л.Б. Лабахәуа ирҿиамҭақәа реи­
зга «Иҩымҭақәа», М.О. Ақаҩба ишәҟәы «Апиесақәа»; 1959 шықәсазы — 
В.В.  Агрба «Иҩымҭақәа»; 1963 шықәсазы — Ш.И.  Хокерба «Иҩымҭақәа 
реизга».

Аиҵагылара иаҿын ашәҟәыҩҩцәа рабиԥара ҿа. Д.И. Гәлиеи, Ӡ. Х. Дар­
салиеи, И.Гь. Папасқьыри, Ш.Л. Ҵәыџьбеи, М.А. Лакрбеи, Б.У. Шьынқәбеи 



ЛитератураЛитература АлитератураАлитература342

рнаҩс лассы-лассы рҩымҭақәа ркьыԥхьуа иалагеит А.Н. Џьонуа, Ҷ.М. Џьон­
уа, Ш.Р.  Аҟәсба (1912–1992), Н.Ҭ.  Бараҭелиа (1912–2000), Кь.Ш.  Чачхалиа 
(1918–1970), К. Шь. Аргәын (1924–1977), И.К. Ҭарба (1921–1994), Ш.К. Басариа 
(1922–1986), алитературахь зшьаҿа еихызгаз аҿарацәа: А.Е. Лашәриа (1927–
1959), В.П.  Анқәаб (1928–1987), Кә.Шь.  Ломиа (1928–1999), Гь.К.  Гәыблиа 
(1928–2019), Н.З. Ҭарԥҳа (1934–2014), Ш. Ҷкадуа (1932–2003), Б.М. Ҭыжәба 
(1931–2012), А.Ҭ.  Аџьынџьал (1930–1977), А.Н.  Гогәуа (диит 1932  ш.), 
М.Т.  Лашәриа (диит 1938  ш.), П.Хә.  Бебиа (1935–2021), А.Б.  Возба (1932–
1994), Кә.М. Герхелиа (1932–1996), А.К. Џьениа (1930–1998), Б.А. Гәыргәлиа 
(1935–2012), Н.Ҭ. Кәыҵниа (1938–2020) уб. егь.

Абри аамҭазгьы акырӡа аизҳара иалагеит амилаҭтә литература аҿ­
иаразы хадара зуа ашәҟәҭыжьра аусгьы. 1954–1960 шықәсқәа рзы Аҟәа 
иҭыҵит 55 инареиҳаны аԥсуа шәҟәыҩҩцәа рышәҟәқәа (арысҟак ҭыҵуа 
ҟалашьа амамызт уаанӡа, ақырҭуа еиҳабыра 1935–1936 шықәсқәа ина­
дыркны 18 шықәса инеиԥынкыланы Аԥсны иаахтны цәгьацәыԥхамшьа­
рала ашовинисттә политика анымҩаԥыргоз). Иҭыҵыз рхыԥхьаӡараҿы 
иҟан: Д.И.  Гәлиа «Иҩымҭақәа» ԥшь-томкны (1956–1962); Ӡ.Х.  Дар­
салиа «Ажәабжьқәеи апиесақәеи» (1954), «Ажәабжьқәеи апиесақәеи» 
(1959); И.Гь.  Папасқьыр «Ҭемыр. Ароман» (1955), «Ажәабжьқәа» (1956); 
Ш.Л.  Ҵәыџьба «Аԥшәма хәыҷы. Ажәеинраалақәа ахәыҷқәа рзы» (1955), 
«Иалкаау» (1957); Б.У.  Шьынқәба «Ажәеинраалақәеи апоемақәеи» (1956); 
Қь.Ҟ.  Агәмаа «Иҩымҭақәа» (1955); С.М.  Қәычбериа «Иҩымҭақәа» (1958); 
А.Н.  Џьонуа «Ашьыжьтәи ашәахәақәа. Ажәеинраалақәа» (1949), «Аԥсад­
гьыл ахьӡала. (Ажәеинраалақәа)» (1953), «Аҭоуба. Ажәеинраалақәа» (1956), 
«Арҩаш. Ажәеинраалақәа» (1958); Ҷ.М.  Џьонуа «Гәдиса Шларба. Апо­
вест» (1955), «Апоемақәа» (1956), «Ажәеинраалақәеи апоемақәеи» (1957), 
«Агәырӷьаҿҳәаша. (Қәгыларак змоу апиесақәа) (1959); М.А. Лакрба «Апие­
сақәеи аскетчқәеи» (1956), «Аламыс. (Ановеллақәа) (1959); П.С. Ҷкадуа «Аҿыц 
аиааиуеит.  Аповестқәеи ажәабжьқәеи» (1959);  Ш.Р.  Аҟәсба «Ашьҭԥырра. 
Ажәабжьқәа» (1958); В.П. Анқәаб «Сышьха ӡиас. (Ажәеинраалақәа)» (1958); 
Кь.Ш.  Чачхалиа «Ажәеинраалақәа» (1955), «Сҳаблаҿы. Ажәеинраалақәа» 
(1956), «Амахәҭақәа шәҭит. Ажәеинраалақәа» (1958), «Ашәа ҿыцқәа. Ажәеин­
раалақәа» (1960); И.К.  Ҭарба «Ицәажәоит агәы. Ажәеинраалақәа» (1954), 
«Абзиаразы еиниаша. (Ажәеинраалақәеи апоемақәеи) (1955), «Аԥышәа­
ра. Ажәеинраалақәа, апоемақәа, аиҭагақәа» (1956), «Ашәҟәыҩҩы иан­
ҵамҭақәа» (1957); Н.З.  Ҭарԥҳа «Бзиа избоит амҩа» [Ажәеинраалақәа]» 
(1955); Ш.  Ҷкадуа «Асатиратә пиесақәа» (1958); Б.М.  Ҭыжәба «Сразҟы. 
Ажәеинраалақәа» (1958); Шь.М. Сангәлиа «Сымҩанызаҩ. Ажәеинраалақәа» 
(1957), «Апиесақәеи ажәабжьқәеи» (1958); Кә.  Шь.  Ломиа «Адгьыл аҿтәи 
аеҵәақәа. (Ажәеинраалақәа)» (1954), «Сҩызцәа рыгәҭаны. Ажәеинраала­
қәа» (1956), «Амахәҭа ҿыц. Ажәеинраалақәа» (1957), «Абзиабареи амшыни. 



343АлитератураАлитература ЛитератураЛитература

Ажәеинраалақәа» (1959); К.Шь. Аргәын «Аеҵә рыгәҭаны» (1958), «Ԥсырӡхазы 
ашәа. [Ажәеинраалақәа]» (1960); А.Ҭ.  Аџьынџьал «Игәакьоу асахьақәа. 
[Ажәеинраалақәа]» (1957), «Амҵәыжәҩақәа. Ажәеинраалақәа» (1959); 
А.Е.  Лашәриа «Аҿара ашәақәа. (Ажәеинраалақәеи ажәабжьқәеи)» (1954), 
«Хашҭра зқәым. Апоемақәа» (1956), «Смал. [Ажәеинраалақәеи апоемақәеи]» 
(1957), «Кьабырхәынтәи ашьыжь. Ажәабжьқәеи адрамеи» (1958), «Са­
реи ааԥынреи. Ажәеинраалақәеи апоемақәеи» (1959), «Иалкаау» (1960); 
Ш.К.  Басариа «Гәулиза лразҟы. Аповест» (1959); А.Н.  Гогәуа «Аӡиас ццак­
уеит амшынахь. Аповестқәа» (1957); «Ашьац аагага. Ажәабжьқәа» (1960); 
Н.Ҭ. Бараҭелиа «Аԥашәркра. Ахәыҷқәа рзы ажәабжьқәа» (1959); П. Хә. Бе­
биа «Ацәқәырԥақәа. Ажәеинраалақәа» (1959); А.Б. Возба «Кьахьба Ҳаџьараҭ. 
(Ажәлар рҳәамҭа аҟнытә аповест)» (иануп убасгьы ажәабжьқәа) (1960); 
Кә.М. Герхелиа «Аԥсҭазаара абжьы. Ажәеинраалақәеи апоемақәеи» (1959); 
Гь.К. Гәыблиа «Сыԥхьарца. Ажәеинраалақәа» (1956), «Мҩамш. Апоемақәа» 
(1958), «Схәышҭаара ацыԥхьқәа. Ажәеинраалақәа» (1960) уб. егь.

Алитератураҿы аԥыжәара шамац иаман асоциалисттә хырхарҭа, аи­
деологиатә ҟазшьа змаз, аԥсҭазаара аидеализациа азызуаз аҩымҭақәа; урҭ 
аԥырҵон ашәҟәыҩҩцәа реиҳараҩӡак. Зны-зынла дара урҭ ашәҟәыҩҩцәа 
рнапы иҵыҵуан уи ахырхарҭа иақәымшәоз, атрадициатә реализм еиҳа 
иазааигәаз арҿиамҭақәагьы. Аӡәык-ҩыџьак ашәҟәыҩҩцәа ҿарацәа рҽа­
зыршәо иалагеит аҳра зуаз аидеологиа зныԥшуаз алитературатә тра­
дициақәа зынӡа рыцәхьаҵра. Аҩымҭақәа ртематика аҽарҭбаауан. Маҷ-
маҷ ихынҳәуан аҭоурыхтә тема, ажәлар рмилаҭтә хдырра зырӷәӷәоз. 
Ашәҟәыҩҩцәа еиҳагьы игәцараркуа иалагеит Аԥсуара алахьынҵа, аԥсуа 
культуреи алитературеи рыԥсы злаҭаз, амилаҭтә цәа рхазҵоз адоуҳатә 
хыҵхырҭақәа. Апоезиаҿы аҭыԥ ду ааныркыло иалагеит алирикатә жәеи­
нраалақәа, алирикатә фырхаҵа идунеихәаԥшышьа, ицәаныррақәа цәы­
рызго. Алирикатә цәа рыҟәнуп апоемақәагьы акыр. Иубаратәы иҟан апро­
заҿгьы аиҭакрақәа шымҩаԥысуаз. Иааизакны апоезиеи апрозеи еицеи­
ԥшны иҿион уҳәартә иҟоуп. Апоезиаҿы аԥыжәара аман ажәеинраала, 
акыр аҽарӷәӷәеит апоемагьы, апрозаҿы ҩ-жанрк — ажәабжьи аповести.

Апоезиа аҿиара аҷыдарақәа раарԥшразы ҿырԥштәык аҳасабала ҳар­
зааҭгылап алирикатә поезиа аизҳараҿы зыхәҭа ду алазгалаз А.Е. Лашәриа 
иҩымҭақәа. Аханатәгьы, насгьы иара ипоезиаҿы асоциалисттә ԥсҭа­
заара гәацԥыҳәарала азышәаҳәара аҭыԥ ду ааннакылон; апоет ирҿиам­
ҭақәагьы Л.Б.  Кәыҵниеи Л.Б.  Лабахәуеи асоциалисттә реализм аҳәаақәа 
ирықәыршәаны ирҩыз «аџыртә» жәеинраалақәеи апоемақәеи рықә­
ҿырҭуама уҳәартә иҟан, улаԥш акыр иҵашәартә еиԥшгьы В.В. Маиаков­
ски ипоезиа анырра убоит. Убас шакәу шьақәдырӷәӷәоит А.Е.  Лашәриа 
иажәеинраалақәа: «Акоммунист иажәа» (1944), «Аныҳәаҿа ду» (1945), 
«Аԥхьарца» (1946), «Иҭабуп» (1948), «Коммунисттә ҭаацәарала» (1952), 
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«Бзиа избоит» (1953), «Сыбжьы асҭоит апартиа» (1953), «81 шықәса зхы­
ҵуа апоет қәыԥш иахь» (1954), «Аԥсны» (1955), «Ленин изы ажәа» (1956), 
«Сҩызцәа рахь» (1957), «Апартиеи ажәлари рзы ашәа» (1958); ипоема 
«Аиубилеитә» (1955). А.Е.  Лашәриа иԥсҭазаара аҵахәтәантәи ашықәс­
қәа рзы иаԥиҵаз апоезиаҿы аҽарӷәӷәеит алирикатә хырхарҭа. Уи иа­
жәеинраалақәа рҟны ихадоу аҭыԥ ааныркылеит алирикатә фырхаҵа иб­
жьы, уи идунеихәаԥшышьа, игәжәажәарақәа аазырԥшуа игәҭахәыцрақәа. 
«Ауаҩы дыҟанаҵ мрашәа дыԥхалароуп,  / Амра еиԥш ихы-иҿы цқьаӡа,  / 
Даныԥсуаҵәҟьагьы, иԥсы мраҵас иҭашәароуп, / Жәлар ргәаҿы дынхартә 
длашаӡа!» — абас иҩуан апоет иажәеинраала «Даниуа зегь еигәырӷьоит 
ауаҩы...» (1958) аҿы. Алирикатә фырхаҵа — аиаша иашьҭоу, заԥсуара 
змырӡуа, зыԥсадгьыли зыжәлари рзы зхы иамеигӡо, доуҳала ибеиоу, аб­
зиабара цқьа ныҟәызгар зылшо, амци ахәахәеи зымԥахь иқәзмыжьло, 
ауаа хәаԥсақәеи, ацәгьаҳәаҩцәеи, амҵақьақьаҩцәеи зызхымго уаҩуп. 
Апоет малс имоу ажәоуп, поезиоуп, урҭ рылоуп ииаша ажәлар рҟынӡа из­
ланеиго («Смал», 1957). 1944 шықәсазы иаԥиҵаз аҩымҭа «Сажәеинраала» 
аҿы иара иазгәеиҭахьан ипоезиатә ажәа иеиҭоз аҵакы: «Улахҿыхыз 
сажәеинраала,  / Улахҿыхыз, улахҿых!..»; «Амыцхә зҳәо ибз иҿабыл»; 
«Ацәгьа зыршо — ицәа дҭабыл, / Бзарбзанҵас уиԥгыл!»; «Ианықәԥатәха — 
ужәыл, уқәԥа! / Уԥсҭазаара зхәаҽырц иашьҭоу / Их аҟаб еиԥш еиҟәырԥа!». 
Апоет игәҭыхақәа аазырԥшуа ажәеинраалақәа иреиуоуп: «Ажәабжь 
ду» (1954), «Сгәы бақәшәеит, сгәы балнахт...» (1956), «Сылахь еиқәызар, 
иџьашьатәума...» (1956), «Снаԥшы-ааԥшуеит, сыблақәа гәаҟуа...» (1956), 
«Аҩызцәа, ижәдыруеит ишыҟоу сцәаҩа...» (1956), «Бзиа избоит ашь­
ха иҩарывҵны...» (1958), «Сгәы ааԥынра ҭалеит...» (1958), «Сыԥсы алоуп 
икатәаны...» (1958), «Амра ашәахәақәа саԥхьа икаԥсоуп...» (1958), «Ашәа» 
(1959), «Сареи ааԥынреи» (1959), «Амра арԥызбоуп, амза ԥҳәызбоуп» 
(1959), «Сыцәап сҳәар — сзыцәом...» (1959), «Еҳ, иараби, аԥсҭазаара...» 
(1959), «Аԥхыӡ» (1959), «Абзиабара ашәа» (1959), «“Уаргьы ҳаргьы мҩакы 
ҳаицықәым...”» уб. егь.

Алирикатә жәеинраалақәа аԥырҵон: Б.У.  Шьынқәба («Сыԥшалас», 
1958; «Ҷлоу ақыҭа, Лаганиахә...» 1959; «Ахаҳә хәыҷы исуҭаз зны», 1959; 
«Аӡын шьыжьымҭан», 1959; «Аԥхын», 1960; «Ахра иалиааз», 1960; «Сыԥсы 
цәгьахеит ожә саазқәылаз...», 1960); И.К.  Ҭарба («Ан», 1954; «Аԥенџьыр 
салыԥш избоит аҵла шышәҭуа...», 1955; «Абла — ҵаруп, лара иаԥыл­
гоит...», 1955; «Уи аԥәызба дџьаршьоит дызбалакгьы...», 1955; «Са сы­
қалақь ыцәоуп шьҭа цәамҭхаала...», 1955; «Сара сзыҳәан акәӡам быбла 
зыччо...», 1955; «Исымбеижьҭеи иҵуазыз сабду ибаҳча?..», 1958; «Сыбла 
ихгылоуп ҳхәышҭаара аишәа...», 1955; «Сҽыхәа» 1958; «Аԥацха», 1958; 
«Амшын хықәаҿ бгылан бызхәаԥшуазеи?..», 1958; «Ашьхақәа», 1958; 
«Бара быда сцом Аҟәаҟа», «Снеины асаркьа снаныԥшылоит...», 1958; 
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«Игәаӷьны лыбла схыԥшылом...», 1958; «Иацтәи амшгьы цеит, ица...», 
1958); А.Ҭ.  Аџынџьал («Амшын ахықәан», 1957; «Сара сыччабжь», 1957; 
«Аӡыхь», 1957; «Сырҩаш», 1957; «Аԥхын-ҵхы», 1957; «Са сышьхақәа», 
1958; «Амра амшын инӡаалеит...», 1958; «Сахьыхәмарлоз адәаҿы», 1958; 
«Бзиабарала ацәқәырԥақәа...», 1959; «Ахәы ҳаракыра сара снықәгылт...», 
1959; «Шьыжьымҭан Басла ахықәаҿ», 1959); В.П.  Анқәаб («Ашҳам сы­
лоуп, ашҳам...», 1958; «Сышьха ӡиас», 1958; «Саҭабымҵан, сбыҳәоит, саҭа­
бымҵан...», 1959; «Сан бабаҟоу?», 1960; «Сымхы», 1960; «Дабаҟоу сыз­
зыԥшу, дабаҟоу?», 1960); Гь.К. Гәыблиа («Бысзыԥшыз», 1956); Кә.М. Герхелиа 
(«Ааԥын сқыҭаҿы», 1955; «Ахәыцра иагазшәа ашьхақәа», 1957; «Уаридада», 
1959; «Аҿаҳа», 1959; «Бцеит бара...», 1960); Ш.Хә. Ԥлиа («Бнапы ҟәымшәышә 
са ианыскыу...», «Сымхы», 1959; «Сышьха ӡыхьқәа», 1959); Н.З.  Ҭарԥҳа 
(«Иҵәахы, сан, иҵәахы!», 1954; «Бзиа избоит амҩа», 1955) уб. егь.

Апоемақәа ирылыукаауеит Д.И. Гәлиа илиро-епикатә рҿиамҭа «Сара 
схәышҭаара» (1954; икьыԥхьын 1955 шықәсазы «Алашара» актәи аномер 
аҟны). Аҩымҭа рызкуп 1878 шыҭәсазы (аҵахәтәантәи аурыс-аҭырқәа 
еибашьра анынҵәоз аамҭазы) Аԥсны имҩаԥысуаз ахҭысқәа. Иара убри 
«ашықәс еиқәаҵәа» аан Ҭырқәтәылаҟа ихырҵәаз аԥсуаа рхыԥхьаӡара да­
ара ирацәан. Апоемаҿы лирикатә фырхаҵас дцәырҵуеит автор ихаҭа; уи 
иоуп еиҭазҳәо иара шаҳаҭс дызмаз аҭоурыхтә хҭысқәа, аԥсуа жәлар ртра­
гедиа ртәы. Амала маҷк угәы еихьызшьуа — апоемаҿы атрагедиа зыхҟьаз 
ганрацәала иахьцәыргам ауп; ахара здыз Ҭырқәтәыла мацара акәӡам, аԥ­
суаа рыхҵәара иацхраауан Урыстәылатәи аимпериагьы. Егьа ус иҟазар­
гьы, оптимизмла, гәыӷрала иҭәу аҩымҭа аҵыхәтәантәи ацәаҳәақәа 
ҭоурыхла ирҵабыргуп: «Иаарласны ҳаӷа игәаӷ аҟнытә / Схәышҭаара амца 
ақәцеит»; «Аԥсы ҭоуп сара схәышҭаара. / Уи уажә еиҳа иԥшӡахеит. / Аԥсы 
ҭоуп сара схәышҭаара, / Аӷацәа идырбгаз, / Уала еиқәхаз, / Схәышҭаара 
ҟаимаҭ!» Машәырны иҟамлаӡеит 50-тәи ашықәсқәа рызыбжазы 
Д.И. Гәлиа аԥсуаа ҵа змам атыша ахықә иқәзыргылаз аҭоурыхтә аамҭа 
цәгьа дахьазхьаԥшыз. Абри атыша еиҭа инхықәгылеит ажәлар ақырҭуа 
шовинистцәа ирыбзоураны, аха аԥсуа хәшҭаара, идырцәарц егьа 
рҽазыршәазаргьы, дырҩегьых еиқәхеит уи аӷацәа рцас. Убригьы агәыӷра 
ду инаҭеит апатриархгьы.

Ишьақәгылаз аҭагылазаашьа бзиа (ахәыҷтәы журнал «Амцабз» аҭыҵра 
убрахь иналаҵаны) иабзоураны еиҳагьы қәҿиарала иҿиауа иалагеит зынӡа 
еиҵаханы иҟаз ахәыҷтәы литература, хадарала апоезиа. Ашәҟәыҩҩцәа 
шьахәлаҵәҟьа еилыркаауан амилаҭтә литература арҿиараҿы, абиԥара ҿа 
ахатәы бызшәеи аԥсадгьыли рыбзиабара, ацәаҩа бзиақәа рылааӡараҿы, 
рсахьаркыратә гьама ашьҭахраҿы ахәыҷтәы литература иалшоз шырацәаз. 
Ахәыҷқәа рзы ажәеинраалақәа аԥырҵон Д.И.  Гәлиа («Ҳара ҳқыҭан», 
«Аԥхын ашьхақәа рҿы», «Амч аӷәӷәара иахҳәааны»), А.М. Ҷоҷуа (уи аакыр 
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шықәса ахәыҷқәа рзы иаԥиҵоз, арҵага шәҟәқәа ирниҵоз ажәабжьқәа 
реизга хазы шәҟәны «Ажәабжьқәа ахәыҷқәа рзы» ахьӡны иҭыжьын 1962 
шықәсазы), Ш.Л. Ҵәыџьба («Едгьы иҵәа», «Лиза хәыҷы», «Махази Ҳақи», 
«Агеолог хәыҷы», «Аԥшәма хәыҷы», «Ҩ-гәҭыхак», «Ақабла ӷреи ҵыхәа ба­
беи»); Џь.К. Тапаӷәуа (ахәыҷқәа ирызку ажәеинраалақәа реизга «Аԥхьатәи 
ашьаҿа», 1958). Ахәыҷқәа ирызку аҩымҭақәа ирылҳәҳәоит Б.У. Шьынқәба 
ирҿиамҭа «Иаирума (Амшә кәашара)» (1960). Еиҳагьы еиҵаханы иҟан 
ахәыҷтәы проза. Уи хадарала лнапы алакын Гә.Гь.  Папасқьырԥҳа; 1960 
шықәсазы акьыԥхь абеит ахәыҷқәа ирызку лажәабжьқәа реизга «Ааԥынтәи 
ашәҭқәа». 1959 шықәсазы иҭыҵит Н.Ҭ.  Бараҭелиа ишәҟәы «Аԥашәркра. 
Ахәыҷқәа рзы ажәабжьқәа».

Аԥсуа проза аҿиаразы акырӡа аҵанакуан М.А. Лакрба 1959 шықәсазы 
аԥсышәала иажәабжьқәа (иновеллақәа) реизга «Аламыс» аҭыҵра (урыс­
шәала ановеллақәа еиҭаганы хазы шәҟәны «Абхазские новеллы» ахьӡны 
иҭыжьын Москва 1957 шықәсазы). Аҩымҭақәа аԥҵан ажәлар ражәабжь­
қәа рышьаҭала. Урҭ иаадырԥшуеит акыр игәыгәҭажьыз аԥсуаа рыбзаза­
реи, рҵасқәеи, рқьабзқәеи, ретикатә традициақәеи (Аԥсуара) рҷыдара­
қәа. Акритикцәа еиуеиԥшымкәа ирыхцәажәахьеит Лакрба иажәабжьқәа. 
Афольклортә рҿиамҭақәа рацәак имԥсахӡакәа ашәҟәыҩҩы ихьӡ аҵаҩны, 
ихатә ҩымҭақәак реиԥш икьыԥхьит ҳәа зҳәазгьы ҟалеит. Аха уи ус шакәу 
ашьақәырӷәӷәаразы ановеллақәа ганрацәала, афольклортә текстқәа 
ирҿырԥшны иҭҵаатәын; ус аӡәгьы иҟаимҵеит. Ановеллақәа еиҭаган 25 
бызшәа инареиҳаны рахь.

Апроза, апоезиа еиԥш, даҽа хырхарҭак ала иҿиар шалшоз шьақәдырӷә­
ӷәоит А.Н. Гогәуа раԥхьатәи ишәҟәқәа «Аӡиас ццакуеит амшынахь», «Ашьац 
аагага». Ашәҟәыҩҩы иҽазишәеит аҳра зуаз асоциалисттә реализм аҳәаақәа 
рҭыҵра, ахаҿсахьақәа раԥҵараан ишьақәгылаз асхематизмра ацәцара; 
хықәкысгьы ишьҭихит иуадаҩны еилоу ауаҩы иҟазшьа, иҩнуҵҟатәи 
адунеи, иԥсихологиа сахьаркырала инарҵауланы аҭҵаара. Уи иаҭахын 
махәҭа рацәала еиларсу ажәабжьҳәаратә форма, асиужет-композициатә 
еиҿартәышьа ҿыцқәа, еиуеиԥшым асахьаркыратә хархәагақәа ахрархәа­
ра. Гогәуа заатәи иҩымҭақәа рҿы шьҭа иубон автор «иҵоуроуи» «иҵоура­
ми» афырхацәа раарԥшраҿы ишьақәгылаз атрадициақәа даҽакала дыш­
рызнеиуаз. 1970 шықәсазы ажурнал «Алашара» адаҟьақәа рҿы иеиҿкааз 
аԥсуа жәабжь иазкыз аимак-аиҿак аартуа А.А.  Аншба иҩуан: А.  Гогәуа 
«ирҿиамҭақәа рыбзоуралоуп иахьа аԥсуа литератураҿы жанр ҳасабла 
иҿыцу асоциал-ԥсихологиатә ажәабжь ашьақәгылара излалагаз. Сҩа­
шьауам ҳәа сыҟоуп... иаахҵәаны абас еиԥш иҟоу хшыҩҵакык сазааир: 
А.  Гогәуа аҩра далагаанӡа аԥсуа литератураҿы иҟамызт аԥсихологиатә 
анализи апатреҭтә ҟазшьеи. Урҭ иахьагьы иҳамам А.  Гогәуа иҩымҭақәа 
рҟны ада... Л.  Толстои иԥышәа, аԥсҭазаара аарԥшышьаҿ имаз аметод 
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зхы иазмырхәо иахьа адунеи аҿы шәҟәыҩҩык дыҟамзар ҟалап. Аԥсуа 
литератураҿ еиҳарак А.  Гогәуа заҵәык иоуп алитература дуӡӡақәа иры­
моу аԥышәа еиҳа хшыҩзышьҭра азызуа» [Аншба 1980:  23–24]. Аимак-
аиҿак зҽалазырхәыз С.Л.  Зыхәба, иааизакны А.  Гогәуа ирҿиамҭақәа 
ахәшьара ҳаракы рыҭауа, иазгәеиҭеит, ашәҟәыҩҩы дцәырҵаанӡагьы 
аԥсуа прозаҿы, уарла-шәарла акәзаргьы, ишуԥылоз апсихологиатә 
анализи апатреҭтә ҟазшьеи; аԥсихологизм аелементқәа аҭыԥ рыман 
Д.И. Гәлиа иажәабжь «Атәым жәҩан аҵаҟеи», С.М. Қәычбериа иажәабжь 
«Аиҭаиреи», И.Гь.  Папасқьыр ироман «Ҭемыри» уб. егь. рҟны. Акритик 
иара убасгьы дырзааҭгылеит А. Гогәуа раԥхьаӡатәи ишәҟәы «Аӡиас ццак­
уеит амшын ахь» ианыз аповестқәа рыгхақәак. Уи иҩуеит: «Ҵабыргыуп, 
прозаикк иаҳасаб ала аханатәгьы ихатәы ажәа, ихатә бжьы иманы да­
лалт алитература, аха иҩымҭақәа реиларсшьала, реиҿкаашьала, рстиль 
ала, автор амҩа ҿыц аԥшаара дшашьҭаз еилыкка ирныԥшызаргьы, 
аинтеллектуалтә жәабжьҳәара аҟынӡа ихагаланы иҟамызт А.  Гогәуа 
аԥхьатәи иҩымҭақәагьы. Иаҳҳәап, ашәҟәыҩҩы 1957 шықәсазы иҭижьыз 
аизга “Аӡиас ццакуеит амшын ахь” ианыз аповестқәа. Ашәҟәыҩҩы 
аҵыхәтәантәи иажәабжьқәеи (егьырҭ ирҿиамҭақәагьы налаҵаны) (1960-
тәи ашықәсқәа рзы иҩыз. — В.  Б.) усҟантәи иҩымҭақәеи еиҿырԥшны 
ҳрыхәаԥшуазар, иҳамбарц залшом усҟан ажәароурақәеи, аҩымҭазы 
уи аҟара зҵазымкуа ахҭысқәеи раарԥшра инагӡаны дшырцәымцацыз» 
[Зыхәба 1975: 23].

А.Н.  Гогәуа иажәабжьқәеи иповестқәеи рҟны иузгәамҭарц зал­
шом уаанӡа апрозаикцәа ззааҭгылахьаз атемақәагьы еиҳа ганрацәала, 
инарҵауланы ишааирԥшуаз. Иаҳҳәап, шәагаала идуцәам ажәабжь «Аҽы­
хәа» (1955–1959) аҟны ҭаацәарак рлахьынҵала ицәыргоуп Аџьынџь­
тәылатә еибашьра жәлары ирзаанагаз агәаҟрақәа. Аби аԥеи — Арсанеи 
Ахреи — еибашьра еиццеит; аб дхынҳәит, иԥазаҵә дзыхнымҳәит. Аҩны 
иааҩнахеит Арсанеи иԥшәма-ԥҳәыс Хьфафи, инхеит рԥа ихала иибжьаз 
иҽыхәагьы. Аха аҩыџьагьы ргәы карыжьуамызт, гәыӷрала рыԥсы ҭан. 
Ԥхьаҩык игәы иаанагар ҟалоит уаҩ дызқәымшәац дара ақәымшәеит ҳәа. 
Ус акәхап, аха ашәҟәыҩҩы еиуеиԥшым асахьаркыратә хархәагақәа рыб­
зоурала, афырхацәа рпатреҭҭыхрала, хыхь-хыхьла иузгәамҭо урҭ (еиҳарак 
Арсана) рхәыцрақәа, рыгәжәажәарақәа рцәыргарала (автор иажәақәа 
рыла) ирӷәӷәоит аҭаацәара атрагедиатә ҭагылазаашьа. Аԥазаҵә иҭахара 
трагедиа дуӡӡоуп ани аби рзы, ажәла азы — уи шәарҭоуп, избанзар, иш­
неиуа аҩнашә амкыр, ахәшҭаара мыцәар ауӡом. Шьҭрада инхаз ҭаацәарак 
риаӡаара — иузмырхынҳәуа цәыӡ дуӡӡоуп XIX ашәышықәсазтәи Кавказтәи 
аибашьра зыбжа зымнажәаз ажәлар рзы. Гогәуа иакәзар ҟалап 30-тәи 
ашықәсқәа аҩбатәи рызыбжазы (ажәлар «37-тәи ашықәс» ҳәа ззырҳәаз) 
имҩаԥысуаз ахҭыскәа (аҭакрақәа, ашьрақәа) раԥхьаӡакәны асахьаркыратә 
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литератураҿы инарҭбааны иаазырԥшыз аповест «Аӡиас ццакуеит амшын 
ахь» аҟны. Аха уи раԥхьатәи ԥышәан, иагқәазгьы ыҟан, ҳәарада; ацензу­
рагьы алаԥш иҵашәеит. Ҳаизыӡырҩып иара автор ихаҭа: «...А. Лашәриа 
ибзоурала 1957 шықәсазы иҭыҵыз сышәҟәы ианылаз аповестқәа руа­
кы “Аӡиас ццакуеит амшын ахь” аҿы сҽазысшәеит аҩра 37-тәи ашықәс 
ахҟьа-ԥҟьақәа, “жәлар раӷа” ҳәа идырӡыз иҭаацәара зҭагылаз атәы, аха уи, 
ҳәарада, усҟантәи аамҭа атәы аҳәоит ҳәа уажәшьҭа иузцәыргом, усҟантәи 
аамҭа атәы ашьҭыхра, иахьатәи аԥхьаҩ ихы-иԥсы аҟынӡа инанагартә амч 
амам... Ианҭыҵ ашьҭахь, иҟалаша аныҟала, иара [А. Лашәриа], ус ажәала 
аҽԥынкылақәа ирҭеит. Урысшәала “Молодаиа гвардиа” аҿы 37-тәи ашықәс 
атәы шыҟаз идәықәрымҵеит, ирыԥсахит. Иара ара Аԥсны альманах “Ли­
тературнаиа Абхазиа” (аредактор Гольдинов  Л.Р.) аҿы аҽакала иԥсахны 
иркьыԥхьит, ишырԥсахуаз самҳәаӡакәа, иагьсмырбаӡакәа» [Аиаша шиа­
шоу инхарц: 127, 131]. Шықәсқәак рышьҭахь, ари аамҭа еиқәаҵәа иазкны 
ашәҟәыҩҩы иаԥиҵоит ароман «Аҽыкәаҳа».

50-тәи ашықәсқәа аҩбатәи рызыбжазы хҭыс дуны иҟалеит Москва 
Аҳәынҭқарратә литературатә ҭыжьырҭаҿы урыс бызшәала раԥхьаӡа акәны 
«Аԥсуа поезиа антологиа» аҭыжьра (1958; редакторс даман Д.  Голубков; 
аԥхьажәа еицырҩит Хә.С. Бӷажәбеи К.Л. Зелинскии). Уи азыҟаҵара иала­
геит аԥсуа жәлари урҭ ркультуреи ирымхыз азинқәа рырхынҳәра ианалага 
ашықәсқәа рзы. Ашәҟәы ианын аԥсуа жәлар рпоезиа аҟынтәи аматериал­
қәа маҷымкәан, 30-ҩык инареиҳаны аԥсуа поетцәа (Д.И. Гәлиа, С.И. Ҷанба, 
И.А.  Коӷониа, Л.Б.  Кәыҵниа, Л.Б. Лабахәуа, Қь.Ҟ. Агәмаа, Б.У.  Шьынқәба, 
В.П.  Анқәаб, А.Е.  Лашәриа, К.Шь.  Аргәын, Кь.Х.  Ачба, Кь.Ш.  Чачхалиа, 
А.Н.  Џьонуа, Ҷ.М.  Џьонуа, П.Хә.  Бебиа, Кә.М.  Герхелиа, Ш.Л.  Ҵәыџьба, 
А.Н.  Гогәуа, Кә.Шь.  Ломиа, Џь.К.  Тапаӷәуа, И.К.  Ҭарба, Гь.К.  Гәыблиа, 
Ш.Хә.  Ԥлиа убас егьырҭгьы) рырҿиамҭақәа. Аҩымҭақәа еиҭаргеит 
С. И. Липкин, И.А. Козловски, В.А. Потапова, А.С. Кочетков, Л.Н. Мартынов, 
К. Липскеров, Л.М. Длигач, М.А. Светлов, М.А. Соболь, С.И. Маршак, В. Лиф­
шиц, А. Чивилихин, В. В. Державин, В.И. Стражев, Б.И. Брик, Д.Н. Голубков, 
Иу.Д. Левитански, В.Б. Микушевич, Б.Н. Леитин, Иу.П. Вронски, Б.И. Сере­
бриаков, А. Кронгауз, Н.С. Тихонов, А.П. Межиров, Н.И. Гребнев, Б. Дубро­
вин, В.К. Звиагинцева, Риурик Ивнев, А.М. Ревич, В.А. Луговскои, Г.С. Ку­
рениов, В.Н. Соколов, В.М. Тушнова, Н.М. Коржавин уб. егь. Ари ашәҟәала 
аԥсуа литература иамхыз азинқәа ырхынҳәын, ириашан (реабилитирова­
на) ҳәа уҳәар ауеит, избанзар шықәсқәак раԥхьа атермин «аԥсуа литерату­
ра» ахаҭа мап ацәкра аҟынӡа инеины иҟан. Асовет Еидгылаҿы уи иқәынхо 
ажәларқәа зегьы ирдыруа абызшәала асеиԥш иҟоу антологиа ду аҭыжьра 
иаҵанакуаз даараӡа ирацәан, уи ажәлар ӡырнагон; ари ибзиаҵәҟьаны еи­
лыркаауан аԥсуаа зхатә ҭоурыхи акультуреи змоу милаҭк аҳасабала аду­
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неи ду ахь рӡыргара зҭахымыз, иагьацәшәоз ақырҭуа националистцәа. 
Иаҳгәалаҳаршәап Аԥсны Қырҭтәыла анапаҵаҟа ианыҟала инаркны 
аԥсуа шәҟәыҩҩцәа рҩымҭақәа аурыс бызшәахь реиҭагара аус зынӡа 
еиҵаханы ишыҟаз. С.И. Ҷанба иԥсы ахьынӡаҭаз иҩымҭақәак иара ихала 
иеиҭеигон; анаҩс еиҭаганы иҭыҵыз Д.И. Гәлиа ишәҟәқәаки Б.У. Шьынқәба 
иҩымҭақәаки роуп. Иҭыжьыз рхыԥхьаӡараҿы иҟан Д.И. Гәлиа ишәҟәқәа: 
«Избранное» (М., 1950), «Избранные произведения» (М., 1953), «В на­
шей деревне. Стихи для детей» (иеиҭеигеит С.И.  Маршак; М.–Л., 1953). 
1953 шықәсазы Москва иҭыжьын Б.У.  Шьынқәба ирҿиамҭа «Аҿатә-уаа» 
«Мои земляки» ҳәа ахьыӡҵаны (иеиҭаргеит И. А. Козловскии С.И. Липки­
ни; еиҭаҭыжьын Қарҭ 1958 шықәсазы); 1948 шықәсазы Москва иҭыҵит 
И.Гь. Папасқьыр ироман «Ҭемыр» «К долгой жизни» ахьӡны (иеиҭеигеит 
Л.П. Пасынков). Иеиҭагақәак рнылон агазеҭ «Советская Абхазия». Иуԥылон 
ақырҭ бызшәахь иеиҭагаз ҩымҭақәакгьы, аха урҭ усҟантәи аамҭазы аԥсуа 
литература аизҳара иацхраауа, аҳаҭыр шьҭырхуа иҟамызт.

1954–1960 шықәсқәа рзы (фышықәса заҵәык рыҩнуҵҟала) аурыс 
бызшәахь иеиҭаганы иҭыжьын 20 инареиҳаны аԥсуа поетцәеи апро­
заикцәеи рҩымҭақәа реизгақәа. Урҭ рхыԥхьаӡараҿы иҟан: Д.И.  Гәлиа 
ишәҟәқәа «Избранные стихи» (М., 1954), «Стихи. 1945–1955» (М., 1955), 
«Избранное» (Тбилиси, 1957), «Избранные произведения» (М., 1958), «Сти­
хи» (М., 1959); И.Гь.  Папасқьыр ироман «Ҭемыр» 2-тәи аҭыжьра «К дол­
гой жизни» ахьӡны (1954), «Женская честь. Роман: В 2-х книгах» (иеи­
ҭеигеит А.  Дубровский; 1958–1959); М.А.  Лакрба иажәабжьқәа реизга 
«Абхазские новеллы» (иеиҭеигеит С. Трегуб; М., 1957); А.Е. Лашәриа иа­
жәабжьқәа реизга «Киабрхунское утро» (М., 1954), иажәеинраалақәеи 
ипоемақәеи реизгақәа «Дружба сверстников» (М., 1955), «Любовь на рас­
свете» (М., 1959); Б.У.  Шьынқәба ишәҟәы «Стихотворения» (М., 1959); 
М.Гь. Папасқьыр иповест «Письмо Маницы» (М., 1955; аиҭаҭыжьра — М., 
1957); И.К.  Ҭарба иажәеинраалақәеи ипоемақәеи реизгақәа «С первых 
дней» (М., 1953), «Звезды» (М., 1957), «На суд товарищей» (Қарҭ, 1957), «О 
друзьях, товарищах» (М., 1957), «Стихи и поэмы» (М., 1959); Кь.Ш. Чачха­
лиа иажәеинраалақәа реизга «Сердце говорит» (М., 1959) уб. егь. Лассы-
лассы аиҭагақәа рнылон агазеҭ «Советская Абхазия», зны-зынлагьы — 
Москватәи аҭыжьымҭақәа рҟны.

Ажәак-ҩажәак ахҳәаара ахәҭоуп аԥсуа литература аҿиара иузаҟәым- 
ҭхо иадҳәалоу асахьаркыратә рҿиамҭақәа егьырҭ абызшәақәа рахьтә аха­
тәы бызшәахь аиҭагара аусгьы. 20–50-тәи ашықәсқәа рзы алитературатә 
процесс аҟны аҭыԥ ду аннакылеит раԥхьаӡатәи аԥсуа газеҭ «Аԥсны» 
аҟны ихацыркыз аиҭагара аус. Егьырҭ абызшәақәа рахьтә аԥсшәахь еи­
ҭаган афольклортә текстқәеи асахьаркыратә ҩымҭақәеи рацәаны. Урҭ 
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рхыԥхьаӡараҿы иҟан: «Игор ир ирыхҳәаау ажәа» (иеиҭаргеит Д.И. Гәлиа, 
М.Д. Гочуа; 1940); «Аболгартә жәлар рлакәқәа» (1958); А.С. Пушкин «Ака­
питан иԥҳа» (иеиҭеигеит Ӡ.Х. Дарсалиа; 1936; аиҭыжьрақәа — 1940, 1962), 
«[Ажәеинраалақәа]» (иеиҭаргеит Д.И. Гәлиа, Л.Б. Кәыҵниа, Б.У. Шьынқәба, 
И.К.  Ҭарба, Қь.Ҟ.  Агәмаа, Ҷ.М.  Џьопуа [Џьонуа], А.Н.  Џьопуа [Џьонуа]; 
1949), «Аԥсыӡкҩи аԥсыӡи рлакә» [1954], «Иԥсыз аҳәынҭқар ҭыԥҳаи 
быжьҩык адауқәеи (1954); Н.В. Гоголь «Аревизор. Акомедиа» (иеиҭеигеит 
П.С.  Шьаҟрыл; 1930; аиҭаҭыжьрақәа — 1937, 1938), «Аԥҳәысҳәара» (иеи­
ҭеигеит П.С.  Шьаҟрыл; 1937; аиҭаҭыжьра —1940); М.Иу.  Лермонтов 
«Ҳаамҭа афырхаҵа» (иеиҭеигеит А.  Амқәаб; 1959); И.А.  Крылов «Ажәа­
маанақәа» (иеиҭаргеит Д.И.  Гәлиа уб. егь.; 1944); Л.Н.  Толстои «Ҳа­
џьы-Мураҭ» (иеиҭеигеит М.Л.  Аҳашба; 1936; аиҭаҭыжьра —1978), «Аи­
ҭаира» (иеиҭеигеит И. Ҷоҷуа; 1959); А.Н. Островски «Акрызлыҵуа аҭыԥ» 
(иеиҭеигеит Азиз Агрба; 1933); А.П.  Чехов «Ажәабжьқәак» (иеиҭеигеит 
Хә.С. Бӷажәба; 1937); А.М. Горки «Аҵан» (иеиҭаргеит М.Д. Гочуа, В.М. Маан; 
1935), «Абду Архипи Лионкеи» (1938), «Ажәабжьқәа (1939), «Ахәыҷра» 
(иеиҭеигеит М.Гь.  Папасқьыр; 1956); А.С.  Серафимович «Аихатәы рҩаш. 
Ароман» (иеиҭеигеит Ш.  Емхаа; 1940); А.П.  Гаидар «Чуки Геки» (иеи­
ҭеигеит Б.  Кациа; 1958); А.А.  Фадеев «Аҵҟьара. Ароман» (иеиҭаргеит 
Н.С. Патеиԥа, И.Е. Аӡынба; 1936); Д.А. Фурманов «Чапаев. Ароман» (иеи­
ҭаргеит З.  Гәулариа, В.  Ҷиҷериа, И.  Гь.  Папасқьыр; 1940); М.А.  Шолохов 
«Ауаҩы иразҟы. Ажәабжь» (иеиҭеигеит А.Н.  Џьонуа; 1958); В.П.  Катаев 
«Аполк аԥа. Аповст» (иеиҭеигеит Ш.Р. Аҟәсба; 1958); У. Шеқспир «Отелло. 
Атрагедиа» (иеиҭеигеит И.  Ҷоҷуа; 1957); Д.  Дефо «Робинзон Крузо. Аро­
ман» (иеиҭеигеит А. Арӡынба; 1940; аиҭаҭыжьрақәа — 1977, 1987); Лопе де 
Вега «Лауренсиа (Ауаса рӡыхь)» (иеиҭеигеит М.Д. Гочуа; 1937; аиҭаҭыжьра 
— 1940); Ж.Б. Молер «Сганарель ма атәыҩа ихагылазар ҳәа зхы згәырҩаз. 
Акомедиа» (иеиҭаргеит И. Ҷоҷуа, В. Ҷиҷериа; 1939); Ш. Русҭавели «Абжьас-
цәа зшәу» (иеиҭеигеит Д.И.  Гәлиа; 1941; аиҭаҭыжьрақәа — 1953, 1959; 
ацыԥҵәахақәа кьыԥхьын 1937 шықәсазы); А.Р. Ҵереҭели «Абаӡӡеи. [Апо­
ема]» (иеиҭеигеит Д.И.  Гәлиа  // Д.И.  Гәлиа. Абаӡӡеи. /А.  Ҵереҭели ипо­
ема аҟнытә ахы иақәиҭны иеиҭагоуп/. Атәым жәҩан аҵаҟа. /Аԥсуаа ры­
бзазашьа аҟнытә/. [Ажәабжь]; 1923; аиҭаҭыжьра — 1936); А.  Ҟазбеги 
«Елисо» (иеиҭеигеит В.  Какалиа; 1937; аиҭаҭыжьра — 1940), «Елгәыџьа. 
Аповест» (иеиҭеигеит И.  Ҷоҷуа; 1958); Н.  Бараҭашьвили «Иҩымҭақәа» 
(иеиҭаргеит Д.И. Гәлиа уб. егь.; 1947); Д. Ҷонқаӡе «Сурам абаа» (иеиҭеигеит 
Д.И.  Гәлиа; 1936); К.  Лордқьиԥаниӡе «Иқәхтәуп аџьықәреи республи­
ка. Ароман» (иеиҭеигеит П.  Ҷкадуа; 1936); О.  Т.  Ҭуманиан «Гиқор. (Апо­
вест)» (иеиҭеигеит Б.  Џьанашьиа; 1939); Т.Г.  Шевченко «Иалкаау иа­
жәеинраалақәа» (иеиҭаргеит Д.И.  Гәлиа, Л.Б.  Кәыҵниа, Қь.Ҟ.  Агәмаа, 
М. Аџьба; 1939; аҩбатәи аҭыжьра — 1947) уб. егь.
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1955 шықәса инаркны «Алашара» адаҟьақәа рҟны ианыло иалагеит 
аԥсшәахь иеиҭагаз аурыс, англыз, аукраин, аҟабарда, абаза, ауаԥс, ақырҭуа 
уҳәа уб. егь. ашәҟәыҩҩцәа (В.В. Маиаковски, А.Н. Толстои, А.Т. Твардовски, 
У. Шеқспир, К. Гольдони, Ш. Петефи, Р. Тагор, И.И. Франко, А.П. Кешоков, 
Б.Х.  Ҭҳаиҵыхә, Иу.А.  Цеҟәа, М.Х.  Чкату, Е.М.  Шҳаиԥҳа, Ҟ.С.-Г.  Џьгәаҭан, 
Џь.К. Лаҩыцә, К.Л. Хетагуров, Д.Г. Гурамишвили, И.Г. Ҷавҷаваӡе, Мириан 
Мирнели /М.М.  Циколиа/, Сулхан-Саба Орбелиани, Ш.С.  Акобиа уб.  егь.) 
рҩымҭақәа.

Аҵыхәтәангьы иазгәаҭатәуп 20–50-тәи ашықәсқәа рзы ашьақәгыра 
ишаҿыз алитературатә критикеи алитератураҭҵаареи. Амала хықәкы­
ла уи знапы алакыз аӡәык-ҩыџьак ракәын, хадарала Хә.С.  Бӷажәбеи 
Ш.Д. Инал-иԥеи.

1933 шықәсазы иҭыҵит аԥсуа литературеи атеориатә зҵаарақәаки 
ирызкыз Хә.С. Бӷажәба ишәҟәы «Иахьатәи аԥсуа литература иаазыркьаҿны 
критикала ахәаԥшра, теориатә зҵаарақәаук нацҵаны, аҩра напалаз­
куа идырраны ихәҭақәоу», ари хазы шәҟәны иҭыҵыз раԥхьаӡатәи лите­
ратураҭҵааратә усумҭан. Уи ашьҭахь алитературҭҵааҩ 27 шықәса рыҩ­
нуҵҟала аԥсышәалеи урысшәалеи иҭижьит: «Аԥсуа литература азы 
аочеркқәа» (Аҟәа, 1940), «Аԥсуа литературазы. Критикатә нҵамҭақәак» 
(Аҟәа, 1960), «Очерки об абхазской литературе» (Сухуми, 1940; иҭыҵит 
Н.И. Марр ихьӡ зху Аԥснытәи анаука-ҭҵааратә институт аусумҭақәа XVIII 
аҭыжьра аҳасабала); «Дмитрий Гулиа. Критико-биографический очерк» 
(М., 1956; аҩбатәи автор К.Л. Зелински).

1937 шықәсазы иҭыҵит М.К.  Делба ишәҟәы «Основатель абхазской 
литературы Дмитрий Гулиа»; 1955 шықәсазы – Ш.Д.  Инал-иԥа аусумҭа 
«Аԥсуа фольклори алитературеи рзы зҵаарақәак. Аочеркқәа».

Хә.С. Бӷажәбеи Ш.Д. Инал-иԥеи аԥсуа литература аҭоурыхи хаҭала ашә­
ҟәыҩҩцәа рырҿиамҭақәеи ирызку рыстатиақәа рнылон ажурналқәа «Ала­
шара», «Алитературатә журнал», «Альманах», агазеҭқәа «Аԥсны ҟаԥшьи», 
«Советская Абхазиеи» ашәҟәыҩҩцәа рҩымҭақәа реизгақәа, ԥхьажәак 
аҳасабала.

Иналаршә-ҩаларшәны алитература-критикатә статиақәа ркьыԥхьуан 
Ш.Хь. Салаҟаиа, Гь.К. Гәыблиа уб. егь.

1952 шықәсазы Б.У. Шьынқәба «Альманах» ахԥатәи аномер ианиҵеит 
аԥсуа жәеинраалеиҿартәышьа иазкыз астатиа «Аԥсуа жәеинраалақәа 
ртәашьа апринципқәа рзы».

Алитературатә рҿиамҭақәа (еиҳарак адраматә ҩымҭақәа) рысценатә 
ԥсҭазаара аҭоурых аҭҵаараҿы акырӡа аҵанакуеит М.А.  Лакрба иусумҭа 
«Очерки истории абхазского театрального искусства» (Аҟәа, 1957; еиҭа­
ҭыжьын 1962 шықәсазы).
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Раԥхьатәи алитературадырҩцәа ирылдыршаз рацәоуп аԥсуа литера­
тураҭҵаареи акритикеи рышьақәгылараҿы. Ус шакәугьы, урҭ усҟан ир­
зымҳәаз, ирзымҩыз маҷым; хыхь зыӡбахә ҳҳәаз ҩ-цензурак аҳра аныр­
уаз, ҳәарада, аиаша зегьы иаахтны аҳәара ус имариамызт. Асахьаркыратә 
литература ахаҭа, иара аԥсабара шыҟоу ала, еиҳа аԥсгарҭақәа аман; убри 
аҟнытә, уи, хақәиҭра дук шамамызгьы, хырхарҭак мацарала иҿиомызт: 
иҟан асоциалисттә реализм алитературеи (уи аԥыжәара аман), иҟан уи 
ахырхарҭа аҳәаақәа ирҭамӡоз алитературагьы. Алитератураҭҵаареи акри­
тикеи ракәзар, урҭ иаарту астиль иадҳәалоуп, ахшыҩҵак асахьаркыратә 
хаҿсахьа иаҵаҵәахны изцәажәом, иаахтны ацензура иаҿагыларатәгьы 
иҟамызт. Абарҭ зегьы ирыхҟьаны, џьара-џьара аԥсуа литература аҿиашьа, 
ашәҟәыҩҩцәа аӡәырҩы (Д.И.  Гәлиа, С.И.  Ҷанба, Л.Б.  Лабахәуа уб. егь.) 
рҩымҭақәа рҷыдарақәа инагӡаны раарԥшра, иахәҭаз аобиективтә хәшьара 
рыҭара залымшеит. Иахьа, хымԥада, иаҭахуп аҭоурых-литературатә про­
цесс, ашәҟәыҩҩцәа аӡәырҩы рырҿиара реиҭарыхәаԥшра.
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Архимандрит Дорофей (Дбар)

 
ПИСАТЕЛЬ-ПРОЗАИК ВАЛЕНТИН ДБАР (1948–2010)

(К 70-летию со дня рождения)

Валентин (Виталий) Дбар родился 1 мая 1948 г. в с. Джирхуа Гудаутского 
района Абхазской АССР, в семье крестьян – Григория (Грышьа) Николае­
вича Дбар (1919–1991 гг.)  и Арды (Ардучка) Даутовной Чамагуа (1922–
2012 гг.). Помимо Валентина в семье Григория Дбар и Арды Чамагуа ро­
дилось еще двое сыновей: Рудольф и Гиви. 

В 1966 г. Валентин Дбар окончил восемь классов Гантиадской (Цанд­
рыпшской) школы-интерната № 1, затем продолжил учебу в Сухумской шко­
ле-интернате им. К.Ф. Дзидзария. После окончания школы в 1968 г. поступил 
на филолого-педагогический факультет Сухумского государственного педа­
гогического института им. А. М. Горького.  Окончил учебу в 1972 г.  

С ноября 1972 г. по сентябрь 1973 г. проходил службу в рядах Советской 
армии, в военно-морских силах, в г. Североморске Мурманской области.   

В 1974 г. по рекомендации Абхазского обкома комсомола был направлен 
на работу в органы внутренних дел Абхазской АССР и с января 1974 г. по 
1982 г. работал инспектором кабинета профилактики Гагрского городско­
го отдела внутренних дел (ГОВД). С января 1982 г. по август 1983 г. являлся 
начальником КТПП ГАИ Гагрского ГОВД. 

В 1982 г. В. Дбар проходил стажировку в Высшей школе МВД СССР в г. Ка­
рагандинске (Казахская ССР), в 1983 г. вступил в КПСС. С августа 1983 г. по 
1991 г. работал начальником Медицинского вытрезвителя Гагрского ГОВД 
и одновременно являлся руководителем  Группы № 5 в системе партий­
ной учебы рядового и младшего начальствующего состава Гагрского ГОВД, 
а также председателем наставников Гагрского ГОВД. С 1991 по 1992 гг. он 
командовал ротой милиции отдела охраны при Отделе внутренних дел по 
Гагрскому району. С 1992 по 1996 гг. В. Г. Дбар – оперативный сотрудник де­
журной части Бзыбского отделения милиции Отдела внутренних дел Гагр­
ского района. В 1996 г. в звании майора милиции В. Г. Дбар ушел на пенсию.  

Руководство МВД Абхазии неоднократно поощряло Валентина Григо­
рьевича Дбар за добросовестную работу. Он был награжден медалью «За 
безупречную службу» III-ей степени, отмечен нагрудным знаком «За от­
личную службу в МВД», многочисленными  благодарностями.    
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Валентин Григорьевич Дбар скоропостижно скончался 28 апреля 2010 г. в 
возрасте 62 лет. Погребен в родовом имении в с. Джирхуа.  

Параллельно с биографией человека, посвятившего жизнь службе в ми­
лиции, мы прослеживаем и другую линию жизни Валентина Дбар. Еще в 
школьные годы он начал писать художественные произведения. В 1966 г. 
в журнале «Амцабз» было напечатано его первое стихотворение «Сыш­
кол» («Моя школа»). В 1967 г. его приглашают в Союз писателей Абхазской 
АССР и рекомендуют сосредоточить творческие силы на произведениях в 
прозе. С этого времени в журналах «Алашара», «Амцабз» и «Пионери», а 
также на страницах газет «Аԥсны ҟаԥшь», «Сабчота Абхазети», «Советская 
Абхазия», «Бзыԥ» и «Авангард» стали постоянно появляться его рассказы, 
повести, очерки и статьи. 

В 1971 г.  еще в бытность студентом Сухумского педагогического ин­
ститута Валентин Дбар публикует в главном литературном журнале 
Абхазии  –  «Алашара»  –  свое первое серьезное литературное произ­
ведение  –  рассказ «Ӡызлан» («Русалка») на абхазском языке Пред­
варяя публикацию, главный редактор журнала «Алашара» писа­
тель Ч. Джонуа (1915–1975 гг.) отмечал: «Иахьатәи  аԥсуа  литерату­
ра унагәлаԥшыҵәҟьар, ааԥынра излеиԥшу рацәоуп. Уи амӡарха ҭбаахеит, 
иԥшӡахеит: еиуеиԥшым ашәҭхкқәа хха-ххаӡа ана-ара адәырха иаақәгы­
лазшәа, илахҿыххеит ашәҟәыҩҩцәа рҭаацәара. Аӡәаӡәала, ҩыџьа-ҩыџьала 
ҳлитература агәараҭа иҭало иалагеит ажәабжьк, мамзаргьы ажәеинраалак 
ада зымҩыцгьы. Урҭ цәырҵуеит раԥхьаӡатәи рҩымҭа хәыҷқәа ргәыдкыла­
ны, ҿыц аныҟәара иалагаз асаби иаҳасабала, иеигәрӷьан иҟарҵаз ашьаҿа 
иацәшәа-цәыԥхашьауа. Абас ицәырҵыз дреиуоуп М. Горки ихьӡ зху Аҟәа­
тәи апедагогтә институт астудент Валентин Дбар. Ажурнал «Алашара» аре­
дакциахь уи раԥхьаӡа акәны иааигеит «Ӡызлан» ҳәа хьӡыс иаҭаны ажәабжь. 
Ажәабжь сара снапы иҵысхит сгу иахәаны. Ахгьы-аҵыхәагьы, аҩымҭа иа­
лоу аҿар рдунеи ккаӡа уалаԥшуеит, рхы мҩаԥыргоит рықәра ишаҵанакуа. 
Ируа-ирҳәо агәра угоит. Даҽакала иуҳәозар, дара рхатәы мҩа иануп. 
Мҩамш уқәлааит, дад, Валентин! Ухатәы мҩа уаныла уаргьы. Ашәҟәыҩҩы 
имҩа – шьхацага мҩоуп. Аха ахра ҿҟьарсҭа икыдло ашәарыцаҩ зегь рыла 
дуаҩы еибагазароуп, уи имазароуп агәы бзиагьы, – агәаӷьрагьы!».  

В конце 1979 г. в издательстве «Алашара» вышел первый сборник рас­
сказов Валентина Дбар на абхазском языке под названием «Раԥхьаӡатәи 
ааԥын» («Первая весна»). В сборник вошли следующие рассказы: «Раԥ­
хьаӡатәи ааԥын»  («Первая весна»), «Напы зҵаҩымз ашәҟәы» («Аноним­
ное письмо»), «Ӡызлан» («Русалка») и «Алаԥшь» («Рыжая собака»). Рассказ 
«Напы зҵаҩымз ашәҟәы» («Анонимное письмо») повествует о милицей­
ском расследовании, «Алаԥшь» («Рыжая собака») – об одном событии из 
жизни Кунцала Ашуба, бывшего узника нацистского концлагеря. 
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Выход первой книги В. Г. Дбар не остался незамеченным. Газета «Со­
ветская Абхазия» в 1980 г. приветствовала писателя заметкой «Залог бу­
дущих удач». Автор заметки Игорь Хварцкия, в то время корреспондент 
Гостелерадио Абхазии, отмечал: «Несколько лет назад на страницах жур­
нала «Алашара» был напечатан первый рассказ писателя Валентина Дбар 
– «Русалака». Редкий успех выпал на долю дебютанта: о нем заговорили. С 
тех пор время от времени на страницах журналов «Алашара» и «Амцабз», 
газеты «Аԥсны ҟаԥшь» появляются его произведения. И вот в издатель­
стве «Алашара» вышла первая книжка молодого писателя – сборник рас­
сказов под названием «Первая весна». Небольшая по объему, содержащая 
всего четыре рассказа, она тем не менее свидетельствует, что в абхазскую 
прозу пришел новый талантливый писатель, обладающий собственной 
манерой письма». Литературный критик Руслан Капба посвятил анализу 
первой книги Валентина Григорьевича целую статью. Он в частности об­
ратил внимание на то, что рассказ «Напы зҵаҩымз ашәҟәы» («Анонимное 
письмо») удостоверяет читателя, что у Валентина Дбар имеется большой 
потенциал для раскрытия творческих способностей в жанре детектива.   

В 1981 г. был издан второй сборник писателя рассказов на абхазском 
языке «Ашәҭқәа анԥтуа» («Когда распускаются цветы»). В этой книге были 
собраны уже одиннадцать рассказов: «Ната» («Ната»), «Ашәҭқәа анԥтуа» 
(«Когда распускаются цветы»), «Наалеи, аԥхынреи, сареи аҽа ԥыҭҩыки» 
(«Наала, лето, я и некоторые другие»), «Ибзиоуп» («Хорошо»), «Ашьабсҭа» 
(«Косуля»), «Иԥхьаӡоу амшқәа» («Считанные дни»), «Имгәыҕкәа иԥсхьада?» 
(«Кто умирает без надежды?»), «Аԥсҭазаара азықәԥара» («Борьба за 
жизнь»), «Аԥсыӡшьра» («Браконьерство»), «Ақәнага ақәшәара» («Полу­
чать по заслугам») и «Амшын ҿықәа амаӡа» («Тайна морского берега»). 
Сюжеты двух последних рассказов были связаны с милицейским рассле­
дованием. Наше внимание привлекли рассказы «Ашьабсҭа» («Косуля») и 
«Имгәыҕкәа иԥсхьада?» («Кто умирает без надежды?»).  

В 1984 г.  вышел очередной – третий – сборник повестей и рассказов 
Валентина Дбар на абхазском языке под названием «Иҭахаз шаҳаҭра из­
уам» («Мертвый не свидетельствует»). В него вошли следующие расска­
зы: «Бзиабарак аҭоурых» («История одной любви»), «Анацәаҭыԥ» («След 
пальца или теория Ломброзо»), «Иҭахаз шаҳаҭра изуам» («Мертвый не 
свидетельствует»), «Гәымшәа» («Бесстрашный»), «Ашәҭ ҳамҭас» («Цветок 
на память»), «Амашьына агьежьқәа аҵӡаауан…» («У машин исчезали коле­
са…»), «Ашьаҟьар» («Молодые побеги»), «Ауалԥшьа» («Священный долг») 
и «Каршә» («Находка»). В первых шести рассказах автор снова погружает 
читателя в интригующие подробности милицейских расследований. Глав­
ным героем в этих рассказах, как и в других детективных произведениях 
Валентина Григорьевича, выступает следователь Шарат Ампар. В рассказе 
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«Ашьаҟьар»  («Молодые побеги»), состоящем из одиннадцати частей, мы 
узнаем историю любви студентов Сухумского педагогического института 
Даута и Теры Аинырба.  

В 1987 г. Валентин Дбар становится членом Союза писателей Абхазии 
и СССР.  

В 1990 г. был издан еще один сборник рассказов Валентина Григорье­
вича под названием «Иаанкылоу асалам шәҟәы» («Задержанное пись­
мо»). В него вошли девять детективных рассказов: «Аҿымҭра зыхҟьаз…» 
(«Причина молчания…»), «Иаанкылоу асалам шәҟәы» («Задержанное пись­
мо»), «Атәым хьаа» («Чужая боль»), «Анапынҵа» («Поручение»), «Инамӡаз 
агәҭыха» («Нереализованный замысел»), «Аҭәаҟәа иалашәаз агәыр» («Игол­
ка в стоге сена»), «Ҵхыбжьонтәи агага» («Призрак в полуночи»), «Згәы иаа­
нагодаз» («Кто бы мог подумать») и «Азеимаак» («Одна туфля»). В то время 
никто не мог предположить, что этот сборник станет последним.  

Если в первой книге В.Г. Дбар читателю был представлен лишь один 
рассказ, связанный с милицейским расследованием, то в данном случае 
все рассказы написаны исключительно в детективном жанре.  Валентин 
Григорьевич – один из немногих абхазских писателей, работавших в этом 
направлении. Его произведения не только передают интереснейший опыт 
абхазских сыщиков советского времени, к тому же учитывающий особен­
ности менталитета нашего народа, но и содержат специальную терми­
нологию на абхазском языке, используемую при ведении оперативной и 
следственной работы. 

В.А. Бигуаа и В.  В. Абхазоу, составители Биобиблиографического сло­
варя «Абхазские писатели», отмечают в разделе, посвященном В. Г. Дбар, 
что некоторые произведения писателя еще не изданы, в том числе и два 
романа. Среди материалов семейного архива, предоставленных нам Гиви 
Дбар, мы обнаружили и машинописную рукопись одного детективного 
романа под названием «Иҭырҟьоу атапанча апатрон…» (303 стр.). Кроме 
того, Валентин Григорьевич еще при жизни сам подготовил к публикации  
переводы на русский язык отдельных своих рассказов.
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Анқәаб А. Вл. 

АԤСАДГЬЫЛ АХЬАА ОМАР БЕИГӘАА ИПОЕЗИАҾЫ

Зыԥсадгьыл зцәыӡыз – шьарда ицәыӡит, 
зхатәы бызшәа зцәыӡыз – наӡаӡа дыӡит.

 Аԥсуа жәаԥҟа 

Ианакәызаалакгьы ауаҩы илшамҭеи иҳәамҭеи рыла акәын иӡбахә 
зларҳәоз. Аԥсҭазаара агәеисра ус иацын еснагь. Ажәаҭынха аԥсуаа ҳҿы 
жәытәӡаахыс ҳаҭыр ду ақәырҵон азоуп «Аҽы ԥсыр адәы аҭынхоит, ауаҩы – 
ажәа» ҳәа ажәаԥҟа заԥырҵазгьы. Иҵаулоу ахшыҩҵак зҵоу ҳәамҭалоуп, 
аамҭақәа рӡыблара иалганы амилаҭ рҿахәы злеиҭарҳәо. Шаҟа имариамзеи 
рызхәыцра ҳажәлар рҿахәҳәаҩ ду Б. Шьынқәба иажәақәа:

Адунеиажә, цәгьа уеижьагоуп,
Еҳ, ҳаӷоу дуҭоуп,
Џьоук рзыҳәа уԥсыршьагоуп,
Џьоук рзы ухьанҭоуп [Шьынқәба, 1977: 370]. 

Ааи, ирҳәоит «Анцәа бзиа иибо дԥишәоит» ҳәа. Аха ҳара ҳзы иҳәаадоума 
убри аԥышәара уҳәартә, аамҭа ҳҭанаргылахьоузеи шаҟантә? Шаҟантә 
аҭоурыхтә ԥшаӷьы ықәсхьоузеи ҳаԥсдгьыл? Шаҟаҩы…ҳаблала, қыҭала 
арыцҳара иқәнагахьада?

Аха, ҳажәлар, Аԥсадгьыл агәыблра ирнаҭон агәамч аиҭеиныларазы.
Зыдгьыл гәакьа аанызмыжьыр ада ԥсыхәа змамыз, рнышәнапқәа рча­

брақәа иргәылаҳәа ирыма ианцоз, рыԥсҭазаара ианалҵлак, рнышәынҭра 
агәы иқәрыԥсарцы, руасиаҭ ажәа изалазгьы, нарцәыҟа, наӡаӡа иахьцозгьы 
рыԥсадгьыли дареи убри ала еимадазарц акәын. «Ашьажә баауам, иԥсуам» 
ҳәа аԥсуаа иззырҳәо, ашьоура мацаразы акәымзаап… Аамҭа цәгьа аешьцәа 
адунеи еиуеиԥшым акәакьқәа рахь иага иаԥсаҟьазаргьы, бызшәала рҿы 
еибамкуа иҟанаҵазаргьы, аха зегь акоуп, иахьымчыдоу ыҟоуп, уи – ршьа 
акакәны иахьаанхо ауп.

Баша ирҳәом «Ашьа ахала аҽадыруеит» ҳәа.
Амшыннырцә инанагаз ҳажәлар, ирхыргаз алацәажәара даара ишы­

уадаҩугьы, рхы иаиааины, атәым жәҩан аҵаҟа аҿыц ԥсҭазаара ашьапы 
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ркыр акәхеит. Рынхарҭа ҭыԥқәа лагаҩагараҵәҟьагьы шаԥсыуа нхарҭоу 
уаҩы ибо, рыхшара гәыла-ԥсыла иаԥсыуааны, рыԥсыԥ Аԥсны иадҳәаланы 
ирааӡоит.

Аҭоурыхтә аамҭа уадаҩ аӡыблара ихнаҵаз, ҳажәлар рхылҵшьҭрақәа 
рыӡбахә ала, рацәак аздыруамызт аԥсадгьыл акыраамҭа. Аха, ҳџьынџьуаа 
рышьҭра еиуоу рахьтә, абдуцәа рыԥсадгьыл ӡбахәыла акәымзар, хаҭала 
ишырымбацызгьы, имаҷҩымызт ажәақәа Аԥсадгьыл, Аԥсны, Аԥсуара – 
зшьа-зда иалаз, ргәы-рыԥсы змардаз иԥшьоу ажәақәаны иззыҟалаз.

Аҵыхәтәантәи ахҵәара аахыс шәышықәсеи бжаки инарзыаԥшуа иш­
ҵуагьы… Арантәи ицаз ракәым, уаҟа ииз рыхшарагьы, аӡәырҩы рду­
неи рыԥсаххьеит… Аха, иахьа иҟоу, атәым дгьыл аҿы ишизгьы, иҵаулоу 
гәбылрала рыԥсадгьыл гәакьа иамадоуп. Уи аҵабыргра шьақәдырӷәӷәоит: 
«…Саԥсуа жәлар ирыцымло, Сыԥсадгьыл иаԥсамхо, уи ахьчара злымшо 
сыӷра дышԥаҭиаауеи» [Ҭыжәба, 2004: 352] ҳәа ахшароура мап ацәызкыз, 
аҭырқәа зынасыԥ имаздаз, аԥсуаа рхылҵшьҭра еиуоу аԥҳәыс ҿа лажәақәа. 
Рабдуцәеи урҭ рабацәеи рахьтә дара рахь ииасыз, имцаны ирыцралартә 
аҟынӡа есымша ргәаҵа иҭаҵәаху, рыԥсҭазаара зегьы уасхырсгьы, мчыс­
гьы иамоу Аԥсадгьыл шакәу мҩашьарада агәра удыргоит, Германиа инхо 
аԥсуа ҭыԥҳа Жалье Ҷыҭанаа «Аԥсадгьыл змоу иоуп аразҟы змоу» ҳәа иҳәаз 
лажәақәагьы [Амҷба, 2006: 30]. 

Ииашоуп, ажәа «аԥсадгьыл» еиҳау даҽа ажәак рымаӡам аԥсуаа. Уи 
агәбылра ахьынӡаҟоу, ԥсадгьылда инхаз дахьынӡарыцҳау здыруаз, уи амца 
иаблыз роуп изыбзоуроу мшыннырцә иҟоу ҳџьынџьуаа рхатәы бызшәеи 
рҵас қьабзқәеи иахьа уажәраанӡа еиқәырханы иахьаарго.

«Аԥсны ыҟауп» «аԥсуаа шәыҟауп» «Ус анакәха, Ҳаԥсадгьыл ыҟауп, 
ҳаргьы ҳаҟоуп, ҳаԥсгьы ҭоуп, уажәшьҭа иаҳурхьраны иҟаузеи» [Ҭыжәба, 
2004: 385] ҳәа зылабжышқәа хаддыла уажәы-уажәы изҳәоз, 1975 шықәсаз­
тәи ҭагалан мзақәа руак аан, Ҭырқәтәылантәи раԥхьаӡакәны, рабдуцәа 
рыԥсадгьыл ахь иааз 11-ҩык дреиуан – Дырмит Гәлиа диеиԥшны, амшын­
нырцәтәи аԥсуаа рыҩнуҵаҟа зегьы дырхацыркны, дҿахәҳәаҩны, ҳажәлар 
иззагәдуны есқьынгьы зыхьӡ ргәалашәало – Беигәаа Беирам-иԥа Омар.

Омар Беигәаа дшыҷкәынӡаз инаркны ажәлар рус иҽзазикыз, ихьӡ аҭ­
гаразы акәӡам. Уи зызкыз зыԥсадгьыл иаҟәыгаз ижәлар – рыԥсадгьыл­
гьы шыҟоу, даргьы жәларык раҳасабала здац-ԥашә ашәышықәсақәеи аз­
қьышықәсақәеи иргәыларсу, ажәытәӡатәи ажәларқәа ишыруаку…атәым 
жәҩан аҵаҟахь ишнанагазгьы, ршьа шаԥсыуа шьоу рхамышҭырц акәын…

Беирам-иԥа Омар инапы злакыз иарбан усхкзаалак раԥхьа иргы­
лон Аԥсны ахьчаразы зхы иамеигӡоз М. Гәажәба «милаҭ гәышьҭыхгоуп, 
милаҭ мырӡгоуп» [Гәажәба, 2006: 6] ҳәа ззиҳәаз, ихатәы бызшәа – аԥсшәеи 
иԥсадгьыли. Иԥсҭазаараҿы илиршазгьы зызку урҭ роуп, ихаҭа иажәақәа 
рыла иаҳҳәозар «зны дырзышәаҳәон, даҽазных дырзыӷызуан». Аԥсныҟа 
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иааишьҭуаз исалам шәҟәқәа рҟны изныкымкәа дазааҭгылахьан – Аԥсны 
аԥсшәа ацқьара, аԥсыҽхара рызҵаарақәа; амилаҭтә интеллигенциа 
ирабжьеигон лассы-лассы иазхьаԥшларц макьана ицқьаз, ирҩашьам 
абыргцәа рбызшәа. Убас, 1988 шықәса, ԥхынҷкәын мзазы И. Марыхәба 
изааишьҭыз ашәҟәаҿы иҩуан: «Сара 80 шықәса срықәуп, саԥсышәагьы 
ҳлыгажәцәа Аԥсынынтә иааргаз аԥсышәа цқьа ауп… Аԥсынытәи…апоет­
цәа ражәеинраалақәа рҿы раԥсышәа бзиауп. Аҵаратә ҩымҭақәа рҿы заԥ­
сышәа бзиау маҷӡоуп, 50–60 шықәса раԥхьа шәаԥсышәа иаҳа иӷәӷәан, 
шәаԥсышәа ицаԥхьеӡе иагхаоит, итаӷсахоит. Ари гәкажьгауп «…» аԥсышәа 
аиқәырхара Аԥсынаа ишәуалуп» [Бигәаа, 2013: 123].

Беигәаа Омар игәы иҵхоз азҵаатәқәа рацәан. Аԥсуаа рмифологи­
еи, рҭоурыхи, рбызшәеи рыҭҵаара анаҩсгьы, уи атәымдгьыл аҿы хатәы 
бызшәала иаԥиҵон, хьаа хҽыгак изаҩызаз, саркьалбжьҵас абиԥарақәа 
ргәырҽанызҵо, еихсыӷьра зқәым игәынқьыбжьы зхыҩуа апоезиатә 
рҿиамҭақәагьы. Ҳәарас иаҭахузеи, урҭ зегьы хьаҳәа-ԥаҳәа рымамкәа инаг­
ӡоуп ҳзымҳәозаргьы, апоет ҳлитература рҿиаҩык иаҳасабала ҳпоезиаҿы 
ҩашьара иқәымкәа даанхоит. Иазгәаҭатәуп инаҵшьны Беигәаа Омар апое­
зиаҿ ҽырбашақә ицәырҵқәаз дышреиуам. Уи дырҵабыргуеит иажәеин­
раалақәа. Апоет иԥсҭазааратә ԥышәа иабзоуроуп идунеихәаԥшра, ихәыц­
рақәа. Ажәеинраалақәа рҟны иаҳԥыло еиуеиԥшым ахшыҩзцарақәа, аҳәа­
шьақәа, аҳәоу артәашьақәа, ҳзышьцылахьоу анормақәа излареиԥшқәам 
ыҟоуп. Иҟалап урҭ, апоет ихәыцшьаҿы Мрагыларатәи апоезиа анырра 
ахьамоу акәзар изыхҟьо, аха дара арҿиаҩы ихшыҩҵак аарԥшра иаԥыр­
хаӡам, идмырҭбаауазар.

Беирам-иԥа Омар Беигәаа ипоезиатә, ԥҵамҭақәа ирзеиԥшу ҟазшьа 
хадоуп: аԥсадгьыл азхьаара; хыхь-хыхьла, ҿырԥшӡагас акәымкәа, иаша­
лаҵәҟьа уи азгәбылра; агәышьҭыхра. Зыԥсадгьыл иацәыхароу ихәыцшьа, 
уи иблала аԥсадгьыл агәбылра шааԥшуеи, зыԥсадгьыл аҟны иҟоуи ртәы 
злеиԥшым рацәоуп. Ҳара ҳадгьыл гәакьа абзиабара шьцыларак еиԥш 
ианҳзааиуа ыҟоуп, аха уи иаҟәыгоу ахьаа еиҳа изацуп.

Апоет уахи-ҽни ибла ихгылоу, Анцәа ибаҳча иеиԥшнишьало, иԥсадгьыл 
гәакьа дахьалхәдаау игәы шинархьуа убоит 17 шықәса анихыҵуаз иҩыз 
раԥхьатәи иажәеинраалақәа иреиуоу «Аҳ, угәаны сыԥсында!...» захьӡу аҟны:

Махәы ԥхьаӡа ҵыс бжьы,
Дәы ианыҩуа са сыбжьы!
Жәҩани мшыни цқьаӡаӡа,
Уыи сытәыла иаҵәаӡа,
 ……………………………..
Схы иҭау – сгәы иҭау, Аԥсны,
Сы бзанҵыра, Аԥсны!
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Аԥсабара иысзаныу,
Сыԥсы, сызаҵә, Аԥсны! [Беигәаа, 2016: 26].

 Аҵеи лаша дызмырҭынчуа аԥсадгьыл агәхьаагара ӷәӷәала ианыԥшуеит 
«Аԥсны, Аԥсны!» ҳәа хьӡыс измоу ажәеинраалагьы:

Сы-иахьагьы уа уыла иыҭәны 
иыиыст, Аԥсны!
Еихсыӷьра зқәым уымцаны
сара усыӷрауп, Аԥсны!
…………………………………………………..
Уымца харԥны уысшәында,
ных, сҳәарымызт, Аԥсны!
Уымца гәаӷьны усыӷразааит,
сгәыӷра ԥымҵәааит, Аԥсны! [Беигәаа, 1990: 20–21].

 Ажәеинраала аҿы ажәа амчи, атәым дгьыл игәжәажәо иқәхаз, забацәа 
ртәылахь ахынҳәра иазгәышьуаз апоет игәҭахәыцрақәеи доуҳала реиныр­
ра иалҵшәаны, ицәаҳәақәа иргәылыҩуеит ҳмилаҭтә гәхашҭра аҭҳарцәҳәа 
ҳалызхырц зылшо ашәа.

 Омар Беигәаа иҭынха аӡыргараҿы аџьабаа збахьоу Маҳинур Папаԥҳа 
ари «ажәеинраала иышԥауҩыи?» ҳәа даниазҵаа: «Аԥсныи сареи аимада­
ра уыс иышдыру еиԥш иысыбжьамызт. Аха ҳара аҳауантә, ажәҩантә аха­
бар ҳаууан. Ҳабдыуцәа рыхьаа ала ҳамдыухазыи, 1924 шықәсазы, Едырне 
лицеи санҭаз, …џьара амшын аԥшаҳәа сыҟан, стәаны нырцә сыԥшыуан. 
Убасҟан сеиҳабацәа сабдыуцәа зыӡбахә рҳәоз Аԥсны сылаԥхьа иаазгеит. 
…Ҟармаҵысык шәаҳәон уыи зынӡа сыгәы арыԥшааит. «Сыиахьа уауыла 
иыҭәны иыиасиит Аԥсны», – ҳәа иалагоз ажәақәа снарҳәеит» [Папаҳа: 
2016] ҳәа аҭак ҟаиҵеит автор.

 Аԥсадгьыл агәхьаагара агәырҩала иҭәу, хара дыԥшуа амшын 
иҽԥынгылоу, зхәыцрақәа зегьы зыдгьыл гәакьа иазынархоу ихаҿсахьоуп 
иаарԥшу, 1968 шықәсазы иаԥҵоу, аԥхьатәи авариант аҿы «Сызцәыхҟьоу сан 
рыцҳа, исцәыӡыу, сашьцәа!» ҳәа хьӡыс измаз ажәеинраала «Асҭампылтәи 
аԥсыуа бжьы» аҟны. Апоет ииҳәои, дзызхәыцуеи игәаҵанӡа ихьааганы 
ишиҳәо агәра удыргоит иажәақәа:

 Амшын еиқәа сыҽԥынгылауп –
 иасымша нырцә сыԥшыуа.
 ………………………………..
 Мрагылантәи ԥшак аасысыр –
 рыԥсы алаушь ҳәа сахәауеит.
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 …………………………………..
 Амшын анырцә иыҽԥынгылау,
 сан, абааԥсы, бгәы камҳааит,
 …………………………………...
 Быҷкәын сара, ччара зхашҭыз,
 бгәыҳәԥы схы нкыдҵаны –
 аҵәыуара зны сақәиҭхар –
 саагәыдыбыклап срыӷәӷәаны [Беигәаа, 1990: 15].

 «Азхәыцра, аҵгәара хьанҭоуп, ҳәарада… уи игәҭыхажәа ажәеинраала 
иара Омар ихаҭа ибжьы даҵасны иацырӷызуа ҿырҳәала данҳзаԥхьоз уа 
Сҭампыл,…инапы ззынамӡоз, илаԥш зхьымӡоз, аха гәыла-ԥсыла еснагь 
дыззааӡоу,..итәыла-ԥсадгьыл ацәыхарара, азгәыкра ахьаа, ауаз еиԥш 
ианеихиҳәалоз збоз-изаҳауаз, иарбан иеиҳаз ланырԥшыра хьанҭас ҳаԥсы 
ахьынӡаҭаз иаҳҭахыз! Уажәымзар-уажәы игәы ааҿҵәоит, даахԥсаауеит 
иуаз уҳәарын, убасҟак идуун ауаҩы-ԥааимбар игәнхьаа» [Ҭарԥҳа, 1990: 7] ҳәа 
лҩҩуеит лабҿаба азыӡырҩра зразҟхахьаз, 1990 шықәсазы, раԥхьаӡа акәны 
Аҟәа иҭыжьыз Омар Беигәаа иажәеинраалақәа реизга «Асҭампылтәи 
аԥсыуа бжьы» аредактор, Аԥсны жәлар рышәҟәыҩҩ Н. Ҭарԥҳа. 

 Апоет ихьаақәа зырӷәӷәо еиҳаракгьы иԥсадгьыл даҟәыганы дахьыҟоу 
ауп. Уи «иҩымҭақәа аформа аганахьала ирыгу ыҟазаргьы, уртәыртәуеит 
рыцқьарала, раартрала ирхылҵуа адоуҳатә мчхарала» ҳәа азгәеиҭоит 
алитератураҭҵааҩ В. Бигәаа [Бигәаа, 2016: 16]. Ииашаны, Омар ду 
«Ажәа ауԥашәыл гәы ааӡагоуп» ҳәа шиҳәахьаз еиԥш, жәалыԥшаахла иҩу 
иажәеинраалақәа уагәаҵанӡа агәахәара урымҭарц залшом, избанзар 
ҳабшьҭрақәа, адунеи иақәлоу ҳаԥсуа шьхақәеи, ҳарҩашқәеи ирҿырҵааз, 
еилыхха жәытә шьҭыбжьеилыԥсала узыршынхо, аԥсышәа цқьала иҳәоу 
ацәаҳәақәа ирыҵоуп иԥсырҭынчгоу ахшыҩзцарақәа.

 Аԥсадгьыл, ипоезиа зегьы цәаҳәа ҟаԥшьны ишагәылсуа, уи азы игәбылра 
ҳәаак шамам арҵабыргуеит ажәеинраала «Саушәыжь» захьӡугьы:

 Схы иҭау, сгәы иҭау Аԥсны!
 Сеиӷразбылуа, Аԥсны!
 Аԥсабаран уа уҷыда
 Акы сашьҭам, Аԥсны!
 Аҳ, угәаҿы сыԥсында
 Сааугәыҵаукрын, Аԥсны! [Беигәаа, 1990: 11].

 «Омар Беигәаа иажәеинраалақәа рӷьырак қәыԥсычҳара ҵаулак ԥсыс 
ирхоуп. Урҭ егьарааны ҳарзыхынҳәларгьы, еимгеимцарақәак ирылагӡа­
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ны ҳаимҽхаркуеит ҳәаа змаӡам, ԥсра зқәым цәанырра цқьала» [Занҭариа, 
2016: 5] – иҩҩуеит алитератураҭҵааҩ Вл. К. Занҭариа. Аԥхьаҩ ицәа дҭа­
нырӡыӡыртә аҟынӡа ацәаныррақәа иззырҵысуа, аҳәаанырцәтәи аԥсуаа 
инарылукааша аҵеи иԥсадгьыл иазгәакьара, Аԥсынтәыла гәыкала иа­
зыҟазаашьа агәра аагартә ицәаҳәақәа иахьырныԥшуа ауп ҵабыргны.

 Аԥсны агәхьаагара рныԥшуеит жәеинраалала иаԥҵоу, ҳинтеллиген­
циа рхаҭарнакцәа, еиуеиԥшым ашықәсқәа раан ирзааишьҭуаз исалам 
шәҟәқәагьы, иаҳҳәозар, 1984 шықәса рзы, аҭоурыхҭҵааҩ Р.Ҳ. Гәажәба 
изааишьҭыз «Уыбжьы зымгаои, сахьшьаԥа?» ҳәа хыс измоу ажәеинраа­
лаҟны ҳаԥхьоит:

Аԥсна шәыбжь сазгәышьын,
Уаргьы Аԥснаа урыбжьын;
Уҿала исаҳаон Аԥсны бжьы,
………………………………..
Слымҳа кыдуп уыбжьахьы [Беигәаа, 1990: 85]. 

 Аԥсадгьыл иашала згәы иахьаау, уи здақәа ирҭаныҟәо игәҭыхажәалоуп 
ажәеинраала «Мҷышь аӡы» злеибыҭоу. Иара убас, Беигәаа Омар иԥсадгьыл 
азы игәаҟҵәаҟра, Аԥсныи аԥсуа жәлари рлахьынҵа дшазыҟоу зныԥшуа 
жәеинраалақәоуп: «Сы "ыыҳ" бжьы зны иуаҳап…», «Ах, угәаны сыԥсында 
– Сааугәыҵаукрын, Колхида!», «Чҟалаԥыуа Маҳмуд илақмар», «Хьажәа 
цыԥжәахақәак», апоет ихаҭа лирикатә хаҿсахьаны дахьаҵубаауа, абырзен 
миф афырхаҵа изку «Ԥромеҭе ибжьы: Ах, ԥсеивгарҭак!..» уҳәа убас даҽа 
акык-ҩбак.

 Беигәаа Бирам-иԥа Омар гәыла-ԥсыла иԥсадгьыл азы иӷьаҵәыӷьаҵәб­
жьы зныԥшуа иажәеинраалақәа рыхшыҩҵакқәа рыҵаулара шьақәзырӷә­
ӷәо цәаҳәақәак раҳасабала иуԥхьаӡар алшоит анаҩстәи ацыԥҵәахақәа:

Ҿахәы рхаашьа сыздырам,
Ҿахәы рхаахагьы сымам.
Зықьнызқь – зықьнызқь ҳәҳәабжьы
Заҳао сгәы ада ак сымам.
………………………………
Иырҿаԥҟаҭа иырҿаҳәҳәао
Сыҳәҳәабжьы ада бџьар сымам.
…………………………………
Аашьа-ааԥсара зҵасым сауп,
………………………………….
Сеиҭаҳәаҩуп, сыҳәҳәаҩуп [Беигәаа, 1990: 63].
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Мамзаргьы:

Сыршьы-рыжхьеит иагараан –
Аха сыԥсы ԥсра ақәым.
Сгәаӷь ԥсыма, ишәымбаои –
Сыбжьы ӷьаца ԥҵәара ақәым [Беигәаа, 1990: 87]. 

Ааи, атәым жәҩан аҵаҟа «…саԥсыуарала ауп саԥсабара злахаау» [Бигәаа, 
2016: 15] ҳәа уи иахәҭакыз: Аԥсадгьыл абзиабара, ахатәы бызшәа ацқьара, 
ажәлар рҭоурых уҳәа реиқәырхара зымч-зылша зегь азкыз Беигәаа Омар, 
«ԥҵәара зқәым ибжьы ӷьаца» ҳзыз-хьанырԥшуа рацәоуп.

Иаадыруазароуп, ахеиқәырхаразы Омар ду дызҿахәеиҭаҳәаҩу, иԥса­
ҟьаны атәым тәылақәа ирылаԥсоу ҳажәлар рхылҵшьҭрақәа аҽрымадара 
шырӷәӷәатәу, ҳзеиԥш ԥсадгьыл аҟны аҽеидкылара шхымԥадатәу. Иаҳ­
хаҳмыршҭуазароуп, «акәтаӷь былгьо иҟалаанӡа» ҳәа ҳаԥшны, ҵыхәа­
ԥҵәара змам аилацәажәарақәеи, аибарҽхәарақәеи ирықәҳарӡыша аамҭа 
шҳамам. Аԥсадгьыл иазхьаауа маҷыҩӡам, урҭ амҩа иқәҵатәуп, ҳнапы 
арыҭара ҳазхиазароуп, иара убасҵәҟьа даргьы рнапы ҳарҭароуп. Убасҟан 
ауп, Омар Беигәаа «Хьажәак аҵыхәа» зыхьӡу иажәеинраала аҟны:

…………………………………………
…Аԥсны, шәеиха амарџьа!
Шәымца ишәыӷрау иҵызхалаша, 
Шәҭарчеи шәаԥыуп шәацца амарџьа!» [Беигәаа 1990: 19] 

ҳәа иҳәоу иажәақәа рҵакы аԥсҭазаараҟны ишьақәырӷәӷәо, даргьы-
ҳаргьы ҳазхьынҳаланы иаҳку ҳаԥсадгьылгьы, ҳаԥсуарагьы, ҳбызшәагьы 
реиқәырхара анҳалшо. 
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Анқәаб А.Вл. 

ВЛАДИМИР АНҚӘАБ ЛИТЕРАТУРАҬҴААҨЫК ИАҲАСАБАЛА

Зыхшыҩҵак поезиатә хыҭҳәаа мацарам, Ал. Лашәриа еицырдыруа 
ицәаҳәақәа:

Сара мазеи сахамтәаӡеит,
Сықәын адәы-цәҳәы,
Сеихьыжә-еикәыжә, сыԥхамшьаӡо, 
Ианлеиуаз асырҳәы 
[Аԥсуа поезиа антологиа, 1997: 364].

ҳәа, шырҳәо еиԥш, зхәыҷреи зқәыԥшреи гәаҟрыла изхызгаз, аԥсуа 
сахьаркыратә ажәа арҿиаҩцәа дреиуан, апоет, аҿар рымҩақәҵаҩ, аҵарауаҩ 
Владимир Платон-иԥа Анқәаб. Ирҳәоит «Анцәа ауаҩы ак имихыргьы, да­
ҽакы ииҭоит» ҳәа. Владимир Анқәаб илахьынҵа аӷарреи аиаҭымреи иш­
рылиаазгьы, ԥсабарала илаз ибаҩхатәра, урҭ ирзымхәаҽыкәа, ижәлар 
идирхәартә дҟалеит.

 Уи ианакәызаалак хатәԥхӡашала «иааирыхуаз» акәын дызлаҟаз. Мазеи-
чарала акагьы имоуӡеит абзазараҿгьы алитератураҿгьы. «Зхы уала-ҭахыла, 
мамзаргьы ҩызала қәлала иӡырызгоз уаҩымызт», ҳәа алитератураҭҵааҩы 
Р.Хә. Қапба иажәақәа, апоет дыздыруаз, ииашам зҳәо аӡә дҟалап ҳәа сгәы 
иаанагом [Қапба, 2001: 6].

Владимир Анқәаб иаҳхысыз ашәышықәса 60-тәи ашықәсқәа рҽеиҩ­
шамҭазы, аԥсуа литератураҭҵаараҿы иааиҵагылаз, зтеориатә зыҟаҵара 
ҳаракыз аҵарауаа-филологцәа, Аԥсни аԥсуа жәлари рлахьынҵа азықә­
ԥаҩцәа дыруаӡәкын. Усҟан аҟама аҿеиԥш инаҳәааҳәуаз ҳаамҭазтәи аин­
теллигенциа рхаҭарнакцәақәак реиԥш акәымкәа, иҟаиҵоз зегьы ԥсыц­
қьала инаигӡон. Уи шьақәдырӷәӷәоит: «Изцрам зыԥсадгьыл абзиабара 
амца, хаҳәхьанҭоуп иҭажьу игәаҿы», ҳәа игәаҵантә иаауа иажәақәагьы 
[Анқәаб, 1964: 15]. Иуҳәар алшоит, Владимир Анқәаб ижәлари иԥсадгьыл 
гәакьеи ирыдҳәалаз азҵаарақәа «дырхычмазаҩхахьан» ҳәа. 1977 шықәса­
зы Москва – асоветтә политикатә напхгара рышҟа идәықәҵаз, еицырды­
руа аҭоурыхтә шәҟәы, аԥсуажәа сахьарк арҿиаҩцәа рахьтә, мшәа-мырҳа 
знапы аҵазҩыз апатриотцәа дреиуан.
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Владимир Платон-иԥа ишьҭа нижьит уаҩы ибаратәы: апоезиаҿгьы, 
еиҵагыло абиԥара рааӡараҿгьы, алитератураҭҵаараҿгьы. Ииашоуп, 
ихьааугартә иҟоуп иӷәӷәамҭа дышҭагылаз, ҳлитература злаӡыригашаз, 
кыр аҳәатәы шимаз иԥсҭазаара ахьҿахҵәаз. «Аира зшаз, аԥсрагьы ишеит» 
аҳәоит ажәлар ражәа. Аха, насыԥны, иҟоуп аԥсра иазымго – ҳмилаҭтә по­
езиеи алитератураҭҵаареи рҿы иҭынхаз хәарҭара рыланы иахьыҟоу. 

Владимир Анқәаб мҽхакы ҭбаала инапы алакын аԥсуа шәҟәыҩҩцәеи 
апоетцәеи рырҿиамҭақәа рыҭҵаареи, иаамҭазтәи алитература аҿиара 
еиуеиԥшым апроблемақәа рылацәажәареи. Урҭ ирызкны иаԥиҵеит амо­
нографиақәа ҩбеи; ҩажәижәаба инарзыаԥшуа, еиуеиԥшым аизгақәеи, 
ажурналқәеи, агазеҭқәеи рҟны акьыԥхь збахьази, ааигәанӡа инапы­
лаҩыраны иҟаз, иусумҭақәа реизга «Ауаҩы иџьынџь дацәхымҟьароуп» 
иагәылалаз алитература-критикатә статиақәеи, арецензиақәеи. Иҭ­
ҵааратә усумҭақәа иаадырԥшуеит ҳмилаҭтә сахьаркыратә литература 
шаҟа иҵаулан иидыруази, зыҭҵаара иҽазикуаз атема шаҟа актуалра ала­
зи, уи аӡбара ганрацәала дшазнеиуази. Ус шакәу дырҵабыргуеит акаде­
мик С.Л. Зыхәба иажәақәа: «Володиа ус баша, сзашьҭоузеи ҳәа, цәаҳәак 
иадамзаргьы инапы иҵимхӡеит. Ажәа далахәмаруамызт. Ажәа амч, 
аҵакы ҵарны ицәа-ижьы ианыруан, рԥшӡагас мацара аус адиуломызт» 
[Зыхәба, 2006: 498]. 

Аԥсуа литератураҭҵаара аҭоурых аҿы краҵанакуаны иԥхьаӡатәуп 
1968 шықәсазы «Аԥсуа новеллақәа» (акритика-еилкааратә очеркқәеи, 
астатиақәеи, арецензиақәеи) ҳәа хьӡыс иаманы. Аҟәа иҭыҵыз амоно­
графиа (еиҭаҭыжьын 2014 шықәса рзы «Иҩымҭақәа. Ахԥатәи атом» 
иахәҭакны). Ашәҟәы шьақәгылоуп ҩ-хәҭакны. Актәи ахәҭа азкуп аԥсуа ли­
тератураҭҵаараҿы хра злоу азҵаатәқәа ируаку, адунеитә хьӡы-ԥша зауз 
М. Лакрба иновеллақәа рыҭҵаареи реилыргареи. Аҩбатәи еиднакылоит 
(алитература аҭоурых аҿы ӷәӷәала зышьҭа аанзыжьыз, здунеи зыԥсаххьоу 
арҿиаҩцәа: Шь. Басариа, Шь. Аџьынџьал, И. Ҭарба, Ал. Џьонуа, Шь. Ҵәыџь­
ба, К. Ломиа, Кь. Чачхалиа, Ш. Ԥлиа, иара убас иахьагьы зырҿиара ԥкым, 
еицырдыруа ашәҟәыҩҩцәа: Ал. Гогәуа, Гь. Гәыблиа) рырҿиамҭақәа рых­
цәажәара иазку астатиақәеи арецензиақәеи. Актәи ахәҭала, ҳлитера­
тураҭҵаараҿы раԥхьаӡатәиқәа ируакны, монографиатә знеишьала иҭ­
ҵаауп, аҵарауаҩ «ари ашәҟәы аԥсуа милаҭтә психологиа иаенцикло­
педиоуп ҳәа ҳацәымҩашьакәа иаиаҳҳәар ҳалшоит» [Анқәаб, 2014: 249] 
ззиҳәаз М. Лакрба иновеллақәа реизга «Аламыс». Аҭҵаамҭаҿы Вл. Анқәаб 
дырзааҭгылеит ановеллақәа рсахьаркыратә напҟазара, ридеиатә ҵакқәа, 
рсиужетеиҿкаашьа, рбызшәа уҳәа акыр азҵаарақәа. Зеиԥш хҳәаала, мам­
заргьы ҩымҭақәак хазы иганы астатиақәа рзыркхьан акәымзар, ано­
веллақәа абас инарҵаулан рыҭҵаара аӡәгьы инапы алаимкыцызт Вл. 
Анқәаб иҟынӡа. Ҵабыргны, ҳаԥхьаҟа, М. Лакрба иновеллақәа реизга 
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«Аламыс», иара ановелла ажанр аԥсуа литератураҿы аҿиара ҭызҵаауа 
дҳәаақәнаҵартә еиԥш, акыр ишьаҭаны иҟоуп ари аусумҭа.

 Аӡбахә мҳәакәа узаҩсуам, аԥсуа литература аҿиара аҭоурых аҿы илага­
ла хатәраны иҟалаз, Владимир Платон-иԥа 1979 шықәсазы иҭижьыз, аҩба­
тәи имонографиа «Аԥсуа проза ашьақәгылареи аҿиарамҩақәеи (1818–
1948 шш.) ҳәа хыс измоу (еиҭаҭыжьын 2014 ш. рзы, «Иҩымҭақәа. Ахԥатәи 
атом» иахәҭакны). Уаҟа аҵарауаҩ днагәылаланы иҭиҵаауеит «аԥсуа 
сахьаркыратә проза ахадаратә жанрқәа – ажәабжьи, аповести, аромани – 
ианиз инаркны ҩажәижәаба шықәса рыҩнуҵҟала изхысыз аҭоурых<…>, 
ажанр аҿы иаарылҳәҳәо аҩымҭа баҟақәа ҿырԥшыгас иҟаҵаны» [Инал-
иԥа, 1988: 97]. 

Аусумҭа ааидкыланы уахәаԥшуазар, инарҵауланы, хронологиала 
иеишьҭаргыланы, иласу стильла ирыхцәажәоуп амилаҭтә проза аклас­
сикатә ҩымҭақәа (аповестқәа – Вл. Агрба «Ҳколнхара «Ԥхьаҟа» аишьа»; 
Шь. Ҵәыџьба «Амаҭ зыбӷа ԥҵәоу»; С. Ҷанба «Сеидыҟ»; ароманқәа – И. Па­
пасқьыр «Ҭемыр», Д. Гәлиа «Камаҷыҷ») ридеиа-тематикатә, рсиужеттә 
еилазаашьақәа. Аҿырԥштәқәа рыла иарбоуп досу рсахьаркыратә ҷыда­
рақәа, ашәҟәыҩҩцәа реишьашәаларақәа реиԥш, излеиԥшқәамгьы. Амо­
нографиа автор акыр ихаҭәааны, аԥхьаҩ ибартә иҟаиҵеит аԥсуа лите­
ратура ахадаратә жанрқәа иреиуоу – аповести аромани иуадаҩу аҿиара 
амҩа ишанысыз, насгьы аԥсуа шәҟәҩыра аҭоурых аҿы урҭ аҩымҭақәа иа­
аныркыло аҭыԥ. Ажәакала, амилаҭтә проза арҿиараҿы – Д. Гәлиа, С. Ҷан­
ба, И. Папасқьыр, Вл. Агрба, Шь. Ҵәыџьба рлагала ҳақла ахәшьара аҭара 
илиршеит. Абраҟа инаҵшьны иазгәаҭатәуп ҳәа азысыԥхьаӡоит, Вл. Ан­
қәаб имонографиақәа рҟны иззааҭгылоу арҿиамҭақәа, ҳаамҭазтәи али­
тератураҭҵааратә бла ҿыц ала ишрыхцәажәамгьы, Аԥсуа ҳәынҭқарратә 
университет астудентцәеи, абжьаратә школқәа рырҵаҩцәеи рзы акыр 
ихәарҭаны, маакырара рзызуа усумҭақәаны ишыҟоу.

Владимир Анқәаб идыррақәеи иԥышәеи акырӡа азикхьан иреиҳау 
аҵараиурҭақәа рзы арҵаратә программақәа реиқәыршәара. Имаҷымкәа 
абиԥарақәа аԥсуа сахьаркыратә ажәа агәбылра зларылааӡоу, уи агьа­
ма иазҿлымҳахартә азнагашьа иазхьазырԥшуа, уажәшьҭа аиҭакрақәа 
шаҭахугьы, Аԥснытәи аҳәынҭқарратә университет аҟны иахьагьы им­
ҩақәҵоуп, 1981 шықәсазы иеиқәиршәаз: «Аԥсуа литература аҭоурыхи», 
«Аԥсуа литература арҵара аметодикеи», «Аԥсуа хәыҷтәы литературеи» 
амаҭәарқәа рзы апрограммақәа. 1984 шықәсазы иеиқәиршәеит аԥсуа 
литература азанааҭ ҷыдазы «Аԥсуа новеллақәа рыжәлартәреи Миха Лак­
рба ипрозеи» атемала апрограмма. Иара убасгьы иредакциала иҭыжьын 
акымкәа, афилологиатәи апедагогтә факультети аԥсуа ҟәшақәа рзанааҭқәа 
рзы арҵаратә программақәа. Абиԥара ҿа аԥсуа ажәа абзиабара рылааӡара 
знапы алаку рзы, акыр ихәарҭоу ҭҵаара-методикатә статиоуп, аизга ҿыц 
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иагәылалаз, уаанӡа акьыԥхь зымбацыз «Апатриотизм рылааӡара ихадоу 
мҩоуп» ҳәа хыс измо аусумҭагьы.

Апоет, аҵарауаҩ иԥсҭазаара аҵыхәтәантәи ажәашықәса, иналкаа­
ны иаҳҳәозар, 80-тәи ашықәсқәа раан тематикалагьы, идеиа-сахьар­
кыралагьы еиҳа амҽхак арҭбааит илитератураҭҵааратә усура. Уи ус 
шакәу дырҵабыргуеит «Ауаҩы иџьынџь дацәхымҟьароуп» ҳәа хьӡыс из­
моу аизга еиднакылаз алитература-критикатә статиақәа. Урҭ рҟны ав­
тор дазааҭгылоит аԥсуа литератураҭҵаара аҿаԥхьа иҵарны иқәгылоу 
азҵаатәқәа жәпакы. Араҟа арецензиа ҟазшьа змақәоу инаваргыланы 
иҟоуп апроблематә ҟазшьа змоугьы, апоезиеи апрозеи ржанрқәа рыла 
иаԥҵоу, еиуеиԥшым абиԥарақәа ирыҵаркуа, зыхьӡ-зыԥша аԥхьаҩцәа 
ирылаҵәахьоу ҳашәҟәыҩҩцәа рырҿиамҭақәа реилыргара иазку, аин­
терес зҵоу акымкәа астатиақәа. Иазгәаҭатәуп, аҵарауаҩ игәаанагара 
аԥхьаҩ ихшыҩ азишьҭыртә, азҿлымҳара аҵаҵаны ахцәажәара шилшо. 
Уи шьақәзырӷәӷәо аусумҭақәа иреиуоуп, иаҳҳәозар, еиуеиԥшым аамҭақәа 
рзы, апериодикатә ҭыжьымҭақәа рҟны акьыԥхь збахьаз: «Аԥсуа проза 
раԥхьатәи ашьаҿақәа», «Нестор Лакоба ихаҿсахьа аԥсуа литератураҿы», 
иара убас, раԥхьаӡакәны аизгаҿы акьыԥхь збаз – «И. Ҭарба ипроза», Шь. 
Аџьынџьал иповест «Амзаҿа ангыло» уҳәа… Аизга ахьӡ ахьынтәаагоу, 
еицырдыруа аԥсуа поет, ашәҟәыҩҩ И. Ҭарба ироман «Адунеи ахьалаго» 
иазку астатиа «Ауаҩы иџьынџь дацәхымҟьароуп» аҟны ҳаԥхьоит: «Ахаҿ­
сахьақәа зегьы…хшыҩҵак хаданы иргәылгоуп, ауаҩы ихатәы дунеи, – 
идунеи иашаҵәҟьа ахьыҟоу деилыркаара…иара дзааӡаз, иабацәа урҭ ра­
бацәа зааӡахьоу рџьынџь аҟноуп иахьыҟоу уи. Ауаҩы идунеи иашьаҭоу 
иара иџьынџь ауп. Убри ауп иԥсҭазаара здиҳәалаша. Зџьынџь иацәыхҟьаз, 
мазҽацәхзырҟьаз, иахьа даараӡа хазынарак дақәшәазшәа ибозаргьы, уи…
знымзарзны дахьзырхәыша изцәырҵуеит» [Анқәаб, 1987:128].

Аԥсуа литературатә критикеи алитератураҭҵаареи иактуалтәу зҵаа­
рак анышьҭырхуазаалак, изыҟаломызт Вл. Анқәаб ирҵаҩратәи ир­
ҿиаратә усуреи рыла еснагь дшеилахазгьы, уи ихы алаимырхәыкәа. 
Аԥсуа поезиа ԥхьаҟатәи аҿиара иазкны, 1984 шықәсазы ажурнал «Ала­
шара» еиҿнакааз аимак-аиҿак аҟны алитератураҭҵааҩ дызлақәгылаз 
«Арифмеиҿкаареи аритмикеи рзы ажәақәак» захьӡу иусумҭа аҟнытә иа­
агоу ацәаҳәақәа, иахьагьы аԥсуа жәеинраалаԥҵаҩцәа (аҳәынҭқарратә 
премиақәеи аҳаҭыртә хьыӡқәеи рымҵԥаара чмазараны ишьҭызхыз) 
гәыԥҩык даара ҭакԥхықәрала хшыҩзышьҭра зырҭаша хшыҩҵакуп ииа­
шаны. «Ҳбызшәа иамоу алшара дуқәа хархәара рзуны, аԥсуа жәеинраала 
рифма бзиала еиқәыршәо, арҿиамҭа аҵаки аформеи хеибарҭәаауа 
реибыҭара ҳаԥхьаҩ ииестетикатә гьама ашьҭыхреи иҿабызшәа 
арԥшӡареи ирыцхраауеит. Абри аҿы иналкааны хшыҩзышьҭра рзутәуп 
зҿабызшәа ашьақәыргылара иаҿу ахәыҷқәа. Изеицәааӡарызеи <…> зны-
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зынла убасшәа иҟалоит…ихатәы бызшәа ахьхьаҳәа еихышәшәо иҿаҿы 
иааины дадызхалаша, абзиабара илазааӡаша ацынхәрас, ахәыҷы уи игәы 
ахзыршәаша наганы иаҳҭоит.

Ари амилаҭ рлахьынҵа лаша иаԥышькласуа, ахылҵшьҭра рҿаԥхьа аха­
тәы бызшәа аҳаҭыр ԥхасҭазтәуа цәгьараҟаҵароуп [Анқәаб, 1984: 90–91].

Ааи, ари хзымдарроуп! Аха, зхатәы бызшәеи зыжәлар гәакьеи гәыкала 
ирзыҳаҵҳаҵоз арҿиаҩы иажәақәа ҩажәеи жәаба шықәса инареиҳаны 
ишырхыҵуагьы, иззынархоу аганахьала, аҭагылазаашьа рацәак еиӷьым 
ҳаамҭазгьы.

Аҭыжьра иазырхиоу, злитературатә гьама ҳаракыз Вл. Анқәаб илите­
ратура-критикатә статиақәа реизга иагәылалеит убасгьы, ҳтәыла 
анҭыҵгьы зыӡбахә хара инаҩхьоу, Аԥсны жәлар рышәҟәыҩҩ И. Папас­
қьыр иҩымҭа хатәра «Аԥҳәыс лыпату» инарҵауланы аилыргара иазку, 
инеиҵыху астатиақәа ҩба (руак уажәраанӡа акьыԥхь амбацызт). Аро­
ман-епопеиа иазку арҭ аҩусумҭак рҟны автор, ахҭысқәа рҭоурыхтә аам­
ҭа инадҳәаланы, асахьаркыратә конфликт аҷыдарақәеи, афырхацәа рып­
сихологиа-динамикатә хаҿсахьаҿиарақәа рҿы ирнубаало аиҭакрақәеи, 
аперсонажцәа реизыҟазаашьақәеи рыҭҵаара дазааҭгылоит. Аҵарауаҩ 
иҟаиҵаз алкаақәеи, ахәшьарақәеи иахьагьы рҵакы хада мыӡуа амилаҭтә 
литератураҭҵаараҿы амч рыманы иаанхоит. Ишдыру еиԥш, «Аԥҳәыс лы­
пату» иахцәажәахьеит аӡәырҩы аҵарауаа, аха иахьа уажәраанӡа, лымкаа­
ла уи иазкны, Р. Қапба И. Папасқьыр иԥсҭазаареи ирҿиареи ирзикыз амо­
нографиа ада, аԥсышәала иҩу инеиҵыху ҭҵаарадырратә усумҭа ҳамаӡам. 
Ибзиахон, Вл. Анқәаб уи иазикыз астатиақәа еизакны, анаҩс хаз шәҟәны 
иҭыжьзар.

Еиқәыршәоу аизга еиднакыло, хыхьҟа зыӡбахә ҳәам аҭҵаамҭақәа 
рҟынгьы, Вл. Анқәаб иарбан рҿиамҭазаалак аидеиа-тематикатә хҳәаа 
анаҩсгьы, асиужет-композициатә еиҿкаашьа, абызшәа ахархәашьа уҳәа 
хшыҩзышьҭра рзиуеит инеиҵыхны. Аԥхьаҩ иеҩижьырц зылшо аҷыда­
рақәа азгәаҭо, блаҵарыла дзыхцәажәо, ауаҩы инырыртә, иҵауланы дар­
хәыцыртә изнеигоит.

Сусумҭа хсыркәшоит «Ауаҩы иџьынџь дацәхымҟьароуп» аредактор, 
алитератураҭҵааҩы Р.Хә. Қапба иажәақәа рыла: «…ашәҟәы еиднакыло 
астатиақәа, аҭҵаамҭақәа ирыԥхьалак имбарц залшом урҭ равтор Вл. Анқәаб 
…аԥсуа литератураз дышбылуаз, дшазгәдууз, мазараны ишиԥхьаӡоз. Ари 
иҵабыргы хаҭаны иара иԥсҭазаара акәын» [Қапба, 2001: 6].

Аԥсуаҭҵаарадырраҿы, инеизакны аԥсуа культура аҿиара аҟны злагала 
маҷым апоет, арҵаҩы, аҵарауаҩ Владимир Анқәаб ихьӡ еицакра ақәымкәа 
иаанхоит наӡаӡа.
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Когониа В.А.

О РИТМИКО-МЕТРИЧЕСКОМ СТРОЕ 
АФОРИСТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ АБХАЗОВ

Афористическая поэзия абхазов при всем своем жанровом многообра­
зии и наличности добротного текстового материала мало изучена с точки 
зрения ритмико-метрической организации. Между тем пословицы, пого­
ворки, загадки и скороговорки, в целом, не являясь поэтическими по фор­
ме, представляют собой интересный и важный объект для стиховедческих 
разысканий, в особенности для уяснения внутренней организации и исто­
рического развития национальной народной версификации. 

Приступая к исследованию данной проблематики, мы намерены опре­
делить: какова художественно-стилевая природа текстов, что выступает в 
них ведущими средствами организации ритмического строя, на какой си­
стеме стихосложения зиждется ритмически организованные тексты рас­
сматриваемого жанра? 

В качестве основного фольклорного материала мы обратимся к дик­
тофонным звукозаписям, выполненным лично нами с соблюдением всех 
важнейших научных принципов фиксации изустного фольклорно-языко­
вого материала в разное время в различных регионах Абхазии [Когониа 
2008: 122–146; Когониа 2013: 216–236]. 

О стихотворной природе отдельных жанров или текстов афористиче­
ской поэзии давно отмечено многими исследователями. Об этом давно 
отмечено многими национальными исследователями [Жовтис 985:168; 
Цвинариа, 1991: 214]. Как утверждает, в частности, литературовед В.Л. 
Цвинариа, по своей ритмике и размерам пословицы близко стоят к уст­
ным стихам. Ученый пишет: «Если рассматривать со стороны художе­
ственности, пословица в целом относится к эмоционально-экспрессив­
ной речи, поэтому в ней отражаются многие особенности стихосложе­
ния» [Цвинариа 1991: 214]. Исследовательница абхазских афористиче­
ских жанров Ц.С. Габниа также отмечает, что абхазские национальные 
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пословицы имеют свою систему стихосложения [Габниа 1990: 41]. И в 
действительности самовыражение абхазской афористической поэзии 
достигается не только богатством образности с использованием различ­
ных художественно-выразительных средств и своеобразной лексики, но 
и оригинальными ритмико-метрическими характеристиками, включая 
множество видов звуковых повторов и рифм. Для наглядности приведем 
тексты пословиц:

1.	 И́ммацәы́скәа и́дыдуа́м, 		  7 слогов
И́мдыды́кәа ақәа́ ауа́м. 		  7 сл.

Без молнии нет грома,
Без грома нет дождя.

2.	А́н – аԥҳа лзы́н, 		  4 сл.
 Аԥҳа́ – лхазы́н. 		  4 сл.

Мать – для дочери,
Дочь – для себя.

3.	Дгьы́лс и́ҟоу – жәҩа́нуп, 		  5 сл. 
Жәла́с и́ҟоу – ҵе́ироуп. 		  5 сл.

Блаженство земли зависит от неба,
Продолжение рода – от сыновей1.

По своему ритмическому облику приведенные пословицы, состоящие 
из двух строк, ничем не отличаются от обычных поэтических творений. В 
них стихи равносложные и имеют одинаковое количество ударений, при­
чем с рифмующимися окончаниями. Такое обстоятельство следует при­
знать как важное поэтико-стилевое и метрическое слагаемое, способству­
ющее точному и четкому выражению глубокой народной мысли. Иначе 
говоря, содержание текстов поддерживается ритмом, рифмой и разноо­
бразными звуковыми сочетаниями. Чем четче ритмика пословицы, тем 
ярче эффект ее воздействия на слушателя, что в конечном итоге содей­
ствует легкому его восприятию и сохранению в памяти. Такими свойства­
ми характеризуются множество текстов абхазских пословиц. Приведем 
примеры однострочных пословиц:

1.	 Бла иабо́ // хы иаԥсо́уп. 		  3+3
     Увиденное глазами – стоит головы.

1 Здесь и далее цитируемые тексты афористических жанров взяты из сборника «Абхаз­
ский фольклор» [Когониа 2013: 216–236].
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2.	 Азҩа́ зӡа́з // иԥа́ даге́ит. 		  3+3
     Кто скрыл чуму // у того она сына забрала.

3.	А́р ирны́миаз // дха́ҵа ӷәӷәо́уп. 		  4+3
     Не встретившийся с войском, [всегда] герой.

Стиховая организованность в процитированных строках налицо. В тек­
стах ведущим стихотворным элементом выступает четкий ритм, создаю­
щийся благодаря цезуре. Отметим, что в пословицах присутствие ударе­
ния в предцезурном слове или слоге обязательно.

 По ритмическому складу ту же картину представляют односоставные 
загадки. И здесь также проявляется цезура, делящая стих загадки на две 
равносложные и равноударные звенья:

1.	 А́бна а́гәҭа // а́мцабз ы́лҟьоит. (Агәмыркатыл) 	 4+4
 Посреди леса // вспыхнуло пламя. (Колючка)

2.	 А́дгьыл а́ҵа // ҟамчхәы́к ы́ҵоуп. (Амаҭ)	 4+4
           Под землей // лежит кнутовище. (Змея)

3.	 Ба́ак аҟны́ // ҳәы́с ԥшқак ҭаку́п. (Абыз) 	 4+4
          В одной крепости // заключен теленок. (Язык)

Цезура особенно проявляется, когда части загадки представляют собой 
сравнения, основанные на антитезе:

1.	 За́н дхьаԥа́рчу // зыԥҳа́ дҷа́ԥшьу. (Ахьа) 	 4+4
           У кого мать негожая // дочь прекрасная. (Каштан)

2.	 Зжьы́ рымфо́ // зтәа́н рыжәуа́. (Адаӷьи аӡи)	 3+3
          Чье мясо не едят // чей бульон пьют. (Лягушка и вода)

3.	 Сы́дгьыл шкәа́кәа // сы́жәла еиқәаҵәа́. (Агазеҭ) 	 4+4
          Моя белая земля // мои черные семена. (Газета)

И в скороговорках, отмеченных четкой ритмикой, мы видим деление 
строки на две равные части, в которых выявляются одинаковое количе­
ство слогов и ударений:
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1.	 А́лаӷәраҿы́ // ҩ-ӷәы́к ы́қәуп. 		  4+4
          На чердаке // лежат две доски.

2.	 Ҭәы́ц икәы́цҳа // Царгәы́ш Ҭаскәа́ч. 	 4+4
          Корзина Твица // Царгуш Таскуач.

В этих строках четкая ритмичность, эффект звучания скороговорки 
достигается не только цезурой, делящей строку на две равносложные и 
равноударные (4+4) половинки, но и своеобразным чередованием глас­
ных и согласных звуков, образующих некоторую аллитерацию. Таким 
образом, становится вполне очевидным, что творцы афористических 
произведений проявляют заботу о разносторонней отделке стихотвор­
ного текста. 

Как убеждают рассмотренные ритмико-метрические формы текстов 
различных афористических жанров, в них основными стихообразующими 
средствами выступают цезура и ударение. Благодаря этому тексты одно­
строчных произведений делятся как бы на две части. В этих частях коли­
чество слогов и ударений в большинстве своем одинаково, за редким ис­
ключением составляя не более трех-четырех. Причем, значительная часть 
текстов состоят из хореических размеров (– ∪).

В абхазской афористической поэзии встречаются произведения и с 
не менее четкими стихотворными характеристиками, представляющи­
ми синтаксические параллелизмы, состоящие преимущественно из двух 
(реже – трех) частей. Например:

1.	 Хшыҩда аҵара – уаҩ ҭархагоуп,	 8
     Ҵарада ахшыҩ – уаҩ нырхагоуп. 	 8 

     Учение без ума – погибель для человека,
     Ум без учения – спасение для человека.

2.	 Аҽы ԥсыр, адәы аҭынхоит, 	 8 
     Ауаҩы дыԥсыр, ажәа иҭынхоит. 	 10 

     Конь околеет – поле остается,
     Человек умрет – слово остается.

3.	 Иахьуаҳәоу – уагымхан, 	 6 
     Иахьуаҳәам – уацымлан.	 6 

     Куда приглашен – не опаздывай,
     Куда не приглашен – не будь лишним.
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В приведенных примерах наблюдается членение речи на две части по 
одной ритмико-интонационной схеме. В обеих частях сопоставляются, а 
кое-где и противопоставляются различные объекты и понятия. Главным 
условием возникновения стиха следует считать соразмерность строк и 
наличие рифменных созвучий, т. е. и ритмически и по количеству слогов 
стихи совпадают (за исключением второго примера). Стало быть, всем 
приведенным текстам свойственны основные признаки поэтического 
стиха, более того, во второй пословице появляется даже внутренняя тав­
тологическая рифма: ԥсыр // дыԥсыр. 

В рассматриваемых текстах в качестве рифм предстают различные ча­
сти речи, включая существительное, прилагательное, наречие и др.:

1.	 Аибашьраҿы – аҳәа, 
     Аизараҿы – ажәа. (Ахьыӡҟа)

В бою – сабля,
На сходе – слово. (Существительное)

2.	 Ачара ԥшӡоуп шәаҳәарала,
Аԥсра акәзар – ҵәыуарала. (Ацынгыла)

Свадьба красна песнопениями,
Похороны – причетами. (Наречие)

3.	 Ауа – уаҵас, 
Аӷа – ӷаҵас. (Ацынгыла)

Родственника – по-родственному,
Врага – по-вражески [принимают]. (Наречие)

В абхазском языке глагол очень богат на словообразовательные формы 
и грамматико-синтаксические функции [Арстаа, Чкадуа, 2002: 210–366], 
поэтому рифмы чаще всего предстают глагольные, причем динамической 
формы, зачастую носящие тавтологический характер:

1.	 Аҳәа́ хәыҷгьы ахазы иӷәыруеит,
Аҳәа́ дугьы ахазы иӷәыруеит.

И маленькая свинья для себя хрюкает,
И большая свинья для себя хрюкает.

2.	 Акәты џьара иҵоит,
Ҽаџьара икакоит.

Курица сносит яйцо в одном месте,
Кудахтает – в другом.
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3.	 Ӡысаамҭахар, уца ашә аркы,
Аарҩарахар, уца ашә аарты.

При ненастье, закрой дверцу кукурузника,
При засухе, открой дверцу кукурузника.

Нередки рифмы, образованные и формами статистических глаголов:

1.	 Аус – ԥсуп,
Ауаҩы – дыбзоуп.

Дело – мертво,
Человек – жив.

2.	 Абна иара алымҳа амоуп,
Амшын иара ахшыҩ амоуп.

Лес имеет свое ухо,
Море – свой ум.

В абхазской афористической поэзии нередко и загадки могут состоять 
из двухчастных синтаксических параллелей, однако рифмы их отличают­
ся своеобразием:

1.	 Шьыри – шьацәхыс,
Кыри – кампышә. (Асеи аԥшыци)

Шири – спотыкач,
Кири – кампиш. (Ткацкий станок)

2.	 Ах иахуеит, аҩ иаҩуеит,
Аҳ игәара иҭанаԥсоит. (Аӡлагара)

Точилка точит, дробилка дробит,
В царский двор сыпает. (Мельница)

3.	 Еихас-еихас – џьамлаҭ,
Џьмааҭымаа – блаҭҟыҟ. (Аҽаҩрадаӷь)

Дрыжка-дрыжка – джамлат,
Джмаатымаа – пучеглазый. (Жаба)

Как убеждают эти примеры, в афористической поэзии могут иметь ме­
сто «анафорические» и внутренние рифмы, порою их функции выполня­
ют звуки аллитерационной направленности. В нижеследующей пословице 
появлением звуков гә, шь создается эффект рифмы:
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Агәыла агәы даҩызоуп,
Аешьа ашьа даҩызоуп.

Сосед подобен сердцу,
Брат подобен крови.

Что касается звукосоответствие даҩызоуп // даҩызоуп («подобен»), то 
здесь, конечно же, мы имеем тавтологическую рифму. Ей в какой-то сте­
пени компенсируют аллитерирующие звуки в начале и середине стихов. 

 В ритмическом строе абхазских загадок также наблюдается разнообра­
зие размеров:

1.	 Ца́н кьата // аа́н кьата // кьы́быз-кьы́быз. (Аџьма) 10 слогов
           Уход киата // приход киата // кьыбыз-кьыбыз. (Коза)

2.	 Ҵыры́-ҵыры́ // қәа́ҵа еимҟьа́. (Арыԥхь) 8 слогов
          Чирк-чирк // обход рощи. (Шест для сбивания плодов)

3.	 Ны́рцә – ҷах-ҷа́х // аа́рцә – ҷах-ҷа́х. (Амаркатыл) 6 слогов
          На том берегу – чах-чах // на этом берегу – чах-чах. (Ножницы)

Основными компонентами метрической организации этих строк выс­
тупают: одинаковое количество главных ударений, симметричность и це­
зура (4+4, 3+3)1. Приведенные примеры отчётливо свидетельствуют о воз­
можностях абхазского слова в организации различных ритмико-синтакси­
ческих форм в произведениях афористических жанров устной поэзии.

Как убеждают рассмотренные выше примеры, помимо ритма и рифмы 
(правда, рифма в меньшей степени), в афористической поэзии абхазов на­
блюдается и аллитерация, что значительно повышает эффект воздействия 
на слушателя. Приведем пример пословицы, в которой сочетания звуков 
р, ҳ, л создают превосходную ритмико-интонационную стройность строф:

Аҭаца дурҳар, улырҳауеит,
Дурырҳар, улрырҳауеит.

Если ты задобришь невестку, она тебя задобрит,
Если ты вышвырнешь ее, она тебя тоже вышвырнет.

Стихи с аллитерационной основой особенно характерны для скорого­
ворок:

1 В первом примере симметрия цезуры нарушается лишь одним слогом.
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1.	 Аџьба Џьарма иџьма аџьра илоуп,
Иара аџьџьаҳәа аџьар дрылоуп.

Коза Аджбы Джармы ходит по дубовой роще,
А он весело гуляет в толпе.

2.	 Аҳатә-ца аҵәатәышә ҿоуп,
Аҵәатә-ца аҳатәышә ҿоуп.

У грушевого кукурузника яблоневая дверца,
У яблоневого кукурузника грушевая дверца.

В абхазской устной поэзии, в особенности ранней поры, рифма – явле­
ние спорадическое. Если конкретно говорить о произведениях афористи­
ческого жанра, то в них она появляется чаще, при этом имея некоторые 
свои отличительные особенности [Цвинариа 1991: 215]. В частности, в по­
словицах рифмующиеся слова могут занимать разное положение в строке 
(в начале, в середине, в конце):

1.	 Абнатә рбаӷь аан,
Аҩнатә рбаӷь дәылнацеит.

Лесной петух пришел,
Домашнего петуха прогнал.

2.	 Алҭи иаанаго, Џьалҭи иагоит.
Что приносит Алти (?), уносит Джалти (?).

3.	 Напеилаԥса уаҩ дааӡоит,
Лабеилаԥса уаҩ дашьуеит.

Сочетание рук – человека кормит,
Сочетание дубинок – человека губит.

4.	 Ҳәажә иамхны, Џьажә иаҭ.
Отбери у Старой свиньи, отдай Старому дубу.

Бывает, что рифма выступает одновременно и в начале, и в конце строки:

1.	 Абзацәа́ ԥси́т,
Аԥсцәа́ бзахе́ит.

Живые умерли,
Мертвецы ожили.

2.	 Аӷа́ ирҳара́ марио́уп,
Аха́ ины́ҟәгара цәгьо́уп.
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Нажить врага легко,
Но обходиться с ним по достоинству, трудно.

3.	 Атәы́ҭара – гаӡаро́уп,
Атәы́лхра – ҟәы́ӷароуп.

Отдавать в долг – глупо,
Взымать долг – мудро.

Суммируя все вышеизложенные факты, можно сделать следующие вы­
воды:

1.	 Основными средствами построения стиховой речи в абхазской афо­
ристической речи выступают: ударение, цезура, звуковое созвучие (риф­
ма, аллитерация).

2.	 В стихотворных строках выделяются главные ударные слоги. В каче­
стве рифм чаще всего выступают глагольные формы. Зачастую отсутствие 
рифменного завершения текстов восполняется аллитерацией.

3.	 При всей разнообразности ритмического строения текстов, в них 
преобладает двусложная стопа – хорей (– ∪).

4.	 Систему версификации в рассмотренных произведениях можно 
определить как тоническую, тяготеющую к силлабо-тонической. 
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Џьапуаԥҳа Шь. Шь.

ҚАПАА РЫЖӘЛА АҬОУРЫХ

1.	 Рныхахә иадҳәалоу аҵасқәа, ақьабзқәа

Сара с-Қапбоуп, Қаласа сыхьӡуп, Арасаӡыхь ақыҭан сынхот, саншьцәа 
Ашәаа роуп, хынҩажәи зежә шықәса (79) схыҵуеит.

Саб – Тоу, сабду – Разан, Разан иаб – Аҳмаҭ, Аҳмаҭ иаб – Ҟәыбан ихьӡын.
Аҳмаҭ Ашәба ҳәа дыҟан, сабду иакәын.
Сара Арасаӡыхь сиит, Арасаӡыхь сааӡет. Са сзын Арасаӡыхь еиӷьу қыҭа 

аҟам. Ҳқыҭа ахьтәы кәолоԥ ззырҳәо еиԥш, убас иҳаԥхьаӡот.
Ҳара ҩ-џьараны ҳаиҟәшаны ҳаҟоп Қапаа. Жәытәын аахыс инхоз, иҟаз 

рацәаҩын. Ҳара Ԥсҳәы иҭыҵыз уаауп. Уысҟан нас, абааԥсқәа ҟазҵақәоз 
ыҟан. Ауаҩшьра-агьира... Убыс еиԥш иҟаз амашәырқәа ахьыҟалақәоз, 
еиҭамҵыр ԥсыхәа амамкәа ианыҟалоз аамҭа азыҳәа, убри ашьҭахьгьы, 
дырҩегьых убас еиԥш иҟаз аҭоурых ҟалет. 

Ажәла змамыз ауаа рацәаҩын. Ҭоурых змамыз, ажәла змамыз. 
Ԥсҳәынтәи ҳа ҳабду дааит абрахь, Ҟәыбан захьӡыз.
Ҳара ныхала ҳазҵазкуа Елыр-ныха [ауп] Ҳара Елыр-ныха ҳамҵаны­

ҳәоит. Елыр-ныха аҳаԥшьа ҳзыҵоп. Ԥсҳәынтәи еицааит а-Қапба, а-Гәогәуа, 
а-Ламиа, хҩык еицааит.

2.	 Елыр-ныха ҳшамҵаныҳәо

Абри аҳаԥшьа ааҳартует амшаԥ азыҳәан, абыржәтәи амшаԥ акәымкәа, 
аҳәса рымшаԥ азыҳәан. Убысҟан аҷкәын дыҟома, аӡӷаб дыҟома, ҳара 
аҭаацәа иҳаҵанакыз, абри аԥшәмаԥҳәыси сареи ҳхылҵшьҭра иҟо убра 
еизот, убри аҽны. Акгьы ҳшьует, аҳаԥшьа уа иаҳзыҵоп, иыхҳартлот, ҳах­
ныҳәот. Са соп изку, са ихсыртлот.

Уажәы, иаҳҳәап, искуп, иара иақәнагахаша ӡысума, иҵегь еиҳаума, иара 
иақәнагоп аӡыс. Ҿыц ииуа аӡыс ақәнагоп, хымыз, ԥшьымыз зхыҵуа аӡыс.

Убыс еиԥш иҟалот зны, иара ахьӡала ажә-ӡатә узықәгылазар, ацә 
ахылҵыр иара иахоукует, аҳаԥшьаҟны уаҵаныҳәот, иуман унеины. Уыс 
акәымкәан, ажә-ӡатә узықәгыламзар, аӡыс ахоукует, уахныҳәот. Аҭаацәа 
зегь ааудургылет, уныҳәот.
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Аӡыс ааган иаасывасыргылет аԥсы шҭоу. Ахәыҷқәа зегь, аҷкәын дыҟо­
ма, аӡӷаб дыҟома, аҭаца дыҟома, амоҭа дыҟома – аҵакыра зегьы. Абыржәы 
ҳа ҳҵакыра амоҭацәа ҩажәи ԥшьҩык ыҟоп. Ҳара жәеизаҩык иаҳхылҵыз 
ыҟагәышьан. Аҷкәын аӡәы аибашьраҿ дҭахет. Агьырҭ зегь, зыԥсы ҭоу, абра 
ҳааины ҳааилагылан ҳныҳәот. Хынҩажәиԥшьҩык ауаа ҳаҟоп ҳара – амаҳә 
дыҟома, ҳаҷкәын дыҟома, ҳаӡӷаб дыҟома, амоҭацәа аҟома, амоҭацәа хаҵа 
ицан ирхылҵыз ыҟома.

Ҳныҳәот. Ҳныҳәара абасоп ишаҵанакуа: «Елыр-ныха иахьа ҳазҵагылоу, 
абра иаҵагылан иҟоу, дасу зегь змарҭхә еило, змарҭхә аламкәа аӡә дын­
хазаргьы, убрыгь ԥырхага иумҭан, уихылаԥш. Ари абзара уҳарбот уажәы, 
уашьҭан агәаҵәахәы, ианаамҭоу ҳааиует, агәаҵәахәы уҳарбот». Убра 
инышьҭаҵан ахәда ааԥаҳҟот. Ҳнахан иныкнаҳан ацәа аахаҳхуеит, ицқьаӡа. 
Ижәны агәы, агәаҵәа, ачахәажәа ԥшӡа ҟаҳҵот, аӷәазалқәа ак дуны, ак 
хәыҷны. Ахәажәа ашә агәылоуҵот. Убригьы аԥҳәыс цқьа иҟалҵароп, ацәа 
убри иҟалҵароп. Ацәа-цәашьқәа ҩба аҟазароп. Убра аныҳәарҭаҿ сахьгыло 
иаасыркит. Абарҭ игыло шыншебакәу зегь иаархызгет. Абас иаркны рхы 
иаахызгот зегьы. 

Ижәны иааҳгот акәац. Абра астол хәыҷ наҳаргылет, иқәҳҵет иаҭаху 
амарҭхә зегьы. Раԥхьа Елыр-ныха атәы ҳҳәот, уи ашьҭахь Амқамгариа 
атәы ҳҳәот: «Ауааԥсыра зегь адә иқәу ԥырхага рымамкәа рыҩнаҭақәа 
рҿы иааиуа. Арахә-ашәахә рҟьыжә, рхәыжә ада ԥхасҭа аҟамкәа, зегь 
маншәалан иааиаат. Абарҭ еилагыло зегьы рҿаҵахәоуп, рҿаҵахәы рыгу­
мырхан абарҭ».

Абарҭ ацәашьқәа ааидкылан, агәи агәаҵәеи х-цык змоу аҵәы иахо­
уп, аҵәы расаҵәуп. Арасаҵәы х-цык змоу иахоп: агәы, агәаҵәа, аӷәазал 
адуқәа акы, аҳампал маҷқәа акы. Санахныҳәалак ашьҭахь иаарссаны, зе­
гьы агьама дсырбот, саргьы агьама збот.

Аҵәца уа исывагылоп, аҳаԥшьа аасыртует, аҩы уа иҭоп. Сныҳәет, сеил­
гет, аҩы ҭыстет.

Аҵәцала абас ҩбаҟа мацә аҩы ҭыстот. Ачашә, акәац, агәы, агәаҵәа, 
аҳампал абарҭ зегь хәыҷык-хәыҷык аарымхны, аҵәцаҟны инҭаҵаны, сна­
пала иааҭаргьыжьны, абас ахысҳәааует: «Абри, абра иахьа еилагылоу 
иҟьҟьа-иҵәҵәа ирызсырхаанӡа хыхь-гәыхь Анцәа ирумҭан!» ҳәа аҵә­
ца ишҭоу наҟ инкасҟьет. Инҭысшьует излаҭысто, аҵәца инҭасҭәот, ҵәы­
цак агьама сара избет, нас игыло зегьы хәыҷык-хәыҷык агьама рбот. Аҩы 
ааҭыстет. Астол дырхиеит, инатәеит. Сара уи нахыс аныҳәара азин сы­
маӡам. «Ҽаанбзиала» ҳәа иржәаат заҟа рҭаху. Азин рымоп.

Аҳаԥшьа иҭарҭәот аҩы цқьа, аӡы змам, адеса, ажь «адеса» иаабац1. 
Иаахәан иааугозаргьы, иара иазку аҳаԥшьа ҭәызароп.

1 Ажь жәлоуп дызҿу ажәабжьҳәаҩ. Аҳардан ажь «адеса» ҳәа иашьҭоп.
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Аныҳәагатәқәа зегь еиԥшӡам. Уажәы, иаҳгап, Анцәарныҳәара ҳәа иан­
ныҳәо, уи аҵәца икӡом, иҩыз, иуатказ зынӡа иадугалар ҟалаӡом. Ацуны­
ҳәараҟынгьы иадыргалаӡом аҩы, ауатка, ажәытә сабду рыцҳа иԥсы ан­
ҭазгьы сахаануп.

3.	 Анцәарныҳәара 

Аҳампал ҟарҵот, аӷәазалқәа ак дуны, ак хәыҷны. Ацәашьқәа ҩба ҟарҵот. 
Аҭаацәа зегь неидиргылет. Аҳәсагь ҟалот идиргылар.

Аелыр-ныха ҳаԥшьаҿ санныҳәо, аҷкәынцәа зегь аԥхьа инаган исыргы­
лот. Амоҭацәа аасыдсыргылот. Агьырҭ, зегь ааикәыршаны, ҩ-радк ҟалома, 
х-радк ҟалома, снапы ахьынӡанаӡо зегь убра игылот.

Сара сахаанны, саргьы шьҭа схәыҷӡам, арпил зеижә рзыҳәан хынҩажәи 
зежә рахь сцот. Акыр џьара избахьет аҭаацәа аршышуа. Аилагарақәа 
ҟарҵет. Раб иқәыз Анцәа иахь зшьапы икуаз шьҭеиҵет, иҭаацәа зегь аӡәгьы 
диныҳәаӡом, димаҭома, диӡӷабума, диҷкәынума ацәашьы ихыимгаӡет. 
Абиблиа, Иагова ҳәа ак ҟалан, абри иналалан ицет, агьи зегь шьҭарҵет. 
Аҵыхәтәан ишнеиуаз дышьҭнахит ауаҩы.

Шәызҿу нышьҭаҵан, «шәныҳәагатә шьҭыхны шәымныҳәар ԥсыхәа амам» 
ҳәа ахьрарҳәаз ыҟоп. Ари шьҭаҵашьа амаӡам. Ҳабацәа рабацәа рҟынтәи 
иаауа ҭоурыхуп. Ари аныҳәагатә ашьҭаҵара ҟалаӡом. Сыззааиуа, абарҭ 
аҭаацәа ишьҭырымхыр ада ԥсыхәа амамкәа иҟалет. Данныҳәа ашьҭахь, 
хәыҷ-хәыҷы ачымазаҩгьы ихы дақәиҭхет, иҭыԥ аҟны дааиуа далагет, мам­
зар даҿабжьысаауа аҟынӡа днанаго далагет. Анцәа рашәа иҳәо далагахьан. 
Уыс еиԥш ирацәаны иҟалақәахьет.

Аииа, Абаииа 

Аииа ашәҭ гылот иҩежьӡа. Иҟоп иҟаԥшьӡа игыло ашәҭқәа. Ииа амҽы­
шоп изықәшәо, Баииа аҟынӡа. Аԥхьа аҩны иҩнаргалот: «Ҽаанбзела Анцәа 
ҳнашьҭы! Иахьа Аииа иатәуп, агьи амш иааиуа Баииа иатәуп, агьи амшаԥ 
иатәуп» ҳәа.

Аииа ҩежьуп, абас аҟынӡа иҩеиуеит1.
Аииа аҩны иҩнарыԥсот, аҩн агәҭақәарахь иҟьаны. Убри мчыбжьык 

ирыԥссаӡом аҩны. Абри мчыбжьык изырымԥссо убриоп – абарақьаҭра 
аҩнаҭа иҟало, аҳәоуеиқәшәара ҟалааит, аԥсҭазара бзиахаат, ҳҿар иахьа 
амҩа иқәгыло дызусҭазаалакгьы машәырда иҩнаҭа дааиуа, ахашәалахәы 
иауа ҳәа.

1 Инапала иаҳирбоит иахьынӡаҩеиуа, адгьыл зеиԥшро еиԥш, иаҳа иахьаҳаракхогьы 
ыҟоп.
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Ахәыҷы иҟәшәаны иааигар, абырг иҩналыԥсар аует, абырг илзааргар, 
дныҳәа-дныԥхьан, иҩналыԥсар аует, ахаҵа аиҳабы иҩнаиԥсар аует.

Амшаԥ ааиаанӡа ҩымыш шыбжьо лыҩны лыԥссароп аԥҳәыс. Абырҭ 
ашәҭқәагьы ашьшьыҳәа иааизылгот. Аҟьымсар ахькарыԥсо акәымкәа ха­
зы икалыԥсот, цқьарҭак аҿы.

4.	 Асас идкылашьа. Ашәаџьҳәара

Уымӡырҩыр ҟалозма. Абыс абыргцәа цәажәо ианаатәалоз аирыӡ скы­
заргьы, аҩы снаҳауазаргьы убырҭ сырзыӡырҩлар акәын.

[Аҩы] аӡӷабцәагь ирнаҳауан, аҷкәынцәагь ирнаҳауан.
Аӡӷабцәа убысҟан, сара ибзиан санахьӡаз аамҭазыҳәаны, уажәы маҷк 

имаҷхет акәымзар, ажәытә иҟарҵон, аџьынџьыхәа ҟарҵон, алаҳарҩа 
ҟарҵон, араса, акамфеҭ-агьи зегь неилаԥсаны, убыс иаашьҭырхуан.

Абзера аҟазар иаҳҳәап, уажә абра ҳахьтәоу акампаниа аҟоп, еиҵоу, еи­
ҳабу-ақәра змоугьы, аӡә ауатка лкын афырџьанқәа аныргылан, хԥа-ԥшьба 
фырџьан аныргылан, агьи аџьынџьыхәа, араса анҵаны икны лышьҭахь да­
аиуан. Ани ауатка дныҳәозар дныҳәот, иахьынӡаиҭахыз ижәуан, нас уа 
инаниргылон. Ашьҭахь иааиуаз аџьынџьыхәа лкын, ма араса. Ииҭахыз ак 
ааныхны днацҳауан.

Аҩыжәга ҵәыцақәа рыла акәын аҩы шыржәуаз. Афырџьан ԥшьыркца­
қәа ыҟан ашьап аҵаҵан, убри акы, ҩба еиҳамкәаны, бзерома цәгьарома 
иахьтәо иныркылон. Уи нахыс аҩы ныркылозаргьы, еицәажәон. Ажәытә 
ага иыҟазма, ашьха иыҟазма ажәабжь рҳәон.

Уажә ҳанарха ыҟаӡам, избан шәҳәозар, ауатка аажәует. Ауатка цқьа 
зыршыз иршит, аха ани амагазин уатка идыршыз апапанҵҟәыр дыршит. 
Уа ацетон алоп, уа агәықәха алоп, уа ауар алоп, иҟам ҳәа акыгь ыҟаӡам.

Асас дааит, аха аҩныҟа днеиӡом. Аԥшәма: «Аи, сукәыхшоп, уаангыл, 
умыццакыни, сааиует абыржәыҵәҟьа… Уаамыццакын, сааиует» ҳәа ҳәаны 
уанца, дузыԥшыроп. Иашҭа аԥынҵан данааи, агәашә дҭамлазар, ашҭа 
аԥынҵа ихараӡам уиаҟара. Уааиаанӡа уа дгылазароп, даԥсыуазар, аҭаацәа 
дрылҵзар. Ус акәымкәа, ажәабжь ҳәаны дцозар, ачара шәаҳәазар, абзера 
иҳәозар фырџьанк икыр акәын. Афырџьан анааникылалак ашьҭахь, «ари 
афырџьан аазгазгьы Анцәа биныҳәааит!» ҳәа бныҳәаҿа никылар акәын.

Аԥсра анцәа иҟаумҵан, инаҳәаны дцет, днеиӡомызт.
Ашәаџьҳәаҩ дҽыжәҵуан. «Аԥсра шәаҳәоп» ҳәа дышҽыжәу имҳәароп. 

Дҽыжәҵны иҽы данаавагыла, уи агәамҵра иатәгәышьоп. Аԥсра аныҟа­
лалак, агәакьацәа еизганы еилацәажәон, аҿҳәара ԥырҵәон. Зда ԥсыхәа 
рымамыз леилартәаны амш ҿҳәара рҳәон. Амш ирықәмыз алырхуан. 
Дгәакьазар иԥсыз, аҩнаҭа еиҳабы ахаҵа иакәын изарҳәоз, ма аҷкәын. 
Ахацәа уаҩ дыҟамзар, агәылара днеины агәыла идырҳәон. «Абрыгь-абрыгь 
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ауаҩ дыԥсит, абарҭ ргәакьа, абрыгь-абрыгь аамҭаз дыржует» ҳәа иҳәон. 
Уыс акәымкәа, уаҳа уаҩ дрықәымшәакәа, иара ашәаџьҳәаҩ иҳәаны, уажә 
аҳәҳәара аҟаӡам акәымзар, уысҟан ушгылаз рцәа аархырхуан, ашәаџьҳәаҩ 
дышгылаз дыҳәҳәон. Шаҟаџьара сақәшәахьаз аҟара имшны, иҵхны Анцәа 
ишәыциҵааит!

5.	 Ажәытә нхашьас иҟаз 
(Ажәцәеимаа шыҟарҵоз)

Ажәытә иҟан ашьха иазҟазаз, ақыҭа иазҟазаз, ак иацәымшәоз, уахи-
ҽни ззеиԥшыз ауаа.

Адлеи Маџьга, Гәарамиа Кьымышә хацәа еибагақәан.
Уажәы иарбан иуҭаху, аимаа уҭахума, аҽак уҭахума, иҟам ҳәа акыгь 

ыҟаӡам. Уысҟан ажәцәеимаа рҵәны, изланыҟәоз рхианы, иҩот ҳәа анышә 
ақәԥсаны ацәаакра амамзи анышә, иҩаӡомызт. «Ҳаи!» анырҳәоз аам­
ҭазыҳәа, иҩарышьаҵан, еибарсны ицон, рабџьар аашьҭхны. 

Уажәы ажәцәеимаа зшьоугьы дзымбаӡац, ишьхаз, игаз. Ааскьанӡа, ҩы­
нҩажәи жәаанӡа саб рыцҳа иԥсы анҭаз, аҵла далақәлон, иӡахны, ажь алеи­
ҭаауан. Уысҟан асагагь ҳамаӡамызт, баба дбыкәыхшоп, ихәымсысӡа, ахәы 
шақәыз, иаарԥсаан, иӡахны иҳашьаҵан, ашкол ахь ҳалацон. 

Аҳәызба, адалақь [ала ирсон].
Ашәақь еиԥш, хәынтә иаарҳәны ианҳашьаҳҵақәозгьы ыҟан, иҟаӡамызт 

ашьаҵа.
Ҵаҟа кылҵәеит, иааҳмырҳәыр аӡы ҭалон. Даҽа формакала еиҭаԥҟаны 

ишьақәҳаргылон. Ишиашоу илықәҵан иаҳӡахуан, арҳәы ықәдошәа, анахь­
гьы арахьгьы ааҷала иаҳӡахуан.

Сан рыцҳа уаха шаанӡа дтәаны дхахон. Саб изыҳәаны аблуза лӡахуан, 
аиқәа лӡахуан – аԥсуа еиқәа, ахәымџьар аҵаԥсаны. Ауаара агарагьы ыҟан 
уысҟан. Аҳаблан, асаулраҿ еиқәак ада аиқәа аныҟамыз ыҟан аамҭа. Аагарҭа 
аҟамызт.

Ааҷа аџьмацәа иалхны, иҵхны иҟарҵон.

6.	 Ацәа арҵәышьа

Аа ацәа иалырхуан, ацә-цәа бзиоп аҷын заахахьоу. Ицәаӷәахьоу ацәа 
дырҵәуан, ихәылырхуан, идырссон.

Ацәа андырҵәуаз алаԥан абӷьы ааҿырхуан, аџь ацәама-жьыма ҟарҵон. 
Аџь ацәа џьаџьара аахыхны, ҵаҟа ашкәакәара нымхо, аҵлараҟынӡа иаа­
хыхны, илҭаҵаны иржәуан. Нас идырхьшәашәон, ихәылырхыз аа иҟәаш­
шӡа иҟами, инӡаарҵон, еиқәаҵәаӡа иашәуан, иалсуан.

Ацәа дырҵәуан, ататара зыҳәан ахыз иӡаарҵон, аџьыкхыш рацәаны 
иарҭон. 
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7.	 Алаԥш цәгьа

Санашьҭраҟны аԥсра ҟалет. Џьота Ашәба дыԥсит. Ӷәадатәиа школ ади­
ректорс аус иуан. Сара аҭаацәара салалахьан. Сан лҳәет: 

– Шьҭа сызҽыжәлом, сызцом, – лҳәет. – Абри ешьарала сара дысзааигәоп, 
– лҳәет. – Уца, уҵәыуа, алаӷырӡ иқәыԥса, аџьабараҟны утәаны, дыржаанӡа 
уаагыл, – ҳәа салҳәет. 

Сыҩҽыжәлан, апҟеҩҳәа сҿыласхан, агәрабжьарашәа ҳанхот, агәрабжьа­
ра слахысын, километрак аҟара сласкьахьет, сышлеиуаз ԥҳәыск даасԥылет.

– Қаласа, аҽы ҳәа узықәтәозеи, закә ҽы барфынузеи! – лҳәет.
Абас сналԥырҵит, лышьҭахьҟагь даахьаԥшны даасыхәаԥшит, саргьы саа­

лыхәаԥшит. Абри илҳәаз сгәамԥхет, аха иҟасҵои, снеиует. Сышнеиуаз, аԥшь­
шьапык ааҵнахын, сҽы џыџӡа иаангылт. Аргамаду сызхаану усуп, аргамаду. 

– Ҳаи! – сҳәет, сыбжьы ааиҵысхын, ларгь хара дымцаӡацызт, – была 
аҵәы иҭнахаат! – сҳәет. 

Иҟасҵои? Акәадыр шақәыз уа инасыргылт сҽы. Сыҩхалан, уа хәадашәа 
иҟоп. А-Маланӡиақәаки са сахьыҟаз ахәадеи дареи еизааигәан, сыбжьы 
иқәсыргет аҷкәын. 

– Ау, – иҳәет. 
– Арантәи са сыбжьы наҩуам, абааԥс, уа уыбжьы наҩует, сан уыбжьы 

лықәырганы, абранӡа бааи ҳәа сызлаҳә, – сҳәет.
Аҽы аӷәра ақәыршәны игылоп. Аӷәра ақәыршәны заҵа иумыргылара, 

аӷлам сақәтәоп.
Абас аԥшьшьапык ааҵнахит, игылоп. Агәақьҳәа аԥхӡы алҵны ицот, 

икәабаны игылоп. Акәадыр ақәсхын икасыжьит. Сан рыцҳа деиханы дхалт.
– Ҳаи, нан! Иуԥылада, лыла аҵәы иҭнахааит! – лҳәет.
– Ԥҳәыск дсаҩсны дцет, дсыздырам, дысзымдрит, – сҳәет. 
Дыздырует ибзиаӡан, аха шьҭа дысзымдрит ҳәа ласҳәет, иласҳәои.
– Исҳәо уаҳауама, нан, укәадыр аашьҭхны аҩныҟа уца, – лҳәет, – уыҽ уа 

игылаз, – лҳәет. – Уара уызцаӡом иахьа, – лҳәет. 
Аҽы уа инасыргылет. Сан рыцҳа уыбра дадгылан. Аҭәҳәа лдыруан 

ажәытә. Даҭәҳәо, даҭәҳәо, даҭәҳәо, даҭәҳәо, аҽы инаԥшы-ааԥшуа, аҽаршә­
шәо, инаԥш-ааԥшуа, аҽаршәшәо, нас аӷәра ианкны аҩныҟа, ԥшьшьала 
илыман дааит. Убра ашҭа иҭан ибылгьо. Иалҵит, аха инагӡаны изалымҵӡет.

8.	 Алаԥш цәгьа

Сара сабду рыцҳа иҳәо саҳахьан. Асас дысҭааит, иҳәет, Џьгьардантәи. 
Дыҽуаҩны дысҭааит, иҳәет. Акраҳфет, акраажәит, иҳәет. Ара гылан, ара 
амҵа аԥшьыра аҟан, ԥхынран, ҳтәан, иҳәет. Ажь аҟалара иалагахьет, 
иҳәет. Узнеиуам акәымзар, ажь сфанда ҳәа угәахәратәы, ажь ҿоп, иҳәет. 

– Разан, зеиԥшра жьузеи иузҿо, илбааган иҳамам акәымзар, иҳамфози-
агьиуази, – иҳәет.
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– Уара Разан, абри уфаҵәҟьарц уҭахума? – ҳәа дизҵааует.
– Қо, исфарц сҭахуп, – иҳәет, – аха сызланеиуази, дад? Ари акьатрацә 

цаны иахьҿо, ара аҷкәын дызнеиуам. Џьара жьҭаарак ҟалар, иԥҟаны-агьи 
ак азууазар акәхап, – ҳәа сҳәет, иҳәет.

– Уара иузыфозар, сара иҿыхны иузаазгот, – ҳәа иҳәет, иҳәет.
– Иҿыхны иузаагозар ибзиами, – ҳәа еиҳәет.
– Абра уахьтәо утәаз, уеиҭамҵын, – ҳәа иҳәет, иҳәет.
Абра дтәоп. Дыштәаз акәымкәа, ажь дшахәаԥшуаз, дшахәаԥшуаз акьат­

рацә амахә ишакыз, хԥа-ԥшьба жьымжәа шамаз, иаахҵәаны илалшәан, 
илкашәет.

– Аа, Разан, уааи иаҳфап! – ҳәа иҳәет, иҳәет.
Саб иҳәо саҳахьан, иҳәет, «зла цәгьо иҟынтәи абас ашәыр алшәан ика­

шәаны уаламкьысын, иумфан» ҳәа сеиҳәахьан иҳәет. Ифар дыбжьысуан, 
дычмазаҩхон. Дгаӡа-маӡаны дынхар ҟалон.

9.	 Агызмал илхра

Убысҟантәи аамҭаз, убри лҩызцәа ылырхуан. Агызмалцәа ҳәа аҟамзиз. 
Ажәытә жәлантәыла игызмалыз ауаа аҟан, рҳәет. Агәҩара ахьрымаз дыԥ­
ҳәысума, дхаҵома дҳәынҷаны дааганы, амца еиқәҵаны дылырхуан. Дшы­
лырхуаз убри акәын: Дыԥҳәысзаргьы маҟҿаҳәара нахыс дааилыхны амца 
дыҽҳәарҵон. Дааигәаны ддыртәон ацара лзымычҳауа, дбылуама рҳәо 
аҟынӡа днаргон. Аҵыхәа лымазар ицәырылгон. Дгызмалзар, аҵыхәа хьыс­
сы иаацәырҵуан. Аҵыхәа хырҵәон. Аҳәызбала иаахырҵәон. Иаахҵәаны, 
аҵырмақьа лахьшьны, иырбылуан.

«Иахьарнахыс былхуп, аӡә иҟны ԥырхага бымам» рҳәон. Дылхуп ҳәа 
ауаа иддырҳауан. 

Лыгызмалра [лҵыхәа] ианхырҵәалак нахыс икалыршәуан. 

10.	 «Дасу иаҩысҭаахә иара димоуп»

 Сан рыцҳа, лыԥсаҭа лашааит! Уаха данышьҭалоз лҿы ӡәӡәа, лнапы 
ӡәӡәа, ашьҭаларахь лхы анлырхоз аамҭаз, лыжәҩахыр абас лнапы нықәҵан, 
«Анцәа ҳазшаз саҩсҭаахә дысзыбзиахааит!» ҳәан абас лҳәон. 

Аҩысҭаа амашәыр уақәиршәар ҟалот, аӡиас ҟьашьызар ҟалот.

11.	 Ӡызлан Ҳаџьымаа дшыркыз

Ажәытә Аӡызлан ҳәа аҟан. Аӡызлан, са иахьынӡаздыруа, а-Ҳаџьымқәа 
Арасаӡыхь инхон, абри наҟ иналкны Отаԥ аганахь, убрахь рҽадкылан, 
рынхара убрахь иҟан, Аӡызлан ԥҳәыс дыкны дааргет. 
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Ахәыҷы дрызгаран, аӡӷаб хәыҷ. Абри аӡӷаб хәыҷ ирызгараз дпаҿкын, 
хәыҷык агара днахысуагь дҟалахьан дгарҵыртәеиԥш, длазҵааит. 

Абри сыхцәы исымырхыз ахьыҟо ҳәа акры бдыруазар, адунеи иҟасымҵо 
акыгь ыҟам, – ҳәа, ахәыҷы длыргәыбзыӷит.

– Абра дхалан, абра иавҵеиҵет, – лҳәет, лнацәа лырхет. 
Ахш шуа ақәаб ала икнаҳан. Қәабла ахш андыршуа литрак, ҩ-литрак 

дыршуам. 10–15–30 литра дыршуазар акәхарын. Аршра даҿын [Ӡызлан]? 
аҭаацәа уаҩ дыҟаӡамызт. 

Акьыба ҩкыдыргылан дыҩхалан, лыхцәы ԥшааны иҩылбаалгет. Ани 
ахәыҷы агара даагарылхын, даашьҭылхын, ақәаб агәараҳәа ахш шуа иа­
хьыҟаз дылҭажьны, дындәылҵны дцет, лыхцәы лыман.

Убриоп. Ҳаџьымаа ахьыҟазаалакгьы Ӡызлан дырԥырхагаӡам.
«Сышәԥырхагам» ҳәа ҳәаны дцет. 
Аргамаду, сабду рыцҳа иԥсы анҭаз, ицәырганы ажәабжьны ирҳәон, да­

ра-дара еидтәалан. Ҳара ҳхәыҷқәан, аҩы рзаҳнаҳауан.
(Уажә алахтырақәа ҟалет, мамзар усҟан идууз аҵла ԥҟаны, ицәны, ашьа­

пқәа аҵаҵан, аишәа алхны иҟарҵон).

12.	 Аџьшьахәы жәабжь

Дынҟан анхаҩы амамзара змаз. Ахшара рацәа иқәԥсет. Арахь иԥҳәыс 
илылымшо дыҟан. Иаагарҭа маҷхет. Ахәыҷқәа изныҟәымгет, ашәҵа рҭах­
хет, афатә рҭаххет, ажәтә рҭаххет. Изныҟәымгет. Дхәыцит, дыбӷьыцит, 
аҭынха иҳәет, ауа иҳәет, анс иҳәет, арс иҳәет, аха иалымҵит иус. Ианалымҵ 
убыс иӡбеит. «Схы аԥырызгап аҩнаҭа, схәыҷқәа сызныҟәымгет, сҭаацәа 
сызныҟәымгет. Схахьынахо сцап, схаԥырызгап», иҳәан, дцет. 

Абас адәы дықәлан дышнеиуаз даныԥшы, абра аӡәы адәы аҵыхәан 
ихкаам, иҵкаам, аҩны гылам, аҽакым, ахы инаркны аҵыхәанӡа, аӡә 
анышәжра даҿуп.

«Уара, снеипи абра, анышәжра иаҿу иҿы» иҳәан, абри анышәжра иаҿыз 
иҿы дынкылсит.

– Бзиа ууит! – иҳәан, ҭак еимҳәет. 
Аҭак аниеимҳәа иҟаиҵагәышьооз. Ари абаҳа икуп, ажра даҿуп. Ибаҳа 

анкаижь, ари дынкылсын, иаашьҭихын, «сахьцогьы избоои, уаҳа ԥсҭазара 
сымам, саԥырҵит аҩны, до, абри сицхраалап, иҟаиҵо ҟасҵалап» иҳәет. 
Ари иҭҭын ааҭиган, аҭҭын ахара далагет. Ари дынкылсын, анышә ҭган 
аршәра далагет. 

Уаҳа диацәажәаӡом, шьурҭгьы. Ихәлет. Дабацо, дахьцо ҳәа агьимаӡам 
ари. Агьи дахьцо имоп. Аха днеин, аҩны дахьыҩназ аҟны днеин, астол да­
наадтәала, аџьаҟәа иџьыба иҭан, абри аџьаҟәа ааҭыганы аҿы аартны астол 
иаақәиҵет. Абри астол зегь хианы, ииҭахыз афатә зегь хианы иаақәгылет. 
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Днатәет, ииҭахәу алхны ифот. Агьигьы акрифот. Ииарҭа ҟаиҵет, иирбет. 
Диацәажәаӡом, аха напыла иирбет, «абра ушьҭал» иҳәет. Дышьҭалт, аха 
ари дыцәо дыҟома, амца иӷроп. Иҭаацәа, ихәыҷқәа, иԥҳәыс кажьны дааит, 
изныҟәымгет, аԥсроп ииҭахәу, аха аԥсышьа дақәшәом. 

Ашамҭазын ибжьы гет ауаҩы. Хыхьынтәи игот: «Оо уара! Уаха ииз, уара 
уԥсҭазара иԥсҭазарахааит!» иҳәет.

Ашьжьымҭан еҭах астол хиахет. Акрырфет, акрыржәит, иҩагылет. 
Ари ибаҳақәа аашьҭихит, агьыгь ак аашьҭихит. Ицот. Ари ажра иахьаҿу 
ицот. Иржует, ари диацәажәаӡом, акымзарак еиҳәаӡом. Адырҩауыха 
иаҳа хәыҷык иахьеӷьыз аҭыԥкаҟны днеигот. Дырҩегьх, ашамҭазыҳәан, 
иаҳац абжьы иаҭа иаҳахует: «Оо, уара, уаха ииз, – иҳәет, – уара уԥсҭазара 
иԥсҭазарахаат! – иҳәет. – Шәҩык иит, – иҳәет, – шәҩык ԥсит, – иҳәет. – 
Уахатәи ииз, уԥсҭазара иԥсҭазарахаат!» иҳәет. Уигь акы ҳәа игәеиҭет 
уаҟа. Аԥхьа дахьнеиз игәеиҭаз, аҩбатәи дахьнеиз игәеиҭаз, ахԥатәи амш 
азыҳәан еиҭацахит дара. Хәылбыҽханӡа аус рует, ахәымбыҽха еиҭааит. Ҽа 
ҩныкаҿы инанагет уажәы. Уи иахьнеиуаз аҭыԥ акәымкәа, ҽаџьара инеи­
ует. Ҽаџьара иахьнеиз амаҭәа изааргет, аҩыҭәа изааргет, иҽидыркәабет, 
иҽиԥсахит, ишәыз ззегь ишәихын икаижьит. Астол аҟны ддыртәан акрыр­
фет, акрыржәит. Анцәа ишиҳәара, аҳ еиԥш дныҟәыргет ауыха. Ашамҭаз 
дырҩегьых адырра ҟалет: 

– Иҟоу удыруама?! Уаха ииз уара уԥсҭазара иԥсҭазарахаат! Уԥҳәыс 
илылымшо дыҟан, ахаҵарԥыс диины дузгароп абыржәы, – иҳәет. – Угәы 
камыжькәа, абри аџьаҟәа уысҭот, – иҳәет. – Уԥҳәыс илоумҳәан изакәу, – 
иҳәет. – Ухәыҷы, уду иахьуднагалаз аӡәы иаумҳәан, – иҳәет. – Усура-ҳәысура 
мамоу, – иҳәет. – Ухәыҷы мшаҽны дышиз еиԥш, – иҳәет, – аамҭақәак  рышь­
ҭахь дхаҵахан аӷьараҳәа дуԥылартә дҟалот, – иҳәет. 

Дгәырӷьаҵәа иҩны дааит. Аха аԥҳәыс дгьангьашхарц далагар, иуыл­
мырҳәақәо:

– Иабауднагалеи абри аџьаҟәа, ҳзырқьаҭада, иузҭада?
– Бара баҟәыҵ абри, хьаас изыбкызи? Ари хьаас ибкыртә быҟам, ахәыҷы 

изҳаует, ҳара иаҳҭаху ҳнапаҟны иҟоп. Бадызцалазеи, абри ҭыӡшәас избы­
моузи? – иҳәет, аха ари илуам.

Зегь акоп, абри иқәрахь днаӡаны, абри аҷкәын аӷьараҳәа дҩагылан, 
аҩны днахагыланы, ақыҭаҟны «унеишь, уааишь» ҳәа иарҳәартә аҟынӡа 
днеит. Убранӡа имҳәакәа дыҟан. Аҵыхәтәан иԥсымҭазыҳәан, илмырҳәар 
лымуит. Убри аниҳәа нахыс, абри иџьаҟәагьы ыӡт, ибарақьаҭрагь ааԥҵәет. 

13.	 Иҟамло егьыҟам

Ҩыџьа аигәлацәа бзиа еибабоз еидынхалон. Аӡәы арирахь дынхон, агьи 
анирахь, амрагыларахь дынхон.
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 Арирахь инхоз ахаҵа ахшарагь иоуит, аԥшара иоуит, Анцәа ишиҳәара 
дыҟан. Ари аӡәгьы димоут. Арахь ҭаацәарыла, ани игәыла иҵкысгьы деи­
ӷьуп. Дкаижьыр дизкажьуам, арахь ахшара димоут, иқәрахь днеиуа далагет.

Ахшара дызмамыз днеит уахык, хәылбыҽха, ани ахшара змаз ауаҩ иҟны:
– Уԥҳәыс улацәажәа, кәтык ҳзылшьаат, ҳааидтәалап, ҳааицәажәап, 

ажәабжьқәа еибаҳҳәап-агьип, – иҳәет.
– Иууазе уара, кәтаӷьк уаҩҳхуа ҳаҟома?
– Бааишь бара, ҳгәыла бзиа дааит, ахәыҷқәа баархашәаланы аишәа ааҳ­

зырхиа. Кәтык сфанда аҭаца лҟынтәи ҳәа ажәабжь бниҵет. Беиха абааԥсы!
– Ҟоҳ, кәтаӷьк иаҩысхуа агәыла дсызҭада сара! Ишԥыкәу ишыҟасым­

ҵо, – лҳәет. 
Афырҳәа даақәгьыжьаан, астол лырхиеит, инаган илыртәет. Усҟан аи­

шәа акәын иҟаз, астолқәа уажә ааигәоп ианцәырҵыз.
– Бгәы иалымсуазар, сҭаца сбыкәыхшоп, ԥыҭрак аамҭа аагот-агьиует, 

аҩы аажәует, бара ахәыҷқәа рахь быҟаз, аҩы ҳа иаҳнаҳаует, – иҳәет.
Арҭ анааизынха, – Ҳаит, абааԥсы, сшыхҵәаз умбаӡо? – иҳәет.
– Иухьзе, уанаџьалбет, уыҩны гылоп, угәара гылоп, ухзырҵәази, – иҳәет. 
– Сҵыхәтәы ҳәа акыгь ыҟаӡам, – иҳәет. – Сыԥҳәыс, сыԥҳәыс лоп, – 

иҳәет. – Сара аамҭа шәысҭот, – иҳәет. – Сыԥҳәыс усызлацәажәа, – иҳәет, 
– унапаҟны даага, – иҳәет, – иудыруази, разҟык сымазар, – иҳәет.

– Ҳаи, иуҳәо закәызи? Ҳа ҳаигәылацәоп, схы ишԥаҭәасшьо уи аҩыза! – 
иҳәет. 

Даақәыимыргылет зынӡа.
– Ибзиан ухәыц! – иҳәет.
Арҭ тәан акрырфет, акрыржәит-агьит. Адырҩауха ус иҟаиҵет, адырха­

уха ус ҟаиҵет. Арҭ рҩыџьагь еидтәалот, акрырфот, акрыржәует арҭ амш­
қәа рзы.

– Иҟо удыруама, сгәыла бзиа, – иҳәет ҽнак. – Абзераз ҳаиниааит. Сара 
мызкы сзааӡом, – иҳәет. – Сыҩны-сгәара, сырахә-сышәахә, абарҭ зегь уна­
пы иануп. Ак ԥхасҭамхааит, исхаҳартә иҟаҵа. Сашьцәа аҟоп, саҳәшьцәа 
аҟоп, сҭахыра аҟоп. Сымцеижьҭе акыр ҵует, мызк аҟара сзааӡом.

– Ухагахама, са сныжьны ушԥацо схала, – иҳәет.
Ажәытә уаа ражәа ахьнеиуа умбо. «Аԥҳәыс есқьынгьы лыхшыҩ лкалҭаҿ 

иҟоп» ҳәа зырҳәо, инеиует уажә уа. 
Ари мышкы дааин лырахә еилиргет, лышәахә еилиргет, длацәажәет. 

– Аат, иуҳәо закәызеи, улақәа ҭухаат!
Ус имеицәажәо, инеивыс-ааивысуа ишыҟаз, ԥсыхәа анамоуӡа, дазааи­

уа далагет аԥҳәыс. Рус дырманшәалет. Илылымшо дҟалет. Длатәан ахшара 
длоут. Аҷкәын замана длоут. Мшызҳа иызҳауан.

– Ҳаи, Анцәа иџьшьоп! Сҵыхәтәа мыӡуа иҟалет. Шьҭа ауаа рахь скыл­
сит, – иҳәет. – Аа, абааԥс, Анцәа уишазар, акампаниа ҟасымҵар ԥсыхәа 
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сымам, – иҳәет. – Ауа аҭахы сыдызгалот, акампаниа ҟасҵароп, – иҳәет. – 
Ахшара дсымаӡамызт, ахшара дсоут, – иҳәет. 

Иуа-иҭахы дыдирбет, ачара изиуит. Убри убра аҵәцақәа ииҭет, тал­
бошьс убра дҟаиҵет. 

Ачара анеилга аамҭазыҳәан, – Абзераз ҳаиниаат! Схәыҷгьы дубот, сду­
гьы дубот, – иҳәан, дцет. 

Еиҭа ахшара длоуит, убри ила, ҩыџьа аԥацәа лоут.
Арҭ ахәыҷқәа аҽага ркыртә ианыҟала, абас каӡӷыкаҿы, иҩаскьашәа, 

аҩада ахәыҷқәагьы, рангьы, рабгьы, ахәыҷқәа агәҭа иыргылан, арашәара 
иаҿуп. Ани ахшара змаз диасны дцот. Изауыз иахь, – Уа, бзиа ууит! Џьа­
баада аԥацәа зауз! – иҳәет.

– Уа, бзиа убаат, бзела уаабет! Зџьабаа акгьы ззалымхыз! – иҳәет.

14.	 Қап Хакәыцә

Хакәыцә ҳәа дыҟан Қапба. Уысҟан иҟан ақәылара, аӷьычра. Хаҵароп 
ҳәа иԥхьаӡан, уажәтәи аӷьычцәа ракәым.

Аӷьыч, иӷәӷәаз ак игар акәын, агәаҟ иқәланы изгоз иакәӡамызт.
Абас иҟалет. Дашьқьалианаа ҳәа иҟан, ашәанцәа – Дашьқьалианаа. 

Арахә изгылан Хакәыцә. Ахьшьцәа иман, арахә изгылан. Аҳәҳәаҩ дааит. 
Уысҟан аҳәҳәаҩ ҳәа ишьҭан. Аҳәҳәаҩ дааит; – Абасоп, арахә ргет, ауаагьы 
тҟәаны иргет, – ҳәа ажәабжь раҳаит. 

Арҭ дара, аԥхьан исҳәон еиԥш, дара убыс иҟан. 
(Аимаа ашьаҵа уысҟан имаџьанан. Ацә цәа, ажә цәа ирҵәны, ажәцәеи­

маа ӡахны ирыман. Арҭ реимаақәа анышә аҟны ижны, анышә ақәԥсан 
иҟан, имҩарц азыҳәан). Ари аҩыза аныҟала, Кьамшьышь иахьгьы адырра 
ҟаиҵет, Маџьга иахьгьы адырра ҟаиҵет.

Ахыуҳәа ишәақь аашьҭихын дкыдлет. Ибжьы гет, акаҵәара даныҩхала. 
Дашьқьалианаа арахә рыман еицхрышьшьы рыхьшьцәа рыман ицот. 
Ҿиҭит: – Аԥхьа инеиуа аб уазыԥшы! – ҳәа. 

Ашәақь иикызгьы, зеиԥш шәақьыз сеидро. Инапы инықәирсын ашәақь, 
аԥхьа инеиуаз ашьтәа деихсын, икаууа илҭеиҵет.

– Шәымҵысын, шәыԥсит! – иҳәет.
Убра рыуаажәларгьы даргьы иргьыжьны ашьҭахьҟа иааганы [иааргет].
Нас иҵааит, рышьҭахьҟагьы ауаа аҟамзи, имааи. 
– Дызусҭада Хакәыцә? – ҳәа иҵааит. 
Ашьҭахь Хакәыцәгьы иарҳәет, апалажениа иҟазгьы иарҳәет. Нас, аҭам­

зара шьҭаҵаны, иҟарҵаз анарушениа ахә шәаны, аиашьара рыбжьаҵаны, 
иааиԥырҵит.
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Убри аҩыза абжьы иман, атапанча шьҭыбжьы аҟара. Хакәыцә ибжьала 
дырдыруан. Хакәыцә ихылҵыз Уаниа ҳәа дыҟан Қапба, арра1 дыбжьаӡит 
рыцҳа. Уаҳа иҵыхәтәы ҳәа акыгь ҟамлаӡет. Ихылҵыз аӡӷабцәа хҩык аҟан – 
Саниа, Ҟәыҟә, Птышь ҳәа. Хаҵа имцаӡакәа иԥсит.

Абас дыҟан, баба, Хакәыцә. Хакәыцә дхаҵа ӷәӷәан. Хакәыцә иӡара пан 
абри икылуршәон.

15.	  Аҳ икьараз

Иҟан ажәытәан аҳ икьараз ҳәа. Сабду Аҳмаҭ ихьӡын. Усҟан аҳ икьара­
заа ҳәа ирышьҭан, иныҟәон. Абри аҳ икьаразаа аҩны иааит, сабду Аҳмаҭ 
иҟны. Урҭ ус акәын рхы шымҩаԥыргоз. Абарҭ абра ианааилак аамҭа азы­
ҳәан убыс ҟарҵон: Афатә, уара иуфоз, аҩыза афатә рфаӡомызт. Уырҭ идур­
бар акәын урахә. Ишьамаҟома, иԥсасома ируҭар акәын. Дара иршьуан, 
дара иҟарҵон. Абысҭа дара ируан, астол дырхион. Астол андырхиалак 
аамҭаз, аԥшәма «уааи» ҳәа иарҳәон, инатәон. Аԥшәма крифон, крижәуан, 
дҩагылан дцон. Дара иҟалон ҩаха-ҩымш имцар, иҟалон хаха-хымш им­
цар. Аҽқәа ирықәтәан (уысҟан ҽын изланыҟәоз), абарҭ аҽқәа лагьанк, ла­
гьанк аԥш загьы ирхагылазар акәын. 

Аҳмаҭ уыс иҳәет: – Баба, ажәк сшьын ажьҵаа абра икнаҳауп, – иҳәет, – 
ишәҭахызар ажьҵаа жәӡы, – иҳәет. – Шәааи, ашьтәа ҭганы ишәысҭот, ижә­
га, ишәшьы, – иҳәет.

– Бзиоп ашьтәа ҳшьует, – рҳәет, – ажьҵаа ҳҭахым ашьтәа ҳауҭозар, – 
рҳәет.

– Уагьымҳаџьырны, аҟәыд ацара уахәогьы уҟалама, – иҳәет. 
Ажәа мҳәаӡакәа ашьтәа ааҭиган, атәыҩа неииркын, иман иҿааихан, 

дынҭыҵын, – Иабоушьуеи? – иҳәет. 
– Уара иутәуп, иахьуҭаху ишьы, – иҳәет, – акызаҵәык иуасҳәарц исҭаху, – 

иҳәет, – ацәа анахухуа иргәаҩан исзахых, – иҳәет, – уажә аҳаҭақәа рзыҳәан 
ҳаиқәшәам, – иҳәет.

(Ибзиаӡан сахаануп аҳаҭа хәымсисӡа, ашыла ҭаԥсаны, ҳажәҩа иқәҵан, 
аӡлагара аҟынтәи иагараан иаазгахьан). 

Акрырфет, акрыржәит. Ауха иҟан, аҽны иҟан. Амаҵ дара ируан, уара иу­
дыруӡомызт. 

«Ацәа ргәаҩан исзахышәх» иҳәан, ацәа ргәаҩан изахырхит.

16.	Уарча ахьӡ ахьынтәаауа

Ауар ажәа уазхәыци иаанаго? 
Дузымдырӡо аӡә даакылсует, иузымдыруа, уԥҳа диман дцот.

1 Арра ҳәа дызҿу 1941–1945 шш. роуп.
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Уарча. Ажәытә аӷьычра аҟамзи, уа утәы ааргон, са стәы ааргон, агьи 
итәы ааргон, еиуатәымыз аҽқәа ахьааргоз. Уарча захьӡырҵаз убриоп, 
ауарҽ ахьеизыргоз. 

17.	 Ацхаӡ закәу

Ацыхаӡ ахмаҷыр азна ажәра акыр иаԥсоуп. Ацыхаӡ – аӡыхь. Ацыхаӡ 
ҵаҟа иҵыҵует. Ацыха ахьыҵыҵуа убри еиԥш аҳаскьын ииует, иааԥҵәаны 
иуфар, аҵыҵмат еиԥш иҟоуп, убри аҳаскьын ацыха ахьӡуп. Абри аӡыхь 
еразнак даара деибагамзар изыжәӡом, даара ихьшәашәоп.

18.	 Аныҳәара

Ажәлар ҳахьынӡанаӡааӡо аԥсуаа ҳәа ҳхы ҳаԥхьаӡот. Аԥсынтәыла ҳа­
қәынхот.

Ҳаԥсынтәыла амалакрыфара ахьыҟо аҭыԥаҟны инхо ауаа ҳоуп ҳара иа­
хьа. Уажә тәым нациак аҟны ҳаҟан ҳаҟазар, ақалақь ахь унеиуама, џьара 
акрыфарҭа ахьыҟо унеиуама, убра уаннеилак, иуқәнагоу удмыршәакәа 
угылан урышьҭӡом. Ҳаԥсынтәыла иага дааԥсаны дыҟазаргь, анхаҩы жәа­
ҩык, жәохәҩык ирфаша, иржәша есқьынгьы ишьқаԥ иҭоп. 

Абзера Анцәа ҳазшаз, Анцәа иҭ!
Аиҳабацәа ныҳәан Анцәа иҟаиҵаат!
Ҳаԥсуара ахьынӡанаӡааӡо аԥсуа ида аҳ дамамкәа Анцәа иҟаиҵаат!
Аԥсуара шәықәымӡааит! Адоуҳа мыӡааит!
Ԥхьаҟа ицааит, аҿар изызҳауа, абарҭ раԥхьаҟатәи рыԥсҭазара еихаҳауа,
Ҳаи, Анцәа иџьшьоп! Ҭынч ҳарӷьажәҩа ҳақәиет.
Ҳ-Аԥсынтәыла ахьынӡанаӡааӡо аҳас иамаз аԥсуа иакәын.
Аԥсуа идоуҳа наӡаны иҟоп. Ичеџьыкагь ҭбаауп. 
Уара уоума, сара соума иақәшәауаз зегь рҟны аплан ишьақәгылан иҟо.
Гьама змоу, аԥсуара Анцәа имырӡаат. 
Иқәынхо аиҳабы дрыгымкәа Анцәа иҳәаат. 
Агәырӷьарақәа рзыҳәан абас ҳаиқәшәауа, азҳара аҟан Анцәа иҟаиҵаат!

19.	 Аныҳәара

Иахьа сшәыкәыхшоп ҳаиқәзыршәаз, ҳаизирниаз, пату еиқәызҵаз ауаа­
ԥсыра!

Гьамалатәи ҳаицәажәаратәи аԥсҭазаараҟны Анцәа-Ҳазшаз иҳаҭәеи­
шьартә еиԥш Анцәа иҟаиҵааит. 

Ҳара ҳазлиааз ҳанашьҭра, ҳабацәа, рабацәа, урҭ рҭоурых иахьа имы­
ӡыртә еиԥш иҟоп. 
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Наунагӡала иҳахшаз рыцәгьара мбакәаны, ҳаԥхьаҟа ҳаԥсҭазара, ҳ-Аԥ­
сынра еихаҳахо Анцәа-Ҳазшаз иҟаиҵаат!

«Аԥшәма ҳазҭо» ҳәан, ажәытә иҳәаны ицон (аҵәца ныркылон).
Ҳазҭо уҭазара бзиахет! 
Умазара шьардахет! 
Ҳанеиқәшәо абзиараз ҳаиқәшәо,
Ҽааны анырымҳәо аамҭа аҟаӡам,
Ҽааны нҵәаанӡа Анцәа шәимшьаат!
Шәчамҩахә маншәалахаат!
Ҽаанбзела Анцәа шәнаишьҭлаат! 
Абзераз ҳаиқәшәалаат! 
Шәхаҵк са сцаат!
Абзера шәзыҟалаат!

Қап Қаласа иҳәамҭақәа.
79 шықәса ихыҵуеит. 

Очамчыра араион, Арасаӡыхь ақыҭан. 
Ианырҵеит Ц.С. Габниаԥҳа, Шь.Шь. Џьапуаԥҳа

Аҟәа 2014 ш. 
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Џьапуаԥҳа Шь. Шь.

АФОЛЬКЛОРТӘИ АЕТНОЛОГИАТӘИ НҴАМҬАҚӘА

Аҿаԥыцтә жәабжь

Ҳара ара ҳашьагәыҭыуп. Зны ҭаҳмадцәақәакгьы Аԥсҳәынтәыи ҳҭыҵны 
ҳааит рҳәот. Абрыи Дал, Ҵабалынтәыи ҳҭыҵыит рҳәот, аха уырҭ иырҳәо, 
ҟәыҵәак неизар ҟалот. Ара, дара иызларҳәо ала, иықәырҭәааны иынхон 
Дал, Ҵабал, аха иыҭыҵижьҭеи кырҵӡот. 

Са сызхааныу Франкьыл, шәышықәса иыхыҵыит. Франкьыл иабду иаб 
иоуп уа инанагаз. Нас ара хԥа-ԥшьба шәышықәса иынанагахьан, уыи қәра 
дыуыми?! Уыи уа иыхагаханы иыҭаланы иымцаӡет, арантәыи иынеи­
заргьы, уагьы Џьапыуақәакгьы нхозар акәхарын. Уыбырҭ иырхьыԥшны 
иынеит.

Џьаҳашьқьар ҳәа иыҳамоуп ҳара аныха Џьапыуаа ахьынӡанаӡааӡо. Да­
пыуаагьы уыбрыи иацырҟьоуп.

Иызларҳәо ала, хҩык аишьцәа аҟан: аӡәы Џьабаа – Гыртәылаҟа дцеит, 
Дапыуа – Аӡҩыбжьа дынхеит, егьи Џьапоу – Аимараҟа дҩеит-агьыи ҳәа, 
акы рҳәот. Акы ыҟазар акәхарын, аха уысҵәҟьа еилыргаҵәҟьан ҳәа иысыз­
дырам. Егьи, дара Џьабаа аԥсшәа рҳәон, рҳәеит, Гал иынхоз. Уыбырҭгьы 
Џьаҳшьқьар аныҟарҵоз иаауан, рыхәҭа ааргон, рыхәҭа аларҵон, ашьтәа 
аларҵон. 

Дапыуаа, арыи Гәулираа раб иыбзиаҵәҟьан исаиҳәет: «Сара сҟатаӡа, 
снапы санкны Аимара саныргоз, уысҟан иыҭҭәааны иынхон. Ааи, шәагьы­
шԥаҟаз уысҟан» иыҳәеит.

Иызхысҳәааз, абас ала иҟан Асовет ҳәынҭқарра ааиаанӡа. Асовет ҳәын­
ҭқарра уысгьы шаҟа абзыиа ҟанаҵаз жәдырует. 

Алаф рҳәон Аџьапоуқәа анааидтәалалак. Абрыи ал рҭахӡамызт Аџьа­
пыуақәа. Ал сабгьы иыҭахӡамызт. Ал иыбар ҟаломызт, амцазгьы иԥыи­
ҟаӡомызт. Нас ахьаца ами амца иақәырҵо, аџьгьы уиаҟара идыргәамҵ­
ӡомызт.

Саб уыбриаҟара абна датәын, дшәарыцаҩ дыуын иара. 
Сара сашьцәа фҩык ԥсыит. Саҳәшьеи сареи ҳанаанха, акыраамҭа аҩны­

ргыларагь иаламгеит-егьыит. Аха нас ашьҭахь, Џьапоу Ҳаџьыу ҳәа ҟәыш 
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дуӡӡак дҳаман, абранӡа дааиуан1. Уи иеиԥш ауаҩы ҳалал, ауаҩыцқьа, ауаҩ 
нага [дмаҷын]. 

Арҭ рхы кны иытәан, саныи сабыи рыцҳа. Џьапоу Ҳаџьу ашәшьыра ды­
ҵаиалон ашҭаҿы, иыуапа каршәны, ԥхыӡ иыбазаап, ажәҩан иааимҟьан, 
уаҩык иыԥаҵа шланы, иара маҭәа шкәакәала деилаҳәаны, ахьтәы кәаса 
дангыланы (акәаса захьӡу жәдыруо? Абрыи аганқәа наҟ-ааҟ иакны, ахәыҷ­
қәа зынтәало ауаргьала. Амала, иыԥаны иыҟаҵазар еиԥш), ахьтәы кәаса 
дангылан, наҟ-ааҟ ашахақәа кны, ажәҩан аҟынтәыи длалбаан, уыс иеи­
ҳәеит: – Кәыкәыиа ҵаҟа хара дынхоит, уахьҵәҟьа сзылбаауам, уылалбаан 
иаҳә, иыҷкәын дыԥсӡом, анхара далагааит! – ҳәа. 

Ҳаџьыу рыцҳа ԥхыӡ уыс аныиба, – Аа, шаҟа иыхыҵрыи, шаҟа? – ҳәа 
дҵааит. 

– Ԥшьынҩажәыи хԥа, – ҳәа иаиҳәеит (иара саргьы сааины сааҭагылеит 
уыжәшьҭа)2. 

Амныи аԥхыӡ аныиба, дыҩны дылбааны иымҳәаӡеит. Аҩада ахәы дҩықә­
лан, ана Џьынџьалаарҿ днеин, уа даҽа џьоук аашьҭыихыит. Ҵаҟа дылбаан, 
Нестор дышьҭыихыит, Франкьыл дышьҭыихыит, зегь аашьҭыхны, ауаа 
иыман, ҳашҭа дынҭалеит. 

Сан рыцҳа еиҭа дшәеит, лыҷкәынцәа, лашьцәа акыр рыхьма-егьыима, 
уырҭгьы ҭахахьан. «Мамоу, абасоуп, абасоуп» аныиҳәа, лыԥсы ааҭалеит. 
Сабгьы иыԥсы ааҭалан, аԥсҭахьы дцан, аҩны злаиыргылашаз амаҭәахә 
[ԥиҟеит]. Рыцҳа, иара [аҩны] уыжәшьҭа иышкаҳара иыгылоп.

Иызхысҳәааз, абрыи абнахь дахьцоз, абна уыбриаҟара патыу ақәыиҵон 
иара, саргьы Дес дхәыҷцәоп3, иыҵегь сеиҳан, сиыццон. Абрыи аихақәа 
шьҭыихуан. Аиха дыу аҵла злаԥыиҟаша, нас иызлеицәша, нас аикәаӷа ҳәа 
иашьҭоуп иыҵегь иеиҵо, абарҭ шьҭыихуан. Иыман ашьаршьаф шкәакәа 
ԥыжәжәаны, ацәа иылшьны, нас аӡы алсӡом, иара ала амныи аихақәа рҿы 
ҿеиҳәон. 

– Уара, абрыи аиха зҿоуҳәои? – анысҳәалакь, – Иыԥысҟаша аҵлаҿ снеи­
аанӡа, абна сыршәар сҭахым, – иыҳәон.

Шаҟа еизааигәазыи аԥсабареи аԥсуеи. Шаҟа иеизааигәазыи!
Уажәы аҩны уыштәо, аҭакәажә дыштәо лхы рҷаҷан, иылымоу лпенсиа 

аалымхны… Шаҟа иыҽыиԥсахзеи аԥсуа?!
Абрыи аԥсуа иыҽыԥсахразгьы ак шәасҳәот. 
Зны ҳцан, ҳтәан. Иара [саб] хара иыбаӡомызт, аха ааигәа иыбон. 
Ашьха анҳәуаз акәын. Ашьхымзақәа рымамзыи Аимара, уыбрахь иы­

цан аҳәиҵәҳәаны ахьа ашәҭ ашьапы иадчаԥалан иааны, кәара хәыҷык 

1  Дҳаракын ҳәа инапала иаҳирбоит.
2  Дананаҳҵоз аамҭаз 83 шықәса дырҭагылан, агәра гаҵәҟьан дыҟан хара дышзымцоз.
3  Имаҭа лоуп дызҿу.
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абра ахьхьаҳәа иыцон, ҳаргьы уыбра ҳтәан ҳрыхәаԥшуан. Аҳәысыҳәа абра 
иыҭан, аӡы ржәуан, нас иыцон. 

– Уара абрыи ахьцо уахәаԥшыи, – иыҳәон, снеины сахәаԥшуан. 
Иыҩагылан, анҭ иыцоз рахь иымцаӡакәа, аҵлақәа иыҩрылшәан, аҩада 

иыцон. 
– Иабацеи? – иыҳәан, – Аҩада иыцет,– сҳәеит, – Уаала арахь, – иыҳәан, 

– иабанӡацо, уылаԥш иабанӡабо? – иыҳәан, хара иысымбози, схәыҷымзи, – 
Уыбранӡа-уыбранӡа [сҳәон].

Ҳашнеиуаз ҵлак ашьха шҭаз аабон. 
– Уахәаԥшыи уара абрыи, иырацәаны иыҭома, рыбжьы гома? – ҳәа 

иылымҳа адкыланы, слымҳа адкыланы сахәаԥшуан. Дара уыбрыи аҵла 
дуӡӡа агәақьҳәа иыҭалон, иыҭыҵуан, нас, – Уахәаԥш цқьа, иыҿаҟәоума, – 
иыҳәон, – аҵла ашьапы? 

Мамоу, иыҿаҟәаӡамызт. 
– Аҵәаҳә џьара иыкнаҳаума? – иыҳәон. (Уыи иаанагоз ҳаԥхьа аӡәы иы­

бахьаны иыҿаҟәазар ма аҵәаҳә кнаҳазар, шықәсык ус иҟазаргьы ҽаӡә да­
лакьысыр ҟалаӡомызт, дагьалакьысӡомызт).

Уажәы, убрыи ашьха уыбыс уышадгыло, уаҵкыс мчы змоу днадгылан, 
уыхы надҟәаҟәалан, иагьылҭаҟәаҟәан дцот.

Сара абыржәы иышәасҳәо, Аџьапыуақәа рзы азҵаара аныҟашәҵа, 
Аџьапыуақәа ртәы аҳәара уыс иымариам. Иызбанзар даргь мариаӡамызт. 
Аԥсны азҵаарақәа рзыҳәан Аџьапыуақәа даара иырылшахьо рацәан, 
ирацәоп иахьа уажәраанӡагьы. Аха еиҳараӡакгьы Аџьапыуақәа Аџьапы­
уақәа ҳәа зырзырҳәаз Абжьыуаарҿ, дара рыҩнуҵҟа реизыҟазаашьаз ауп. 
Са сызхааныугьы рацәоп, аха сызхаанымгьы, иышырҳәо ала, Аџьапыуа­
қәа Аимара иыҭанхоз: Ԥшьҟан Џьапыуа, Ҭамшьыгә Џьапыуа, Франкьыл 
Џьапыуа, Сунар уыбас иырацәаҩны, даара рнапы еикәыршаны, патыу 
еиқәҵаны, ражәа акны, рынхашьа акны [иҟан]. Рыфатә-рыжәтә аӡә дхьыс­
ҳан, аӡә ак иымамкәа дҟалар, сара санахааныз, уахҭаԥса иымамкәа дҟа­
лар, арҭ крырфаӡомызт. Атыҟҳәа иынаганы иырҭон уыи. Иымамзаргьы 
ҟалаӡомызт. Уыс рырахә ыҟан, рышәахә ыҟан, реихаҵгылара ыҟан, ры­
сасцәа аҟан. 

Абас иеихаҵгылан, абас иеивагылан дара. Ԥшьҟангьы, Ҭамшьыгәгьы, 
Несторгьы намгакәа Ҷлоу еизара иалагаӡомызт. Уырҭ неиыр акәын, нас­
гьы Нестор дцәажәар акәын. Нестор уысҟан еиҳа деиҵбын, аха ахшыҩ дыу 
змоу уаҩын1. Уи иӡбахә шәаҳахьазар акәхап.

Абас ала иыҟан, иеидгылан. Рырахә ыҟан, рыфатә ыҟан, рыжәтә ыҟан, 
реихаҵгылара бзиа ыҟан. Рыԥсреи рыбзареи акын, аӡә давакны, аӡә иаҳа 
дышьҭырхуа иыҟамызт. Уи нас, уа зегь хшыҩла еиҟарамызт, аха уыбри 

1 Алексеи Нестор-иԥа иаб.
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дара ираҟарамыз, уара ухшыҩ уиаҟара иҟам ҳәа рҳәо са иысмаҳацызт. Уи 
абас иыҟан.

Нас ани Аимара уанынҭаԥшлакь, иара аԥшаҳәаҵәҟьа ҟьаҟьароп лахь­
хьынӡа.

Амныи «Акәарҷиа абахә дахьашьыз» ҳәа ахьырҳәонӡа иыҟьаҟьароп. 
Иыҭанхозгьы нырцә-аарцә дара ракәын. Уа аӡәгьы уаҳа дҭанхаӡомызт. 
Хыхь Џьынџьалаа нхон, Инаԥшьаа нхон, ахәҵахь Кәарҷыиаа нхон. Астәыи 
уышнеиуа Сангәлыиаа нхон, Лагәлаагьы, абас иынхон-агьыиуан. Аха ам­
ныи Аимараҵәҟьа аҟьаҟьара, амныи Аимакыра ҳәа иызышьҭоу, аӡыжь 
дыугьы амоуп-егьыиуп. 

Абахә Мышәқьар иыӡӷи Ҟадеи рыгәҭа Дәаб бжьысны иаауан. Дәаб аҩыза 
аӡы адыунеиаҿ иыҟоуп ҳәа сыҟаӡам сара. Уыбрыи аӡы уыбыс иыцқьан, уы­
быс аҳауа аанагон, уыи ашьыжь уа унеиыр, иахьа хәлаанӡа уыԥсы еивганы 
акәын уышыҟаз.

Ҳаҩн авараҿ абас иыдәны иыҟан. Адәы иықәгылан ҳашьхагәара. Уыс­
ҟан ақыдқәа ракәын иызҭаз. Ақды хҵәаны иааргон. Иыҭцәааны ашьха уа 
иҭарҵон. Нас уыбра ацха ҟанаҵон. Абас асаранџьқәа ҟәашӡа еивагылан. 
Уырҭ млак иакуа, џьара агаҿахь иыцаны чак аарго-агьиуа, иыҟамызт.

Дәаб аԥшаҳәа нырцә-аарцә Џьапоуаа иаванхоз зегьы ашьыжь шаанӡа 
нас ашьхатәылаҿ ашьыжь шаанӡа иымааԥшуази… Ианаацәылашоз, ар­
баӷь абжьы аагеит, саб дгылон. Ҳара ахәыҷқәагьы, саҳәшьеи сареи ҳгылон. 
Сара абрагь шаанӡа сгылоит. Иызхысҳәааз, иара дҩеины, амни Ԥшьҟан 
иыҩны ашьҭахь ҳаракырашәа иыҟан, амни аҳаракыра дыҩхалан, Аима­
ра зегь дҭаԥшуан. Нас ибон, аҩнқәа амца анеиқәырҵалакь алҩаҵә ахы­
лымҵуеи?! Алҩаҵә хәхәа-хәхәаӡа, иыԥхьаӡон. Шаҟа аҟаз иымдыруази, 
лҩаҵәк ҩныкаҿы иымҩеир… Шәара шәазхәыц, аиашьаратә еизааигәара 
иаҵоу. Алҩаҵә иымбар, аҟәақҳәа илабашьа аакыдхны, деиханы днеиуан. 
«Иыҟалеи уара, иуыхьи, шәымгылаӡои, кыршәыхьма, шәылҩаҵә абаҟоу?» 
ҳәа дразҵаауан. Абри мацара романк ахыуҳәаартә иыҟоуп. Саҭамыз, аха 
уажәы аԥсшәа еибымҳәаӡакәа ҳеивысуеит. Иызхысҳәааз, абас иыҟан, абас 
иеивагылан иыҟан.

Ажьырныҳәа ду

Абри ауп зегьы иеиԥшны иҳамоу. Аҳаԥшьа ҳара аҩны иҳаман. Аҩны саб 
рыцҳа, уыбра дныҳәон, иашьцәагьы иаргьы. Иашьцәа хҩык ыҟан, аӡә ашь­
ха дҭахеит. Егьырҭ зегьы уыбра иныҳәон. Ажьира ргылан иҳаман. Иара да­
хагылан дныҳәон. Ашьҭахь, иара дыԥсуа даналага, са исиҭеит. Ҳаҟанаҵы 
уа ҳныҳәон. Нас, ани иҟалаз амыжда аныҟала [аибашьра 1992–1993шш.] 
хәыҷык иысцәыбжьахеит. Саргьы схынҭа-ҩынҭахеит. Агра уыман иауӡом, 
ушьапы хҵәаны, унапы хҵәаны… 
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Иыҟан Ажьира ҳаԥшьа ҳәа. Уи аныха ахан. Ааигәара унеир ҟалаӡомызт. 
Иыҭганы иызжәуеит ҳәа уалагар, уи зынӡак иҟалаӡомызт иара аамҭа ааиаанӡа.

Ақыжә шықәсык, даҽа шықәсык ахәажәа ахаҳкуан. Ацәымзақәа аҭаа­
цәа зегь рыхьӡала иаҳаркуеит.

Анцәа ҳиҳәон: «Анцәа уылԥха ҳаҭ! Иаҳзымдыруа ҳаҭоумҵан! Абзиа­
рақәа ҳрықәыршәа! Ҳажәлар абзиа иақәшәааит! Амашәыр Анцәа иҟаум­
ҵан! Аибашьра иацәынхаз, Анцәа ари аҩыза шәақәимыршәааит! Иԥсыз 
шәыԥсаҭа бзиахааит!». Ибзиан изҳәо, ибзиан ииҳәаша идырует.

Абжьыуаа рахь уиаҟара ирҳәаӡомызт Ачбеи Чачбеи ҳәа, аха Ухьы­
шьаргәыҵа ҳакәхшоуп, ҳазлоу ҳрылумхын [рҳәон].

Саб Џьапыуаарҿ дныҳәаҩын. Абри аколхозаҿ дҩагылар, Кәыкәиа ажәак 
ҳазҳәа рҳәар, хажәак иызҳәаӡомызт. Абри агәи-агәаҵәеи кны даагылар, 
агьырҭгьы иыкәшан игыламзи: «Аа, Кәыкәиа, уажәшьҭа уаҟәыҵ, иҳалшом, 
ҳкаҳауеит» рҳәон, уыбриаҟара дныҳәон.

Џьаҳшьқьар

Џьаҳшьқьар аҳаракыраҿ амшаԥаз Аџьапыуақәа рхы рныҳәон.
Џьаҳшьқьар аҳаракыраҿ аџьаргәал дыуқәа еиқәҵаны абас иыҟаҵан. 

Ԥшь-шьапык аҵамыи иыгылоу, астол еиԥш, иыдыуны иыҟоуп. Уыбра 
иыхаргалон дасу рыхәҭаақәа. Иныҳәан ианалгалак, иыкәашон. Аха, уа 
уыныхшәар, уылҭахәаша уыцет… 

Нас аныҳәара далагон: «Анцәа уылыԥха ҳаҭ, уыгәыԥха ҳаҭ! Иахьа ҳны­
ҳәа ауп, Џьапыуаа ҳныҳәа ауп! Џьапыуаа ахьынӡанаӡааӡо зегьы иыртәыуп».

Ашәакгьы рҳәон, иара амамент иақәыршәан: «Аҳаҳи, шәнеибац! 
Аҳаҳаира Џьапыуаа!» – аныиҳәалак, иыӡара иыкыуп аныи, диеиҳабымкәа 
дыҷкәынзар, абрыи иышьамхала иышьҭахьҟа диысует. Абас иакәшот. 
Уыбрыи амомент иақәыршәан, ҷкәына еилҟьак, ашьшьыҳәа ачашәқәа 
аашьҭԥаан дыбналот, дыҩует. Иышьҭалот даҳкует ҳәа. Дыркыр ҟалот, дры­
мкыкәа иылбааигар ҟалот. Нас, ҵаҟа иыԥшымзыи ҳәсеи-хацәеи, уахь иыз­
хамлоз ҵаҟа акәын крахьырфоз. Аныи иыикыз иыман днеины, уа аишәа 
ҟаҵаны иыҟан, иырыиҭон. 

Ахәыҷқәа харгалон уа, аха дыукызароуп ахәыҷы. Акәымзар, дныхшәар 
ҳаӷеимышхара. Аеҳәшьаԥҳацәа, аеҳәшьаԥацәа зегь ҵаҟа акәын иахьыҟаз. 
Иыхәмаруан, ампыл иасуан, аҵәыргыла иахыԥон, аркьыл дыршәуан – 
ныҳәа дыуын.

Иызхысҳәааз, абрыи еиԥш ала иыҟаз, Вавилон шеилабгаз еиԥш иылеи­
лабга иыцет. Иышԥаҟаҳҵо? Иышԥаҟаҳҵо? Ҳааидтәаны ҳаицәажәароуп. 

Ара сара сыԥсып, аныи дыԥсып, агьыи… Аха иаанхаз аҿар ахшыҩ змоу 
шәыҟами, ауаа рҿы иынеихьоу, ауаа рҿы иыцәажәо?! Иышьҭахьала бӷа 
иымаӡамкәа даанхар ауаҩы, уыс иыҟалома?
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Сара ҩеижәыхәба шықәса Џьапыуаа сырхагылан. Алиошагь дыҟан, 
Ҷыҷыкәагь дыҟан. Ҷлоу аизара дуӡӡа ҟаҳҵеит Џьапыуаа. Уыбра иыҩагы­
ланы, Алиоша рыцҳа дҩагылан, иажәа хаамзи... Сара сыҷкәынӡан. Даара 
иысхыҵуазар, иижәабаҟа ракәхарын. «Абрыи Рушьни дыҟазар ҳҭахыуп» 
рҳәет. Сара анс сҳәет, арс сҳәет, аха иырымуыит. Сырныҳәет-егьыит, 
ҳааидтәалет.

Уаха Џьапыуак, хаҵакыи ԥҳәыскыи акеимаркыр, уаха ҵхыбжьон иы­
саҳар, сгылан сцон. Зны ана Џьапыуакыи шьоукыи еиҿанагалан, уыбра 
ҳаштәаз ҳтәаӡан. Уаҳа даҽа ҭыӡшәак алырхуа иыҟаҳамҵаӡеит. 

Џьапоу Ԥыс

Џьапыуаа еилалан Дәаб аԥсҭа арахә рыман уысҟан. Иҟаӡамызт Џьапоук 
иыхала ашьха дцо. Ҟалашьа амаӡамызт. Саб шәарыцаҩыс дыргон. Шьхас 
Дауыч иыцон, Гәандра иыцон, абрыи Дал, Ҵабал иыҭысны. «Џьапоуаа 
аауеит арахә рыманы» анырҳәалакь, ашәанцәа зегьы рҽыԥхьаркуан, иы­
шалымҵуаз рдыруан. Ашәаныуа дымӷьычыр ауама?! Рырахә акы ргар, 
уыи уаӷеимышхаран, акаамеҭ дақәдыршәон. 

Иыцон ашьха патыу ззеиқәыз. 
Агәыԥ захьӡу жәдыруо? Уаа ҩынҩажәаҩык рхәы аҟаҵаразы ахьуырӡы 

анақәдыргыла… (Ари ашьха ахьурӡы… Ԥсуаҵас ара-ҩба хԥа ҿахра шеиқә­
ҳажьуа иыҟарҵаӡом. Абысҭа маҷны, ацыфа рацәаны. Ма ашә, ма акәац, 
ацыфа рымамзыи… Аҳаҭа акәын уысҟан иызҭарыԥсоз, ааҵәа мыждақәа­
гьы абаҟаз). 

Ԥыс ҳәа дыҟан, аҳаҭа данынҭаԥш, ашыла ҭаӡамызт. «Аат, абааԥс, уа­
жәыҵәҟьа сааиует, ара ахьуырӡы шлаат!» ҳәа ахьуырӡы кнаҳан, аҳаҭа 
аашьҭԥаан, Аимара дааны, ашыла иыман данҩеи, ахьуырӡы ахәараҳәа 
ашра иыналагт. Уыбри аҟара дҵарын.

Аимакыра, Дәаб ахьҭысуа хыхь, амна дыԥан дахыԥон. Нас ауаҩоу­
ҵәҟьагьы дзыласхаӡом, ауаҩкьаҿгьы дзыласхаӡом. Абжьараҿ дыҟан, дуа­
ҩы ласын цәгьала. Дхысуан, ахызаҵә ала ахьшьыцба каиршәуан.

Дара убыс иыҟан, аҵыхәтәаны, иара саб ианеиҭеиҳәозгьы. Ҳара ҳ-Аи­
мара ианааилатәоз, нырцә-аарцә уаха рырахә ԥхьакны, Дәаб рҿы ӡәӡәа, 
рнапы ӡәӡәа, иымрашәоз, егьыимзыи, аҭаҳмадцәа… Нас уаха саб иыҿы 
иаауан. Уаҵәыуха Махаз иыҿы иаауан. Уаҵәашьҭахь Нестор иыҿы. Сан 
акәытқәа лшьуан, иынатәон. Арыжәтә ыҟамзыи уысҟан, ариаҟара ажь 
иыҿырхуаз, агьыиз. Абас амгәа ҭбаашәа иыҟаз ҵәыцақәак ыҟан. Амныи 
ала аҩы ржәуан быжьба-ааба. Шаанӡа иытәазаргь уаҳа ржәӡомызт. Амала 
иеилацәажәон, иалацәажәон.

Ее, сыздырам сара, Џьапыуак уысҟан иеиҟәыҭхан ҳәа са иысымбаӡеит 
абыржә аакьыскьанӡагьы. Сара ҩеижәихәба шықәса сырхагылан. Џьапы­
уакгьы иыҽеиҟәыҭхан ҳәа сымбаӡеит.
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Уара Џьапыуаа уырылацәажәаргьы ҟалаӡомызт. Џьапыуаа руыск аны­
рыӡбуаз, зегь уа иынаргаӡомызт. Иынармыгазгьы дгәааӡомызт. Хәҩык-
фҩык ааилатәаны иырыӡбо, агьырҭ рзыҳәан иызакәанын. 

Ааи, Анцәа иныҳәаат, агәыцә ыҟан. Аӡәы днаиыха, аӡәы дааиыха, уыи, 
уыс уа ажәак ыҟаӡамызт.

Аҳәсақәа ма иышԥаҟаз?! Са санду д-Адлеиԥҳан. Уыи леиԥш иынагоу 
ԥҳәыс дыҟаӡамызт. Милана лыхьӡын. Иылыхшаз хҩык ыҟан. Аӡәы ашь­
ха дҭахеит. Егьырҭ зегь аҭаацәа иалан. Абынҭ ахәыҷқәа зегьы лнапы 
иыҵахҩаны иылааӡон. Уыбыс, амныи агәыларазын Несторраа рҿы дцон, 
лахьхьыгь днеиуан, зехьынџьара. Уырҭ амаҵ аныруаз аума, ма еидтәалан 
аканыҟарҵоз аума, ма чыск аныҟарҵоз аума, рыбжьы уаҳауазма?! Уы­
брагьы убыс иыҟан – иеиҳабыз иыԥҳәыс иаҳа аԥыжәара лыман иеиҵбыз 
лаасҭа. Уажә иеиҵбыу аиҳабы зынӡаскгьы длырцәажәаӡом, мамзаргьы 
дахьтәоугьы днеиӡом.

 Сан д-Ҭадыуаԥҳан. Сан лыла санду д-Воуԥҳан. Аншьцәа ртәы, уыи ҳәа­
шьа амамызт. Уырҭ Аҭадыуаа рыԥшрақәа… Ҭхьынатәқәан. Есҳаҟ Ҭадыуа 
– иара дымнеикәа абжьыуаа рҿы еизара ҟалаӡомызт. Ламшьаҵә ҳәа лашьа 
дыҟан, егьыи Ҭамшьыгә ҳәа лашьа дыҟан, Шьаликәа ҳәа дыҟан. Уыи сара 
дысгәалашәон, абрыи ҩахьхьы дҩеиуа, дҟат-ҟато, длиотчикын. Қәыҭешь, 
абрыи аибашьраан атренировка шыҟаиҵоз, апарашут маатӡакәа дҭахет. 
Арахь иылыхшаз зегь нҵәет.

Саб – Кәыкәыиа. Саб иаб Дауҭ иыхьӡын. Дауҭ иаб Кьышә иыхьӡын. 
Кьышә иаб Ламшьаҵә иыхьӡын. Нас иысгәалашәаӡом.

Уатаԥ иыҟазгьы ҳа ҳтәқәа рамыи, анахьгьы арахьгьы зегь еилаҵаны. Уа 
егьбжьаӡам, ахәы уахьынхыҵуа аумыи. Адгьылқәа анырзымха, иынаскьеит.

Акрызлырхуааз?! Арахә-ашәахә рыман. Ҩ-цак змамыз аӡәгьы дыҟа­
ӡамызт. Аџьықәреи иаадрыхуаз цак иазкӡомызт. Ажь белаҟәыра ҳәа иы­
рыман. Ажь дара зегьы иырзеиԥшны ақәаҵара рыман. Аӡәы итәы ҳәа хазы 
иыҟаӡамызт. Нас уыбрыи ақәаҵа анырҭаауаз, сара сҟатаӡа сыҟан, даргьы 
рыԥсы хәыҷык ианҭаз акәын. Ашьҭахь аколхоз мыжда рҟәаҟәа ԥнаҵәеит 
акәымзар. Ажь рыҵҳамгои уардынла, руардынқәа рҿыжуа иааганы. 

Дәаб аԥсҭа иыцаны аиаҳәа дуӡӡақәа ҟарҵон. Уыбра иыҭажьны, аҩы 
аҵхны… [иҭарҭәон].

Агьыи – рыкәты ыҟан, ршәыишәыи ыҟан, руаса аҟан. Ауаса змамыз аӡә­
гьы дыҟаӡамызт. Агьыи, рыџьмақәа аҟан. Арахә – хәы-жәхьак иеиҵаны 
иызмоу: «Уара иыуықәшәеи абааԥсы, сара иыусҭот сынтәа иыиуа» ҳәа, 
аҳәыс иырҭон. Абас иыҟан. 

Амҳаџьырра

Ҭырқәтәыла Џьапыуаа уысҟан иамгаӡет. Адлеиаа иыцаз ыҟоуп. Аҳәаа 
иагаз ыҟоуп. Ҷлоу уыиаҟара иаламшәаӡеит абрыи амҳаџьырра.
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Изыдҳәалаз дзеиԥшраз еиԥш. Ачаа иырыдҳәалоуп уыи. Хабыгә Ачба да­
наангыла, Хабыгә дыуӡӡа данаангыла, нас агьырҭ дәықәымлаӡеит. Хабыгә 
анырра дыуӡӡа иыман. 

Хабыгә абрыи ацәгьара, абзыиараҿ даннеилакь, абрыи иоура заҟараз 
иара, уыи дзакәыз, ауаа хагахан иыхәаԥшуан. Иыҷкәын дыԥсхьан, ам­
ныи Кама дынхеит. Иара ддемакратын, са сҭауадыуп, егьыиуп ҳәа арыи 
иыҟарҵақәоз аҩыза ҟаиҵаӡомызт, ҟаҵашьа иымаӡамызт. 

Уыс иыҳәон иара Хабыгә: «Анхацәа аҟамзар, Аԥсны аҭоурых ианы­
ӡаахьазаарын» ҳәа.

Џьапыуаа иыдҳәалан. Уа иынеиуан. Анеира азин рыман иашҭаҿ. Аи­
мара днеиуан иара. Сара мыжда «иахьахәҭаз сышәмыртәеит» ҳәа акрыиҳәо 
дыҟазма, иахьахәҭаз ддыртәон, аха уыбриаҟара дуаҩ наган.

Маџьга Адлеиба дыбрагьны дыҟан. Ҭхьына чаракаҿ днеит Хабыгә иыԥ­
ҳа Кама диыцны. Амныи Маџьга дхагашәа дыҟан. Дынкылсын, Кама лҽы 
аседла аақәхны, иара иыҽы акәадыр ақәхны иақәҵаны, аҽы сырхәмарует 
ҳәа далагет. Нас иырымуырц иаламгеи, Хабыгә ауаа иыцымзи иыхьчацәа 
иыцын. Ашырҳәа Хабыгә днакылсын, «шәыиҟәаҵ наҟ», ҳәа даауиыжьын, 
«уыхәмар, уыҽыжәла, акәадыр ақәыуҵеит, уыжәшьҭа уыхәмар», ҳәа дыир­
хәмарит. Маџьга ҳәа иыҟаз уигьы акаамеҭҵәҟьа иакәын…

 Хабыгә иыхьыӡ ҳәаны аӡы ржәӡомызт Џьапыуаа Аимара, иара Ҷлоуаа 
зегьы. Уыбыс иыҟаз уаҩын, уаҩ наган, дыԥшӡан, рҳәет. 

Анхацәеи иареи даара реизыҟазаашьа дыуын. Адлеиаа дрыдҳәалан, 
Џьапыуаа дрыдҳәалан, Ашьынқәбақәа дрыдҳәалан, Аҳәбақәа дрыдҳәалан. 
Аҳәбақәа ауаа бзыиақәа, ауаа нагақәа аҟан уысҟан. Анхацәа дрыдҳәалан 
иара. 

Хабыгә Ачба

Быжьҩык ахьчацәа иыцын иара Хабыгә. Абра дыҟан Аџьапыуа. Иыӷә­
ӷәақәаз, иынагақәаз, аҷкәынцәа бзыиақәа  [ицын].

– Ҳиыцны ҳцот, – иыҳәет, – иара аԥхьа дгылан дцот, – иыҳәет. – Иыгәыжь 
дақәтәан, џьара дцот. Ҳааԥшызар, – иыҳәет, – нхаҩык драшәот. Иыгәашә 
ҿыҩрыхьет, иаанда каҳахьет, иыҩнгьы абас иынааны иыгылоп. Абранӡа 
иааиуа аџьалакьат далагылан драшәот. Драшәошәа ҟаиҵот, акы даҿуп. 

Хабыгә абрыи, – Уа бзыиа уыуыит. Уа Нар уылбааит! – ҳәа мҳәакәа 
аӡәгьы диаҩсӡомызт. Абрыи диыламцәажәаӡакәа диывсыит… Ҳаннеи 
ҳиазҵааит:

 – Уара Хабыгә, абас зыҟауҵазеи, – ҳәа дҵааит рҳәет реиҳабы. – Арыи 
дуымбаӡеи ауыс зуаз, бзыиа уыуыит ҳәа зиаумҳәеи, – иыҳәеит. 

– Арыи бзыиа уыуыит ҳәан иаҳәара акәым, бзера уымбааит ҳәа иаҳәа­
тәыуп. Дызҭагылоу иаанда агәашәқәа зеиԥшроу уымбаӡои? – иыҳәет.
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 – Ара уааи, – ҳәа иыҳәан, иыҳәеит, дааигеит, иыҳәет. – Мчыбжьык ала 
абра сеиҭааует. Абарҭ зегь какәкәа иыгылан ианысымба, уылаган Уачам­
чыра уыҭаскуеит, – ҳәа иаиҳәет. 

– Мчыбжьык ашьҭахь ҳцан, – иыҳәет,– иаандагь ҟаҵоуп, иыгәашәгьы 
ҟаҵоуп, – иыҳәет.  Уыбас дрыхӡыӡаауан цәгьала.

Наҳар Ачба

Наҳар Ачба ҳәа дыҟан. Нахьхьы Аимара дынхон. Наҳар дыуыҩ кьаҿын, 
егьыин. Уи аҟара иыӡыргаз иакәымызт, аха цәгьарак ҟаиҵомызт. Аӡӷабцәа 
бзыиақәа иыман, «Наҳар иыӡӷабцәа» ҳәа. Абыржәаакьыскьа аӡә дыԥсыит 
рыцҳа. Уырҭ Аимара цәгьак-бзыиак аҿы дара ракәын амаҵ зуаз. Закә 
ԥшрааз, закә сахьааз уыбырҭ аӡӷабцәа иырымаз. Сара абриаҟара атеатрқәагь 
збет, абриаҟара аҟазарҿы аҳәса ахьеизо збахьет, аха ҩахьхьы иыҩеиуан…

Аимара иҩеиуан ҳара ҳҿы. Ҳааизааигәан ҳанхон ҳара. Абас ҩбаҟа кило­
метр арахь иааскьаны. Аимара инеиуан, кәты шьран.

Амныи Хабыгә Ачба иышьҭамҭа уаҳа уаҩ дҟамлеит.
 Абыржә аакьыскьанӡа, саҳәшьа уылазҵааргьы, абжьыуаа рҿы Хабыгә 

Ачба дырхамышҭӡеит. 
Иынышәынҭра ахьыҟоу ашҭа иара иытәын. Аколхоз иыҟанаҵаз 

жәбот, иаақәхны ахыб ргеит уара. Иынаганы аӡлагара иақәырҵеит. Ахыб 
аақәырхыит… Ашьҭахь ҳаҷкәынцәа Ҷлоуаа зегьы цан, саргьы срыцын, 
«асҵәҟьа ахьымӡыӷ ҟашәымҵан» ҳәа, иааулакгьы иаҳхыбыит уыбрыи. Уы­
бра джыуп амныи ауаҩ дуӡӡа. Абас иыҟоуп ҳҭоурых.

Абрыи ԥсыӡк ыҟоуп, хыхь иыхылаӡом, ҵаҟа иытәоуп. Зны-зынла аҳауаҿ 
иыҩхамлозар, мамзар… Абрыи ҵаҟа алеира ҳцәыуадаҩхет.

Ачба Хабыгә Абжьыуаа рҿы иеицырдыруаз уаҩын. Аурыс ҳәынҭқар 
иычын иыжәҩа иықәын. Шамахамзаргьы Аҟәаҟа даауамызт. 

Ҭакәыи Ҵәыџьбеи, Гәыџь Абыхәбеи, Бага Сангәлыиеи

Абрыи Ҭакәыи Ҵәыџьбеи, Гәыџь Абыхәбеи, Бага Сангәлыиеи ҳәа хҩык 
абрагьцәа аҟан. 

Абрыи аурыс ҳәынҭқар иыр иышакәым рхы мҩаԥырго ианалага, 
арҭ иыруамызт азыҳәан иырышьҭан. Иызҵәахуаз, иԥхьазкуаз, знапаҵа­
ҟа иыҟаз, иара Хабыгә иакәын. Уыи азыҳәан аурысқәа «ачын уыжәҩа 
иықәҳҵаз ықәыухыроуп» ҳәа Аҟәантәи аначальник дыук ар иыцҵан 
данынарышьҭ, ашҭа агәҭа даагылан, дара рааишьа иыгәамԥхеит. 

Аныи иышакәхалакгьы иашҭа иыҭалар ҟалозма?! Арҭ агәгәаҳәа аказак 
анааиқәша, егьыи:

– Иышәҭахыуи? –иыҳәан, – Иаҳҭахыуи, ҳара иаҳҳәо уара иыхауҵаӡом. 
Абрагьцәа ҵәахны иыумоуп. Уыбырҭ абрагьцәа ҳара иаҳҿагылоуп. Ау­
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рыс ҳәынҭқар иызакәан иаҿагылоуп. Уыбрыи аҟынтәыи ачын иыуаҳҭаз – 
аполковникра уажәҩа иықәх! – ҳәа иарҳәет. 

Абас иыкны даахан, иаақәыихын, иара иынапала иыршәыит аныи 
аначальник иышьапахьы. «Никәалаи иысызиашәҳәа! аныи ачын азыҳәа 
[иҳәеит].

Ачааи Ӡаԥшьааи 

Ачааи Ӡаԥшьааи ауаҩшьра рыбжьалеит. Иамуыит. Анс рҳәеит, иамуыит. 
Арс рҳәан, иамуыит. Арыи рҳәан, иамуыит.

Аӡаԥшьаагь, амала, хәыҷык рлеишәа цәгьан, анс иыҟан, агьыин. 
Иеицәазахь ианкылс, Хабыгә даарыԥхьан, иара иытәқәа уыс реиҳәеит:
– Шәцаны Аимара Џьапыуаа: – Ԥшьҟангьы, Ҭамшьыгәгьы, Несторгьы, 

– Арсана ҳәа уыҩ бзыиак дыҟан, абрыи Ахәҵахь иынхон Салуманраа ҳәа 
иыҟан егьыи, иара дуаҩ бзыиан, дарԥысын иара уысҟан, – абарҭ аажәга. 
Шәара шәҿыҩахан ҩ-цәык, ҩ-уалырк рызна аҩы, афатә-ажәтә шәыман 
шәҩеины, Аражәпара аарцә шәара шәтәа, нырцә дара аартә иыҟасҵот. 

Ӡаԥшьаа нырцә иыгылан.
 Иааит ианеибырҳәаз аҽны. Арҭ аарцә иыгылоуп, анҭ нырцә иыгылоуп. 

Нас ԥыҭҩык иырыԥхьеит уырҭгьы. Арҭгьы ԥыҭҩык иынеит Аражәпара. 
Аӡы иынырын адәаҿы иынеит. Зегьыҵәҟьа нарымгеит, аха ԥыҭҩык 
наҟ-ааҟ иыкҿагылоп. Абрыи Нестор иаҳа дыҷкәынан. Дыҩагылан ды­
цәажәеит. Даара иааркьаҿӡаны дцәажәеит. Уаҳа ажәа еибымҳәаӡакәан, 
рнапы ааимырхыит. Иеиниршәеит. Ажәас иыиҳәоз абриоуп: «Шәара ҭа­
уадыи-аамысҭеи, абас шәеизыҟазаашьа ԥсыхәа амоуӡар, ҳара анхацәа 
шәҳалабжьоит ҳәан, ҳара нас ҳазлашәзыӡырҩуеи?!» ҳәа реиҳәеит. Дар­
гьы иаахьымӡӷыршьеит. Уыс акәымзыи, уаҳа ажәак аӡәгьы иызымҳәеит.

Нас Хабыгә адҵа ҟаиҵеит иаразнак, «шәыцәқәагьы шәшьы, абыс­
ҭақәагьы ақәшәыргыл» ҳәа. Агәақьҳәа ацәқәагьы ршьыит. Акрыфара рҽа­
зырхиара ианалага, уажәшьҭа иеинаалеит, иеидтәалоп, Аџьапоуқәа рыҽ­
қәа иаарыхан: 

– Шәгәы иалымсын, шәымш аабзиахаат, шәара шәеидтәал! Шәара шәцәа­
жәашьа хазуп, шәара шәеизыҟазаашьа хазуп. Аӡә лафны абарҭ анхацәа 
шәеиндмыршәар [ҟамло] ҳәа аӡә лафк ҳалыихыр ҟалоит азыҳәан, шәымш 
аабзиахаат, ҳара ҳцеит! – рҳәан иыҩҽыжәлан, Аимараҟа ицеит.

Арыи Хабыгә ианыиба, акгьы иызалымҳәет. «Ааи, шәаангыл» егьыи 
ҳәа, дырхьынҳалангьы амуӡеит. Уырҭгьы иыхатәраз уаан.

Иааиган уыс реиҳәеит: Цәык, уалырк, чуанк иахәҭахаша ашыла ҩақәыр­
гыланы Аимара иыжәга! 

Иыҩарышьҭалан, анҭгьы ҩеиуан, арҭгьы ҩеит. Арыи анырба, аныха 
амҵа – арыи Џьапоуаа ҳныха амҵа, ҳахьеизалоз уысҟан иыдәны, иыҟьа­
ҟьаны иыҟан, иыҽырҩырҭан, егьыин… Ас анырба:
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– Ее, иыҭабыуп Хабыгә. Ҳара амла ҳакыртә ҳаҟаӡам, аха уара ианаауышьҭ 
иыҳфоит. Иышәшьы! – рҳәан, иыршьыит, рҳәеит.

Иызхысҳәааз, абас аҳаҭыр рыман. Аҳаҭыргьы ҟазҵо уыбрыиоуп. Аҳа­
ҭыр нахьхьынтәыи иааӡом. Уара уыхы патыу шақәыуҵо оуп ҽаӡәгьы иы­
шуықәыиҵо. Дунехаан зых патыу ақәзымҵо иықәырҵаӡом. Патыу зхы 
иақәзымҵо уаргьы дзуҭахыуи. Рых патыу ақәырҵон, рысасдкылашьа ыҟан, 
рыуаҩра аҟан, реилаҳәашьа, ркәымжәы, ркаба ршәын зегьы, шамахамзар, 
уыбысҟантәыи аамҭаз. 

Уысҟан аӡә иыҿаҵахәы даҽаӡә дамҵасӡомызт. Иахьа хыхьынӡа аӡә дыз­
халар, зегь рҿаҵахәы иымпыҵакны длахатәоит. Иабанӡагәнаҳау абрыи?!

Агәнаҳараҟны иыҟаӡам. Уыи иеицәоу, иеицәоу агәнаҳара ыҟаӡам.
Абыржә аԥсуаа «Ашықәс ҿыц рыдныҳәала» ҳәа сарҳәар, сара аԥсуа 

жәлар зегьы иысызраҳәом «ҽаанбзиала шәнеиааит», ҳәа. Иызларасҳәои? 
Ҵыԥх иаҳхысыз ашықәс, уыи анаҩыс, уыи анаҩыс цәгьарамзар бзыиара 
ҟамҵаӡакәа – иыӷьычма, иықәылама, аҭакәажә ддырҳәыма, аҷкәын дыр­
шьыма… Арҭ сара «ҽаанбзыиала шәнеиааит» ҳәа зларасҳәои?!

Дара аиҳабырагьы иышԥаҟарҵеи?! Аӷәыцәҳәыра иынаган рыжәлар 
ықәдыртәеит. Миллионла иырзымхакәа, миллиардла аԥара ргет. Уаҩы­
тәыҩса иымаҳац ассир ҟарҵет. Аӷа дуықәлар уыцәырҳәны дцар иаҳа иеи­
ӷьыуп, уара уытәқәа уанцәдырҳәуа аҵкыс. Рыҳәсақәа рхы шымҩаԥырго, 
шәрыхәаԥшыи! Уызлацәажәаӡом! Дырмит Гәлыиа дызуысҭоу лыздырӡом. 
Лара уылацәажәар лыуӡом. Ла лакәзаап Аԥсны еиқәзырхаз?!

Аихаҵгылара, апатыуеиқәҵара, аихӡыӡаара

Уыи хәыҷы-хәыҷла иыӡуа иалагеит иара. Арыи аколхоз мыжда, Асо­
вет ҳәынҭқарра аан акы уҳәар ҟалаӡомызт, акы уыӡар ҟалаӡомызт, агьыи­
уамызт. Аха бзыиарас иырымаз, Аџьапыуақәа еибаҭыиӡомызт. Ауаа 
ажәлақәа аҟамыи, 37 иынаркны абжаҩык… Арда (иԥшәма ԥҳәыс – Шь. Џь.) 
лаб дҭазкыз д-Лакобоп. Аҭакроума, дыршьыит. Уыи аҩыза ҳара ҳажәлаҿ 
иыҟамлаӡет. Аха нас иыԥсыҽхеит, агьыихеит.

Уажә иышәасҳәот Аџьапыуақәа ашьҭахьтәыи абыиԥара атәы. 
Уыбрыи иеиԥш абыиԥара еиҵагылет ашьҭахь, абрыи аибашьра дыу ҟа­

лаанӡа. Амныи Хәыта иашьа Иакәа ҳәа дыҟан. Ассир иакәын. Уыи иыҽы­
жәларагьы… Уаликәа, Шьаликәа ҳәа иыҟан. Иырҵаҩцәан. Аӡәы Тани ҳәа 
дыҟан Џьапоу, Ури ҳәа дыҟан Џьапоу. Иырацәаӡаны аҷкәынцәа зегьы аи­
башьра дыу иылахәлабга иыцет. 

Аха ашьҭахьгьы, аибашьра дыу ашьҭахьгьы, Џьапыуаарҿ аҵеира гы­
лет хар рымамкәа. Ҷыҷыкәагьы, Алиошагьы аибашьра рхыргет. Иышә­
ҟәыҩҩцәан. Аҳәынҭқарраҿ ауыс руыит. Аӡәы ажурнал «Алашара» даха­
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гылан, агьыи Аҵара министырс дыҟан. Уыи ашьҭахь ҳаҷкәынцәа шаҟаҩы, 
асахьаҭыхцәа ҟалет, аҵарауаа ҟалет. Ҭали Аԥсны аҵара аминистрра даха­
гылан, агьыи иахьагьы иыҟоуп аҷкәынцәа, иыҩагыларатә иыҟоу ыҟоуп.

Аха, иышакәхалакгьы сыԥсаанӡа сгәы иыҭоп, шәарҭ Џьапыуаагьы уы­
брыи шәгәы иыҭаз, сыԥсаанӡа знык еизганы снарацәажәар сҭахын, аха 
иаҳзеизымгеит. 

Ҳаргьы ҳмаҷӡам. Быжьшәы иынареиҳаны… Ҩышә ҭӡы иынареиҳаны 
абра иынхот Аҟәа Џьапыуаа.

Нас уаа гәарҭак ҳахьыҟоу, ҳаӡӷаб ддәылҵует, ҳаҷкәын ддәылҵует. Ара 
ауаа рыхә лаҟәхеит, аԥҳәыс лыхә лаҟәхет, иабалакь ларҳәалар ҟалот. Ажәытә 
Џьапыуаа рҿы иабалакь лоуҳәар ҟалозма, ҟалашьа амазма, мамзаргьы иы­
ларҳәозма?!

Иарҳәон дааган иара. Иыҽиырххо далагар, иыҭаацәа рҿы днаргон. Иан 
дыҟан, иаб дыҟан, ииашьараҿ днаган, днаргылан иарҳәон. Иымуыр, «уашь­
ҭа ҳара иаҳуысыуп» ҳәа ашҭа иыҭыҵны иыцон. Даанымгылар даҽакы 
дақәшәаргьы ҟалон.

Абас зны-зынла санхәыцуа, сара абрыи зқьышықәсала, ажәеи ажәеи 
еидысҳәалоит. 

Пицунда генералки сареи ҳаҟан. Аԥшаҳәаҿы ҳнеиуан, анахь днаԥшуан, 
арахь дааԥшуан, егьыиуан. 

– Уара, – иыҳәет, – шәызлаанхеи абрыи аҩыза аҳәынҭқарра, абрыи 
аҩыза аԥсадгьыл шәыман, зқьышықәсала шәмыӡӡакәа шәызлаанхеи?! – 
ҳәа сеиҳәеит. 

Иысҳәооз, уажәы аҭоурых салагозма?! Иаргьы иабаиҭахыу.
Са саалаган, соурысшәа изыдыруаз ала уыс сҳәет иааркьаҿны: 
– Абрыи адгьыл азыҳәан мы все были смертники, ҳхы ақәаҳҵет, – ҳәа 

иасҳәет. – Ҳабацәа рхы ақәырҵет. 
Иызхысҳәааз, абанс иыҟан азыҳәан ауп зқьышықәсала амилаҭ мыӡӡакәа, 

бџьар дуӡӡак рымамкәа, хыԥхьаӡара дыук рымамкәа, абрыи ацәқәырԥақәа 
зегьы иыргәылсны иахьа уажәраанӡа иызааз.

Аҷкәын аибашьра дандәықәла, иысеиҳәеит сара «амрагыларахьтәыи аф­
ронтахь сцот» ҳәа. Ҳааиҵанарӷәӷәеит иангьы саргьы. Иыҟаҳҵагәышьооз, 
дыцет. 

Уыи, иара уыс иааигәамԥхакәа, ас уара иыугәаԥхет ҳәа дыузырҵәыи­
ӡом. Акала дыҟоуп иара, акала. Баҭал иахьа хәыҷык дтаташәа дыҟазар, 
иахьа абра шәшьапы аргылаха шәмоуа, уыбыс ҳанхар ҟалон. Аха, иара 
иыҳәан еиԥш, «аӡәгьы акгьы иымсхуам, аӡәгьы акгьы иысҭом».

Рушьни Џьапуа иҳәамҭақәа. 
83 шықәса ихыҵуеит. Аҟәа, 2015 ш.

Ианырҵеит  ШЬ.Шь. Џьапуаԥҳа, А.О. Ачԥҳа 



ФольклорФольклор АфольклорАфольклор408

	

Ԥлиаԥҳа М. Ф. 

АӠЫ АФУНКЦИА 
аԥсуа нашанатә лакәқәа реилазаараҿы

Аԥсуа нашанатә лакәқәа реилазаараҿы иаҳԥылоит хыԥхьаӡара рацәала 
амаҭәарқәа. Урҭ инарыгӡоит еиуеиԥшым афункциақәа. Ус еиԥш иҟоу ма­
ҭәарны ицәырҵуеит аӡгьы. Аӡы аԥсуа нашанатә лакәқәа рыҟны афырха­
ҵа иԥсы аҭаҵара, ирцәара, ацәа иалхра, иҭеиҭыԥш аԥсахра уҳәа алшоит. 
Убасгьы аӡы ахархәара ҳԥылоит афырхаҵа иира иадҳәалоу асиужетқәа 
рҿгьы. Анашанатә лакәқәа рҿы аӡы аҵакы иазкны аурыс лакәҭҵааҩы В.Е. 
Добровольскаиа илыҩуеит: «Вода является универсальным средством из­
менения физических качеств героя. Действительно, в сказке она может 
делать персонажа сильным и слабым, молодым, здоровым, возвращать 
зрение; под ее воздействием у героя или героини отрастают отрубленные 
руки и ноги; наконец, она может умерщвлять человека» [Добровольская 
2009: 48]. Аԥсуа нашанатә лакәқәа рҿгьы аӡы афырхаҵа иԥсы ҭанаҵоит. 
Ҳазхьаԥшып аҿырԥштәы: «Аӡы аарган, ани афырџьан инҭеиҭәан, аӡӷаб 
дыԥсны дахьышьҭаз днеин лҿы ианынҭеиҭәа, – Ҳаи, – сыцәазма!? – 
лҳәан, лыԥсы ааҭалан, афырҳәа даақәтәеит» [Зыхәба 2005а: 433]. Ишаабо 
еиԥш, аӡы ари анашанатә лакә асиужет аҿы иалшоит аӡӷаб леиқәырхара, 
лыԥсы аҭаҵара, ажәакала даҽа дунеик аҟынтәи лырхынҳәра иацхраа­
уеит. Анашанатә лакәқәа рҿы аӡы ҩ-дунеик еимаздо ҳәааны ицәырҵуеит. 
Иаҳҳәап, алакә афырхаҵа дунеик аҿынтәи даҽа дунеик даҭаарц азы ил­
шароуп иуадаҩу аҳәаақәа рахысра. Ус еиԥш иҟоу ҳәааны ицәырҵуеит аӡы 
/ аӡиас. Алакәқәа рыҟны адагьы, амифологиатә дунеихәаԥшышьаҿы аӡы 
ҩ-дунеик еимаздо ҳәааны иахәаԥшуеит. Аӡы ахархәара ҳԥылоит аҭәҳәақәа 
рҿгьы. Алаԥш цәгьа змоу ауаҩы аӡы ихыҭәҳәаланы идыржәуеит, еиҳа 
ирласны дахәышәтәуеит ҳәа агәра ганы. Ҳаззааҭгылаз анашанатә лакә 
атекст аҿгьы аӡӷаб аӡы анылдыржәлак, иаразнак лыԥсы ҭалоит. Аԥсуа 
нашанатә лакәқәа рхыԥхьаӡараҿы сиужетк аҿы аӡы ҩ-ҵакык аманы 
ианцәырҵуагьы ыҟоуп. «Иара даалаганы, аӡы еиқәаҵәа <…> рықәиҭәоит 
ҩнгьы, гәарагьы, гәашәгьы, зегьы. Уи аӡы зықәҭәаз, зыԥсы ҭаз зегьы 
арцәоит. Урҭ зегьы анарцәа, агәашә дынҭысын, амардуан аҿы итәаз 
ахәыҷы иҿы днеин, аӡы шкәакәа имаз аиуа хәыҷык ихы иақәиҭәеит. Уи 
аӡы ицәоу дарҿыхон, ахәыҷы дҿыхеит. 
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Ахәыҷы данҿыха, дизҵааит: – Абра зхы иацәшәаны зҽызҵәахуа ԥҳәыз­
ба дыҟоума? – ҳәа. <…> Уи ауаҭах аҿы ԥҳәыск лҽыҵәахны дшыҟоугьы 
иеиҳәоит. <…> Иара дхәаҷахан, аӷәқәа дрывҵысны абни аԥҳәыс дахьыҩ­
наҵәахыз ауаҭах дыҩналоит. Аӡы шкәакәа лхы иақәиҭәоит. Дирҿыхоит. 
Насгьы дысфоит ҳәагьы далагоит. Лара данеилылкаа аиқәԥара иалагоит. 
<…>Аӡы шкәакәа зҭаз иԥаҭлика иџьыба иҭҩырны икаҳауеит. <…> Аӡы 
зегь каҭәоит. Аӡы анкаҭәалакь, аӡы еиқәаҵәа иарцәаз зегьы ҿыхоит. <…> 
Длышьҭагәа дыркуеит амц хәаџьа <…> [Зыхәба 2005а: 275–276]. Иааҳгаз 
аҿырԥштәы иаҳнарбоит аӡы афункциа аҽшаԥсахуа. Иубарҭоуп аӡы 
еиқәаҵәеи аӡы шкәакәеи рҵакқәа реиҿагылара. Даҽакала иуҳәозар, 
аӡы еиқәаҵәа иҭанархаз алакә аперсонаж хадацәа рыԥсы ҭазҵогьы аӡы 
шкәакәа акәхоит. В.Е. Добровольскаиа иазгәалҭоит: «Именно от воды за­
висит в сказке жизнь героя и смерть его противника – сильная вода делает 
героя еще сильнее, а бессильная лишает силы антагониста» [Доброволь­
ская 2009: 48]. Иара убас, аԥсуа нашанатә лакәқәа рыҟны аӡы ахархәара 
ҳԥылоит афырхаҵа иира иадҳәалоу асиужетқәа рҿгьы. «Ани аҵәаҟәаз аӡы 
иаманы акыр иагеит. Ишнеиуаз, ԥшьынҩажәа шықәса зхыҵуаз ҭаҳмадак 
ибан аӡы иамхны иманы иҭакәажә лҿы днеит. Иааиҩшаны иҭакәажәи иа­
реи ирфеит. <…> Аҭакәажә <…> ахшара длоут, аԥа» [Зыхәба 2005б: 351]. 
Ари анашанатә лакә атекст ианыԥшуеит ԥшьынҩажәа шықәса зхыҵуа 
аҭаҳмада иԥҳәыси иареи аӡы иамырхыз аҵәа анырфалак ашьҭахь, ах­
шара дышроуа атәы. Аҭаҳмада аӡаҿы аҵәа ахьиԥшаауа, уи ҳгәанала, 
машәыршақә иҟамлеит. Уи аҿиара ишадҳәалоу акыр ианыԥшуеит. Аӡы 
аԥсҭазаараҿы ҵакыс иамоу иазкны Ц.С. Габниа илҳәоит: «Аӡы аԥсуа культу­
ра аҿиара зегьы иадҳәалоуп. Еиуеиԥшым аамҭақәа раан инанагӡон афунк­
циа рацәа. Урҭ афункциақәа реиҿырԥшра иаҳнарбоит иамаз ахархәара 
амҽхак шаҟа иҭбааз. Аамҭа ҟәыҵәак иҭагӡаны, уи иалшон ҵакыла акырӡа 
еицәыхароу аҳасабтәқәа рынагӡара. <…> Аӡаҿы иҟоуп аԥсҭазаара ахыҵ­
хырҭақәа зегьы. Асаби адәы дықәлаанӡа, жәымз иан лыҩныҵҟа аӡаҿы 
изҳауеит. Уи уаҟатәи иԥсҭазаара ҳәаақәнаҵоит. Адунеи ахь ицәырҵра 
аамҭа анааилакь, аӡы ауп ан агәҽанҵара лызҭо ахәыҷы иҭагылазаашьазы. 
Даҽакала иуҳәозар, аԥсҭазаара ахацыркра зыбзоуроу ируакуп аӡы» [Габ­
ниа 2014: 313-316]. 

Хыхь иааҳгаз аҿырԥштәқәа рыдагьы, аԥсуа нашанатә лакәқәа реила­
заараҿы аӡы иалшоит алакә аперсонаж хада иҭеиҭыԥш аԥсахра: «Аԥенџьыр 
ашә аалыртын, ҳәыҳәк ԥырԥыруа иааҩнашылт. Аҳәыҳә иааиз алаханка 
ианыз аӡы аҽынҭнашьын амҵәыжәҩақәа анаарышәшәа, арԥызба ԥшӡак, 
арԥызба заманак дааҭыҵт» [Зыхәба 2005а: 170]. Иуҳәар ҟалоит, араҟа 
зыӡбахә ҳәоу аԥенџьыр уи ҩ-дунеик реидҳәалара аанарԥшуеит ҳәа. Уи ала 
иаҳбоит аҳәыҳә (аԥсаатә) иалҵыз аҷкәын даҽа дунеик дшадҳәалоу атәы. 
Ажәытәан ажәлар ауаҩытәыҩса идунеи аниԥсахлак, уи иԥсы ԥсаатәны аду­
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неи иқәлоит ҳәа агәаанагарақәагьы рыман. Уи иазкны В.И. Пропп иҳәоит: 
«Птица – древнее культовое животное. Полагали, что душа человека пре­
вращается после смерти в птицу или улетает на птице» [Пропп 1984: 189]. 

Иара убас, аԥсуа нашанатә лакәқәа рхыԥхьаӡараҿы иаҳԥылоит има­
ҷымкәа афырхаҵа адгьыл аҵахь дылбааны, аӡы ахы иахьақәиҭитәуа атәы 
зҳәо асиужетқәеи амотивқәеи. Урҭ акыр иугәаладыршәоит, аԥсуаа ажәы­
тәын аӡы астихиа иадҳәаланы имҩаԥыргоз ақьабзқәеи аижәлантәқәа еи­
уеиԥшым анцәахәқәа ирызкны иҟарҵоз аныҳәарақәеи рҵакы. 

Ҳахәаԥшып аҿырԥштәы: «– Абри ақыҭа иубо аҿы ӡызаҵәык ыҟоуп. Уи 
аӡы асланк ахылаԥшуп. Уи есымчыбжьа знык ауп аӡы агара ҳанақәиҭнатә­
уа, усҟангьы ақыҭа ӡӷаб дганы, иныҳәаны акәымзар ус амала иҳанаҭом. 
<…> Аҽны анааша ақыҭа еизан, ӡӷабк ауардын дақәҵаны, дҵәыуо аӡы 
ашҟа дшыргоз ибеит. Иаргьы дрылагыланы ажәлар ахьцоз дцеит. Ажәлар 
аӡы аҿы инеин, иныҳәаны, аӡӷаб дышҵәыуоз аҭоубаҿы (аныҳәарҭаҿы) 
дааныжьны, аӡы рыманы аҩныҟа ицеит. Аиныжә ҷкәын уа аӡӷаб лҿы 
даангылт. <…> Аслан анааи, аиныжә дҩагылан, аслани иареи аиқәԥара 
иалагеит. Еиқәԥо, еиқәԥо, аслан уаҳа алымшо ианыҟала, алымҳақәа аан­
кыланы, аҿы дҭасуа, аӡӷаб диманы ақыҭаҿы днеит. Ақыҭаҿы иџьаршьеит, 
илакәыршьеит ари еиԥш ҳзызхаз ҳара изаҳхарызеи (изааурызеи) рҳәан, 
аилацәажәара иалагеит» [Зыхәба 2005а: 130]1.

Ари анашанатә лакә атекст аҿы иаҳбоит аӡы иаргәаҟуа ажәлар аӡы ро­
урц азы аҭыԥҳацәа иреиӷьу аӡы зыхьчо аслан ишарҭо. Насгьы ианыԥшуеит 
ажәытәӡа зны ажәлар аӡы астихиа иадҳәаланы имҩаԥыргоз ақьабзқәа. 
Иара убас, ҳаззааҭгыло анашанатә лакә асиужет акыр иугәаланаршәоит 
Амԥараа рыжәла амшын анцәахәы Еҭ-ных Аг-ных ихьӡ иадҳәаланы 
имҩаԥырго аныҳәареи, ажәытә аԥсуаа аарҩара аныҟалалак ақәа аруразы 
имҩаԥыргоз ақьабз Ӡиуауеи рышьҭамҭақәа. Амԥараа рыжәла есышықәса 
амшын агаҿаҟны инеины имҩаԥыргон Еҭ-ных Аг-ных ихьӡала аныҳәара. 
Ажәытә ҳәамҭақәа изларҳәо ала, Амԥараа рыжәла иатәыз аҭыԥҳацәа аӡы / 
амшын аҟны ианнеилак акы иагон, иӡуан. Убринахыс ажәла аԥырхага рмо­
урц азы есышықәса амшын анцәахәы Еҭ-ных Аг-ных ихьӡала имҩаԥыргоит 
ашьтәашьрақәа. 

Иара убас, аԥсуаа ажәытәын аарҩара аныҟалалак Ӡиуауа илызкны 
аныҳәарақәа ҟарҵон. Ари ақьабз анагӡараан акьанџьа аҭыԥҳа лҭеиҭыԥш 
аҭаны, ӡӷаб маҭәала еилаҳәаны, аӡаҿы инаганы, аӡы иарҭон, ақәа адырурц 
азы. Ас еиԥш иҟоу ақьабзқәа рымҩаԥгара аԥсуаа амагиатә мчы аманы 
ирыԥхьаӡон. 

В.И. Пропп ишазгәеиҭо ала, ажәытәын ауаа аарыхра бзиа роурц азы, 
есышықәса аҭыԥҳацәа аӡахьы иганы, аӡы иарҭон. Уи ақьабз анымҩаԥыргоз 

1 Иашьашәалоуп: Зыхәба 2005б: № 54, 57, 58, 82, 109, 118; Зыхәба 2005а: № 147, 179; 
Зыхәба 2007: № 295, 313, 329.
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аамҭазыҳәан аҵас еилазгаз дахьдырхәуан, ажәлар дрылырцон. Аамҭа ан­
ца, иара аҵас иамаз аҵакы аныӡ, аӡы иарҭоз аӡӷаб леиқәырхара зылшаз уи 
фырхаҵак иаҳасабала ихәаԥшуа иалагеит. Ишаабо еиԥш, анашанатә лакә 
атекстқәа рыҟны аӡӷаб деиқәзырхо дфырхаҵаны даарԥшуп. Уи иаанаго, ас 
еиԥш иҟаз ақьабзқәа рымҩаԥгара ианаҟәыҵ, урҭ иџьашьахәу цәырҵрак 
иеиԥшны ирыхәаԥшуа иалагеит [Пропп 2011: 11–12]. 

Хыхь иаагоу аиҿырԥшрақәа рыдагьы, аӡы шамахамзар аԥсуа нашанатә 
лакәқәа рсиужетқәа зегьы рҿы ицәырҵуеит. Аха еснагь изалшом асиужет 
арҿиара. Анашанатә лакәқәа рҿы аӡы афырхаҵа иԥсы аҭаҵара иахьац­
храауа, иира иахьадҳәалоу уҳәа, машәыршақә иҟамлеит. Ҳәарада, алакәқәа 
рҿгьы аӡы аԥсҭазаара иасимволны ицәырҵуеит. Иазгәаҭатәуп, аӡы алакә 
афырхаҵа ицхыраара адагьы, иҿагыло ҳәааны ишцәырҵуа. Ҿырԥштәыс 
иааҳгозар, алакә афырхаҵа иҭархара иашьҭоу аперсонажцәеи иареи лассы-
лассы реиқәшәара ҳбоит аӡы аԥшаҳәаҿы, ма амшын аҿы. Алакә афырхаҵа 
дунеик аҿынтәи даҽа дунеик иаҭааразы илшароуп аҳәаақәа рахысра. Ус 
еиԥш иҟоу иреиуоуп аӡы / амшын, ашьха уҳәа. Аԥсуа нашанатә лакәқәа 
рхыԥхьаӡараҿы аӡы адагьы иаҳԥылоит имаҷымкәа афырхаҵа иԥсы 
аҭаҵара, ацәа иалхра, иҭеиҭыԥш аԥсахра, иира ирыдҳәалоу амаҭәарқәа. 
Ус еиԥш иҟоу иреиуоуп, иаҳҳәап: ачабра, аҵәа, акәтаӷь, аҳаскьын, ампахь­
шьы, абӷьыц, амаркатыл, амацәаз, аҟамчы уҳәа. Иазгәаҭатәуп, ҳыхь 
ҳаззааҭгылаз аҿырԥштәқәа рыдагьы аԥсуа нашанатә лакәқәа реилазаара­
ҿы ишырацәоу аӡы инанагӡо ароль. 
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Саканиа С. М.

ТВОРЧЕСКИЙ ПОРТРЕТ ИСКУССТВОВЕДА Б.М. АДЖИНДЖАЛА

Широко известный в Абхазии и за ее пределами искусствовед-иссле­
дователь, общественный деятель, внесший большой вклад в развитие и 
становление борьбы абхазского народа за свободу и независимость, на­
гражденный орденами и медалями Абхазии и России Боча Миджитович 
Аджинджал родился 14 марта (по паспорту 28 декабря) 1937 года в селе 
Пакуашь Очамчырского района Абхазии. Учился в Пакуащской начальной 
школе, затем в городе Ткуарчал. Это было тяжелое время, особенно для аб­
хазов. Говорить и писать на родном языке запрещалось. Абхазские школы 
были закрыты, дети были лишены возможности получать образование на 
родном языке. Лучшие кадры посажены в тюрьмы, многие расстреляны. 
Именно в эти годы он, преодолевая трудности, в 1957 году окончил Тку­
арчалскую 1-ю среднюю уже абхазскую школу. Боча был активным учени­
ком, участвовал во всех школьных мероприятиях, но особенно его увлека­
ли поезия, музыка, песни и актерское искусство. 

По окончании школы он устраивается на работу мотористом на зна­
менитой Ткуарчалской центрально-обогатительной фабрике (ЦОФ). Эти 
годы приходятся на становление Ткуарчала как одного из ведущих инду­
стриальных, промышленных городов не только Абхазии, но и всего Со­
ветского Союза. Со всех республик страны сюда стекались лучшие специа­
листы горнорудной промышленности. Затем он работал бурильщиком, 
политруком интерната шахты №2, инструктором горкома комсомола. 

В 1960 году Боча Аджинджал поступает в Сухумский государственный 
педагогический институт им. А.М. Горького на факультет филологии аб­
хазского сектора. Кстати, здесь же он познакомился и подружился с В. Г. 
Ардзинба - студентом исторического факультета. Учился Боча отлично, за­
нимался во всевозможных кружках, пел в эстрадном ансамбле и в хоре гос­
пединститута. В 1963 году, будучи студентом, по совместительству начина­
ет работать экскурсоводом в Сухумском бюро путешествий и экскурсий. В 
студенческие годы он серьезно увлекся поезией и теорией изобразитель­
ного искусства, активно участвовал во всех студенческих научно-практи­
ческих конференциях. К этому времени он уже выбрал себе профессию, 
которой будет предан всю жизнь. В этот период Боча Миджитович под­
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готовил доклад и научный реферат по эстетике на тему «Роль искусства в 
преподавании литературы и истории в общеобразовательной школе». До­
клад был прочитан на XXII студенческой научной конференции СГПИ им. 
А.М. Горького. В нем будущий ученый, исследователь искусства, несмотря 
на молодые годы, затронул тему, на которую отважился бы не каждый зре­
лый специалист, раскрыв глубокую социально значимую тему. Молодой, 
энергичный целеустремленный студент сумел проникнуть в суть вопроса 
и раскрыть значимость искусства в воспитании подрастающего поколе­
ния. Автор как будто предугадал будущее Абхазии, именно в те годы зано­
во начала восстанавливаться обескровленная Абхазия. Доклад молодого 
специалиста был отмечен не только в рамках факультета, но и Сухумским 
городским комитетом комсомола «Почетной грамотой», что в то время 
имело особое значение. 

В 1967 году Боча Миджитович начал работать младшим научным со­
трудником Абхазского государственного краеведческого музея, тогда 
же он начинает свою преподавательскую деятельность, читая лекции по 
истории изобразительного искусства в Сухумском художественном учи­
лище, и по совместительству преподает абхазский язык и литературу в Су­
хумском музыкальном училище.

В 1967 году произошло выступление абхазского народа против ущем­
ления политических прав, много дней проходили бурные митинги в 
Сухуме и по всей Абхазии. Именно в эти дни проявилась гражданская 
позиция Бочи Миджитовича. Он активно участвовал на стороне народа 
в противостоянии абхазской и грузинской партийной политической но­
менклатуры. 

В 1968–1970 годы он работает инспектором по учреждениям искусств 
в Министерстве культуры Абхазской АССР. С 1970 по 1975 годы – корре­
спондентом в республиканской газете «Апсны Капшь» в отделе культуры.

В 1971 году В.Г. Ардзинба издает автореферат диссертации на соиска­
ние ученой степени кандидата исторических наук (Москва, 1971), рабо­
та посвящена истокам древней истории и называется «Хаттские истоки 
социальной организации древнехеттского общества (Функции должност­
ных лиц с титулами хаттского происхождения)». Первый экземпляр был 
подарен им Б.М. Аджинджал. На первой странице В.Г. Ардзинба собствен­
норучно написал: «Самому любимому и верному другу Боче с пожеланием 
больших успехов. 12.IV.71. Ардзинба». 

1975–1976 годы Боча Миджитович работает директором художествен­
но-производственных мастерских в Союзе художников Абхазии. С 1976 
года переходит на научную работу в Абхазский научно-исследовательский 
институт языка, литературы и истории,  ныне – АбИГИ им. Д.И. Гулиа АНА. 
За это время Боча Аджинджал собрал большой материал о художнике-
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сценографе, живописце и публицисте Александре Константиновиче Чач­
ба–Шервашидзе, подготовил и издал альбом его работ с очерком о жизни и 
творчестве (Сухум. Изд. «Алашара», 1978). Об этом альбоме было написано 
множество положительных отзывов, рецензий, одна из которых – канди­
датом исторических наук, а ныне доктором исторических наук, академи­
ком АНА О. Х. Бгажба. Статья называлась «Я – горец, Я – Абхаз» и была 
опубликована в газете «Советская Абхазия» от 7.02. 1980 г. за №27. Также за 
время работы в стенах Института он подготовил две обширные моногра­
фии. Первая монография «История советского абхазского национального 
изобразительного искусства XX века» была посвящена формированию ис­
кусства Абхазии в новую эпоху, вторая – «Искусство древней Абхазии от 
палеолита до ранней античности по археологическим данным», которая 
частично была опубликована в книге «История Абхазии. (Учебное посо­
бие)» (издана в Гудауте, изд-ом «Алашара», 1993 г.). В 1980 году Боча Мид­
житович издает книгу «Искры искусства» (Сухум. Изд. «Алашара»). В эту 
книгу вошли статьи, очерки, репортажи о культуре Абхазии и России, опу­
бликованные в разной периодической печати за 15 лет. Рецензент книги 
В. Б. Агрба писал о ней: «…это лучший подарок для всех, кто интересует­
ся искусством». Этой же работе посвятил свою статью «Этюды о нацио­
нальном искусстве» (газ. «Советская Абхазия».01.08.1981, №149) тогда еще 
молодой писатель, прозаик, поэт, публицист Д.Б. Зантария, в которой он 
отметил положительные стороны и значение книги для Абхазии. Книга 
стала знаковой для автора. 

Не прошло четырех лет, как Боча Миджитович подготовил очередную 
монографию и в 1985 году выпустил книгу «Страницы большой жизни»,  
которую посвятил большому художнику, одному из главных сценографов 
Императорских театров в России, в частности Санкт-Петербурге, Алексан­
дру Константиновичу Чачба. Судьба рано осиротевшего художника была 
незавидная, для своего времени он пережил много трагедий. Родители 
предрекали Александру Чачба–Шервашидзе военную карьеру, но судьба 
распорядилась иначе. В своей книге Боча Аджинджал, опираясь на много­
численные архивные материалы, подробно осветил все стороны жизни 
художника. Автору удалось ярко описать творческую дружбу А. Чачба с 
выдающимися деятелями культуры Российской империи – А. Толстым, А. 
Головиным, М. Волошиным, А. Бенуа, В. Мейерхольдом, К. Бальмонтом, В. 
Брюсовым и др. Книга стала настоящим открытием, в которой ненавязчи­
во представлены читателю не только жизнь и творчество художника, но 
и введены исторические персонажи, сыгравшие большую роль в истории 
Абхазии. К примеру, автор небольшими штрихами раскрывает портрет 
отца художника-патриота, внука легендарного правителя Абхазии Келеш­
бея. Все невзгоды, которые пережил отец художника, выпукло и зримо 
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предстают перед глазами читателя на страницах книги. Трагичны и не­
ровны судьбы художника и его отца, как будто в них отразилась судьба Аб­
хазии, ее народа. Автор, прослеживая пути становления Александра Кон­
стантиновича Чачба по возможности, осветил многогранное творчество 
художника. Большую роль в творческом поиске художника сыграл его 
учитель-педагог В.Д. Поленов, по совету которого Александр Константи­
нович поехал учиться во Францию. С 1893 по 1899 годы Александр Кон­
стантинович учится в частной академии в мастерской Фернана Кормо­
на. Именно у него учились многие знаменитые художники неоимпрес­
сионисты, например, Винсент Ван Гог. За время учебы в Париже и после 
Александр Константинович уделял большое внимание изучению сти­
листических особенностей и технических тонкостей мастерства старых 
художников Европы. Вместе с тем он подробно изучал и их творческие 
биографии. Боча Миджитович подметил это и тонко преподнес нашему 
читателю в одной из глав своей книги. Также отдельно была отмечена 
большая роль Александра Константиновича в качестве искусствоведа, 
которую он выполнял для передовых журналов искусств дореволюцион­
ной России, как: «Аполлон», «Мир искусства», «Золотое руно» и др. Автор 
также основательно показывает подвижническую работу для создания 
Абхазского национального искусства во время его пребывания в 1918–
1920 е годы. Б. Аджинджал удалось развернуто показать творческий путь 
художника, его становление как художника, какие тернии ему пришлось 
пройти и каких высот он достиг. Своей книгой «Страницы большой жиз­
ни» Б.М. Аджинджал показал, как нужно строить искусствоведческую, 
научно-исследовательскую книгу на абхазском языке. Монография стала 
серьезным явлением для всех. Вот что писал об этой книге доктор искус­
ствоведения А. Х. Аргун: «… В таком аспекте и с такой полнотой освеще­
ния материала эта тема поднимается в искусствоведении впервые и чем 
определяется новизна книги».

12 мая 1985 года осуществилась неосуществившаяся при жизни мечта 
художника А. К. Чачба. Благодаря организаторским способностям дочери 
Русудан, сотрудницы отдела литературы и искусства государственного ар­
хива СССР Дейч Евгении Кузминичне и Б.М. Аджинджал, при поддержке 
руководства Абхазии, его прах был привезен из Ниццы и торжественно 
предан родной земле в столице Абхазии Сухуме. 

В 1986 году произошло одно знаменательное событие, которое запом­
нилось более всего. В Московском Государственном музее искусств наро­
дов Востока открылась выставка произведений первого абхазского худож­
ника Александра Константиновича Чачба. Инициатором выставки стала 
заведующая Картинной галереи Абхазского государственного музея Аза 
Хаджготовна Аргун.
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Это была первая выставка в жизни самого художника. Фактически она 
посвящалась 120-летию со дня его рождения. Было представлено более 
130 избранных произведений художника из собраний Государственного 
музея Грузии, Государственного музея Абхазии, Московского театрально­
го музея им. Бахрушина. В честь первой персональной выставки был из­
дан каталог, в который вошла и большая статья Б.М. Аджинджал о твор­
честве художника А.К. Чачба. Примечательно, что парадную алую ленту 
открытия перерезала дочь художника Русудан Александровна Чачба.

В 1986 году Б.М. Аджинджал подготовил и издал каталоги работ худож­
ников Х.Т. Авидзба, Н.А. Писарчука и всех женщин художниц Абхазии. В 
1987 году он участвует в археологической экспедиции по изучению грота 
Агца села Анхуа Гудаутского района, организованной Абхазским научно-
исследовательским институтом и Причерноморским Институтом архео­
логии АН СССР. 

 В 1987–1988 годы, после очередного знаменитого письма Абхазской 
интеллигенции в ЦК КПСС, грузинские «махаджиры» еще больше стали 
накалять обстановку в Абхазии. Кстати, Б. Аджинждал был одним из глав­
ных инициаторов в организации общественного объединения «Аидгы­
лара» в котором стал членом совета, сыгравшего большую роль в борьбе 
против колонизаторов. В это сложное время, когда Абхазии и абхазскому 
этносу нужен был харизматический лидер, Б.М. Аджинджал совершил еще 
один великий поступок. Он сумел убедить вернуться работать на родину 
крупнейшего ученого хеттолога В. Г. Ардзинба, впоследствии ставшего ди­
ректором АбИГИ им. Д.И. Гулиа. С этого момента национально-освободи­
тельная борьба абхазского народа приобрела совершенно иное звучание. 
Несмотря на сложности ситуации, в Абхазии в 1991 году, по инициативе 
В.Г. Ардзинба, впервые вышла книга – учебное пособие «История Абха­
зии», одним из соавторов которого был и Б.М. Аджинджал. Фактически 
это было первое за полувековой период издание, когда жители Абхазии 
получили возможность узнавать и учить древнюю и богатую историю 
абхазского народа. Однако поступательное нарастание общественно-по­
литического движения в Абхазии и научная целеустремленность талант­
ливого исследователя искусств Абхазии Б.М. Аджинджал была прервана 
Отечественной войной народа Абхазии 1992–1993 гг. и обернулась боль­
шими потерями и для него. Две монографии Б.М. Аджинджал: «Искусство 
древней Абхазии от палеолита до ранней античности (по археологическим 
данным)» и «История Абхазского советского изобразительного искусства 
(1921–1990гг.)» и монография о А.К. Чачба на русском языке, результаты 
многолетних исследований автора, были безвозвратно утеряны. Они были 
подготовлены к изданию и хранились в АбИГИ в ожидании своей очереди, 
но грузинские захватчики и оккупационные власти уже в начале войны 
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сожгли здание Института, вместе с которым сгорели ценнейший научный 
архив рукописей сотрудников, в том числе и труды Б.М. Аджинджал. 

Несмотря на военную обстановку, общественно-политическая жизнь 
в стране продолжалась. Попав по состоянию здоровья в Санкт-Петербург, 
Боча Миджитович не замкнулся, а стал активно заниматься вопросами ор­
ганизации гуманитарной помощи беженцам из Абхазии и госпитализаци­
ей в СПб раненых бойцов из Абхазии. С помощью активистов-земляков, 
таких, как Рауф Айба и Юрий Квициния и других, Боча Миджитович соз­
дает в Санкт-Петербурге абхазское культурно-благотворительное обще­
ство «Апсны». Эта организация проводила большую работу по содействию 
межнациональному согласию, развитию интереса к истории, культуре и 
традициям Абхазии, изучению и пропаганде российско-абхазских куль­
турных взаимоотношений. Так 20 марта 1993 года под сводами Смольного 
собора состоялся Благотворительный творческий вечер мастеров искусств 
в честь борцов за свободу и независимость Абхазии. В концерте приняли 
участие студенты вокального факультета Санкт-Петербургской консерва­
тории Джансух Чамагуа и Беслан Аджинджал (тенера), Софья Шляпникова 
(фортепиано), а также друзья нашего героя солисты балета Мариинского 
театра заслуженный артист РФ Юрий Гунба, народная артистка России, ла­
уреат Международного конкурса Елена Евтеева и Валерий Емец, а также 
лауреаты Международного конкурса Александр Курков и Эльвира Тарасо­
ва. Были собраны пожертвования в сумме 89 377 рублей, которые, за вы­
четом расходов на организацию концерта, были переданы Министерству 
культуры Абхазии.

Культурно-благотворительное, просветительное общество «Апсны» 
проводило большую работу в северной столице, взаимодействуя с други­
ми этническими организациями. Были проведены разнообразные акции 
перед представительствами США и европейских стран в защиту абхаз­
ского этноса от геноцида, проводимого Грузией. Будучи почетным пред­
седателем общества «Апсны», Боча Миджитович Аджинджал продолжает 
заниматься научной и научно-просветительской деятельностью. По его 
инициативе, впервые в Петербурге была создана Абхазская воскресная 
школа и хореографический ансамбль «Амра» (хореограф Л. Кецба), кото­
рый стал лауреатом многих детских хореографических фестивалей в горо­
де. В журнале «Караван» за №1, 2007 года доктор исторических наук, про­
фессор, президент научного центра «Петрополь» Т. М. Смирнова пишет: 
«…Боча Аджинджал пропагандирует Абхазскую культуру на брегах Невы. 
Его знают во всех национально-культурных объединениях нашего горо­
да. Он является желанным гостем на праздниках всех национальностей 
Петербурга. Неутомимый организатор культурных мероприятий абхазов, 
принципиальный и ответственный руководитель».
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В 1995-1997-е гг. Б.М. Аджинджал консультировал две кинодокумен­
тальные фильмы, которые были сняты Санкт-Петербургским телевидени­
ем. Эти фильмы «Апсны- раненная республика» и «Вхождения в стране 
души» с большим успехом были продемонстрированы в Санкт-Петербурге 
и в Ленинградской области.

 Он собрал много архивных материалов о легендарном разведчике ВОВ 
1941–1945 гг. М. К. Ампар, героически погибшего на берегу р. Свирь, за­
щищая блокадный Ленинград. На основе архивного материала Боча Мид­
житович в 1996 г. в СПб издал книгу об этом легендарном герое, воине-аб­
хазце. А в 1997 г. при поддержке Р. Аиба и А. Енфенджяна издал уникаль­
ный сборник «Геноцид абхазов», включающий материалы, в основном, 
Российской прессы о грузино-абхазской войне от августа по декабрь 1992 
года. Эта же книга переиздана в 2017 году.

В 1998 г. Боча собрал материалы критических статей князя Александра 
Чачба о русском и европейском искусстве и выпустил сборник под назва­
нием «Князь Александр Чачба (Шервашидзе), статьи об искусстве, отрывки 
из писем и записных книжек». Главное достоинство этой книги, как пишет 
историк С. З. Лакоба, в том, что в ней впервые приведены неизвестные 
статьи художника А. К. Чачба-Шервашидзе, который служил русской на­
циональной культуре более полувека. 

В 1999 году за большой вклад в науку Боча Миджитович был принят в 
члены, а в 2002 году избран членом-корреспондентом Петровской Акаде­
мии наук и искусств (ПАНИ),затем – действительным ее членом.

Боча Аджинджал не ограничивался деятельностью только в обществе 
«Апсны». С сентября 2000 года, с момента образования, он состоит в На­
учном центре «Петрополь» и принимает участие во всех научно-практи­
ческих конференциях, семинарах и круглых столах. В 2001 году вышел 
сборник стихов «Луч света», объединяющий более 60 стихов. С 2001 года 
он является членом Союза художников Абхазии. Однако, считаем необ­
ходимым отметить, что задолго до этого, в 1980-е годы, как историк ис­
кусства, он был принят в Союз художников СССР, а членом Союза журна­
листов Абхазии и СССР он становится еще в 1976 году. Он также являет­
ся членом Международной Ассоциации искусствоведов. В 2003 году Б.М. 
Аджинджал получает диплом за подписью Президента Северо-Западного 
фонда «Золотая Книга Отечества» В. С. Крошинина за выдающиеся за­
слуги во благо Санкт-Петербурга. В 2004 году за большие заслуги в объ­
единении абхазской диаспоры в Санкт-Петербурге и пропаганды абхаз­
ского национального искусства Указом Первого Президента Республики 
Абхазия В.Г. Ардзинба награжден орденом «Ахьдз-Апша» III степени. За 
вклад в общественную жизнь северной столицы России Боча Миджитович 
награжден юбилейной медалью в честь 300-летия СПб с подписью пре­
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зидента РФ В. В. Путина. В 2004 году по проекту Б.М. Аджинджал и извест­
ного художника искусствоведа Ю. М. Иваненко вышла книга «Абхазское 
искусство», которую они и составили. Эта книга была издана при актив­
ной поддержке и финансировании первого президента РА В.Г. Ардзинба. 
В 2005 Б.М. Аджинджал провел презентацию книги «Абхазское искусство» 
в Санкт-Петербурге. Об этом писала газета «Новый Петербург» за №5, ав­
тором стати является Юрий Чуканов. В 2006 году он был принят в Ассо­
циацию писателей Абхазии. В 2009г. в Петербурге выходит великолепный 
альбом работ А.К. Чачба с предисловием и комментариями на абхазском, 
русском и английском языках. По этому поводу доктор исторических наук 
профессор Т.М. Смирнова писала: «У каждого рыцаря должен быть вер­
ный оруженосец. Есть такой и у великого рыцаря абхазского искусства 
Александра Чачба. Им по праву является почетный председатель Санкт-
Петербургского Абхазского общества «Апсны» Боча Аджинджал. На мой 
взгляд, выход в свет этого прекрасного альбома - важное событие в раз­
витии русско-абхазских культурных взаимосвязей» (газета Республика 
Абхазия №142, 2010г.).

В Санкт-Петербурге (в советское время – Ленинграде), существует зна­
менитое Пискаревское кладбище – самая большая братская могила пла­
неты Земля, где похоронены жители и защитники блокадного города. На 
этом кладбище уже давно стоят десятки мемориальных плит, посвящен­
ных участникам битвы за Ленинград – уроженцам разных республик, кра­
ев и областей России и бывшего Советского Союза. Благодаря подвижни­
честву Б.М. Аджинджал и при поддержке уроженца Абхазии В.И. Колес­
никова, главы администрации Выборгского района, появилась и плита в 
честь уроженцев – защитников блокадного Ленинграда. Открытие прои­
зошло в преддверии 59-й годовщины Великой Победы 7 мая 2004 года. Во 
время открытия у подножья памятника Матери-Родины стоял почетный 
караул, висели флаги Российской Федерации и Республики Абхазия. Было 
много ветеранов ВОВ и всех неравнодушных, возложены цветы и венки. 
Под звуки Государственных гимнов открывается плита с пятью строка-
ми текста: «Защитникам блокадного Ленинграда – уроженцам Абха-
зии». На торжественном митинге выступили: руководитель Администра­
ции Выборгского района Санкт-Петербурга Виктор Колесников, министр 
культуры Абхазии Леонид Еник, руководитель общества «Апсны» Рауф 
Айба. В боях за Ленинград принимали участие более 600 уроженцев Аб­
хазии. После митинга отец Александр Будников и отец Виссарион Аплиа 
провели службу по православному, за упокоение души. 

В 2010 году при поддержке правительства Республики Абхазия в СПб 
выходит книга «Абхазские войны на защите Ленинграда», автором проек­
та и автором-составителем которой является Б.М. Аджинджал. В этой кни­
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ге описана как было найдено место захоронения ранее неизвестно про­
павшего, рядового М.И. Джергения на Румболевском кладбище в г. Всево­
ложске. Обнаруженный войн до ВОВ был аспирантом 2-го Ленинградского 
юридического института. Он был призван В РККА 28 января 1942 г. и в том 
же году погиб в числе многих красноармейцев и ополченцев, защищав­
ших осажденный гитлеровскими войсками город Ленинград, защищая 
«Дорогу жизни» от голодной смерти, болезни и холода. 

В 2011 году Б.М. Аджинджал дал большое интервью газете «Петербург­
ский Кавказ», где он впервые говорит о себе (интервьюировал Анатолий 
Наумов, ст. «Я уважаю землю, на которой живу»). Его биография тесно свя­
зана с историей Абхазии в сороковые и последующие десятилетия, явля­
ется зеркальным отражением судьбы абхазского народа двадцатого века. 
Переживший многочисленные удары судьбы, Боча Аджинджал завершает 
интервью словами «…Дай Бог Вам растить детей и жить в мире».

22 июля 2015 года Президент Абхазии Р.Д. Хаджимба подписал Указ 
№199 О присвоении почетного звания «Заслуженный работник культуры 
Республики Абхазия» Аджинджал Боче Миджитовичу – члену Союза писа­
телей Абхазии, члену Союза художников СССР и Абхазии, Союза журнали­
стов СССР и Абхазии, кавалеру ордена «Ахьдз-Апша» III степени.

В память о Первом Президенте независимого Абхазского государства 
Владиславе Григорьевиче Ардзинба Союз журналистов Абхазии в 2015 
году объявил творческий конкурсе. Статья Б.М. Аджинджал «Как я знал 
спасителя Абхазии», опубликованная в республиканской газете «Апсны», 
удостоилась Первой премии и Диплома Союза журналистов Республики 
Абхазия. Ровно четыре года он вел лекции на абхазском языке по рито­
рике и культуре речи на абхазском национальном актерском курсе в СПб 
государственном институте культуры.

В жизни Б.М. Аджинджал произошло еще одно памятное событие. 12 
июня 2016 года он был награжден Золотым Орденом с присуждением зва­
ния «Кавалер Международного Золотого ордена» – «За честь и достоин­
ство» за большой личный вклад в развитие современного общества и на­
ционального единства, способствующего процветанию, славе и величию 
России, пропаганду положительного имиджа Кавказа на Российской и меж­
дународной арене. Подписан Президентом мирового Артийского комитета 
и мировой Ассамблеи Общественного признания В. М. Тарбоковым.

Боча Миджитович никогда не прекращал своей творческой работы. В 
2017 году вторым изданием вышла книга «Геноцид Абхазии». Также под­
готовлена к изданию книга на абхазском языке, посвященная художнику-
сценографу А. К. Чачба. 

Вышел сборник стихов Б.М. Аджинджал под названием «Лучи Слова», 
составленный философом В. Р. Бганба.
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Для Б.М. Аджинджал 2017 год является особенным. Именно в этом году 
отмечается его 80-летие и юбилей того, которому он вкладывал и вклады­
вает всю свою душу – А .К. Чачба. Благодаря Боче Аджинджал, вся Абхазия 
будет отмечать 150-летие со дня рождения А.К. Чачба. Пожелаем нашему 
другу, учителю, просветителю, общественному деятелю и патриоту, про­
сто большой души человеку, долгих лет здоровья и неисчерпаемых твор­
ческих успехов.

Статья подготовлена к публикации в 2017 г.
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